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Տպագրվում է Մաշտոցի սւնւ|ան հին ձեռագրերի 
ինստիտուտի գիտական խորհրդի որոշմամբ 

ՄԱՏԵՆԱՇԱՐԻ ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 

Ս . Տ. ԵՐԵՄՅԱՆ (գլխավոր խմբագիր), Լ. Ս. ԽԱՉԻԿՅԱՆ, Դ. ԻՆՃԻԿՅԱՆ, 
Գ. Խ. ՍԱՐԳՍՅԱՆ (գլխավոր խմբագրի տեղակալ), Լ, Դ. ՓԱՓԱՋՅԱՆ, 
Մ. ՐԱՐԹԻԿՅԱՆ (գիտական քարտուղար) 

հատորի խմբագիր՝ բանասիրական գիտությունների թեկնածու 

Մ. ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ 


Ա575 Անանուն Եդեսաց|ւ 

Ժամանակագրություն ք Թա րգմ . բն ա դ րից, առաջա բան և 
ծանոթագր . Լ . Հ . Տ ե ր-Պ ե տ րո ս յան ի\ խմբ. Պ . Մ. Խաչատրր– 
յան 9 — Եր.։ ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ * , 1982 * 266 էջ * — (Օտար ա ղ֊ 
բյոլրներր Հայաստանի և հայերի մասին յ 12 . Ասորական 
ա ՂԲ1 ոլ Ր^եր\ 2 / Մատենադարան , ՀՍՍՀ Մինիստրների խոր֊ 
* ԸԸդՒ ^ աորնթեր Մ աջտոցի անվ • հին ձե ռա գրե րի ին֊տ 

Հայերեն թարգմանությամբ ներկայացվող XIII դ. ասորական այս 
ժամ անակաղրութ յունր կարևոր տեղեկություններ է հաղորդում սելջուկյան 
տիրապետության, խաչակրաց արշավանքների , նիլիկիայի և Հյուսիսային 
Ասորի րի հայկական իշխանությունների և Հա է ա ս տ ան ի պա տմ ութ յանն 
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աա'1. ԵԴԵՍԱՑԻՆ եվ. ԻՐ ^ԺԱՍ՜ԱՆԱԿԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆԸյ» 

Ասորական պատմագրական հուշարձանները արժանահավատ 
սկզբնաղբյուրների համբավ են վայելում Մերձավոր արևելքի միջնա- 
դարյան պատմությամբ զբաղվող մասնագետների շրջանում։ Իրանի, 
Բյուզանդիայի, Արաբական խալիֆաթի և սելջուկյան ամիրայություննե- 
րի պատմության ուսումնասիրման հետ կապված շատ խնդիրներ իրենօ 
լուսաբանությունն են գտնում շնորհիվ այդ աղբյուրների։ Նրանք մեծ 
արժեք են ներկայագնամ հատկապես այն տեսակետիդ, որ հայկական 
աղբյուրների կողքին հակակշռում են մահմեդականների ու խաչակիրնե– 
րի աչառու պատմագրությանը։ Դժվար է գտնել Մերձավոր արևելքի եր– 
կբրների միջնադարյան պատմությանը նվիրված որևէ լուրջ հետազո- 
տություն, որտեղ օգտագործված չլինեն ասորական ժամանակագրու- 
թյուններն ու պատմությունները։ 

Սովետական պատմագիտության մեջ ասորական աղբյուրների գնա- 
հատման և արժեքավորման գործում մեծ վաստակ ունի Ն. Վ. Պիգու– 
լևսկայան, որն իր ուսումնասիրություններում հիմնավոր կերպով վեր 
է հանել բազմաթիվ հուշարձանների գիտական նշանակությունը։ հա- 
յագիտությունը նույնպես անմասն չի մնացել այդ գործին։ Դեռևս 
1934 — 1935 թթ. «Բազմավեպ» հանդեսում լույս տեսավ VI դ. ասորի 
պատմագիր Հովհան եփեսացու «եկեղեցական պատմության» III մա- 
սի հայերեն թարգմանությունը՝ կատարված գերմաներենից՛։ 1969 թ. 
Ն. Տեր-Մինասյանը հրաաարակեց «եդեսիայի Ժամանակագրության» 
ասորերենից թարգմանված հայերեն բնագիրը 2 ։ Իսկ 19/6 թ. «Օտար 
աղբյուրները Հայաստանի և հա|երի մասին» մատենաշարի 8– րդ գրքում 
Հ. Մելքոնյանի թարգմանությամբ լայս տեսան ևս չորս ասորական աղ- 
բյուրներ՝ Մշիխա Ըեխայի «Աղիաբենի պատմությանը», Կեղծ-Յեսա 

1 Հովհաննես եփԼսւսցի (եպս.), Եկեղեցական պատմութիւն, * Բազմավէպ », 

1934, էջ 52 — 59, 211—215, 266—273 . 1935, էջ 4 — 7 • 

2 Ե. Տեր–(ք|ւնս՚սյան, Եդեսիայի ժամանակագրությունը, «Պ ա տ մ ա ֊բանասիրա- 
կան հանդես», 1969 , .V 4, էջ 175–18ծ> 
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Ս|ունակյացի և Կեղծ-Ըա ք արիա Միտիլենացա «ժամանակագրություն- 
ները», ինչպես նաև Հովհան Եվւեսացա «եկեղեցական պատմության» 
ս|աքողանված մասերը 3 ։ Ներկա հրատարակությամբ հայ պատմաբան– 
ների տրամաղրաթյան տակ է դրվում մի ուրիշ ասորական աղբյուր, 
որը, հուսով ենք, իր նւղաստը կբերի հայ ժողովրդի ւղատմաթյան ղա– 
նաղան հարցերի ուսումնասիրման գործին։ 

Անանուն Եղեսացա «ժամանակագրության» միակ ձեոագիրը հայտ- 
նաբերվել է 1899 թ. Օոստանղնուպոլսի մասնավոր հավաքածուներից 
մեկում։ Հետազոտողների կարծիքու|, ասորական այղ ձեոագիրն ընդօ- 
րինակվել է XIV դարի վերջերին։ «ժամանակագրության» աոաջին հրա- 
տարակությունը, որը մնացել է անավարտ, իրականացվել է 1904 — 
1911 թթ., կաթոլիկ ասորիների պատրիարք Ւգնատիոս Եվւրեմ II Ո*ահ– 
մանա կողմից 4 ։ Ամբողջական բնագիրը լույս է տեսել 1916 — 1920 թթ., 
երկու հատորով, նշանավոր ասորագետ ժ. — 0. Շաբոյի աշխատասի- 
րությամբ 5 ։ 1937 թ. ժ. — 9. Շաբոն հրատւսրակել է «ժամանակագրու- 
թյան» աոաջին հատորի լատիներեն թարգմանությունը 6 , աոաջաբանում 
խոստանալով իրականացնել նաև երկրորդ հատորի թարգմանությունը։ 
1)ակայն այղ գործն անկատար է մնացել։ 

1946 թ. Ն. Վ. Պիգուլևսկայան իր «Օյագանղիան և Իրանո VI — VII 
ղղ. սահմանւսգւխին» աշխատության հավելվածում տվել է Անանուն 

3 Ասորական աղբյուրներ, Ա. թարգմանություն բնագրից, աոայաբան և ծանոթա- 
գրություններ Հ. Մ ե լրոն յան ի , ((Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մաս ին», Տ, 

երևան, 1976, 

4 ՇհրՕՈէՇՕՈ Շ 1 V 1 1 6 6 է 6Շ016Տ|ՅՏէ10ԱրՈ 3 ՈՕՈ ^ 111 1 ՅԱՇէՕՈՏ, ղսօժ էճ սո 1շօ 
շօժ1օ6 շժշտտշոօ թՈաօ 6(և(31է 1հոաԱատ էթհրԱտա II ՀսհրՈԱՈ՚ւ , ք յ^շ. 1 — 11 , Տորք^է, 
1904 , 1911 . 

5 Օհրօուշօո 3(1 Յոոստ Օհրէտէէ 1234 ըշրՈոտոտ. 1. 5(11(11է յ.–8. Շհօհօէ , 
ՐրՅշաւտտստ 6տէ Օհրօոէշօո .\ոօո^տստ յԺ ճ. 0. 819 թշրԱոշոտ. ՕսրՅՈէշ .\ըհրՅտ 
ՏՅրտՅստ. .Օօրթստ Տշրէըէօրստ Շհր1տէ13ոօրստ Օր16Ոէ311ստ (=ՕՏՕՕ)“ 81, Տ\ր. 36. 
Լ(^յ1ո, 1920 (այնուհետև՝ ՕհՅհօէ — I). ^ոօո^տւ Յսշէօր1տ շհրօոէշօո յՅ Յոոսու 
(։հր1տէ1 1234 ըտրԱոտոտ. 11. Տժ1(11է մ.– 8. Շհօհօէ. ,ՕՏՕՕ“ 82, Տ>րր. 37, Լօա\ 7 յ1ո, 
1916 (այսուՀետև՝ ՕհՅհօէ– 11). 

6 ^ոօո>՚տ1 ՅսշէօՈտ շհրօո1շօո Յժ Յոոստ 0հր1տէ1 1234 ը6րէ1ոշոտ. 1. Րրտօ– 

տ1տտստ 6տէ Օհրօուշօո ^ոօո^րոստ յԺ ձ., 1). 819 թշրէւոշոտ. ւոէշրթրշէճէստ շտէ մ . — 
8. ՇհԱհօէ, .ՕՏՕՕ 109, Տ^ւ. 56, Լ0Ա\ ր 31Ո, 1937 (*" յսուՀե տև՝ ՕհՅհօէ 111). Ժամ ա - 

նակագրության աոաջին մասի մի Համաոոտված ֆրանսերեն թարգմանություն էլ 
գեոևս 1907 թ. ձեռնարկել է ֆրանսիացի արևելագետ Ֆ. Ն ոն , բ ա յց ա 1Ղ ղործը 
անավարտ է մնացել. տե՛ս ք, իմՕԱ է 1՝ րՅ<4 ԱՇ 1 10Ո (1 6 13 Շ1Ա0Ո|ղԱ6 Տ)՚ր13ղԱ6 ՅՈՕՈ^֊ 

րոշ. 6(11է66 ըՅր Տյ 063 1 1 1 ս (1 6 ւ^Յհտտու, թ3էր13րշհէ Ժքտ Տ^րւշոտ ՇՅէհօ11(|Ա6տ, 

մշ 1* Օրւտոէ շհր6է16Ո“, 2« Տ6հ6, է. II (XII), 9 յՈտ, 1907, ը. 429—440. է. 
110X111), 1908. թ. 90—99, 436-443. 
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Երյեսացու երկի աոաջին հատորի 76 — 125 գլուխների ռուսերեն թարգ- 
մանությունը, որոնք վերաբերում են Մավրիկիոս կայսեր գահակալու– 
մից (582 թ.) մինշև Հերակլիոսի մահն (641 թ.) ընկած ժամանակա- 
հատվածի իրադարձություններին 7 ։ «Անանուն ժամանակագրությանը» 
Ն. Վ. Պիգալևսկայան որոշ տեղ է հատկացրել նաև նայն գրքի աղբյուր– 
ների տեսության բաժնում 8 ։ 

բայանի են «ժամանակագրության» երկրորդ հատորիդ կատարված 
մի քանի մասնակի և հատվածական թարգմանություններ 9 ։ Դրանց շար- 
քում կարևոր տեղ է գբաղեցնում Ա. Տրիտոնի իրագործած անգլերեն 
թարգմանությանը , որն ընդգրկում է աոաջին և երկրորդ խաչակրությա- 
նը վերաբերող հատվածները։ Այղ թարգմանությունը նշանակալից է 
նրանով, որ հիմք է ծառայել խաչակրաց պատմության համարյա բո- 
լոր ժամանակակից հետագոտոդների (Ռ. Գրուսե, Ս. Ռանսիմեն, Ա. 
Լյուղերս և այլն) ուսումնասիրությունների համար։ Օգտվելով Ա. Տրի- 
տոնի թարգմանությունից, Ռ. Դրասեն իր «Խաչակրաց պատմության» 
երկրորդ հատորի հավելվածում տվել է նաև Եդեսիայի կոմսությանը 
վերաբերող տվյալների մանրամասն վերարտադրությունը 10 ։ Ա. Տրիտո- 
նի հրապարակումը մեգ համար նաև առանձնակի հետաքրքրություն է 
ներկայացնում, քանի որ Լ ա Քյուրտյանի կողմից այն ամբողջությամբ 
թարգմանվել է հայերենի և լույս տեսել աոանձին գրքույկով՝ «Աոաջին 
և երկրորդ խաչակրութիւնները ըստ Սիւրիացի անանուն ժամանակա- 
գրի մը» խորացրի տակ (Բոստոն, 1936)։ 

1974 թ. լույս տեսավ երկրորդ հատորի ամբողջական ֆրանսերեն 
թարգմանությունը, կատարված Բաղդադի համալսարանի պրոֆեսոր Ա|– 
բերտ Աբունայի կողմից 11 ։ Ներածության, ծանոթագրությունների և 

7 հ. 8. Ոա^ձ€80էՀԱք1 է » 11բՅ« «3 բ\6օ*0 VI » VII 8^X08, ձև– /I.. 

1946, օրբ. 252—289. 

8 Նույն տեղում, էջ 48 — 49։ 

» Տե՛ս յ—8. Շհսհօէ, Սո 6բ1տօժ6 ժտ 1՚հ1տէօ1րտ ժ«տ ՇրօւտՅժտտ. .ծ1տ13ոշ6տ 
օքքտրէտ 3 0 ստ է յ ՏօհւսրոԵճրշտր*. Vօ1. I. ԲյՈտ, 1024. թբ. 160—17» \Ջան պ իի է՞7՜ 

մ ի դ Եդեսիայի աոման դրվագի թ արդմանո լ թ յո լնն 1 1. 7հէ ՅՈԺ ՏՇՇՕոԺ Օւ՚Ս" 

տյԺտտ քրօրո յո ^ոօոջաօստ Տյր130 Շհրօո1օ16, էր3ոտ13էտժ Եյր ձ. Տ • 7րւէէօո, \^1էհ 
ւտ՚օէտտ Եջ Ւէ. ձ. Հ. ՕէԵԵ. .7հ« 1օսրո31 օք էհտ Տօյրտւ յ\տ13է1շ Տօշւտէյր Օք Օր63է 
8ր1էՅ|ո յոԺ ւրտւոոժ–, 1933. բ. 69 -101. 273-305. ձ. ՀԱշհէր. /\ստ ժտր Օճտօհէօհէտ 
ժտր մՅ|<օԵ1է1տօհ6ո |<1րօհտ \ ր օո ՏԺտտտյ 1ո ժտր Հշ1է ճշր «րտսշքՅհրտր .Օր1տոտ Շհր1տ– 
ԱՅՈԱՏ*. 8Ժ. 32. Տ. 124—139, 161բ21ջ. 1935 (Ադթյ"Լրի մասնակի փոխադրությունն է), 

10 Հ. Օրօստտտէ, ատէօւրտ ժտտ ՇրօէտՅժտտ 6է ժս րօյ^Յսատ 1րՅոշ ժ« յ6րստՅ|6ա, 
է. II. ԲյՈտ, 1935. թ. 866-886. 

11 ձոօո^աէ Յսշւօրէտ օհրօուօօո ձԺ ձ– Շ– 1234 բտրէւոտոտ. II. 7րՅժս1է բՅր 
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ցանկերի հեղինակն է ասորագետ Ժ. — Մ. Ֆիեն։ Ա. Աբունայի թարգ- 
մանությունն աչքի է ընկնում հշգրտությամբ և լիովին կարող է բավա– 
րսւրել արղի սյատմագիտության պահանջները։ Հագվաղևպ անհշտու– 
թյունների և բացթողումների մասին իւոսք կլինի սույն աշխատության 
համասյատասխան ծանո թագրությ աններում : 

Ինչ վերաբերում է Ժ.-Մ. Յփեի ներածությանը, ծանոթագրություն- 
ներին և ցանկերին, աւգա ղրանք իրենցից ներկայացնում են աղբյու- 
րագիտական տվյալների այն ամբողշությանբ , որն անհրամեշտ է ցան- 
կացած պատմական սկգբնաղբ յարի մատուցման համար։ Ծանոթա- 
գրությունները, սակայն, շատ համառոտ են և շոշափում են երեք հիմ- 
նական իւնղիրներ. պատմական անձանց անունների հշգրտում, «ժա- 
մանակագրության» և այլ սկգբնաղբյուրների (Մատթեոս Ուոհայեցի, 
Միքայել Ասորի) գուգահեո. ղրվագների բացահայտում և, վերջապես, 
բնագրական աղավաղումների վերլուծում, որը ժ. — Մ. Յփեն քաղել է 
ժ. — Ի. Շաբոյի հրատարակությունից։ Ցանկերում արտահայտված ես 
Անանուն Եղեսացու «ժամանակագրության» երկու հատորների պատ- 
մական, տեղագրական և աղբյուրագիտական տվյալները։ Ինքնուրույն 
պատմաբանասիրական արմեք է ներկայացնում ժ. — Մ. Յփեի ներա- 
ծությունը, որտեղ թեև համառոտ, բայց հիմնավոր քննության են են- 
թարկված «ժամանակագրության» հեղինակին, ժամանակին և աղբյուր- 
ներին վերաբերող խնդիրները 12 ։ Դժվար է պատկերացնեք որևէ հետագա 
ուսումնասիրություն, որտեղ այս կամ այն չափով չկրկնվեն այղ ներա- 
ծության եգրահանգումները։ 

* * * 

Հետևելով ասորական պատմագրության ավանդույթին. Անանուն 
ևղեսացին հր երկը կագմել է երկու ինքնուրույն մասից՝ եկեղեցական 
և քաղաքական ժամանակագրություններից, որոնք բաժանված են բաղ– 
մաթիվ փոքրածավալ գլուխների 13 ։ Մեգ հասած ձեռագրում եկեղեցա- 
կան ժամանակագրությունը հաջորդում է քաղաքական ժամանակագրու- 
թյանը, թեև սկգբնապես, ամենայն հավանականությամբ, նախորդել է 
նրան։ Նման կարծիքի համար հիմք է տափս այն հանգամանքը, որ ք սւ– 

ձ1հ€րէ ձհօսրա. 1ոէրօժս<։է1օո, ոօէտտ շէ 1ոժշ\ ժշ ձ.–հ\. ՒԽյ, *ՇՏՕՕ* 354, Տրր. 
154, Լ0Ա>/3|Ո, 1974 (այսուՀետԼ I՝ ձեՕԱՈԱ– ^16^ ) 

** Ալանուն Եղեսացու «Ժամանակագրության» մասին տե ր ս նաև Ռ. Հասեյնովի 
համառոտ ծանոթությունը. Ր. ձ. Ր ^է€ԱհՕՑ, <38թտ101ա6 ռՇ70Կ»ա01 ՈՕ ռՇ70թ«» 33֊ 
1ՀՅ 81ՀՅՅե8 X՜ XIV 861Հ08, «Պ ա ա մ ա– րան ա ո ի րա կան հանգես», 1974, .V 2, էջ 51 52ւ 

11 Գլուխների համարակալումը կատարվել է հետագայում մի անփույթ գրչի 
կողմից, 

8 



պա էական «էամանակազրաթյաք, մեջ ւոհղ-տեդ վկայակոչված են եկեւյե– 
ցականի զանազան ղրվազները։ 

Անանուն Եղեսացա երկը, միջնադարյան այյ տիեզերական պատ- 
մությունների նման, ընղզրկում է պատմական մի անսահման ժամա- 
նակաշրջան։ Այն սկսվում է Ադամ ու եվայից և հասնում մինչև մ. թ. 
1230-ական թթ.։ Ջևոազրի քայքայվածության պատհաոով քաղաքա- 
կան ժ ամա նա կա դրությունն ընդհատվում է 1234 թ. դեպքերի ևկարա– 
զրաթյամը։ Շատ ավեյի մեծ կորուստ է կրել եկեղեցական ժամանա– 
կազրաթյունը , որը թերի է և սկզըից, և միջից, և՞ վերջից։ Մեզ հասած 
վիհակում այն սկսվում է \ I ղ. 40-ական թվականներով և ընդհատվում 
120/ թ. իրադարձությունների նկարազրությամը։ 

Եկեղեցական ժամանակազրության մեջ դեպքերը շարադրված ես 
հակոըիկյան եկեղեցու առաջնորդների՝ Անտիոքի պատրիարքների հա- 
ջորդականության համեմատ։ Մանրամասն նկարագրված են յուրա- 
քանչյուր պատրիարքի օրոք տեղի ունեցած ըոյոր կարևոր իրադարձու- 
թյունները։ Զղայի տեղ է հատկացված եկեղեցու ներքին կյանքին, հերձ- 
վածողական շարժումներին, միջեկեդեցական հարաըերություններին և 
այլն։ Հեղինակը հսւնդասաևա լի ց կերպով անդրադառնամ է Հուստի– 
նիանոսի եկեղեցական քաղաքականությանը, որի նպատակն էր երկա– 
ընակության և միաբնակության հակասությունների մեղմացումը և 
Օյազանդական կայսրության զադափարական միասնության ապահո- 
վումը։ Այս առիթով Անանունը մանրամասն տեղեկություններ է հա- 
ղորդում նաև Թեողորա թազուհու զործունեության մասին, մի ըան, որ 
յիովին հասկանայի է, քանի որ փաստորեն այդ թազուհու օժանդակու– 
թյամը էր, որ Հակոը Օարաղեոս եպիսկոպոսը կարողացավ V I դ. կե- 
սերին հիմնավորապես վերսս|աիւեյ և ամրապնդեյ ասորական միաըևակ 
եկեղեցու կաոուցվածքը։ 

Եկեղեցական ժամանակազրությունն աչքի է ընկնում ծայրահեղ 
հակա քաղկեդոնական ընույթով։ Այղ պատհաոով հեղինակը երըեմն 
անղրսւղաո նում է նաև քաղկեդոնական եկեղեցու ներքին կյանքի իրա- 
դարձություններին։ Հահախակի են նաև հայոց եկեղեցուն վերաըերոզ 
տեղեկությունները, որոնք, սկսած XII ղ. երկրորդ կեսից, ստանում ե 
կանոնավոր բնույթ, այսինքն՝ Անանունն արօազանքում է այդ շրջանի 
ըոյոր կարևոր իրադարձություններին, մասնավորապես հայ կաթողի- 
կոսների հաջորդականությանը։ Անանուն Եղեսացու տեղեկություննե- 
րը, այղպիսով, զղայի արժեք են ներկայացնում հայոց ւկեղեցու և 
հա յ-ա սոր ական եկեղեցական հարաըերությանների պատմության ու- 
սումնասիրման համար։ 
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Ինչպես ասվեց, քաղաքական ժամանակագրությունդ մեզ է հասել 
ավելի անաղարտ և ամբողջական վիհակում և այղ պատ նա սով արժա- 
նի է ավելի մանրամասն քննության։ Այն պայմանականորեն կարելի է 
բաժանել հինգ մասի, ա) մարդկության նախապատմությունից մինչև 
Ալեքսանդր Մակեդոնացի, բ) Ալեքսանդրից մինչև Քրիստոս, զ) Քրիս- 
տոսից մինչև արաբական նվանամներբ, դ) արաբական նվաճումներից 
մինչև սելքուկւան արշավանքներդ, ե) սելջուկներից մինչև մոնղոլները։ 

Աոաջին մասը 14 , չնայած իր զգալի ծավալին, որևէ հետաքրքրա– 
թ|ուն չի ներկայացնում, քանի որ սոսկական վերարտադրությունն է 
աստվածաշնչական հայտնի դրվագների։ Օաբելոսին, Ասորեստանին և 
հին Պարսկաստանին վերաբերող պատմական տեղեկությունները նույն- 
պես հիմնականում քաղված են Աստվածաշնչից : 

Երկրորդ մասն ;Տ ընդգրկում է Ալեքսանդր Մակեդոնացու նվաճում- 
ների, սելևկյան տիրապետության և Հռոմեական կայսրության սկզբնա- 
վորման ժամանակաշրջանը։ Պատմությանը շարադրված է շատ թռուցիկ 
կերպով և նույնպես ամբողջովին զուրկ է որևէ պատմական արժեքից, 
եթե չհաշվենք Եդեսիա քաղաքին վերաբերող աոանձին հետաքրքիր 
տեղեկությունները։ Տպավորությանը գուցե մի փոքր այլ լիներ, եթե այս 
մասից չպակասեին մի շարք թերթեր։ 

Ավելի հանգամանորեն են շարադրված մյուս երեք մասերը։ Քրիս- 
տոսից մինչև արաբական նվաճումներն ընղգրկող ժամանակաշրջանի 
իրադարձությունները 16 Անանուն Եդեսացին նկարագրում է հռոմեական 
և բյուգանդական կայսրերի ժամանակագրության հիման վրա՝ ներհյու– 
սելով նաև սասանյան արքաների հաջորդականությանը վերաբերող 
տվյալները։ Մեծ տեղ է հատկացված Եդեսիայի Աբգար Ուքամա թա- 
գավորի և Քրիստոսի անվավեր թղթակցության պատմությանը, Կոս– 
տանդին I կայսեր (324 — 337 թթ.) եկեղեցական քաղաքականությանը, 
Հալիանոս կայսեր (361 — 363 թթ.) հակաքրիստոնեական միջոցառում- 
ներին, պարսկա-բյագանղական պատերազմներին և այլն։ Ինչպես ե– 
կեղեցական ժամանակագրության մեջ, այնպես նաև այստեղ հանգա- 
մանորեն ներկայացված են Հոատինիանոս կայսեր (527 — 565 թթ.) և 
Թեողորա թագուհու գործունեության հետ կապված իրադարձություննե- 
րը։ ժամանակագրության մեօ լայն արձագանք են գտել նաև Մավրի– 
կիոս (582 — 602 թթ.) ու Հերակլիոս (610 — 641 թթ.) կայսրերի և պար– 
սից արքա Խոսրով Փարվեգի (590 — 628 թթ.) հարաբերությունները։ 

14 Շհսհօէ ֊1, բ. 26—104. 

15 Նույն տեղում, 105 — 114 ։ 

16 Նույն տեղում , 115 — 238 , 
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Չորրորրյ մասում 17 «ժամանակագրության» ընթացքը փոփոխություն 
փ կրում, իրադարձությունները նորից շարադրվում են բյուգանդական 
կայսրերի հաջորդականության Ոամեմաա, այժմ արդեն ներհյուսված 
արաբական խալիֆների գահակալմանը վերաըերոդ տվյալներով։ * Հեդի– 
նակը հատ կսալես կանգ է սանում արաբական տիրասլետաթյան սկըզբ– 
նավորման վրա, մանրամասն նկարագրում սլարսից տերության աստի– 
հանական անկումը և Հերակլիոս կայսեր մդած հուսահատ պատերագԱ– 
ներն արաբների դեմ, որոնց ընթացքում աչքի են ընկնում մի քանի 
հայազգի զորավարներ։ Զգալի տեգ է հատկացված նաև խալիֆաթի ներ- 
քին կյանքին, ժողովրդական ասյստամբաթյաններին և ադանդավորա– 
կան շարժումներին։ 

«ժամանակագրության» հինգերորդ, ամե նա ծա վալան մասը 18 նվիր- 
ված է սելջուկյան նվահամների և Մերձավոր արևելքում թուրքական 
ամիրայությունների հիմնադրման սլատմութ|անը։ Հավասարապես վեր 
ր, հանված նաև խաչակրաց արշավանքների և Ասորիքի խաչակրաց պե- 
տությունների կազմավորման պատմությունը։ Դա մի ժամանակաշրջան 
էր, երթ Մերձավոր արևելքի ազգային, քադաքական և հասարակական 
իրադրությունը նորից, արդեն քանիերորդ անգամ, ենթարկվեց արմա- 
տական փոփոխությունների։ 

XI դարի կեսերին արևելքից դուրս հորդեցին սելջակ-թարքերի կի- 
սավայրենի քոչվորական ցեղերը և կարն ժամանակի ընթացքում ծնկի 
թերին Արաբական խալիֆաթն ու Բյուգանդական կայսրությունը։ 
1055 թ. սելջուկյան զորագլուխ Տոդրալ-բեգը, խալիֆից ստանալով 
սուլթանի կոչում, վավերացրեց իր փաստական իշխանությունը և հիմ- 
նադիր հանդիսացավ թուրքական աշխարհակալ պետության։ Խալիֆա– 
լ»ի հետ իրենց հաշիվները մաքրելուց հետո, 1071 թ., թուրքերը Մա– 
նագկերտի հակա տամար տամ ջախջախիչ պարտության մտանեցին 
Բյուգանդական կայսրությանը, և վերջինս փաստորեն դարս մդվեց Մեր- 
ձավոր արևելքի պատմության թատերաբեմից։ 

Սելջուկյան կայսրությանն իր հզորության գագաթնակետին հասավ 

Ալփ-Արսլան (1063-1072 թթ.) և Մելիքշահ (1072-1092 թթ.) սուլ- 
թանների օրոք՝ տարածվելով Չինաստանի սահմաններից մինչև Միջ- 
երկրական ծով և Անդրկովկասից մինչև Հնդկական օվկիանոս։ Մե– 
ւիքշահի և հատկապես նրա վեզիր Նիզամ ալ-Մալքի եոանդան միջո- 
ցառումների շնորհիվ սելջուկյան պետությանը, աստիհանաբար վերա- 
կանգնելով մերձավորարևելյան քաղաքակրթության նախկին ավանդ– 

ո Ըհսհօէ—1, բ. 239 — Շհշւհօէ — II, բ. 45. 

18 Շհօհօէ– II, բ. 45—241. 
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ները, սկսեց ամրապնդվել ու կայունանալ նաև ներքնապես՝ հասարա– 
կական-ք արլա ք ակա ն հարաըերությունների ընագավաոում։ 

XI դարի վերջում Մերձավոր արևելքում նայանվեց նաև մի նոր 
քաղաքական ուժ։ Ընչազուրկ գյուղացիության զայրույթը և ասպետների 
ոագմատենչ եռանդը ղսպելու նպատակով, Հոոմի պասլն ու եվրոպական 
խոշոր ֆեոդալները առաջ քաշեցին խաչակրության գաղափարը։ Աոա- 
ջին խաչակրաց արշավանքը կազմակերպվեց 1096 — 1099 թթ., որի ան- 
միջական արբունքը եղավ Երուսսւղեմի խաչակրաց թագավորության 
(1099 թ.) և նրա ենթակա իշխանությունների՝ Եդեսիայի (1098 թ.), 
Անտիոքի (1098 թ.) ու Տրիպոլիի (1102 թ.) կոմսությունների հիմնա- 
դրումը։ 

Գրավելով Միջերկրական ծովի և Որոնւոես գետի միջև ընկած նեղ 
շերտը, ֆրանկները թուրքերին զրկեցին ծովափն հաղորդակցությունից 
և մեկուսացրին Եգիպտոսի Ֆաթիմյաններին։ Դեպի արևելք ծավալվելու 
և Եգիպտոսի ներքին գործերին միջամտելու ըոլոր հետագա վարձերը, 
սակայն, ապարդյուն անցան։ Ասորիքի նշանավոր քաղաքները՝ Սալե- 
պը, Համան, Հոմսը և Դամասկոսը, չնայած թազմիցս ենթարկվեցին 
խաչակիրների հնշմանը, ըայց միշտ մնացին մահմեդականների ձեռ- 
քում։ Այսպիսով, Եդեսիայից արևելք ֆրանկները ոչ մի հաջողություն 
չունեցան։ Այնուամենայնիվ խաչակրաց արշավանքները, վրաց Օւսգ– 
րսւտունիների պատերազմական գործողությունների կողքին, որպես ար- 
տաքին հանգամանք, որոշակի դեր խաղացին Սելջուկյան կայսրության 
թուլացման գործում, թեև որոշիչը ներքին պատհաոներն էին։ 

Մելիքշահից հետո սելջուկյան աշխարհակալ պետությունը ներքին 
երկպառակությունների պատհաոով սկսեց քայքայվել։ Նրա սահման- 
ներում առաջացան ըազմաթիվ կիււանկախ ամիրայություններ, թեև ան- 
վանապես պահպանվում էր սելջուկյան սուլթանների իշխանությունը : 
Անատոլիայում ստեղծվեց Մամի սուլթանությունը, որը գոյատևեց 
1077-1307 թթ.։ Սեըաստիայում և Մալաթիայում իշխում էին Դանիշ– 
մենղւան ամիրաները (1071 — 1178 թթ.)։ Հյուսիսային Միջագետքի քա- 
ղաքներին՝ Հիսն–՝ Շեֆային , Ամիղին, Մարղինին ու Նփրկերտին տիրում 
էին Արտուք յանները (1102 — 1408 թթ.)։ Մեծ Հայքի կենտրոնական նա- 
հանգները, Խլաթ մայրաքաղաքով, գտնվում էին Շահարմենների ձեռ- 
քում (1110 — 120/ թթ՝)* XII դարի 20 — 30-ական թթ. Հյուսիսային Մի– 
ջագետքում և Ասորիքում ստեղծվեց Ջանգիղյան (1127 — 1222 թ.), իսկ 
հյուսիսարևմտյան Իրանում՝ Ելղեգիգյան աթաըեգությունը (1137 — 
1225 թթ*)։ Սելջուկյան աշխարհակալության արևելյան նահանգները՝ 
Իրանը և Միջին Ասիան, նույնպես մասնատված էին զանազան ամի- 
րայությունների ու աթաըեգությունների։ 
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թուրքական այս պետությունները մշտական պայքարի ու պատե- 
րազմի մեջ էին իրար հետ։ Յուրաքանչյուր ամիրա ձզտում էր հաստա- 
տել իր գերիշխանությունը, սակայն նրանցից ոչ մեկին չհաջողվեց վե– 
րականցնել Սելջուկյան կայսրության նախկին միասնությունը։ Այդ ուդ– 
դաթյամը որոշ հաջողությունների հասան Ելղեգիգը (1137֊ 117& թթ.), 
Ըանգին (1127—1146 թթ.) և հետագայում՝ Սալահեղղինը (1169 
1193 թթ.)։ Ելղեգիգի ղերը պատմության մեջ որոշվում է այն ըանով, 
որ նա, միավորելով հյասիսարևմտ յան Իրանի, Ատրպատականի և Աղ- 
վան ք ի մահմեդականներին, կարողացավ կասեցնել վրաց Բագրատու– 
նիների հարանուն առաջխաղացումը 19 ։ 

Ինչ վերաբերում է Իմաղեղղին Զանգիին, ապա նա, 1127 թ. նշա- 
նակվելով Մոսուլի կառավարիչ և հաջորդ տարի ղրավելով Հսւլեպը, 
փաստորեն հիմք դրեց Ասորիքի միասնական մահմեդական պետությա- 
նը, որը մահացու սպառնալիք դարձավ խաչակրաց իշխանությունների 
գոյության համար։ 1144 թ. Զանգին կործանիչ հարված հասցրեց 
ֆրանկներին՝ նրանցից խլելով Եղեսիա քաղաքը և, այղպիսով. վերաց- 
նելով Եղեսիայի կոմսությունը։ Երկու տարի անց, երբ Զանցին սպան- 
վեց դավադիրների ձեռքով, ֆրանկները փորձեցին ետ խլել քաղաքը, 
սակայն դա նրանց չհաջողվեց։ Ապարդյուն անցավ նաև Եղեսիայի վրե- 
ժը լուծելու նպատակով 1147 — 1149 թթ. կազմակերպված երկրորդ խա– 
–ակրաց արշավանքը։ 

Զանգիի որդու՝ Նուրեդդինի օրոք թարքերի և ֆրանկների միջև 
միառժամանակ հարաբերական խաղաղություն հաստատվեց։ Սակայն 
այդ վիհւսկը շուտով փոխվեց Եգիպտոսի Այաբյան սուլթանության հիմ- 
նադիր Սալահեդդինի ջանքերով։ Վերացնելով Եգիպտոսի Ֆաթիմյան 
խալիֆների իշխանությունը, Սալահեդդինը կարհ ժամանակի ընթացքում 
նվահեց Ասորիքի բոլոր քաղաքները, իսկ 1187 թ. գրավեց նաև Երու– 
սադեմը : 

Դրանից հետո այլևս ֆրանկներն Արևելքում որևէ նշանակալից դեր 
չխաղացին։ Երրորդ խաչակրաց արշավանքը (1189 — 1192 թթ–) մարեց 
հասնելով Ասորիքի սահմաններին։ Չորրորդը (1202—1204 թթ.) կանգ 
աոավ Եոստանդնուսյոլսում և ավարտվեց Բյուգանդական կայսրության 
պարտությամբ։ 1217 — 1221 թթ. տեղի ունեցավ հինգերորդ, իսկ 28 — 
1229 թթ.՝ վեցերորդ խաչակրաց արշավանքը։ ճիշտ է, 1229 թ. ֆրանկ- 
ներին հաջողվեց նորից տիրել Երասադեմին, սակայն 1244 թ. նրանք 
վերջնականապես կորցրին այն։ 

Սալահեդդինի հաջորդները, հատկապես Մելիք-ալ-Ադիլը 30– 

19 Հմյ֊.. քՀ. 3. Տօշտօբրո, .\1յրօյրյւհս3ոօւօւ6 /սաՅշրաւ, 1971, օրը. 172. 
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121Տ թթ.) և Մելիք ալ-Քամիլր (1218—1238 թթ.) ոչ միայն կարողա- 
ցան պահպանել Ասորիքի միասնությունը, այլև Այ արյան հարստության 
գերիշխանությանը տարածեցին Նփրկերտի, Ամիղի, Հիսն-Քեֆայի 
Սինջարի ու էսլաթի վրա։ 1230-ական թթ., սակայն, պատմության թա- 
տերաբեմ ելան նոր աժեր՝ թաթար-մոնւլոլական ժողովուրդները, որոնք 
մի անգամ ևս հիմնովին փոխեցին Մերձավոր արևելքի իրավիհակը։ 

Շարշ երկուհարյուրամյա պատմության այսպիսի կարՆոր մի ժամա- 
նակաշրջան է ընդգրկում, ահա, Անանուն Եղեսացու «ժամանակագրու- 
թյան» վերջին մասը, որի հայերեն թարգմանությունը սույն հրատա- 
րակությամբ ներկայացվում է հայ ընթերցողին։ Այստեղ համարյա 
աոանց բացառության արտացոլված են վերը թվարկված բոլոր նշանա- 
կալից իրադարձությունները։ Այղ հիմնական իրադարձությունների 
պատմագիտական իմաստավորման խնդրում հնարավոր է, որ «ժամ՛ա- 
նակագրությունը» որևէ նորություն չբերի, սակայն անգնահատելի է 
նրա նշանակությունը բազմաթիվ մանրւսմասների , դեպքերի, ժամանա- 
կագրական տվյալների ու պատմական անձանց հշգրտման գործում։ 

Ասորական հետագա աղբյուրները որևէ տեղեկություն չեն հաղոր- 
դում ո՞չ Անանուն հեղինակի, ո՞չ էլ նրա երկասիրությունների մասին։ 
Միայն խնդրո աոարկա «ժամանակագրությունն» է, որ պարունակում է 
հեղինակի կենսագրությանը վերաբերող մի քանի կցկտուր տվյալներ 
1187 թ. Անանունը ներկա է լինում Սալահեղղինի կողմից Երուսաղեմի 
առման ողբերգական դեպքին 20 ։ 1189 թ. հակոբիկյան եկեղեցու արևե(– 
յան թեմերի առաջնորդի՝ մաֆրիանի հետ նա այցելում է Թագրիտ 21 ։ 
Այսպիսով պարգվում է, որ մոտավորապես վերջին հիսուն տարիների 
դեպքերը շարադրելիս Անանունը հանդես է գալիս որպես ականատես և 
ականջալուր ժամանակագիր։ 

Որոշ տեղեկություններ հնարավորություն են տալիս հշտելու «ժա- 
մանակագրության» ստեղծման մոտավոր ժամանակը։ Քաղաքական 
ժամանակագրության 500-րդ գլխում հեղինակը նշում է. «Մենք նկա- 
րագրեցինք մինչ այժմ, այսինքն մինչև 1514 (1203) թվականը կատար- 
ված դեպքերը» 22 ։ Նույն հիշատակագրությունը կրկնված է նաև եկեղե- 
ցական ժամանակագրության մեշ 23 , միայն ոչ թե 1203, այլ 1204 թվա- 
կանի համար։ Այս տեղեկությունները ցույց են տալիս, որ «Անանուն 

20 Տէ ս սույն թարգմանությունը , գլ. 484ւ 

21 Տե ր ս ՇհօԵօէ — 11, թ. 318. Նաև՝ ձԵօսոՕ-Ո^, ը. 238. 

22 Տե Հ Ա սույն թարգմանությունը , գլ. 500ւ 

33 Տե՛ս ՇհԶհօէ 11, ք>. 340. Նաև՝ ձհօսոօ-ՈՑՀ, ը 253. 
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Ժամանակագրության» մեծ մասը ավարտվել է 1203 — 1204 թթ. ։ Ին– 
ինչ հանգամանքների քերումով գործը հավանաըար ընդհատվել է I, 
շարունակվել երկարատև ընդմիջումից հետո։ 

«ժամանակագրության» ստեղծման ժամանակի ստորին սահմանը 
պարզվում է հեղինակի մի կարևոր ակնարկի շնորհիվ– Հիշատւսկելով 
Դամասկոսի Այաըյան ամիրա Մելիք ալ-Աշրաֆին, Անանունն ավելաց- 
նում է. «...որն արժանի է ըարի հիշատակի» 24 ։ Նշված խոսքերը տեղին 
ես միայն մեոած մարդու հասցեին, և քանի որ Մելիք ալ-Աշրաֆը մե– 
ոել է 1237 թ., ուստի «ժամանակագրությունն» ավարտվել է ղրանից 
հետո, շուրջ 1240 թ. 25 ։ 

Անանունի կենսագրությանը վերաբերող մյուս կարևոր հարցը, որ 
արժանացել է հետագոտողների ուշադրությանը, նրա հայրենի բնակա- 
վայրի պարզաբանումն է։ Սոսկական հետաքրքրությունից բացի այս 
հարցն ունի նաև կարևոր աղբյուրագիտական նշանակություն, քանի որ 
շատ հսւհւսխ իրադարձությունների աշխարհագրական ընդգրկումը կախ- 
ված է այն բանից, թե որտեղ է գործել պատմական երկասիրության հե- 
ղինակը։ 

Թռուցիկ հայացքով անգամ նկատելի է, որ մեր «ժամանակագրու- 
թյան» համարյա բոլոր դրվագներում ուշադրության կենտրոնում են 
գտնվում Եղեսիայի հետ կապված իրադարձությունները։ Դրանից հե– 
տագոտոդների մեծ մասը բնականաբար հանգել է այն եզրակացու- 
թյան, որ Անանուն ժամանակագիրը եդեսացի է։ Ժ. — 0. Շաբոն փոր- 
ձում է հեր ք ե լ այս տեսակետը, ուշադրություն հրավիրելով այն փաստի 
վրա, որ Անանունը, եդեսացի չլինելով հանդերձ, կարոդ էր հարուստ 
տեղեկություններ հադորդել Եղեսիայի մասին, քանի որ, ինչպես հայտ- 
նի է, նա օգտւ|ել է Բարսեղ թար-Շումմանայի «Եդեսիափ պատմությու- 
նից» 26 ։ Սակայն, ինչպես իրավացիորեն նշում է Ժ. — Մ. Ֆիեն, Րարսեդի 
մահվան թվականին (1169 թ.) հաջորդող շարադրանքում ևս Եդեսիան 
նույնքան բացառիկ տեղ է զբաղեցնում * 2 * : 

Իր հիմնական մասով Անանուն Եդեսացու «ժամանակագրությանը» 
բառացի քաղագրություն է անցյալի ասորական աղբյուրներից, հատ- 
կապես Հակոբ Եդեսացու (մահ. 708 թ.) «Եկեղեցական պատմությու- 
նից», Դիոնիսիոս Թեյլ-Մահրացու (մահ. 845 թ.) «ժամանակագրությու- 
նից» և Սարսեդ բար-Շումմանայի վերոհիշյալ «Եղեսիայի պատմությու– 

24 Տձ ր ս սույն թարգմ անությունր , հէ. 518 1 

25 Հմմտ. Տ. Ոսոշւոսւո, ծ հւտէօոր օք էհտ ՕրստՅժօտ, V. II, ՇՅտԵրւժշշ. 1952, 
թ 484; յ\Եօսո(1–Ւ1€յ, թ– VII. 

2 * Տե ք ս ՇհԱհօէ– II, թ. I. 

37 Տե՛ս ձհօսոռ-ՒԱյ . թ. VIII. 
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նից»։ Քաղագրական բնույթը, սակայն, ոչ միայն չի նսեմացնում, այլև, 
ընդհակառակն, բարձրացնում է Անանունի երկի արժեքը, որովհետև 
նշված աղբյուրներից վերջին երկուսբ մեգ չեն հասել, իսկ աոաջինից 
միայն աոանձին հատվածներ են պահպանվել։ 

Հետադասողների մեծ մասի կարծիքով, Անանունբ ինչ-ինչ հանգա- 
մանքների բերմամբ չի օգտվել ժամանակի մեծագույն ասորական 
պատմագրի՝ Միքայել Մեծի (մահ. 1199 թ.) ստվարածավալ «ժամանա- 
կագրությունից»։ Հակառակ տեսակետի վրա է կանգնած Ն. Ելիսեևը, 
բստ որի XII ղ. դեպքերի նկարագրության համար Անանուն Եղեսացին 
օգտագործել է Միքայել Ասորու երկասիրությունը 28 ։ Սակայն Ե. Ո՚ւսհ– 
մանին , Ֆ. Նոն և ժ. — Մ. Ֆիեն Միքայեյի և Անանունի «ժամանակա- 
գրությունների» նմանությունները բացատրում են ընդհանուր աղբյուր- 
ների առկայությամբ 29 ։ 

ժ. — Մ. Ֆիեի կարծիքով, Անանունն օգտագործել է նաև մեկ-երկո։ 
արաբական աղբյուրներ, որովհետև դեպքերը երբեմն թվագրում է Հիջ- 
րայի թվականով։ ժ. — Մ. Ֆիեն քննում է նաև հայերեն որևէ սկգբնաղ– 
բյուրի օգտագործման հնարավորության հարցը. «Կարելի* է արդյոք 
ենթադրել նաև մի հայերեն աղբյուր, — գրում է նա։ — Դա շատ բնական 
կլիներ, քանի որ Եդեսիայի շրջանում հայերը խաոնված էին ասորինե- 
րի հետ։ Երկու ժամանակագրություններն էլ (եկեղեցական և քաղաքա- 
կան՝ Լ. Տ.-Պ.) թագմաթիվ տեղեկություններ են պարունակում հայ 
կաթողիկոսների, ինչպես նաև հայ իշխանների կռիվների մասին։ Մի 
տեղ անգամ Ցսւղուբ Արսլանի անունը գրված է Ագոբ Արսլան ձևով 30 , 
որը մոտ է հայկականին։ Կարելի էր ուրեմն մտածել, որ Մատթեոս 
Ուոհայեցա 962 — 1136 թթ. վերաբերող ժամանակագրությունն ու Գրի- 
գոր Երեցի մինչև 1162 թ. ընղգրկող շարունակությունն է այղ աղբյուրը։ 
Սակայն երկու բնագրերի գուգահեո ընթերցումը ցույց է տալիս, որ 
մանրամասների մեջ նրանք այնքան շատ են տարբերվում, որ անհնար 
է մտածել Մատթեոս Ուոհայեցուց Անանունի կատարած ուղղակի փո- 
խառությունների մասին» ՚։ Ենչպես տեսնում ենք, մերժելով անգամ 
Մատթեոս Ուոհայեցա և Անանունի կապը, ժ. — Մ. Ֆիեն չի բացառում 
հայերեն աղբյուրի օգտագործման հնարավորությունը։ 

Մեր կարծիքով, Անանուն Եղեսացոլ «ժամանակագրությունը», ժ. — 

38 ահւէռ Տևտտծտքք, օ ր յ\ճ–0ա. Սո ջրշոճ բր1ոօ6 տստս1տՅՈ ճ6 Տ^ր1շ 
ՅԱ էշրոըտ ճշտ Շրօ1ՏՅժ6Տ (1118—1174), է. 1. Օյո 13Տ, 1967, բ. 32. 

29 Տե ս ձհօսոռ-Րւջյ, բ. IX — X. 

յօ Տե՛ս Շհռհօէ—Ա, բ. 159; ձհօսրա-Ոտյ, բ. 120, աո *–յն է) արղւք անո ւթ յան 
*/• ^ 2 , 

31 ձհօսոԱ–Բւ€)/, թ. XI. 
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Մ. Տփեի նշածից քացի, ււ|արունակա մ է ւէի ավելի ցայտուն փաստ, որը 
վկայում է հայերեն սկգընադըյարի օգտագործման մասին։ Քաղաքա- 
կան ժամանակագրության 283-րղ գլխում Անանունը գրամ է. «Շուտով, 
սակայն, նրա (Ղ^գիի՝ Լ. Տ.-Պ.) ու իըերների, այսինքն՝ վրացիների , 
թագավորի միջև, որը Գավիթ էր կոչվում, տարաձայնության ծագեց» 3 *։ 
Ընդգծված ըաոի փոխարեն ասորական ընագրամ դրված է հրտէ/ ըաոը. 
որը ֆրանսերեն ընագրի թարգմանիչը տաււադարձել է 8ւ*6ՏԱ^6 ան- 
իմաստ ձևով 33 ։ 8րտէ/ քառը ըացատրելի է միայն հայերենի միջոցով, 
դա հայերեն վրացի ըաոի ասորական վերարտադրությանն է ձ \ 6 հոգ– 
նակի ցուցիչով, և ւդետք է տառադարձվի V^Յ Հ2ւ)՚Շ (^վրացիներ)։ Ին;– 
սյես հայտնի է, հայերեն վ-ն միջնադարյան ասորական աղբարներում 
ոոդես կանոն վերարտադրվել է հ-ով 34 , իսկ տէ (<էտ*) = ^(շ); 

* * * 

Մասն աղետների կողմից արծարծվել է նաև Անանուն Եդեսացա 
քաղաքական դիրքորոշման հարցը, որը տեղիք է տվել գանագան իրա- 
րամերժ կարծիքների։ Այսւդես, օրինակ, ըստ Ն. ելիսեևի՝ հեղինակը 
«շատ աշխույժ շարադրաեդանակով մեգ մանրամասներ է հաղորդում 
ֆրանկների ու թարքերի մասին՝ ոչ այնքան բարյացակամություն ցու - 
ցաբերելով բ յուզան դա ց ին երի նկատմամբ» 3 *։ Գժվսւր է չհամաձայնել 
այս տեսակետի հետ, որովհետև ԼԼնանանն իսկապես առիթը ըաց չի 
թողնում ըյուգանդացիներին դատապարտելու համար։ քնորոշ է հատ– 
կաւդես այն փաստը, որ նա աոանձին դիտավորաթյամը է ընդգծում 
խաչակիրների հանդեսլ հույների նյութած դավերը, որոնք իրագործվում 
էին թարքերի համագործակցաթյամը 36 ։ Ասորիների հակաըյագանդական 
զգացումները լիովին հասկանալի են, որովհետև իր ողջ գոյության ըն- 
թացքում հակոըիկյան եկեղեցին ենթարկվել է քաղկեդոնականության 
մշտական ոտնձգություններին ա հալածանքներին 37 ։ 

Ավելի դժվար է ըացատրել Անանուն Եդեսացա վերաըերմանքը հա- 
յերի և ֆրանկների նկատմամբ Այդ առթիվ Գ. Գրասեն գրամ է. «Այս 
աղբարը , ավելի քան Միքայել Ասորին, դրսևորում է հակոըիկյան մի- 
ջավայրի ընական հայատյացաթյանն ա ֆրանկատյացաթյանը դրա 
կողքին ազգակցական ա մշակութային ըացահայտ համակրանք ցա– 
ցաըերելով թուր ք– արաըակւսն տիրաւդետաթյան նկատմամը։ Սիքայել 

,շ Հմմտ. սույն թարգմանության գչ. 283։ 

33 ձհօսո( 1 –Ո€\, բ. 62. 

34 շմմտ. Լ. Տեր– Պետրոս յան , Ծ (ղին հայերենի հնչյունաբանությունը ըստ ասո- 
րական աղբյուրների, ոՊ ատմա֊ բանասիրական հանդես՜, 1974, 7ՀՅ, է* 139 154 « 

3 > Ա. 81'ւտտձօքք, Սոր ծժ-Օա..., է. 1, ը. 32. 

ՀՀՀմմտ. սույն թարգմանության գլ. 243, 407 , 433 և այչն։ 

ո Լմմա. ր. (ՀսսքՐրռս, 016 մ յ1<օԵ 1 է1տշ հտ 1\1րօհ6 1ա 261էշ1է6ր ժ6ր տ>Ոտօհ6 
^6Ո31ՏՏՋՈՇ6 06ր11ո, 1960, Տ. 82. 
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պատրիարքը, որը նույնպես չափազանց հայատյաց է և հազիվ թե աւ|Լ– 
փ քիչ է հակակրոա՛ ֆրանկներին..., քաղաքական նկատառումներով, 
ինչպես նաև հշմարիտ քրիստոնեական զզացումնե րով, ձգտում է հա- 
մերաշխության պահպանել ֆրանկ իշխանների հետ։ Անանուն ասորին, 
ընդհակաոակն, չունենալով հռչակավոր առաջնորդի խոհեմությունն ու 
հարուստ անհատականությանը, ամենևին զլանամ է քողարկել իր իս– 
լամասեր զգացումները։ Դա մի քրիստոնյա արաբ է ՝ եվրոպացիների 
ներկայության դեմ մահմեդական արաըների ա թարքերի հետ ունեցած 
համերաշխության ընագդով» 38 ։ 

ք|*. Գրուսեի տեսակետին փորձում է աոարկել մ*. — Մ. Յփեն, ուշա- 
դրության հրավիրելով այն փաստի վրա, որ «ժամանակագրության» 
մեջ երկու անգամ ֆրանկները կոչված են «օրհնյալ» 39 ։ Այսպես. «Սա- 
կայն օրհնյալ ֆրանկները, որոնք ըարի չէին տրամադրված հունաց 
կայսեր նկատմամը և նրա հետ համագործակցում էին կեղծ սիրալիրա– 
թյամը, խորհուրդ չավին տվյալ պահին պաշարել Հալեպը» 40 , կամ՝ 
«...օրհնյալ ֆրանկները անսս|ասե|իորեն հայտնվեցին *և մինչև երեկո 
թաքնվեցին մի հովտում» 41 ։ Մեզ թվամ է, սակայն, որ այս հատված- 
ներում «օրհնյալ» (է)ր11<Ձ) ըաոը ոչ այնքան դրվատական, որքան հեգ- 
նական ընայթ անի, քանի որ նայն որակումը մի անգամ էլ հատկաց- 
ված է հույներին, ըայց այնպիսի նախադասության մեջ, որտեղ դժվար 
է ըարյացակամաթ յան ենթադրել։ Նկարագրելով երկրորդ խաչակրու- 
թյան ձախողումը, Անանունը գրամ է. «Այսպիսի դաոը վախհան ունե- 
ցավ այդ թագավորների արշավանքը օրհնյալ հույների նենգության 
պատհաոով» 42 ։ 

Այնուամենայնիվ, չնայած Ժ*. — Մ. 9փեի ոչ այնքան հիմնավորված 
առարկությանը, չի կարելի ընգանելի համարել նաև Ռ. Գրասեի ծսւյրա– 
ե զորեն չափազանցված տեսակետը։ ճիշտ է, Անանունը որպես կանոն 
դատապարտում է ֆրանկների վատ արարքները, երըեմն ծսւղրի է են- 
թարկում նրանց արկածախնդրական ձեռնարկումները և այլն, սակայն 
նույն կերպ է վարվում նաև թուրքերի, եգիպտացիների ու մյուսների 
նկատմամը։ Խիստ ըացասական վերաըերմանք ցուցաըերելով Եդեսևա– 
|ի կոմս կրտսեր ժոսլինի հանդեպ, միաժամանակ նա մեծ դրվատան- 
քով է արտահայսս|ում աւ|ագ ժոսլինի և Մարաշի կոմս Օագգուինի մա– 
սին։ Այնպես որ հիշտ չի լինի Անանունի մոտ անհաշտ հակակրանք 
նկատել ֆրանկների նկատմամը։ 

Սնչ վերաըերում է թուրք սուլթանների ու ամիրաների հասցեին 

38 Հ. Օրօստա, Ւհտէօէր©..., է. II, օ. 866—867. 

՝* ձծօաա–քԱ\, ը. XI– XII. 

Տև ս սույն թարգմանության ղլ. 403 ։ 

41 Նույն տեղում, ղլ. 427 ։ 

42 Նույն տեղում, ղլ. 407 ։ 
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շւսսյ|ւսծ գովեստներին, ապա դա էլ ունի իր սյտրգ բացատրությունը։ 
Օտարների քոնի տիրապետության պայմաններում հեղինակը քաղաքա- 
կան նկատառումներով չէր կարոդ բացահայտել իր իսկական գգացում– 
ներթ իշխանությունների հանդեպ։ Նայն երևայթր բնորոշ է նաև միջ- 
նադարյան հայկական մատենագրաթյտնո, որթ թագմաթիվ դրվատա- 
կան վկայություններ է պարունակում Աելիքշահի, Շահ-Աբասի և այ- 
լոց մասին։ Հիմնվել նման փաստերի վրա և ենթադրել, թե միջնադար- 
յան քրիստոնյա հեղինակներթ նախթնտրել են մահմեդականների տի– 
րապետությունթ , հիշտ չի լինի։ 

Ի միջի այլոց, Անանուն եդեսացին որքան էլ ձգտում է քողարկել 
իր գգացումներթ մահմեդականների հանդեպ, այնուամենայնիվ, տեդ– 
տեդ բացահայտում է իր իսկական վերաբերմունք թ։ Ա(սպես, օրինակ, 
նկարագրելով Անիի գրավամթ վրացիների կողմից, նա նշում է, որ 
Գեորգհ Գ թագավորթ քաղաքի «բնակիչներին փրկեց մահմեդականների 
դամա* լծից» 41 ։ 

Անդրա դաոնսւ| ով հայերի նկատմամբ Անանունի վերաբերմունքի 
հարցին, պետք է նշել, որ Ո՝. Գրասեն այստեղ էլ թնկել է ծայրահեղու- 
թյան մեջ։ Անժխտելի է, իհարկե, որ հեդինակթ բացասաբար է տրա- 
մադրված հայ եկեղեցու աոանձին ներկայացուցիչների, մասնավորապես 
Գրիգոր Տղա կաթողիկոսի (1173 — 1193 թթ.) նկատմամբ։ Օայց գ սւ 
բացատրվում է մի որոշակի իրողությամբ. Գրիգոր Տղան, միջամտելով 
հակոբիկյան եկեղեցու ներքին գործերին, բռնել էր հակաթոռ պատ- 
րիարք Թեոդորոս բար-Վահբանի կողմը * * 4 ՝։ Նսկ թնդհանուր աոմամբ 
«ժամանակագրության» մեջ արտացոլված են հայերի և լավ, և վատ 
արարքներթ, որ հիմք է տայիս չկասկածեք հեղինակի անաչաոությանթ։ 

Այսպես, Անանունթ հանգամանալից կերպով շարադրում է, թե ինչ- 
պես 1112 թ. եդեսացի մի խումբ հայեր քադաքթ թարքերին հանձնելու 
նպատակով դավահանական գործարք են կնքում Աոսուլի 1քավդադ ամի- 
րայի հետ 41 ։ Նույն դեպքթ նկարագրված է նաև Միքայել Ասորու 46 և 
Մատթեոս Օւոհայեցա 47 մոտ, միայն այն տարբերությամբ, որ վերջինս 
յոաթյան է մատնում դավտհանների ագգային պատկանելությունբ : Դա– 

44 Նույն տեղում, գչ. 456։ 

44 Նույն տեղում, աԼավեյված Ա*ւ 

4 Նույն տեղում, գ ( . 270։ 

« Շհրօոէզս6 մ6 ծ11<։հ61 16 Տ>րր16ո, 6<0էէ6 ը*ր մ.–8. ՇհօԵօէ, է6Հէ6. է. IV, 

ԲյՈտ, 1910. թ. 594; Աճճ. քր., է. 111, 1905. թ. 196. 

47 Մատթեոս ՈաՏսւյԼցի, ժամանակագրություն , Վաղարշապատ , 1898, էք 322։ 
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տԼլով այս փաստից, կարելի էր մտածե|, ուրեմն, որ Անանուն Եղեստ– 
ցին ուզում է վարկաբեկել նայերին։ Սակայն «ժամանակագրության» 
290–>րդ գլխում նա ոգևորված նկարագրում է հայերի գործած մի հերո- 
սական սխրանք, երկու տասնյակ հայ զինվորներ, խիզախորեն թա- 
փանցելով Արտուքյան ամիրաների մայրաքաղաք Հիսն֊Զիաղի (նյար- 
դերդ) միջնաբերդդ, փորձում են ազատել գերված ֆրանկ իշխաններին։ 
Ի դեսյ, Մաաթեոս Ուոհայեցին, մեծասլես գովելով զինվորների քաշու- 
թյունդ, որոնք «խորհեցան խորհուրդս քաշաց և կատարեցին զզործ 
անմահից», այս անգամ էլ շի նշում, որ նրանք հայ էին 48 ։ 

Հայերին սյաաիվ շբերող մի դրվագ էլ նկարագրված է «ժամանա- 
կագրության» 440-րդ գլխում, որդ նվիրված է մի անւդիւոան քահանայի 
զազրելի արարքին։ Սակայն լւնդամենլւ մի քանի էշ հետո 49 հեղինակդ 
սրտաոուշ կերսյով սլատմում է մի առաքինի հայ կնոշ մասին, որդ 
անւդատվաթւունից խուսափելու համար երեխաների հետ նետվում է 
օուրդ։ Դա մի գողտրիկ վկայադանություն է, որդ կարող է արժանի տեղ 
գդադեցնել «Հայոց նոր վկաներին» նվիրված գրական հուշարձանների 
շարքում։ 

Ինշւղես տեսնում ենք, Անանուն Եղեսացին անաշաո վերադերմունք 
է ցուցաբերում հայերի նկատմամբ, և աոանձիկ բացասական արտա- 
հայտություններդ շեն կարոդ խախտել այս տւդավորաթյունդ։ Օրւդես 
ազնիվ ժամանակագիր, նա շէր կարոդ կոծկել ուրիշների թերություն- 
ներդ, երբ շի խնայում անգամ իր հայրենակիցներին։ Օագմաթիվ դաոդ 
խոսքեր, հայհոյանքներ և նզովքներ են ուղղված, օրինակ, ասորի հոգե– 
վորականներ Աբդուն ավագերեցի, Օարսումա Իսմայելի անունով քահա- 
նայի և Թեոդորոս բար-Վահբուն եսյիսկուդոսի հասցեին 50 ։ 

Հայերի մասին տեղեկություններդ, որոնք ցրված են «Անանուն ժա- 
մանակագրության» տարբեր գլուխներում, դնղգրկում են հնագույն դա- 
րերից մինշև հեղինակի աւղրած ժամանակներդ։ Տեղեկությունների մի 
մասդ հայտնի է նաև այլ աղբյուրներից, և այստեղ «Անանուն ժամա- 
նակագրության» ղերդ սահմանափակվում է միայն նրանով, որ հաս- 
տատում, հշգրտում ու մանրամասնում է այղ աղբյուրների տվյալներդ։ 
Օակտյն կան նաև մի շարք տեղեկություններ, որոնք հայտնի են դաո- 
նամ բացաոաւղես շնորհիվ Անանուն Օղեստցու աշխատության, որ մե- 
ծապես բարձրացնում է նրա գիտական նշանակությունդ։ 

Ուշագրավ է, օրինակ, հեղինակի վկայությունդ Եղեսիայի թագսւ– 

48 Նույն տեղում, էջ 353 — 355 1 

49 Սույն թարգմանության ղլ. 442։ 

50 Հմստ. նույն տեղում, ղլ. 414, 421, օՀավելված Ա»\ 


20 


վորնեւփ հայկական ծագման մասին 51 ։ Դա ցույց է տալիս, Ո ր Աըգար 
թագավորի նայ լինելու առասպելը միջնադարում այնքան էր տարած- 
վեի որ ասորիներն անգամ հավատ էին ընծայում դրան։ Ի դեա, աս) 
առասպելը բոլորովին գուրկ չէ պատմական հիմքից, հայտնի ՛է, որ հայ 
Պարթևների մի հյուդը Ա. թ. I դ. վերջում և II դ. սկգըամ իսկապես 
կարհ ժամանակով տիրել է Եդեսիայի (Օսրոյենեի) թագավորության 
գահին 52 ։ 

Մեծ արժեք են ներկայացնում Անանունի տեղեկությունները VII գ. 
իրադարձությունների՝ արաըական նվահումների, ըյուզանղա-արաըա– 

կան ւդատերազմների, հայ-ըյուգանդական և հայ ֊արաըական հարա– 
ըերությունների մասին, որոնց մի մասը արդեն մտել է գիտական շրջա- 
նառության մեջ° 3 ։ Անանունը զգալի տեղ է հատկացնում ըյուգանղա– 
արաըական ւդատերազմների ընթացքում աչքի ոնկած հայ զորավար- 
ներ Մանվելի, Գրիգորի և Դավթի գործունեությանը, որ վկայությունն է 
հայերի զինական նշանակալից ուժի։ 

Հետաքրքրական են նաև արաըական շրջանի Հայաստանի հայտնի 
անցադարձերին վերաըերոդ տվյալները, որոնք մեկ անգամ ևս հաս- 
տատում են պատմական մյուս սկգընադըյարների արժանահավատու- 
թյունը։ Այս առումով արժանի են հիշատակման «ժամանակագրության» 
տեղեկությունները Փիլիսլսլիկոս կայսեր (711 — 713 թթ.) հալածանք- 
ների սլատհառով արաըների մոտ ապաստան գտած հայերի, Արաըա- 
կան խալիֆայության դեմ հայ ժողովրդի 703 թ. ապստամըության և 
հայ նախարարների չարաչար ողջակիզման մասին 34 ։ 

Անանունը շատ ավելի մանրամասն տեղեկություններ է հաղորդում 
Հարավային Նապաղովկիայի և Հյուսիսային Ասորիքի հայկական իշ- 
խանությունների մասին։ Ւնչպես հայտնի է, ըյագանղական կայսրերի 
նվաճողական քաղաքականության հետևանքով, սկսած XI ղ. 20-ական 
թթ., հա լ ժողովրդի մի զգալի մասը գաղթել էր Իւիրատից արևմուտք 
Սելջուկյան արշավանքները հայերին ստիպում են ավելի ու աւ|ելի հե- 
ռանալ հայրենի ընակավայ րերից և թափանցել Հյուսիսային Ասորիքի 
և Կի լիկիայի անմատչելի գավառները։ Նրանք աստիհանաըար այնքան 


Նույն տեղում, « Հավելված Բ»։ 

53 Տե՛ս քՀ. Օւա<11. Ւ11Տէ01ր6 բօհէպստ, ր611^16ԱՏ6 6է 11էէ6ր31ր6 (ՈւԺՇՏՏՔ յստ– 

ղս’4 1 յ բր6տ1է՝ր6 Շրօ1տՅժ6. Ր3ր1տ, 1892, թ. 27, 52 — 55. 

53 Տե՛ս 11. 8 . ՈէԱ)/յ1€6€1<Ռք1, « ե1բՅ»..., 01թ. 283֊ 284. 287—288– 

ձ. Գ€բ–ՐՀ 60 հծքա. » ^\ը360^»« ^ 34 ։ 1 Փ 31 ։ 5 ը 683 ». 1977, օրը. 11, 23. 25. 

54 Հմմտ. սույն թա րգմանությունր, <ր Հավելված Բա 

55 XI դ . Հայկական գաղթերի մասին մանրամասն աե՚ս (յ. ՕՀէԱ\ԱՈ, 

Լ ։ |տա1§րՅէ10Ո 8ՈԱ0Ո16ՈՈ6 6Ո ՇյըըյԺօօք ՅԱ XI 0 Տ16Շ16. »8>*23Ոէ10Ո*, է. XIX 

8րսճ6|16Տ. 1975. ը. 41-117. 




են ստվարանում, որ Մանագկերտի նակատամարաում դյուգանդւայինե– 
րի կրած ջախջախիդ պարտությունից հետո (1071 թ.) դաոնում են այղ 
երկրների տերերդ, կարողանալով լեզու զանել և համաձայնության զալ 
սեռակների հետ։ 

Մոտ տասնհինգ տարի մեծ հաջողությունների է հասնում հատկա- 
պես Փիլարտոս Վսւրսւմնունու հիմնաղրած հայկական իշխանությունդ, 
տարածվելով հդեսիայից մինչև Կիյիկիայի խորքերդ 56 ։ 1080 թ., սա- 

կայն, Փիլարտոսի իշխանությունդ նվահվում է սելջուկյան սուլթան Մե– 
լիքշահի կողմից։ Նրա փլատակների վրա աոաջանում են մի շարք ավե– 
|ի մանր հայկական իշխանություններ, որոնք կարողանում են իրենց 
գոյությունդ պահպանել մինչև հաջորդ զարի աոաջին տասնամյակներդ : 

Նշված տարածությունների մեծ մասդ խաչակրաց արշավանքների 
նախօրյակին ղեոևս գտնվում էր հայ իշխանների տիրապետության 
տակ։ Այսպես, լեոնային Նիլիկիայում տիրում էր Աուդենի որդի Կոււ– 
տասղինդ, հեսանում. Մարաշում, Աւսպանում և Հոոմկլայում՝ Գող Վա– 
սիյդ, ևդեսիայամ՝ Թեողորոս (Թորոս) կյուրապաղատդ , Մելիտեևեամ՝ 
նրա աներ Գադրիելդ, Նարկաոի զավաոում՝ Օոստանղինդ, իսկ Նզե– 
պում 37 և Պիրում՝ Գրիգոր Մագիստրոսի թոռներ էիկոսդ և Ապլղարիպո։ 

հայկական այս իշխանություններդ, մեծ հույսեր կապելով խաչա- 
կիրների հետ, սկզբնական շրջանում զգալի աջակցություն ցույց տվեցին 
նրանց։ Սակայն շուտով մեկդ մյուսի ետևից նրանք գոհ գնացիս վեր- 
ջիններիս ղավերին ու լեռնություններին։ Նախ և առաջ դավադրաբար 
վերացվեց Եդեսիայի հայկական իշխանությունդ (1098), որին հետևեց 
մյուս իշխանությունների աստիհանական քայքայումն ու անկումդ։ Այս 
փաստդ աոանձին դաոնությամդ են արձանագրում հատկապես միջնա- 
դարյան հայ հեղինակներդ՝ ամենայն խորաթյամդ գիտակցելով խաչա- 
կիրների կործանիչ ղերդ հայկական իշխանությունների վերացման գոր- 
ծում։ Այսպես, դնութագրելով Եղեսիտյի կոմս Օաղդուին 11-ի (1100 — 
1118 թթ.) գործունեությունդ, Մատթեոս Օւոհայեցին գրում է. « ..մի 
աո մի քակեաց գամենայն իշխանսն Հայոց կարգաւ՝ աոաւե՛ քան 

Փիլարտոսի և Հյուսիսային \Լսորիյ»ի էքյուս հայկսւկան ի * խ ան ո ւ իք ա լննե ր ի 
,, էասին .քանրամասն տե՛ս վ ա ԼռսրՇՈէ, ԸքԱ(16Տ ճ ՚ հ I Տ է 0 1 ր 6 ՅրՈ16Ո16ՈՈ6, Լ01^3|Ո. 1971* 

դ. 61 128 (06Տ Օրշօտ Յւ^ 0րօ1տ6տ. Ըէսժշ տսր 1՚հ1տէօ1ր6 ժ ՚ Տճ շտտօ 6ոէր6 1071 

1098). դ. 148 159 (8>՚23Ո06 6է ծոէէօօհ6 տօստ 1տ (րսրօբշևոէէ Բհ113ր6է6). Ր. Ր ձԱւ– 

*( 1 €.Ղքա, 14շրօդ«» 1 <»սյ»ւյ<ււ։ 1 օւ<օրօ Յթտսաշյարօ րօօ 7յւօոօւ83, Ըդ683», 1952, օր։) 70– 
80. 

Բանասիրության մեջ այս րնակավայրր հաճախ շփոթվել Հ Մի ջադետքի Մրծ֊ 
րին քաղաքի հետ. Նզեպի տե ղադր ման մասին մանրամասն տե՛ս Լ. Տէր-Պեարոսյան. 
Հայերը միջնադարյան Մծրինամ և Մեծ Հայքի հարավային նա հ ան պնե րու մ , ձՊ ա տ մա- 
րան ասիր ական հանդես», 1979, & 3, էջ 80–92ւ 
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«յտւսնն Պարսից, և այսպիսի օրփնակաւս հալածականս արար ցիշիւանս 
–այոց՝ զայն, որ մնացեսպ էին ի կատաւփ ազզէն Թուրք աց> 5։ ։ ԷԼվելի 
դիպակ է Սմբատ Սպարապետի վկայաթյանր. «1ո այնպէս նեղեցին 
կոմսերն Ֆոանդաց զիչխանսն Հայոց, մինչև Տանին ի դասսոաց և յամ– 
րոցաց իւրեանց, և ոչ ոք կարէ պատմել զդաոնաթիւն, զոր ածին Ֆոանզ– 
նին ի վերայ Հայոց* 59 ։ 

Օարենպասւո հանգամւսն ք ներ|ւ բերմամբ ալս համատարած կոր- 
ծանումից զերծ մնաց միայն Ռույփնյան իշխանությունը , որը թեև բազ- 
միցս ենթարկվեց ինչպես խաչակիրների, այնպես նաև բյազանղացի– 
ների ու սելջուկների հարձակումներին, բայց կարողացավ շուրօ երեք 
հարյուր տարի պահպանել իր զոյությանը։ Այղ բանին, ի միջի աղոց, 
անուղղակիորեն նպաստեց վերոհիշյալ հայկական իշխանությունների 
վերացումը, որովհետև նրանց մարղկային ցանցվածների և զինական 
ուժերի մի մասը տեղափոխվեց Կիյիկիա։ 

Նշված իրադարձությունները լսս յ ն արձացանք են զտել «Անանուն 
ժամանակազրության» բազմաթիվ զլուխ ներում 60 , հանզամանք, որ ընղ– 
զծամ է վերջինիս անվիհելի արժեքը հայ ժողովրղի պատմության ու- 
սումնասիրման համար։ 

Անանուն Եղեսացին մի շարք արժեքավոր տեղեկություններ է հա- 
ղորդում նաև Կիլիկյան հայկական պետության մասին 61 ։ Դրանցից մեծ 
հետաքրքրություն են ներկայացնում հատկապես Լևոն I իշխանի ժա- 
մանակաշրջանի (1129 — 1137 թթ ) իրադարձություններին վերաբերող 
տվյալները։ Դա մի ժամանակաշրջան էր, երբ Կիլիկիայում խոշոր բա- 
խումներ էին տեղի ունենում Դանիշմենղյան ամիրաների, բյուզանղա– 
ցիների և ֆրանկների միջև, իսկ Լևոնը հաջողությամբ խուսանավում էր 
ղրանց արանքում։ «Անանուն ժամանակազրությունը» կարող է զզալի 
ղեր խաղալ նշված իրադարձությունների որոշ մանրամասնությունների 
պարզաբանման զործում։ 

11ւշսւզրավ է, օրինակ, որ ըստ Անանունի՝ Տարսոնն ու Մսիսը Լևոնը 
զրավել է ոչ թե հույներից, ինչպես ընդունված է պաւոմազիտության 
մեջ 62 , այլ՝ ֆրանկներից 63 ։ Իսկ «ժ-ամանակազրության* հաղորղած այն 

Մաայ>եոս ք) աք։այե<յ|ւ , էջ 338։ 

5Տ Սմթաա 11պարապեա, Տարեգիրք , աշխատասիրությամբ Ս. Ագրլյանի , Վենե– 

տիկ, 1956, էջ 145, 

60 Հմմտ. սույն թարգմանության գլ. 237—239, 241, 245, 246, 249, 252, 255, 
260, 275, 277, 287, 

6> Հմմտ. նույն տեղում, գլ. 299-300, 309, 400, 441, 443, 459, 510, աՀավել– 
ված Ա»։ 

օյ Տե ս /՝. ձև/աա»». ք1օւօըրւ«..., 100. 

6։ ՝ $ե ք ս սույն թարգմանությունը, գլ. 309, 

23 



փաստը, որ Ղազի Դանիշմենդյանը Սոհեմունդին ջախջախելուց հետո 
մտադիր է եդել երկրորդ անգամ արշավել Կիփկիա 64 , հաստատում I, 
Միքայել Ասորու տեղեկությանը , որ Լևոնը չի կատսւրե| Ղադիին տված 
հպատակության խոստումը 63 ։ Ընդհանուր տւդավորությանն այն որ 

Լևոն 1-ը ոչ թե ս|աշտւդանողական, այլ հարձակոդական կռիվներ է 
մդել Դանիշմենդյ անների , ֆրանկների և հույների դեմ 66 ։ 

«Անանուն ժամանակագրության» որոշ տվյալներ վերաըերամ են 
Կխիկիո իշխան Թորոս 11֊ի (1144 — 1168 թթ.) և ֆրանկների ժամանա- 
կավոր դաշնակցությանը, երը Թորոսը մասնակցում է Ասորիքի Նու– 
րեդդին ամիրայի դեմ կազմակերպված մի քանի արշավանքների 67 ։ Հե– 
տագոտոդները հետաքրքիր մանրամասնություններ կարոդ են գտնել 
նաև Մլեհ իշխանի (1169 — 1 175 թթ*) դեմ նյութված դավադրության և 
նրա դժնդակ սպանության մասին 68 ։ Իսկ Լևոն 11-ին (1185 — 1219 թ|>.) 
նվիրված գլուխներում իրենց արտացոլումն են գտել Անտիոքի իշխա- 
նության և Ռամի սու|թանության դեմ Կիլիկյան պետության մղած եր- 
կարատև պայ քարի աոանձին դրվագները 69 ։ 

Ինչ վերաըերում է ըան Հայաստանի անցուդարձերին, ապա այ ս– 
տեդ հեղինակը հասկանալիորեն նույնպիսի իրազեկության հանդես ^ի 
ըերամ, ինչպես Ասորիքի և Կիլիկիայի դեւդքերը նկարագրելիս։ Այնու- 
ամենայնիվ, նա որոշ չափով արձագանքում Լ նաև Հայաստանում կա- 
տարված կարևոր իրադարձություններին։ Դրանդից են, օրինակ, Անիի 
գրավումը ւ|րտգ Գեորգի Գ թագավորի կոդմից 70 , Դանիշմենդյանների և 
վրացիների միջև տեգի ունեցած պատերազմները 71 , Իվանե Զաքարյանի՝ 
դեպի եդաթ ձեռնարկած արշավանքի ձախոդամը 72 , Շահարմենների ու 
Այուըյանների պայքարը* 3 և այլն։ Շատ արժեքավոր են հատկապես 
Անանուն Եդեսացու տվյալները Սասանի հայկական իշխանու- 
թյան մասին 74 , քանի որ, ինչպես հայտնի է, վերջինիս վերաըերյալ 
քիչ տեղեկություններ են պահպանվել հայկական սկգընադը յուր ներում։ 

Նույն տեղում ղլ. 302 1 

Տե՛ս ր. ձհսսոշ/ւքւ», 14օրօ|)«ք| օրը. 100. 

Տե ս սույն թարգմանությունը , գչ. 299, 309 ։ 

Նույն տեղում, գչ. 441, 443։ 

Նույն տեղում, գչ. 459։ 

Նույն տեղում, գչ. 500, 510։ 

Նույն տ ե ղում , գչ. 456։ 

Նույն տեղում, գյ. 283։ 

Նույն տեղում, գլ. 508, 509։ 

Նույն տեղում, գյ. 506, 507, 512։ 

74 Նույն տեղում , գ է . 455։ 
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Մ|ւ քանի խոսք հեղինակի հայացքների, նախասիրությունների և 
ոհի մասին։ 

Ինչւղես կարելի էր նկատել վերը շարադրվածից, Անանուն , Եղեսա– 

ցին որևէ որոշակի կողմնորոշում չի ցացաբերում։ Դա բացատրվում է 
այն բանով, որ ասորիները վաղուց արդեն քաղաքական նպատակներ 
չէին հետապնդում՝ հանդես ղալով միայն որպես աոանձին կրոնական 
համայնք։ Նրանց համար դրական էր այն տիրակալը, որը կարողանամ 
էր ապահովել երկրի խաղաղ կյանքը և չէր դիպչում հակոըիկյան եկե- 
ղեցու շահերին, լիներ դա հայ, ֆրանկ, թե թարք՝ միևնույն է։ Մեր հե- 
ղինակը ևս եղեսիայի և ընդհանրապես Ասորիքի պատմական իրադար- 
ձությունները գնահատում է հիմնականում այս չափանիշով։ 

Անանո ւն եղեսացին, միջնադարյան մյուս հեղինակների նման, երկ- 
րային գործերում մեծ տեղ է հատկացնում նախախնամության խաղա- 
ցած ղերին։ «Հաղթանակ ու կարողության տվողը և թագավորների 
գործերը տնօրինողս աստված է», — գրում է նա 75 ։ Բնական աղետները, 
օտար նվահողների բարբարոսությունները նա ներկայացնում է որպես 
աստվածային պատուհաս, որպես արդար հատուցում ժողովրդի գործած 
անհամար մեղքերի։ Այսպես, օրինակ, մանրամասնորեն նկարագրելով 
եղեսիայի բնակչության վատ արարքները՝ հարուստների անգթությունը, 
հոգևորականների ագահությանը, կանանց անբարոյականությունը և 
այլն, Անանուն եղեսացին ավելացնում է. «Այղ պատհաոով աստված 
բարկացավ և իր զայրույթը թափեց նրանց գլխին։ Նա լքեց նրանց և 
մատնեց բոնակալի ձեռքը» 76 ։ Մի արիշ դրվագում դժնդակ երաշտի հա- 
մար նա գտնում է հետևյալ բացատրությանը. «Ողջ ժողովուրդը հա- 
մոզվեց, որ մեր չար մեղքերի պատհաոով դադարեցին անձրևները»* 

Անանուն հեղինակի բնորոշ գծերից մեկն էլ սնահավատությանն է. 
որն իր արտահայտությանն է գտել «ժամանակագրության» բազմաթիվ 
գլուխներում։ Որպես ցայտուն օրինակ կարելի է նշել 442-րղ գլխում 
շարադրված պատմությանը Նարկաոի երկրռւմ ծագած սոսկալի համա- 
ճարակի և նրա զարմանահրաշ ավարտի մասին։ Բնութագրական է նաև 
այն, թե ինչպիսի լրջությամբ է հեղինակը ներկայացնում բորոտների 
աղբյուրի հրաշագործ զորությանը նվիրված առասպելները 18 կամ 
պիսի մանրամասնությամբ է շարադրում եղեսացիների՝ հեթանոսական 

75 Նույն տեղում, ղչ. 309։ Հմմտ. նաև ղչ. 473։ 

79 Նույքն տեղում, պչ. 421։ 

77 Նույն տեղում , 515։ 

79 Նույն տեղում, 423— 424։ 



ծիսակատարություններ հիշեցնող զանգվածային ոդլփ ու աղերսանքի 
պատմությանը 75 ։ 

ինչ վերասերում է Անանունի երկի գրական առանձնահատկու- 
թյուններին, ապա պետք է նշել, որ այն աչքի չի ընկնում գեղարվես- 
տական արժանիքներով։ Դա մի շոր, դեպքերի պարզ շարադրանք ներ- 
կայացնող ժամանակագրության է, որի հեղինակը հիգ չի թափում ան- 
գամ ոհի վայելչությունն ապահովելու ուղղությամբ։ Հահախակի են 
ըաոերի, դարձվածքների կրկնությունները, քերականական անհամա– 
պ ատ ասիւանաթյ անները և այլն։ Այդ պատհաոով երկի թարգմանու- 
թյանը կապված էր որոջակի դժվարությունների հետ՝ հատկապես հա- 
յերեն շարադրանքը լեզվական անհարթություններից զերծ պահելա և 
ասորական ընագիրը հարազատորեն վերարտադրելու տեսակետից։ 

* * * 

Սույն աշիւատաթյամը հայ ընթերցողին է ներկայացվում Անանուն 
Եդեսացու «Քաղաքական ժամանակագրության»՝ շուրջ երկուհարյուր- 
ամյա ժամանակաշրջան ընդգրկոդ վերջին մասը, որը նվիրված է սել- 
ջուկ թարքերի տիրապետությանը և խաչակրաց արշավանքներին 80 ։ Հա- 
վելվածում ամփոփված են հայերին վերաըերոդ այն տեղեկություննե- 
րը, որոնք տեղ են գտել «Քաղաքական ժամանակագրության» նախորդ 
գլուխներում և «եկեղեցական ժամանակագրության» պահպանված 
հատվածներում։ 

Անա նանը պատմական իրադարձությունները թվագրում է ասորա- 
կան մատենագրության մեջ ընդունված սելևկյան տոմարով, որի սկիգը 
է համարվում մ. թ. ա. 312 թ.։ Սույն թարգմանության մեջ սելևկյան 
թվականների կողքին կլոր փակագծերով նշանակված են ժամանակա- 
կից թվագրության համապատասխան տարիները։ Լուսանցքներում նշված 
են «ժամանակագրության» ասորական ընագրի հրատարակության էջե- 
րը։ Ադըյուրագետ-պատմաըանների գործը հեշտացնելու նպատակով, ծա- 
նոթագրություններում նշել ենք Մատթեոս հւոհայեցու և Գրիգոր երեցի 
«ժամանակագրության» ըոլոր զուգահեռ դրվագների էջերը։ 

Թարգմանության մեջ մեծ ուշադրություն ենք դարձրել անձնանուն- 
ների տաոադա րձությ անը՝ ձգտելով դրանք արտահայտել արդի գիտու- 
թյան մակարդակով և միաժամանակ չհրաժարվել ավանդական կարևոր 
սկզըանք ներից : Խայտաբղետությունից և շփոթություններից խուսափելու 
համար տեղանունները հիմնականում վերարտադրել ենք միջնադարյան 
հայկակ ան ձևերով (Դապան փխ . Դա^սւն, Թլպաշար փխ . Թելլ-Սաշիր և 
այլն)։ 

™ Նույն տեղում, պլ. 514 — 516, 

80 Շհօհօէ—Ա, բ. 45—241. 
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լ234յ. Թուրքերի տիրապետության սկիգթբ 1 


1356 (1045) թվականին թուրքերի Սոլլեյման 2 անունով թ ա ֊ 
գավորր Ս ե լջո ւկի ձ որդին , շա րժվե ց հյուսիսից է քանի որ արարնե֊ 
րԻ 4 Բ ա գա վո րո ւթ յունն սկսել էր թուլանալ, և հոռոմներր նրանցից 
քաղաքներ էին խլել, գրավված էին Մելիտ ենեն , Սամոսատր, Հիսն. 
Մ ան սուրր 0 , Բեսունր 6 և Ուռհա ն 1 , Այդ Ժամանակ // թոլրքերր ելան 
գրավեցին Մելիտենեն , որովհետև այն սլարիսպներ չուներ , և սպա֊ 
նեցին բյուրավոր մարդկանց ։ Նրա վրա հարձակվեցին Սուլեյման 
թագավորի կողմից ուղարկված երեք հագար թուրքեր , մինչ մար- 
դիկ նեղվում էին ցր տ ից։ ձյունից ու սառնամանիքից։ 

235. Մար 8 Բսւրսամա 9 վանքի կողոպուտի մասին 

Նույն 1356 (1045) թվականին քուրդ ավազակներր, մոտ 120 
հոգի , եկան և գիշերով գաղտագողի մտան Մար Բարսումա վան֊ 
քր; Նրանք ավարի մատնեցին և կողոպտ եցին , ինչ որ գտան վան֊ 
քամ, և սպանեցին բազմաթիվ վանականների ու սպասավորների։ 

236. Ռոմանսս Դիոգենեսի 10 թագավորության մասին 11 

1380 (1069) թվականին թագավորեց Ռոմանոս Դի ոգենեսր և, 
զորք հավաքելով , կովի ելավ թուրքերի Սուլեյման թագավորի դեմ։ 
Այս Սուլեյմանր թուրք թագավորների մեծ ցեղից էր։ Անցնելով 
իշխանության գլուխ ՝ նա եկավ հաստատվեց Պարսից երկրում և 
արաբներից թագավորություն ստացավ։ Այնուհետև նա սկսեց 
կոչվել սուլթան 12 , մինչդեռ արաբ թագավորներն անվանվում էին 
խալիֆներ , այսինքն ՝ մարգարեի փոխանորդներ։ Սրանք նստում 
էին Բաղգագում և հռչակ վայելում ողջ մահմեդական աշխարհում , 
սակայն կորցրել էին իրենց ա գդեց ութ յունր բանակի վրա , և թուր ֊ 
քերն էին տիրում ամենուրեք։ 
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Երբ Հայոց երկրռւմ ճակատամարտ տեղի ունեցավ հոռոմնե ֊ 
րի կայսր Ռոմանոսի և սուլթան Սուլ եյմանի միջև**, հոռոմներր 
պարտվեցին և թիկունք դարձրին ։ Շատերր նրանց ղորթից սպան ֊ 
վեցին , մ լուսներր փախան։ Իսկ Ռոմանոս կայսրր ողջ֊ առողջ րն - 
կավ ս ո ւլթ ան Սուլեյմ անի մի պատանի զինակրի ձեռքր։ Երբ վեր֊ 
հինս ուզեց սպանել նրան, նա ասաց. « Մի ս պ ան ի ր ինձ , ես հո֊ 
ռոմների կայսրն եմ ս։ Մինչ ԼպատանիՆ^ պատրաստվում էր տա֊ 
նե ւ նրան թաղավորի , այսինքն սուլթան ի մոտ , պատահեց մի այլ 
թուրք, որը հարցրեց . «Ո՞վ է այդ դերին, որին բռնել ես))։ Նա 
ասաց. Ծ Հոռոմների թադավորն է))։ // Անցնելով սուլթանի սլա֊ 

տանի զինակրի ետևը, նա իր ձե ռքո ւմ եղած թուրը խրեց նրա կո֊ 
կորդը, ե Ռոմանոս կայսրին առավ տարավ սուլթա)։ Սուլեյմանի 
մոտ, պարծենալով, թե ինքն է. բռնել նրան։ Իսկ վիրավորվածին, 
որը դեռ ողջ էր, նրա ծանոթներից մեկն անցնելիս վերցրեց կա֊ 
պեց, նստեցրեց ձիու վրա և բերեց ճամբար։ Երբ Հսուլթանըվ տե֊ 
սավ իր վիրավորված ղին ակրին , սաստիկ վշտացավ ու ասաց. 

«Ին չո՞ւ կովի մեջ մտար))։ Իսկ / Ւոմանոս կայսրր, տեսնելով այդ, 

ասաց սուլթանին. «Սա էր» որ ինձ բռնեց, իսկ թեզ մոտ բերողր 
խփեց նրան և խլեց ինձ նրանից»։ Սուլթան Սուլեյմանի կարդա֊ 
դրութ յամ բ վիրավորվածր հանձնվե ց բժիշկներին և ապաքինվեց, 
իսկ մյուսը կախաղան հանվեց։ Ենչ վերաբերում է ո ՝ ոմ անո ս 

կայսրին, ապա իսուլթանրվ նրան նվերներ տալով, արձակեց և 
առանց ն եղութ յան ուղարկեց իր երկիրր։ 

Աոստանդնուպոլսեցիներր լսելով, որ Ռոմ անոսր դերի է րն - 
կել, իրենց կայսր էին հռչակել Միքայելին* 4 , հանդուց յա լ Աոստան֊ 
դինի** որդուն։ Որոշ ժամսւնակ անց 1Ւոմ ան ո ս ր Հովհաննես՝՜ պաս։֊ 
րիկի խորամանկության և երդումն երի պատճառուէ եկամ մայրա֊ 
քաղաք։ Երբ մայրաքաղաք մտավ, նրան բռնեցին ու կուրացրին, 
ս նա սւնմ իգապես մեռավ։ Տեսեք, արդ, քրիստոնյաների դա Սա֊ 
նոլթյունր և այլաղդին երի մ ա ր դա ս ի ր ո լթ յո ւն ր ։ Մինչդեռ թուրքերի 
սուլթանը ռազմադաշտում դերելով նրան, պ արդեն ել ւ մատուցեց 
և առանց նեղութ յուն տ ալու ճան ա պ ա րհ դրեց, իր հ ա վա տ ակի ց ֊ 
ներր սպանեցին նրան փրկությունից հետո։ Աչդ իսկ պ ա տճա ռո վ 
աստված արդարացիորեն ձեռք քաշեց հոռոմների թադավորոլ թյու֊ 

նից։ 
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237. Այն մասին, թե ինչպես նվանվեցին քաղաքներդ և անցան 
թուրքերի ձեռքը, ինչպես նաև Սուլեյմանի մահվան և 
Աըոէլֆաթահի 17 թագավորության մասին 

1381 (1070) թվականին մեռավ սուլթան Սուլեյմանր , և ապա 
թագավորեց նրա Աբոլլֆաթահ որդին, Վերջինս իր Սոլլեյման 

48 անունով որդուն ուղարկեց հոռոմների երկիրր //, որը նվաճեց 
մինչև մայրաքաղաքի դուռն րնկած բոլոր տարածությունները, 
Նա գրավեց նաև ամբողջ Պաղեստինր, Տյոլրոսը 19 , Սիդոնր 20 , Դա– 
մասկոսը, Երոլսաղեմը, Մեծ Հայքր և ողջ Կիլիկիո երկիրր, Այղ 
ժամանակ Սելևկիան 2 ՝, Տարսոնր, Անարզաբան , Մելիտենեն իր 
շրջակայքով և Անտիոքր գտնվում էին Փիլարտոս Դոմ եստիկոսի 
ձեռքում , որը դրանք պաշտպանում էր թուրքերից։ 

238. Աքոպֆաթահ սուլթանի արշավանք ր դեպի արևմուտք 

և Անտիոքի. Ուոհայի ու մշուս քքաղաքներիյ գրավումը 
թուրքերի կողմից 23 

1396 (1084) թվականին սուլթ ան Աբուլֆա թահր ելավ գրա- 
վեց Անտիոքր, այնուհետ և, անցնելով Ուռհա, մարտի գլխավո - 
րումր հանձնարարեց 6ո ւզան ին 2 " , իր գորահրամ անատարներից 
մեկին, իսկ ինքն իջավ դեպի արևելք։ Ուռհ ա յեցիները , մայրա- 
քաղաքից օգնություն սպասելով և չստանալով այն , քանի որ հույ- 
ների թ ա գա վո ր ու թ յուն ր վերացել էր, քաղաքը հանձնեցին Օոլղան 
հրամանատարին։ Այգ ժամանակ Ուռ հայում էին գտնվում քաղա- 
քի մեծամեծներն ու կառավարիչները։ Այսպես , ուրեմն, 1398 
(1087) թվականի մարտի 3-ին, միջին պահքի չորեքշաբթի օրը 
Ուռհան իր բնակիչների կամքով ընկավ Ոուգանի ձեռքը։ 

Ոուզանր միջնաբերդում նստեցրեց իր հետ եղած թութքերից 
մեկին, իսկ քաղաքի կառավարի չ կարգեց Թեոդորոսին Հեթում 
կյուրապաղատի որդուն 70 ։ Այսպես Ոոլղանր տիրեց Ուռհային։ Ապա 
է թուրքերը վ վերցրին քաղաքի կենտ քոնում գտնվող սուրբ Հով- 
հաննես ի և Աստվածածնի եկեղեցիները, որոնք Օմարիդ օրոք, այ- 
սինքն՝ Ու ռհայոլմ մահմեդականների հաստատման ժամանակ, 
խլվել և վերածվել էին մզկիթի՝ մահմեդական աղոթարանի *, Բու– 

49 զանի կարգադրությամբ այս մզկիթում // մեծ ծախսով մի մի- 
նարեթ, այսինքն՝ աշտարակ, կառուցվեց , որր կանգուն է մինչև 
այսօր։ Տոթ սարի մնալով թուրքերի տիրապետության տակ, քա- 
ղաքն այնուհետև Հեթումի որդու ձեռքով անցավ քրիստոնյանե- 
րին, ինչպես ցույց կտանք Տիրոջ օգնությամբ։ 

31 



Հալորդ տարի Աբոլլֆաթահի Ս ուլեյմ ան անունով որդին՝ հո- 
ռոմների երկրի տիրակալը , եկավ Անտիոք և, բռ նապրավելով Պետ- 
րոս առաք քալի մեծ եկեղեցին , որը Կասիանա էր կոչվում, այն 
դարձրեց մզկիթ, այսինքն՝ մահմեդական աղոթարան , և հանձներ 
Յադի Սիան՜ " թո ւրքին՝ Ար տուքի ճյ թոռներից մեկին։ Հույներից նա 
բազմաթիվ քաղաքներ զրավեց նաև Նիլիկիա յոլմ , այն է՝ Տար֊ 
սոնր , Անարզաբան , Մ սիսը և Ադան ան ։ 

239. Թուրքերի կողմից Ս՞ելիտենեի գրավման մասին 10 

1398 (1087) թվականին Փիլարտոս Դոմեստիկոսր եկավ սուլ- 
թան Աբուլֆաթահի մոտ ՝ նրան ուխտ և երդում տալու, որպեսզի 
Մելիտենեի շրջակա տարածությունները և մնացած ամրոցները 
թսդնվեն իր ձեռքում , իսկ ինքն ընդունի թուրքերի տիրասլետա֊ 
թքունն ու ենթարկվի նրանց։ Մելիտենեո ւմ ա յդ ժամանակ քաղա- 
քի կառավարիչ էր նշան ա կված Դաբրիել անունով մի քաղկեդո- 
նական։ Երբ Փիլարտոսր եկավ արևելք՝ սուլթանի մոտ, Ալփիրաէթ՜ 
անունով մի մարդ՝ սուլթան ի կողմից ուղարկված թուրքական զոր- 
քերի հրամանատարներից մեկը, դիմեց դեպի Մելիտենե, և Դաբ– 
րիելն այն հանձնեց թուրքերին ։ Ւսկ Փիլարտոսից սուլթանը պա- 
հանջեց մահմեդական հավատ ը նդունել։ Ն ա համաձայնեց և ստա- 
ցավ Մելիտենեն, սակայն երբ վերադարձավ, նրան ո չին չ չտվին։ 
Այսպես , թուրքերը ղրավեցին բոլոր երկրները՝ Երոլսաղեմր , Տյու֊ 
րոսր, Սիդոնր, ամբողջ Պադեստինր, Անտիոքր, Դամ ասկոսր , Ուռ ֊ 
հան, ողջ Ասորիքը, Մ իջադետքր , Հայաստանը // և ամբողջ Պոն֊ 
տաց աշխարհը մինչև Նոստանդնուպոլսի սահմանը։ Աքս երկրր– 
ներում նշանակվեցին զանազան ամիրաներ թուրք մեծամեծնե- 
րից և զորահրամանատարների որդիներից, որոնք դուրս դալով 
հյուսիսից, նվաճեցին արաբների և հույների թ ադավորութ յոլնր։ 

240. Թուրքերի մասին, որոնք տիրեցին աշ|սարնին 

Սու֊լեյմանի որդի Աբոլլֆաթահ սուլթանն ունեցավ նաև մի այլ 
ո ՐԴՒ Սինջարշահ^ անունով, որին էլ հանձնեց իշխանությունն 
իրենից հետո։ Նա ուներ ևս մի որդի, որի անունն էր Մելիքշա^*։ 
Ս ա մեռավ՝ թողնե լով Մելիք Մասուդ՜ անունով որդուն։ Նրանք 
տիրում էին Պարսից և Ոաղդադի երկրն երին ։ Թեև արաբների խա֊ 
լիֆր ն ստում էր 0 աղդա դում , բայց նա միայն անուն ուներ, որ 
. ռչակվում էր ողջ մահմեդական աշիւ արհու մ, իսկ նրանից հետո 
հռչակում էին սուլթանի ի անունը / 36 / 
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Այսպիսով, ինչպես ցույց տվեցինք, թուրք ցեղի առաջնորդ– 

ներր, որոնք ելան, երկուսն էին՝ Սելջուկը և Արտուքը։ Սելջուկից 
ծնվեց Սուլեյմանր, Արտուքից ՝ Ղ ա զի ա ր ս լան ր 01 , Սելջուկի սերունդ- 
ները տիրեցին Տիդբոնից արևելք ընկած երկրներին։ Երբ նրանց 
տերությունն ընդարձակվեց, քՍելջոլկիյ թոռ Աբոլլֆաթահ ր 38 , ինչ- 
պես նշեցինք, իր ծառաների՝ Բուզանի և մյուսների միջոցով ար- 
շավեց Կապադովկիայի կողմերը, Իսկ Հայոց երկրռւմ, Նփրկեր– 
տում ձ ՝ , Ամիղում և Մարղինում տիրում էին Արտուքի սերունդնե- 
րը։ Արտուքի Ղադի որդու սերունդները դրավեցին նաև Պադեստ - 
նր, Եբուսաղեմ ր , Անտիոքր և Ասորիքը։ Եվ քանի որ բոլոր այս 
երկրներում հռչակվում էր Բաղդադի խալիֆը, Աբուլֆաթահ սուլ- 
թանը նույնպես հռչա կվեց Բ աղդա դում՝ խալիֆիդ հետո* 0 ։ 

Այսպես • ուրեմն, Յադի Սիանր, Ա ուքմ անը* Հ և իր եղբայրները 
Սելջուկի ո քգի Սուլեյմանի որդու Աբուլֆաթահ սուլթանի եղբոր 
Արտուքի թոռներն էին, այսինքն՝ մի ցեղից էին ։ Իսկ Աղ-Սնղոլրր*՜ , 
51 Բուզանր, Ալփիրակր և Տուտուշը սուլթան Աբ ուլֆա թահի 

ստրուկներն 44 էին։ Արդ, Անտիոքում հաստատվեց Յադի Սիան 
անունով թուրքը, հոռոմների երկրռւմ և Նիլիկիա յում՝ մեծ սուլ- 
թանի թոռ Սուլեյմանր, Երուսաղեմում և ողջ առափնյա երկրռւմ * 
Արտուքի սերունդները * Սուքմանր և իր եղբայրները, Ասորեստա - 
նուս ՝ Աղ-Սն դուր կոչվող մեկը, Ուռհայոլմ և Լսորիքոլմ իշխում էր 

Բուդանր, իսկ Դամասկոսում ոմն թուրք ՝ ուտուշ անունով։ 

241. Թե ինչպես Ուոնան անցավ ք րփսաոնյանեւփ ձեոքր 

Այդ մ ամանակ մե ոավ սու լթան Աբուլֆաթահր, որն ուներ 
փոքր զավակներ։ Երկուսը դտնվում էին Մ ոսուլում , և նրանց խնա- 
մում էր Աղ-Սն դուր հրամանատարը։ կ ետության աթոռանիստ 
կենտրոնները դտն վում էին Պարսից ե ր կ ր ում Խո րա ս ան ո ւմ և Հա- 
մա դանում , որտեղ Ելդեդիղ անունով մի այլ ծաոա, որ կոչվեց 
Փահլևան, տիրելով սուլթանի երկրներին, խնամում էր նրա թո- 
ղած փոքրահասակ տղաներին։ Իսկ Ասորիքում Տեր ^իշած 
կալներից յուրաքանչյուրը կառչել էր իր տեղին և չէր ենթարկվում 
որևէ մեկին։ Նրանք մարտնչում էին իրար հետ՝ մեկը 
քաղաքներ խլելու նպատակով։ Այց ժամանակ Բուզանր 
Ուռ հալից և գնաց դեպի Դամ ասկոս՝ Տուտուշի դեմ պատերազմ ե֊ 
լու, Նրանց միջև տեղի ունեցած ճակատամարտում 
պարտվեց և բոնվե/ով գերի ընկավ։ 

Տուտուշն անմիջապես զորք ուղարկեց )ւռհա, որպեսզի 

33 


3-885 


52 


ր% 

օ -/ 


ղաքն իրեն հանձնվի, սակայն ո ւռհ ա յե ց ին ե ր ր նրան ո չինչ չավին։ 
Բերդապետն ասաց . <ր Մինչև ինձ Ոուղանից որևէ նշան չբերեք, ես 
ձեզ մի բար անդամ չեմ տա))։ Երբ նրանք ձեռնունայն ետ դար֊ 
ձան , ուռհայեցիներր վախեցան, թե չլինի հանկարծ միջնաբերդի 
թուրքերր բերդր հանձնեն օտար զորքերին, և սրանք դան ավարի 
մ ատն են քադաքր։ Աքդ պատճառով Հե թ ու մի որդի Թե ո դո րո ս ր հա֊ 
մ արձակորեն ելավ և քաղաքի ներսում պարիսպ կառուցեց ։ // 

արևմտակողմում հոսող դետի մոտից մինչև հարավային դարսլա֊ 
սրւ Ա լսպիսով, մի քանի օրում նա բերդն անջատ եց քաղաքից։ 
Իսկ Տ ուտ ուշր զայրացած լինելով Ուռ հայի վրա, կտրեց Ոուզանի 
գլուխք ւ և ուղարկեց Ալփիրակ զորահրամանատարի հետ, որն, ինչ֊ 
պես վերր նշեցինք, գրավել էր Մ ե լի տ են են։ երբ սա Ուռհա եկավ, 
բեր դա պ ե տ ր , տեսնելով Ո ուզան ի գլուխ ր , թերդր հ անձն ե ց նրան ր 
Միջնաբերդ մտնելով ՝ նա գրավեց նաև քադաքր։ քէորքր մտավ և 
բանակ դրեց քաղաքի արևմտակողմում, Մ . Հովհաննեսի տաճարի 
շուրջր։ 

Տուտուշր Ալփիր ակին հրամայել էր Ուռ հան ավարի մ ատն ե; 
սկզբից ևեթ իրեն չհանձնվելու համար։ Ալփիրակի հե տ եզոդ դո ֊ 
բտկաններր , մինչ նա միջնաբերդում էր, շարունակ ս տ ի պ ում էին 
նրան քադաքր ենթարկել կողոպուտի, սակայն նա օրեցօր հե տա֊ 
ձգում էր։ Մի օր միջնաբերդում նա իր զորահրամանատարների 
համար խնջույք կազմակերպեց ՝ հրավիրելով քաղաքում գտնվող 
այլևայլ երաժիշտների , որոնց թվոլ մ էր ն աև մի քրիստոնյա երդ֊ 
չոլհի կիրսմ 1 Գալի անունով։ Երբ ԷԱւփիբ ա կի^ սիրտր գինուց մեղ֊ 
մացավ, զո ր ահ ր ամ ան ա տ ա րն ե ր ր մոտեցան և խնդրեցին, որ նա 
կատարի իրենց տված խ ոստ ում ր քաղաքի կողոպուտ ի մասին։ Եվ 
նա երււվեց, որ մյուս օրր առավոտ քան կհրամայի ավարի մատնել 
քադաքր ։ Թեև նրանք խոսում էին պարսկերեն լե ղվ ո վ է ե րդչուհ ին 
հասկացավ նրանց խոսակցութքունր։ Սա անմիջապես զորավոր 
հնար գտավ և իբր թե փորացավից սկսեց դո ո ա լ։ Երբ հարցրի ն , 
թե ինչ է ուղում , որ բերեն իրեն, նա ասաց, որ ա ք դ ցավն իր հա֊ 
մար սովորական է և, երբ բոնում է, ոչինչ չի կարող օգնել բացի 
բաղնիքից։ Նրան թայլ տվին գնալ բաղնիր։ Իջնելով բերդից , նա 
անմիջապես ուղղվեց Հե թ ում ք ւ որդի Թեոդորոսի մոտ և ողջ իր ո֊ 
ղաթյունր հայտնեց նրան։ Վերջինս ասաց. Ծ Ո վ կին, ո ղջ քադա֊ 
քի արյուն ր քո ձեռքում է, տես, թե ինչպես պիտի փրկես հ // քա֊ 
ղաքր»։ Ոեոդորոսր նրան տվեց իր մատանին, որբ շփվելով կ՚– 
ր ա կրի կ ամ րմպելիքի հետ կարող էր անմիջապես մահ պատճա֊ 
ո ել ։ 



1 Կ Ի Ն Ը1 1 վ ե Ր9 նե Լ ո վ մատանին, բարձրացավ բերդ ձևացնելով, 
թե ցավր կտրվել է։ Տեսնելով նրան՝ նստածներն ուրախացան ոլ 
ցնծացին, և նա ելավ պարելու։ Վերցնելով մի գինու բաժակ՝ նա 
սկսեց անպարկեշտորեն պարել և մատանին ընկղմեց բաժակի 
մեջ։ Պարից հետո նա մոտեցավ և բաժակը մատուցեց Ալփիրա– 
կին։ Հենց որ նա խմեց, անմիջապես ոռնաց փորացավից ւ Իսկ 
քկիննք ասաց . «Տեր իմ, շտապիր բաղնիք, քանի որ բաղնիքի 
մ իջ ո 9 ո վ անցավ նաև իմ ցավր»։ երբ նա մտավ բաղնիք, ք կինը ք 
հանեց նրա շորերը, և հետևեց նրան։ Անցնելով ներքին սենյակը՝ 
ք Ալփիրակն յ անմիջապես հոգին փլեց։ քԿինրվ գոլրս եկավ և 
ասաց գռանր կանգնած ներքինիներին ու ծառաներին , որ տերը 
քնած է, և թող նրան չանհ ան գստ ացն են ։ 

Իսկ ուռհա յեցիներր գլխովին զինվեցին և մեծ զորքով շարժ - 
վեցին բանսւկած թուրքերի կողմը։ Տեսնելով այգ սքէանց ձեռքերը 
թ ուլաց ան , քանի որ իրենք շատ քիլ էին ուռհա յեցիների զորքի 
համեմատ։ Թուրքերը վազեցին բաղնիք՝ լուր տալու զորահրամա- 
նատարին, սակայն նրան մեռած գտնելով, սրտակտուր եղան։ 
Ասլա նրանք խնդրեցին ո ւոհ ա յե ց ին ե րին , որ իրենց թույլ տան 
գուրս գալ քաղաքի ց։ Եվ նույն ժամին նրանք բոլորը գոլրս եկան 
քաղաքի ա րևմ տ յան գսւրպասից ու գնացին իրենց երկիրը։ Իսկ 
ովքեր բերգում էին, մատնվեցին նեղության, քանի որ անջատված 
էին քաղաքից՝ նրա նւերսում կա ռուցված պարսպի պատճառով։ 
Նրանք չուր ուղարկեցին Տ ուտ ուշին և հայտնեցին իրողությունը. 
Վերջին ս պատրաստվելով զորքով շարժվել քաղաքի վրա, աստծո 
կամքով հիվանդացավ և մեռավ։ Երբ բերդում գտնվողները լսե- 
ցին այս լուրը, սրտաբեկվեցին։ Ապա Հեթումի որդի Թեոգորոսր , 
համաձայնության գալով բերգապետի հետ, նրանից գնեց բերգր : 
Նա ելավ գնաց, ի ս կ Թեոգորոսր ստացավ քաղաքի վերին բերդը* 
54 // Եվ այսպես, Ուռհան իր միջնաբերդով անցավ հոռոմներին , 
մինշև որ եկան ֆրանկները և տիրեցին նրան, ինչպես ցույց կր - 
տ ան ց Տիրոջ զորությամբ։ 

212. Դեպի Ասորիք և Պսոլեստին ֆրանկների արշավանքի, 
այղ Ժամանակի իրադարձությունների և թուրքերիդ դրավված 
քաղաքների մասին 48 

1405 (1094) թվականին, այսինքն՝ մեր Տիրոջ գալստյան 1098 
և արաբների 472 թվականին 49 , որ այս երկրներում թուրքերի տի- 
րապետության ՛հիսունմեկերորդ տարին էր, Կ ո ստ ան ղն ոլպո լսում 
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հույների կայսրն էր Ալեքսը՝ 0 , Անտիոքում ի իշխում էրվ Աբուլֆա֊ 
թահ մեծ սուլթանի կողմից հաստատված վերոհիշյալ Յադի Սիան 
թուրքր, իսկ Երուսաղեմ ում՝ Աֆդալ 01 եգիպտացին , որր երկու տա֊ 
րի առաջ այն գրավել էր Արտուքի սերունդներից՝ Սարմանից ու 
նրա եղբայրներից , և ողջ առափն յա երկիրր ենթարկվում էր եգիպ֊ 
տարիներին* ւ Ւնչ վերաբերում է քքւռհ ային, ապա այնտեղ էր Թեո֊ 
դորոս կյուրապաղատը , որն, ինչպես վերր ցայց տ վեցինք, իքա֊ 
ղաքրք խլել էր թ ոլ րքերից և սպասում էր հունաց կայսրին , որ֊ 
պեսղի այն հանձներ նրան։ 

Աքդ ժամանակ բազմաթիվ ֆրանկ թագավորներ և իշխ աններ , 
բյուրահազարավոր ու անհամար զորքերի և ամեն տիպի արՀես ֊ 
տավորների հետ միասին , պատրաստություն տեսնելով, ցամաքով 
55 շարժվեցին դեպի հունաց երկիրր ճ // Հ ե լլե ս պ ոն տ ո ս ի նեոուցն անց֊ 
նելու նպատակով , որի վրա է գտնվ ում Կ ո ս տ ան գն ո ւ պ ո լի ս ր և որ֊ 
տեղ աքդ նեղլիկ միջանցքով իրար են միանա մ երկու ծովերը ։ 
Սրանց հետ էին չորս թ ա գա վո ր ֊ զոր ահ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր , որոնցից 
մեկի անունն էր @ոհեմունգ ա , մյուսինր՝ Գոգեֆրուա^, երրորղինր՝ 
Ս ենժիլ** , ի սկ չորրորգինը՝ Տանկրեգ ։ Նրանց մեջ կային նաև 
բազմաթիվ եպիսկոպոսներ ու վանականներ։ ք Ֆրանկները վ գես֊ 
պաննեո ուղարկեցին հունաց Ալեքս կայսեր մոտ, որսլեսգի պատ֊ 
րաստվի արշավել իրենց հետ և հոգա իրենց կարիքները, ինչսլեւր 
նաև հրաման տա իր տ իրա պ ետ ութ (ան տակ գտնվող գավառնե֊ 
րին, որ իրենց զորքերն ապահով են անհրաժեշտ հացահատիկով ու 
հարգով։ Ալեքս կայսրը խոստացավ պետք եղած ամեն ինչով օա֊ 
նել նրանց։ 

243. Ֆրանկների մոսոքթ եուա մներփ երկիրր և հունապ 
կայսեր նենգութ ւունր նրսւն(յ հանդեպ 

Երբ ֆրանկների ղորքերր շարժվեցին և սկսեցին անցնել սահ֊ 
մաններր, նրանցից մի բանակ, կագմված մեծ մսւսամր աշիւար֊ 
՚աղորից և արհեստավորներից, աոաջ անցնելով հասավ 1-1 
նախքան Հ հիմնական Հ ուժերի ժամանումը։ Ալեքս կա(սրր, լար 
ուղարկելով, հասկացրեց նիկիայի և շրջակայքի թ ոլրքե րին , որ֊ 


1.ուսա1յ(յա(|ք՝ու |ւ |Ու(յ . «Այդ ժամանակ, մոտավորապես 1400 (1099) քքվականին , 

եղավ սկիդրր Հեծյալ Ե դրա յրների , որոնք կոչվում էՒնք...յ. դրանից քՒւ առաք ֆրանկ֊ 
սերր մահմեդականներից դրա վեցին Երուսադեմր։ Երոլ սադեմր Լ ո ր ս հարյուր տարի 
պատկանել էր մահմեդականներին » Այսպես (...ի»» 
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պեսզի վրա հասնեն և կոտորեն նրանց։ Այդպես էլ եղավ . թուր֊ 
քերր փութով հարձակման անցան և ծովափին անխնա կոտորե- 
ցին նրանց։ Ողջ առաջապահ բանակն այսպիսով ոչնչացավ 7 ։ 
Կոստանդնուպոլիս հասնելով ՝ ֆրանկ զորքերը հանդիպեցին հույ- 
ների կայսեր ու մեծամեծների հետ և , պայմանադիր կնքելով , եր- 
դումներ փոխանակեցին։ Ալեքս կայսրը պատրաստվեց անձամշ 
շա րմվե լ նրանց հետ դեպի մ յուս ճ զաղատական ափը։ 

244. Նիկիայի առումը և ֆրանկների մուտքը Կիլիկիո երկիրը 1 

Ֆրանկներն ու հույները ոլղղա կ ի եկան պաշարերին Նիկիա 
քադաքր և , խլելով այն թուրքերից , տվեցին հունաց կա յսրին ։ Ել 
նելով այնտեդից ճ այնուհետև նրանք մտան Գիլիկիո երկիրը * 
Գետինը դոդում էր նրանց առաջ։ Հասնելով Ասորիք , նրանք որո- 
շեցին պաշարել նախ Անտիոքր, քանի որ այն ոդջ Ասորիքի կենտ- 
րոնն էր– նրանք բանակ դրեցին քադաքի մերձակա բ ո լ ո ր վայրե- 
րում և փակեցին ելումուտի ճանապարհները։ Ապա սկսեցին ավե - 
րել ու կո դո պ տ ե լ ողջ շրջակա երկիրը։ 

243. Ֆրանկների գալուստն Ուռնա քաղաք ^ 

Ա յղ մամ ան ա կ , ինչպես ասացինք , Ուռհային տիրում էր ւե– 

թումի որդի Թեոդորոսր։ Երբ ուռհ այեցին երր լսեցին , որ ֆրանկ- 
ները հասել բանակ են դրեք Անտիոքի շրջակայքում , եկան \եթոլ– 
մի որդի Թեոդորոսի մոտ և ասացին . (ր Խնդրում ենք լուր ուղարկ ես 
և ֆրանկ զինվորներից օդնություն բերես ճ քաղաքը թուրքերի 
սւվաղակություններից սլւսշտ պանե լոլ համար»։ Թեոդորոսր համա- 
ձայն չէր դրան։ Սակայն տեսնելով, որ չի կարողանա ազդել եդև– 
ս ա ցիների վրա, քանի որ նոլյնփսկ հակառակ իր կամքի բերել 
կտային էֆրա նկներին ք , բանավոր հավանություն տվեց այդ ցան- 
կությանը, թեև ներքնապես ամենևին չէր կամենում, որ նրանք 
դային ր Նա վախենում էր մանավանդ այն բանի պատճառով, որ 
քաղաքի բնակիչներից շատերն իրեն ատում էին։ Ւ վերջո, սա- 
կայն, սուրհանդակներ ուղարկեց Գո դեֆրուա դուքսի մոտ, որը 
ֆրանկների ղորա դլուխն ու առաջնորդն էր, և խն դրեց , որ նա զորք 
ո ւղա րկի ՝ իր երկիրը պաշտպանելու համար։ Երբ ֆրանկները կար- 
դացին Ուոհայի կառաւէ արիչ Թեոդորոսի նամ ակները , մեծապես 
ուրախ ացան և ուղարկեցին Գո դեֆրուա յի եղբորը Բաղդուինին , 
մի բարեպաշտ, աստվածավախ և քաջասիրտ մարդու։ Ուռ հան 
այդ ժամանակ բաղմաղդ, մարդաշատ ու բա րդավաճ քաղաք ր , 
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երևելի հոգևորականներով և ս պ ա ս ա վո րն ե ր ո վ։ Բարգավաճում էին 
նաև շրջակա գյուղերը, ագարակները և ավանները ։ 

246. Հեթումի որդի Թեոդորոսի՝ (Սոնայի կառավարվի 
սպանության մասին 6 ՛ 

II Ֆրանկների և Բաղգուինի Ուոհա գալուց որոշ ժամանակ 
անց նենգամիտ ուռհայեցի ն երն սկսեցին չարություն և գայթակ– 
ղություն սերմանել ֆրանկների և Թեոգորոսի միջև։ Եվ քանի որ 
նրանց սրտերը լցված էին մեծ չարությամբ , գիմեցին նույնիսկ 
այնպիսի նենգության , որ խորհեցին սպանել իրենց կառավարչին 
և տեր կարգել ֆրանկներին։ Ընդ որում գա արեցին ոչ թե ֆրանկ- 
ների նկատմամբ ունեցած սիրուց , այլ Թեոգորոսից դժգոհ մարգ - 
կանց չարակամության պատճառով։ Կատաղելով Ղ Ւ 2 ա տ Ւ ւ գ ա ~ 
զանների նման, նրանք լա րե ցին ու գրգռեցին միմյանց, և ւ) ի մեծ 
ամբոխ կազմած, ժխոր բարձրացրին աղբերակունքի մոտ , որտե- 
ղով նա պիտի իջներ վերին բերգից։ Երբ մոտեցավ այգ ամ բոխին . 
գազազած վրա հասան նրան, և Նա փախավ մտավ քաղաօի արե– 
վելյան դարպասի վերևում գտնվող ներքին թ^րգր, որ ինքն էր 
կառուցել ու ավարտել ։ Ւսկ երբ նրա գեմ կռվի ելան, նա երգում 
պահանջեց է որպեսզի իրեն թույլ տան կնոջ և երեխաների հետ 
հեռանալ դատարկ աձե ռն ։ Նրանք խ ո ս տ ա ց ան ու երգվեցին, և նա 
բացեց գուռը նրանց առջև։ Սակայն նրանբ հաստատ չմնացին 
իրենց երգմ ան ր և խաբեցին նրան։ Բարձրացան, կապեցին նրան 
պարանով և մերկացրած, միայն մի գոգնոցով իջեցրին քաղաքի 
դիմացի բարձր պարսպից։ Երբ նրան իջեցնում էին 62 ... 

• .•Հեթում ի որդու և նրա տան կործանում ր։ Ասլա Բադգուինն 
ստացավ Թե ոգորոսի ողջ ունեցվածքր և քաղաքի երկու բերդեր րր 

247. Անտիոքի պաշարումն ու աոումր ֆրանկների կողմիդ 03 

Երբ ֆրանկներր լսեցին, որ Բաղգաինր թագավորել է Ուռ - 
նայում, առավել ևս ուրախացան և գրոհի ելան Անտիոքի գեմ։ 
Նրանք սաստիկ հարձակումներ գործեցին նրա վրա և ահեղ մար- 
տեր մղեցին։ Եվ մինչդեռ մարտնչում էին ու շարունակում պա– 
տերազմր, պաշարվածներից ոմանք համաձայնեցին անձնատուր 
լինել։ Նր անք լուր ուղարկեցին Բոհեմոլնգ զորագլխին, որպեսզի 
քաղաքր հանձնեն նրան։ Երբ գործր գլուխ եկավ և համաձայնու- 
թյուն կայացավ, ֆրանկներր բարձրացան պարիսպ ր և գրավելով 
այն, սկսեցին վազվզել քաղաքում ։ Յադի Ս ի ան թուրքը, որ քա– 
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ղաքի կառավարիչն էր, տեսնելով որ քաղաքը նվաճված է, փա - 
խոլստի դիմեց, Նա ելավ լեռան գագաթին գտնվող վերին բերգի 
դոնից ու հեռացավ դեպի հարավ-արևելք Անտիոքր գրավ, 

վեց լեռան արևելյան կողմից՝ պաշարյալների դավաճանության 
պատճառով։ 

248. Կիրրաղայի 65 արշավանք ր դեպի Ոահա, Անտիոք քաղաքի 
պաշարումը նրա կողմից և նրա պարտությունը ֆրանկներից 66 

Երբ ֆրանկները պաշարել էին Անտիոքր, արևելքից ելավ մի 
մեծ զորահրամանատար , որ կոչվում էր Կիրբոլղա , և եկավ հասավ 
մինչև Ուոհա քաղաքի դուռը ։ Ողջ երկիրը լցված էր ձիերով, կո– 
վերով, ոչխարներով, անթիվ բնակիչներով ու եկվորներով ։ Նա 
մեծամեծ ոճիրներ գործեց երկրում. ավերեց, կոտորեց, կողաս - 
տեց ու բաղում մարդկանց գերության քշեց։ Ապա դիմեց դեպի 
Հալեպ ՝ Անտիոք գնալու նպատակով։ Երբ հասավ Հալեպ, լսեց, 
որ Անտիոքր գրավված է, և ֆրանկները մտել են այնտեղ։ Նա 
։ի ութ ա պ ե ս եկավ Անտիոք և Ոաղդա դից , Ասորեստանից ու Միջա– 
դետքից իր հետ բերած բազմաթիվ զորքերով պաշարեց քաղաքը, 
որտեղ Հաստատվել էին ֆրանկները։ Այս պ ի ս ո վ, նա շրջափակեց 
ֆրան կն երին և սկսեց հարձակվել քաղաքի վրա։ 

նեո սում գտնվողն երր նեղվում էին հացահատիկի և անաս- 
նակերի պակասությունից, քանի որ երկիրն ավերված էր, և այդ 
տարվա բերքը քաղաք չէր հասել։ // Ֆրանկները, որ բազմահա- 
զար և մեծաթիվ էին, այնքան նեղվեցին սովից, որ մի գրաստի 
դինը հասավ քսան և ավելի դինարի ։ Ւսկ ցորեն ու դարի բոլորո - 
վՒ ն ւէր ճարվում։ Եվ մ ին չդեռ այսպիսի ն եզության մեջ էին, 
նրանց հետ եղած եպիսկոպոսներից մեկին երազում հայտնվեց 
հետևյալը. ((Ահա, Կասիանեի մեծ եկեղեցու այսինչ տեղում թաղ- 
ված է այն տեգր, որով խոցվել է քրիստոսի պատկերը, պատ- 
րաստված հրեաների կողմից Տիբերիա 67 քաղաքում։ Եթե վերցնեք 
այն, տանեք ձեր առջևից և հարձակվեք ձեր թշնամիների վրա, 
գաք կհաղթեք նրանց))։ Երբ ֆրան կն երր գտան ա յղ տեգր, շատ 
ուրախ ացան և ւղատ բա ստ վեցին կ ո վի ելնել թուրքերի դեմ, մա- 
նավանդ որ սովից հուսահատված, մտածում էին, թե ավելի լավ 
է մեռնել բաց կովում, քան թե կորչել կամ դերի բռնվել կանանց 
նման։ Այդ տեգն ու խաշի նշաններն ամրացնելով իրենց նիզակ- 
ների վրա ՝ նրանք դուրս եկան, և աստված նրանց հաղթություն 
տվեց, թուրքերն ընկրկեցին նրանց առջև և, թիկունք դարձնելով, 
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փախուստի դիմեցին։ Երբ շատերին կոտորեցին , վերադարձան 
նրանց բանակատեդին և անհամ ար հարստություն ՝ հացահատիկ, 
ձիեր ու անասուններ ձեռք դցեցին։ Հադթանակի լուրր տարածվեց, 
և բոլոր թուրք թադավորների սիրտր ահուդող րնկավ։ Վախր տի֊ 
րեց երկրի բոլոր թաղավորներին։ 

249. Այն մասին, թե ովքեր էին այդ ժամանակ իշխում 
Ասորի ք ի և Կիփկիայի կողմերում 

Արդ, Անտիոքին տիրեցին Սոհեմոլնդր և նրա քրոջ որդի Տանկ֊ 
րեդր։ Սր ուճում** ա ՀՂ մամանակ իշխում էին թ ուրքերր , ի ս կ Զնդ֊ 
մայի Լ Եփրատի առափնյա շրջանն երում ճ հայերր, որոնք Վա ֊ 
սակ ՛ 0 անունով մեկի որդիներն էին։ Հեսունր և Ռապանր 1 պատ֊ 
կանում էին Գող 1 Լասիլ հային, որր ճանապարհներին մ շտ ա պ ե ս 
ավ աղակութ յուն անելու պատճաոով էր Գող կոչվել։ Սամոսա֊ 
տում տիրում էր 9 ա լդո ւք յանն ե րի ց մեկր ճ Ղ ա գի 73 թուրք անունով։ 
Մ արաշր և Սև լեոներր դտնվում էին քրիստոնյաների ՝ Փիլարտոս 
Գոմ եստիկոսի որդիների ձեոքում։ Անարղաբայում և Աիլիկիայում 
իշխում էին հայերր ՝ Ռուբ ենի ո բդին երր ։ Տ արսոնր , Մ սիսր և 
Ադան ան ֆրանկներր դր ավել էին հույներից։ 

250. Երոաաղեմի պաշարումն ու աոումը ֆրանկների կողմից 75 

Երբ ֆրանկներր հ ղո բաց ան , պատրաստվեցին ա րշա վե լ դեսլի 
Երուսադեմ ։ Ընթանալով ցամաքով ու ծովով, նրանք նախ պա֊ 
շարեցին և մի քանի օրում դրավեցին Տաֆա ,Ե րաղաբր, որ դտնր֊ 
վամ է պադեստինյան ծով ափին ։ Ապա մեկնելով ս/յնտեդից , պա֊ 
շարեցին Երուսադեմ ր ճ շրջապատելով այն բոլոր կողմերից։ Նրանք 
ումդին հարձակումներ դործեցին նրա վրա՝ օ դտ ա դո րծ ե լո վ պա֊ 
շարոդական մեքենաներ և փայտե աշտարակներ։ 9աղաքր լցված 
էր մոզ ովբոիւ եդիպտական դորքերի , զենքի ու սլա տ ե ր ա ղմ ա կ ան 
մեքենաների բազմությամբ ։ Երբ կոիվր թեմացավ, աստված այն 
.անձնեց ֆրանկների ձեռքր ՝ նրանց արշավանքի երկրորդ տարում, 

հունաց 1409 (1098) թվականի հուլիս ա մ սին ։ Երեսուն հազար 
մահմեդական սպանվեց քաղաքում, որր կողոպտվեց ֆրանկների 
զորքերի կողմից։ Ւնշ վերաբերում է այնտեղի քրիստոն յաներին , 
ապա նրանք վռնդվել էին ֆրանկների դալուց առաջ։ Եվ այսսլես, 
Երուսադեմ ում թադավորեց Գո դեֆրուա մեծ դաքսր ՝ ֆրանկների 
առաջնորդր։ Այնուհետև սփ ռվ ելով երկրռւմ , նրանք դրավեցին 
Պաղեստինի և ողջ Գալիլեայի դյոլզերր, բերդերն ո ւ քաղաքներր։ 
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251. 11ենժի| կոմսի կողմից Տրիպոյիի 77 պաշարման մասին 7 * 

Սենժիլ կոմսր՝ ֆրանկների հետ եկած զորահրամանատար - 
ներիր մեկր, մեծ զորք վերցնելով, պաշարեր Տրիպոլի •քաղաքը, 
Շրջափակելով այն՝ նա ուժզին հարձակումներ գործեց նրա վրա է 
Քաղաքր լավ ամրացված էր եռակի պարիսպներով, // որոնցից 
յուրաքանչյուրի արանքում խոր խրամներ էին փորված։ Դա մի 
փոքր քաղաք էր, բայց այնտեղ շատ ժողովուրդ և քաջամարտիկ 
զինվորներ կային։ Քաղաքից դուրս, Լիբանանի լեռան ստորոտին , 
Աենժիլր մի բերդ կառուցեց և բարձրացրեց մինչև քաղաքի դիր– 
քր$ որ կանգուն է մինչև այսօր։ Այսպես , նա կռիվ մղեր քաղաքի 
դեմ և յոթ տարի նեղության մեջ պահեր։ Եվ աստված ույն մատ֊ 
ներ նր ա ձեռքր։ Նա բաղում հարստություն ձեռք բերեր և կոտո- 
րեր սւյնտեղ գտնվող բոլոր մահմեդականներին։ Ապա գրավեր 
շրջակա տ ա ր ա ծ ութ յունն ե րր և ողջ ծովափր բարի Աշկ ալոն , այ- 
սինքն ճ Աս կ ա լոն հ0 , քաղաքից, որ դեռևս մնում էր եգիպտացիների 
ձեռքում։ Դ ։ս մ ա ս կ ո ս ո ւմ , Հոմսում**, Թագմորո ւմ* 7 , Բոսբա յում** , 
Բաալբեկո ւմ* Հ , Համայում Ց Հալեպում , Բիլիսում* 6 , Մաբբոլգ ում* 7 , 
Խաոանո ււ/ 88 և Ե ա լլին ի կ ո ս ո ւմ* 1 տիրում էին թուրքերր և մեծ վնաս 
պատճառում ֆրանկների գր ա ված երկրներին։ 


252. Կաս|ադովկիափ տիրակա| Դանիշմենդի 90 կողմից 
Անաիոքի տիրոջ՝ Բոհեմունղի գերեվարման մասին 91 

Այ 7 ժամանակ Մ ելիտ են եում իշխում էր Գաբրիել անունով մի 
ք ա ղկե դոն ա կ ան է որին , ինչպես վերր Հիշեցինք , կառավարիչ էր 
կարգել Բուղան զո ր ահ ր ա մ ան ա տ ա ր ր ։ Երբ Բուղանր սպանվեր , 
քաղաքր մնար նրա ձեռքում ։ 9*աբրիելր պատգամավորներ ուղար- 
կեր Անտիոքի տեր Բոհեմ ունդի մոտ , որպեսզի նա գա Մելիտենե 
և իր գստ երբ, որի անունն էր կիրա 91 Մորֆիա ո , կնության առնի 
որպես օժիտ ստանալով նաև Մելիտենեն։ Քոհեմունդր ճամփա 
րնկավ Մե,իտենե գնալու համար, բայց երբ հասավ քաղաքի մո– 
տերքր, նրա վրա հարձակվեց Դանիշմենգ տիրակալր, որն իշխում, 
էր Պոնտոսի և Աապադովկիայի երկրներոլմէ Բոհեմունգն րնկրկեց, 
նրա հետ եղած ֆրանկներր կոտորվեցին, իսկ ինքր գերի րնկավէ 
Որոշ ժամանակ անց նա փրկագնվեց ահագին ոսկով և եկավ Ան– 
62 տիոք 9 *, Անտիորոլմ տեր կարգելով // իր քրոջ որդուն՝ Տանկրե– 
դին, նա ծովով ելավ գնաց իր բնիկ երկիրր և այնտեղ մեռավ։ 
Սենժիլր ևս, որր գրավել էր Տրիպոլին, այնտեղ հաստատեց որ - 
ղուն և ծովով գնաց իր երկիրր։ 

41 


253. Պաատվին 95 թագավորի արշավանքը, նրա զորքերի 
կործանումը և նրա միայնակ ու տխրահռչակ վերադարձը 5 * 8 

Ֆրանկների առաջնորդներից մի ուրիշը ՝ Պ ուատվին անունով, 
լսելով, որ արշավանքի ելած ֆրանկները գրավել են Ասորիքի և 
Պաղեստինի երկրներր, իր հերթին որոշեց գնալ Պ ամփ յուլիա ու 
Կապադովկիա և նվաճել այղ հյուսիսային երկրներր : Հասնելով 

Եոստան դնուպո լիս , նա խորհրդակցեց Ալեքս կայսեր հետ ու նրա– 
ն հ առաջնորդներ և ուղեկիցներ խնդրեց։ Ալեքս կայսրը խաբեց 
նրանց և մոլորություն մեջ գցեց։ Մարդիկ տալով, նրանց հրամա– 
(եց, որ քֆրանկներինյ մոլորեցնեն մի այնպիսի անապատում , 
որտեղ ոչ ջուր լիներ, ո՜չ հարդ։ Ապա նշան արեց տեղի թուրքե֊ 
րին, որ շրջապատեն նրանց։ Այդպես էլ եղավ, մեծ թվով թուրքեր 
հավաքվեցին և հասան նրանց, որոնք արդեն տանջվել և թուլա- 
ցել էին քաղցից ու ծարավեց։ Թուրքերր նրանց շրջապատեցին և 
նետերի ամպեր արձակեցին։ Ում չունենալով պատերաղմելոլ և ոչ 
էլ միջոց ՝ փախչելու համար, նրանք պարտվեցին։ ք Թուրքերր ք 
անհամար թվով մ արդկանց սրի մատնեցրն ե մեծ հարստություն ՝ 
ոսկի և արծաթ խլեցի)։։ Իսկ Պուատվինր՝ նրանց դո րա գլուխ ը , 
քչերի հետ փրկվեց և վերադարձավ իր եոկիրր; 

254. Երասազեմի թազավոր Գոզեֆրաայի մահվան մասին 97 

Երւլու տարի անց մեուսվ Ե րուսաղեմ ի թագսւմոր Գո դեֆրոլան , 
թադավորութ յունր կտակելով իր եղբորր ՝ Ուոհայի տեր Բաղդռւի– 
63 նին։ Որբ այդ լուրր հասավ Բ ա ղդոլին են , // նա Ուռհա ն հանձներ 
ֆրանկների սլատվսւրման իշխաններից մեկին ՝ մի խելացի մար- 
դու, որը նույնպես կոչվում էր Բ ա ղդո լին 9 * , իսկ ինօր գնաց Երու - 
սաղեմ ե թագավորեց եղբոր փոխարեն։ 

Ավետյաց բլրում, այսինքն ՝ Թլպաշարում" , որը գտնվում է 
Մ աբբուդի սահմանի վրա, իշխում էր Ուռհայի նոր տիրոջ ՝ Բաղդուի - 
նի աղդականներից մեկր ճ Ժոսլին 100 անունով մի ֆրանկ։ Երբ Բաղ– 
դուինն Ուռ հայում իշխ ան ութ յան գլուխ անցավ, Գաբրիելր, որն, 
ինչպես ասացին ք , տիրում էր Մելիտենեին, նրան լուր ուղարկեց ՚ 
Ւր դստերր կն ութ յան տալու առաջարկով, որին, ինչպես Տ ոԼ 19 
տ, ԷԻցինք, պատրաստվում էր ամուսնացնել Բոհեմ ունդի հետ։ Այդ - 
պես էլ եղավ. Ուռհայի տեր Բաղդուինր կնութ յան առավ կիր ա 101 
Մ որֆի ս։ յին Գա բրի ե լի դստերր և բերեց Ուռհա։ 

42 



255. Դանիշմենդ ամիրայի հարձակումը Մելիտենեի վրա և 
վերջինիս գրավումը թուրքերի կողմից 

Դանիշմենղ ամիրան՝ Կապաղովկիայի ներքին շրջանների տի֊ 
րակալր, Անտիոքի տեր Բոհեման ղի ն գերելուց ու բաղում ոսկով 
վաճառելուց հետո նորից հզորացավ և , զորք հավաքելով , եկավ 
պաշարեց Մելիտենեն ու սաստիկ նեղեց նրան։ Ներսոլմ եղողներր 
կռվում էին որքան կարող էին։ Սակայն երբ կռի։է, իրենց ուժե - 
րից վեր դարձավ , ե րնկան նեղ դրության մեջ , ոմանք խնդրեցին 
քաղաքի եպիսկոպոսին , որ խորհուրդ տա քաղաքի կառավարիչ 
Գարրիելին հաշտություն կնքել։ Եպիսկոպոսն անդադար քաջալե- 
րում էր ժողովրդին և աղոթում նրա համար , որ մարտնչեն օր ու 
դիշեր։ Սակայն երբ կոիվր թեժացավ , եպիսկոպոսը Գարրիելին 
հաղորդեց ժողովրդի խն դրանքր։ Անիծյալը , լսելով այդ , կարծեց , 
թե մեջտեղում ինչ-որ դավ կա։ ներսր սատանա մտավ , և նա 
ամբարշտորեն համարձակվեց սպանել եպիսկոպոսին ու քաղաքի 
պատվարժան քրիստոնյաներից շատ երին , հուսալով, թե դա կօգ- 
նի իրեն, սակայն դա կործանեց նրան։ Այդ եպիսկոպոսը Հով- 
հաննեսն էր՝ Սայիդ Բ ա ր-Ս ա ր ուն ին ՀԴ2 ։ Դրսում եղողներր ուժե- 
ղացնելով ճնշումը, գրավեցին քաղաքը, և Դանիշմենդր տիրեց 
նրան։ Ւսկ Գաբրիելն սպանվեց , և նրա տունը հիմնովին* քանդ– 

վ է ց , 

257. Այն մասին, թե ին«ս|ես Արանն անցավ ֆրանկների 

ձեոքր 103 

II ւռհա յի սահմանի 1 /ք ,ա գտնվող Սրուճ քաղաքում տիրում էր 
Բալակ է0 * անունով մի թուրք՝ Արտ ոլքի սերունդներից։ Հազարն 
աչդ Ժամանակ րարդաւ/աճ և հարուստ է ր է լցված մահմեդական- 
ների և քրիստոնյաների մեծաթիվ ժողովրդով և ամեն տիպի 
հմուտ վաճառականներով։ Հարուստ և ծադկուն էր նաև նրա դաշ ֊ 
տր՝ իր րաղմաթիվ գյուղակներով։ Սակայն մի կողմից՝ Ուռհայի 
ֆրանկները, մյուս կողմից՝ Եփրատի առափնյա շրջանների հա֊ 
յերր, որոնք միացել էին ֆրանկներին ու հնազանդվել նրանց, նե֊ 
ղություն էին պատճառում Ս րուճին ։ Նկատի ունենալով այդ։ Հա֊ 
լակը խորհեց, որ Սրուճն ի վիճակի չէ դիմանալու քրիստոնյա֊ 
ների արանքում, Եվ նա պատգամավորներ ուղարկեց Ուռհայի տեր 
Բաղդուինի մոտ՝ ուխտ և երդում պահանջելով, որպեսզի փոխա֊ 
դարձ պայմանավորվածությամբ Սրուճր հանձնի նրան։ Բաղդուի 
նր, ընդունելով Բալակի պատգամավորներին , խոստացավ կա~ 
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տարել նրա ց ան կութ չուն ր ։ Սրուճն իր միջնաբերդով հանձնվեց 
Բաղդուինին , որն այնտեղ նշանակեց ֆրանկների նշանավոր մարդ- 
կանցից Ֆուշեր " * անունով մեկին։ Իշխանության դլուխ անցնե- 
լով ր ՝ Ֆուշերր Սրուճից բազում ոսկի դանձեցւ Նա ձերբակալեց 
Սրուճի երևելի մեծամ եծներիո ու առաջնորդներից մեկին ՝ Ոլ– 
բայդ անունով մի մահմեդական արաբի ՝ եղբոր և ցեղակիցների 
հետ միասին, որոնց տներից անասելի շատ ոսկի ու հարստու- 
թյուն բռնագրավեց։ Այսպես Ֆուշերր հարստացավ և հզորացավ 

258. Այն մասին, թե ինչեր եկան Սրահի գլխին 
մահմեդականներից խլվելուց հետո. Սաղդուինի և Սաքմանի 
լսսիյամլւ և քաւլաքի մահմեդականների կոաորածլւ 106 

Ս ուքմանր՝ // Արտուքի որդին և Բալակի հորեղբայրր, երբ 
լսեց, որ ֆրանկն երր գրավել են Սրուճր, զորք հավաքեց և եկավ 
պաշարեց այն, հույս դնելով քաղաքում եղած մահմեդականների 
շատության վրա։ Լսե լ ով այդ, Ուոհայի տեր Բաղդուինր կովի ելավ 
նրա դեմ։ երբ բանակներր մոտեցան իրար, թուրքերր դարան 
մտան և աոջևից ու ետևից հանկարծակի հարձակվեցին ֆրանկ- 
ների վրա։ Ֆրանկն երր սլարտ վեցին , և նրանցից շատերր կոտոր- 
վեցին, Բ ազդուին ր ճողոպրեց Ոլոհա, ապա, շտապ անցնելով Եփ– 
րատր, գնաց Անտիոք ՝ զորք ձեռք բերելու և Սրուճ վերադառնալու 
համար։ Ֆուշերր ՝ Սրուճի կառավարիշր , դերի րնկավ, իսկ Սրուճի 
բոլոր քրիստոն յաներր բարձրացան միջնաբերդ։ Նրանց հետ մի,– 
նարերդ բարձրացավ նաև Սրուճում գտնվող Ուոհայի ֆրանկ եպիս- 
կոպոս ր , որի անունն էր Պապիոս^՚ւ Նրանք ներս տարան նաև 
արհեստավորներին հյուսներին ու դարբիններին, և իրենց համար 
պաշար կուտակեցին։ 

Թուրքերր , հաղթելով ֆրանկներին, եկան պաշւսրեցին միք~ 
նաբերդր և սաստիկ հարձակումներ գործեցին քրիստոնյաների 
վրա։ Եվ մինշ սրանք գիշեր ոլ զօր մ արտնշում էին, մի ավետա– 
բեր հաղորդեց , որ Բաղդուինր հասել է, և թող իրենք ներսից 
պատրաստ լինեն։ Երբ լուսացավ, ֆրանկներն իրենց նիզակների 
ծայրերին ջահեր վառեցին և այնպիսի • սաստկությամբ առաջ 
շարժվեցին , որ դետինր զողաց նրանց ձայնից։ Իսկ ներսիններր 
բերդից դուրս եկան նրանց օգնության։ Վախն րնկավ թուրքերի 
սիրտր, և նրանք պարտվեցին։ Նրանցից շատերր կոտորվեցին ՝ 
որի ճարակ դաոնալով։ Ֆրան կն երր դարձան թուրքերի ճամբարր 
և անհամ ար հ արստ ություն և ունեցվածք կողոպտե ցին ։ Բաղաքի 
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մահմեդականները սաստիկ վախեցան և չհավատացին, թե ֆրանկ- 
ներն իրենց կխնայեն, Նրանք հավաքվեցին, փակեցին քաղաքի 
դարպասները, ապա բարձրացան պարսպի վրա և ապստամբև– 

66 ցին // ֆրանկների դեմ՝ հուսալով, թե կարող են այն պահել մին- 
չև մահմեդական թուրքերի բանակի դալը, Ֆր անկներր բ՛ազմիցս 
փորձեցին նրանց համոզել, որ դադարեցնեն խռովությունը, և 
երդմամբ խ ո ս տ ո վանե ցին , թե ամենևին ւ չեն, ցանկանում նրանց 
կորուստը, բայց նրանք չլսեցին։ Այնժամ ֆրանկները քաղաքի 
բոլոր քրի ստ ոն յաներին կոչ արեցին խ ա չի նշան կթել, ,ո ո ք Ո1 մորն֊ 
չալով աոյուծնիրի նման, ցատկեցին և քաղաք մտան մ իջնարեր֊ 
ղից։ նրանք մ սաղործն երի պես ընկան քաղաքի վրա և ծեր ու ջա֊ 
հել բոլորին սրի մատնեցին։ Քաղաքը լցվեց բ յո ւրհ ա ղա րա վո ր 
սպանվածների անհամար դիակներս վ, Այդ փթթուն քաղաքն ավեր֊ 
վեց։ Իսկ քրիստոնյաները , որոնք մնացել էին այնտեղ , հավաք - 
վեցին միջնաբերդի շուրջը և ապրեցին ղրկանքների մեջ։ 

259. Ջկոքիշ 108 զորահրամանատարի արշավանքր զեւզի 
Ուոհա և նրա զործած ոնիրներր 109 

Վերոհիշյալ Եիր բուղայի պարտությունից , Սոլքմանի ջախջա֊ 
խ ում ի ց , Սրուճի գրավումից և նրա մահմեդական բնակչության 
կոտորածից հետո, Արևելքի Ջկրմիշ անունով զորահրամ անատա֊ 
րր • պատրաստություն տեսավ և բազում զորքով ելավ պատերաղ֊ 
մելու ֆրանկների դեմ ու երկրներ ղավթելու։ Նախ շարժվեց դեպի 
Ուոհա ։ Նրա զին վորն երբ , սպանելով, ավարելով, կոտորելով և 
իրենց ուզած ամեն ինչ անելով, ասպատակեցին շրջակա երկիրը։ 
Երբ թուրքերը մոտեցան քաղաքի մատույցներին, Ուռհայում դրտ֊ 
նրվող ֆրանկները նրանց հետ մարտի բռնվեցին քաղաքի արևել֊ 
յան դարպասից դուրս ճ խանգարելով էոտենալ այդ դարպասին։ 
Բազմաթիվ հախուռն ուռհայեցիներ վերցրին իրենց վահաններն 
ու սրերր և հանդուգն կերպով դուրս եկան քաղաքից ՝ թուրքերի 
հետ մարտնչելու։ Վերջիններս տեսնելով, որ նրանք գալիս են ան֊ 
կազմակերպ և շտապում են մոտենալ իրենց, մի փոքր միջոց 

67 տվեցին, // որպեսզի ցրվեն արևելյան կամրջի դիմաց գտնվող 

հարթության վրա։ Խրախուսելով միմյանց ք թուրքերը / պատ- 

րաստվում էին բոլոր կողմերից նետվել նրանց վրա։ Երբ 

վրա կանգնածները տեսան այդ, վախենալով , որ նրանք կարող 
են խառնվել իրար և թափով շրջվել ու մտնել քաղաք, փակեցին 
քաղաքի դարպ ա սն երր Ա0 ։ Թուրքերը դարձան և մեծ ումով հար֊ 
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ձակվեցին ուոհայեցի մարտիկների ւքրա։ Սրանք թիկունք գարճ– 
րին և, երբ հասան դարպասներին ու տեսան, որ նրանք փակ են, 
ցողացին ու սասանվեցին։ Չկարողանա լով հասնել խրամի վրա 
գտնվող կամրջին, որպեսզի անցնեն պարսպի մյուս կողմր, բո- 
լորն այս ու այն տեղ րնկան փոսը։ Թուրք հետևակայինները հե– 
տապնղեցին և անխնա կոտորեցին նրանց։ Մի ժամում փոսը լրց– 
վեց սւղանվածն երով, և արյունը գետի նման հոսեց խրամով։ Այս- 
պես, երկիրն ավերելուց ու հրգեհելուց հետո Ջկրմիշր ելավ գնաց։ 

260. Թե ինչպես Սամոսատը հանձնվեց ֆրանկներին, 
նաև՝ Կարկառի երկրի մասին 

Սամոսատում այգ ժամանակ փոքրաթիվ թուրքերի հետ ապ 
րում և իշխում էր 9 ա լգո լք յանն ե ր ի ց մեկը։ Նա ոսկի ստանալով, 
բերդը հանձներ ֆրանկներին ու հեռացավ։ Հյուսիսում ՝ Կարկառի 111 
երկրռւմ ապրում էին հայերը, որոնց իշխում էին Սանբիլխ 12 որ- 
դիներ Կոստանգինր 1 ^ , Դավթուկր՝ 1 * և 9 րիստափորչ ւ**®/ Երկիրը 

բարգավաճ էր և լցված բազմաթիվ վանքերով ու մենաստաններով, 
որոնց թվում էին զառիվայր ժայռերի տակ գտնվող Մար Աբխայի 
վանքը, որ կոչվում է Ս անգուղք , Բոկոտն Փեսկինի վանքը, սուրբ 
Գևորգի վանքը, Շիրայի սուրբ Շաբտայի վանքը և Մալքոսի վան- 
քը՝ բարեբեր գյուղերով, ավաններով ու ագարակներով " 6 ւ Դրանք 
բնակեցված էին բազմամարդ ժողովրդով ՝ բոլորն էլ ուղղափառ 
68 Իսկ այն հայերը , որոնք , ինչպ ես ասվեց , իշխ ում / / էին նրանց , 
հնազանդություն էին հայտնել ֆրանկներին։ 

261. Յւրանկ թագավորների հավաքն Ոահայում, որ 
հանգեցրեց մեծ ագեաի 

1414 (1103) թվականին, երբ ֆրանկները բոլոր երկրներոլմ 
ուժեղացել էին, նրանց թագավորներն իրենց բազմաթիվ զորքե– 
րով հավաքվեցին և միասնաբար եկան Ո ւռհ ա՝ դեպի արևելք 
շարժվելու և երկրներ ղավթեյու համար։ Սակայն րստ իրենց վատ 
սովորության մեծամտությունից համաձայնության 1Ղ ա Լ ու Լ ՒՐ ա Ր 
հետ, որոշ ժսւմսւնակ մնացին Ուռհայու մ և վիճեցին թուրքերի 
ձեռքում գտնվող քաղաքները բաշխելու Հուրջր։ Մեկր պահանջում 
էր Նփրկերտր , մեկր ՝ Ամիգր, մյուսը ՝ Մծբինր, մի ուրիշը ՝ Մոսուլր, 
և մինչև իսկ վիճակ գցեցին նրանց վրա, որ ծիծաղի է արժանի։ 
Ապա նրսւնք ոլա տ րա ստ վե ցին դիմել գես/ի Մծբին։ Իսկ թուրքերը , 
լսելով ֆրանկների այգ հավաքի մասին, իրենք նույնպես հավաք– 
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վեցին հազարներով ու անհամար բյուրերով։ Եվ մինչդեռ ֆրանկ - 
ներր Ու ոհայում հապաղելով վիճում էին երկրներ բաշխելու ջուր֊ 
ք Ր ՚ մեծ Ովով թուրքեր հավաքված սպասում էին , թե երբ են 
ֆրանկներր գալու , որպեսզի ճակատամարտ տան նրանց։ 

202. Ֆրանկ թաղավորն հրի պառակտման մասին 

Երբ ֆրանկներր մեկնեցին Ուոհայից, նրանց ուղեկցում էր 
քաղաքացիների մի մեծ ամբոխ գրավվելիք վայրերում ավար 
ձեռք բերելու , հարստանալու և թուրք ու արաբ ս% գերիներ ստա- 
նալու նպատակով։ Սա մի հզոր բանակ էր» ո թԸ հասնելով Խա - 
ոանի դաշտը, անցավ արևելյան կողմով և մոտեցավ Աբրահամի 
տանք ւ 119 , որ կոչվում է Դահբանահ։ Այնտեղ կա մի մեծ մզկիթ՝ 
մահմեդականների աղոթատեղի։ Խառանցիներր զողացին ֆրանկ - 
ներից և, առնելով քաղաքի բ ան ալիՆերր , եկան նրանց առաջ խո֊ 
69 ն արհվելոլ և հկա ղան դո ւթ յո ւն հայտնելու։ II Իս Կ Բաղգուինր՝ Ուռ֊ 
հայի տերը . * մտածում էր. ո Խաոանն իմն է և գտնվում է իմ սահ- 
մաններում։ Եթե այժմ գրավենք այն, թագավորները կտիրեն 
նրան՝, մեղ հետ եղած հսկա ղ ո րքր կմտնի ներս և կողոպուտ ու 
հափշտ ակութ յուններ կգործի՝ թուլացնելով քաղաքը և վնաս պատ- 
ճառն լո վ ինձ»։ Ուստի նա վերադարձրեց բանալիներն ու ասաց. 
«Դուք իմն եք, գնացեք պահպանեցեք քաղաքն ինձ համար, մինչև 
մենք վերադառնանք, և մեղ հետ եղող օտար ժողովուրդն երր ցրվեն»։ 
Տ ան կրե գր՝ Անտիոքի տերը, և մ յուս թագավորները, լսելով այ գ, 
խիստ դժգոհեցին և ցասում ով լցվեցին Բաղգոլինի հանդեպ։ Ապա 
ասացին նրան . ((Դու ճիշտ չվարվեցիր . ավելի լավ կլիներ, որ հիմա 
գրավեինք այս ամուր քաղաքը և տիրեինք նրան, ապա մեր ժողո– 
վրրգի ավելցուկը թողնելով այնտեղ , զինված հարձակում գործեինք 
մոտերքում գտնվող թշնամիների վրա։ եթե աստված մեղ հաղթա- 
նակ տա, ոչ ոք չի խլի քեզնից քաղաքը։ Ի դեպ, երբ մեր թշնամի 
թուրքերը լսեն, որ այսպիսի քաղաք ենք գրավել, սրտապատառ կլի- 
նեն։ Իսկ եթե, քավ լիցի , պարտվենք , մեղ համար մոտիկ ապաս- 
տան կլինի»։ Սակայն այգ հարցում Բաղգուինը լհամաձայնեց 
նրանց հե տ ։ 

263.– Ֆրանկների պարտությանը ն նրանց ջախջախումը 
Րա|իկ՚ յօ ցետի ափին, ինչպես նաև Ուոհայի տեր Բագդաինի 
և Թլպաշարի կոմս ժոսլինի գերությանը 1 * 1 

Ֆրանկներր ելան Դահրանահից և դիմեցին դեպի Բալիկ դե. 
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տը ։ Մեկնեց նաև Տ անկրեդր , բայց քանի որ նա զայրույթով էր 
լցված, միշտ վերջինն էր տեղից շարժվ ում ու դանդաղ՝ 2 * րնթա– 
նոլմ։ Երբ մոտեցան դետին , հանկարծակի վրա հասան բյուրհա– 
ղարավոր թուրքերի անհամ ար զորքերր։ Հս։ն դիպ ե լով իրար, նրանք 
ֆրանկներին խոցոտեցին նետերով, որոնք թափվում էին նրանց 
դլխին անձրևաբեր ամպերի նման։ Ֆրանկներն ահուդողի մեջ րն– 
կան և սասանվեցին։ Թուրքերը քաշեցին իրենց սրերր և սկսեցին 
կոտորել աոջևինքյ երին ։ Տանկրեդն ու իր հետ եղողներր, II ո Ր 
դալիս էին ետևից, երբ տեսան, որ աոջևիՆներր սրի մատնվեցին, 
երեսներր շրջեցին ու փախան ճ լքելով նրանց։ Թուրքերը , ուժեղաց- 
նելով ճնշում ր , դիմեցին անխնա կոտորածի, շատերին էլ բռնե֊ 
լով ստրկության քշեցին։ Ողջ– առողջ ղերի բռնվեց նաև Ո ւռհ ա յի 
տեր Բաղդուինր իր ադդականի՝ Թլպաշարի տեր Ժոսլին կոմսի 
հետ, որր մի քաջասիրտ մարդ էր։ նրանց վրա ծանր կապանքներ 
դրին և կողոպտեցին նրանց Համբալ ւր՝ զեն քե ր ր , ձիերն ու անհա- 
մար ունեցվածքը։ Բաղդուինին ու Ժո ս լին ին թուրքերը գերության 
տարան և շղթայված հասցրին Մոսուլ, որտեղ նրանք թագավորե- 
ցին իրենց սպասածի հակառակ ձևով՝ 2 *։ Ւսկ Անտիոքի տեր Տանկ- 
րեդր, դալով Ուռհա, մի քանի օր հանգիստ առավ, կերավ, խմեց 
ու իշխեց ինչպես ուղում էր։ Ապա այնգոեղ կարգեց իր հետ եղած 
մեծամեծներից Ռիշարդ 124 անունով մեկին և, մեծ հ ա ըստ ութ յուն 
ու ձիեր վերցնելով, գնաց Անտևոք։ 

264. Օւււհայում Ռիշարդի իշխանության և ուււքլա քեռիներին 
պատնսաած վատությունների մասին 125 

Երբ Ուռհայում իջխեց Ռիչարդր, ո րր շա ր , դաժս՚ն, անիրավ 
ու ագահ մարդ էր, ն են դամ ի տ ո ւոհ ա յե ց ին ե րն իրենց վատ ութ յուն ր 
դրսևորելու հնարավորություն ստ ա ց ան և սկսեցին ամբաստանել 
միմյանց . ով ում դեմ քեն ուներ, գտավ առիՈր։ Ւսկ նա սկսեց 
չարչարել ո ւոհ ա յե ց ին ե ր ին, դառն տանջանքներով, բանտերով ա 
հափշտակումներով և ահ ա դին ոսկի կուտակեց : Նա դիտ ակց ում 
էր է իհարկե . որ ինքը ժամանակավոր ու պատահական մեկն է, և 
ոչ թե օրինական տեր կամ ժառանգորդ։ 

265. Այն մասին, թե ինչպես Րաւլդոփնթ և մ՚ոսլինթ 
ազատվեցին ստրկությունից 

Մինչդեռ Ուռհայի տեր 9 ազդուին ր և նրա նշան ավո ր ազգա- 
կան ժոսլինր բանտարկված էին Մ ո սուլում , ոչ ոք չէր հոդում 
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նրանց փրկության մասին, քանի որ Տանկրեղր զայրացած 
նրանց դեմ, // իսկ Ռիչարդր գրավել էր նրանց տիրույթներն ու 
կառավարում էր իր ուզածի պես, Բադդուին և Ժոսլին ի շխաններր 
խորհրդակցեցին բանտում, և Բաղղոլինն ասաց Ժոսլինին. «Տվյա լ 
պա Հին իմ փրկությունր դժվար է անվանս մեծության պատճառով, 
աշխ ատ են ք , որ նախ դու դուրս դաս, ապա հոդաս նաև իմ փրկոլ֊ 
թ յան մասին»։ Ժոսլինի համար փրկազին սահմանվեց տասներկ 
հազար դինար։ Նա այդ դնի համեմատ բերել տվեց տասներկ 
պատանդ իր ազնվական ազգականներից, ապա ելավ գնաց հավա - 
քելու իր փրկազինն ու հոգալու նաև Բազդուինի մասին։ Մինչդեռ 
նա զբադված էր դրանով և ոսկի էր հավաքում, պատանդներր 
որոնք պահվում էին Մոսոլլում, ծակելով բանտի պատր, իա սան 
ու ողջ֊առողջ փրկվեցին։ Այսպես կատարվեց Ժոսլինի ու նրա սլա– 
տ ան դն երի փրկ ու թյուն ր՝ առանց որևէ վնասի։ Այնուհետև նա սկսեգ 
հոգալ Բաղգուէնէ մասին։ Միջնորդությունը հանձն առավ մի մահ* 
մ ե գ ա կ ան , որր տիրում էր Եփրատի վրա գտնվող և Սալա * Հաբար 
սւնունր կրող բերդին։ Նա անվանի մարգ էր և լավ միջնորդ։ Բաղ* 
դու ինի համար փրկազին սահմանվեց յոթանասուն հազար <ք Մ իքի֊ 
լատե»՝*" դինար։ Երբ Ժոսլինր հավաքեց մոտ քսանհինգ"*՝ հազար 
դինար, վերցրեց դրանք, անձամբ եկավ Նալա֊Ջաբար և իրեն պա - 
տանդ դրեց մնացած դում արի դիմաց։ Ամիրան այդ դրամ ր սուր- 
հանդակների միջոցով ուղարկեց Մոսուլ և երաշխավորեց մնացածի 
ի վճար ումրխ Ժոսլինին պահելով իր մոտ։ 

Խ Ժամանակ Մոսոլլում հաստատվել էր մի նոր զորահրաԱ ա– 
ն ա տ ա ր Հ իՋավալի ^ անունով, որր թեև էոել էր Ժոսլինի մասին 
բայց անձամբ նրան չէր տեսել։ Երբ նա իմացավ, որ ժոսլինր կրր~ 
կին հանձնվել է մահմեդականների ձեռքր և իր անձր գրավ դրե( 
ույդ ամբողջ ոսկու դիմաց, ցանկացավ տեսնել նրան։ Սուրհան- 
դակներից ստանալով քսանհինգ™ հազար զինարր և րնդունելա 
Նալա-Ջաբարի ամիրայի երաշխավորոլթ յունր մնացած 

ոասունհինզ հազարի համար, նա Բադդուին կոմսին ազատ ար- 
ձակեց։ Ապա ՚ զորահրամ անատարր լուր ուղարկեց և պահանջեց 
Ժոսլինին ՝ նրան տեսնելու համար, քանի որ լոել էր, թե ք ՚ 

քաջամարտիկ և փառավոր մարդ է։ Կալա-Ջաբարի ամիրան հազ֊ 
ցրրեց ժոսլինին , նրան տ վե ց մ ի հ ո յա կա պ ձի ո ւ ֆրանկական զենք- 
ուզրահ և ո, զարկեց Մոսուլ։ Երբ Ժոսլինր Մոսուլ հասավ, զորա 
հրամ անատարր հավաքեց իր նշանավոր մարտիկներին, 
զինված ասպարեզ մտան։ 9 որահրամ անատարր հրամայեց Ժ 
լինին ձիով արշավել իր առջև։ Արշավելիս սա սկսեց խաղացնել 
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ձեռքի նիզակը և այս ու այն կողմ շրջվեր Դա շատ զուր եկավ 
զորահրամանատարին , որի համար Բաղղուինի փրկագնիր տաս 
հազար ղինար զիջեց նրան։ Ապա Ժոսլինն իջավ ձիուց և, համբու֊ 
րելով գետինը նրա աոջե, շնորհակալություն հայտնեց։ Իր առջև 
ծնրաղրելոլ համար է հրամանատարը վ զիջեց ևս տաս հազար։ Իսկ 
երբ քաղաք վերադարձան և նրա պատվին խնջույք տվեց, խնջույ - 
քԻ ժամանակ պակասեցրեց ես տաս հազար ղինար։ Լժոսլինը^ 
Մոսուլում մնաց մի քանի օր, և գորահրամ անատարր մեծ սիրա- 
լիրություն ցույց տվեց նրա նկատմամբ։ Ապա երգվեց ու երդվեց- 
րեց, որ քանի ողջ են, լեն հակառակի միմյանց, այլ ընդհակա- 
ռակն ՚՝ անհրաժեշտ ութ յան դեպքում կօգնեն իրար։ ժոսլինիև նվեր֊ 
ներ տալով՝ նա լիովին ազատ արձակեց նրան, զիջեց Բ ազդուին ի 
փրկագնի մնացած մասն էլ և խաղաղությամբ ճանապարհ դրեց։ 
Այսպես նրանք երկուսն էլ ազատվեցին աստծու օգնությամբ։ 

266. Բադդուինի և Անտիոքի տիրոջ՝ Տանկրեդի միջև 
ծագած պատերազմի ու ք*ադդաինի պարտության մասին 131 

Երբ Բ ա ղդուինն ու (եոսլինր ազատվեցին, Ռիչարդր , որ գրա– 
վել էր Ուռ հան, հավաքեց, ինչ որ հափշտակել էր այնտեղ, և դնյսց 
Մարաշ ՝ իր երկիրը։ Ոաղդոլինն ու ժոսլինր, Ուռ հա զայով, իմա- 
ցան ամեն ինչ, որ արել էին Տանկրեդն ու Ռիչ արդն Ուռհայում։ 

։ Հ Նրանց թշնամանքն ու ատելությունը , // որ ի սկզբանե տածում 

էին միմյանց նկատմամբ, ավելի ես սաստկացա)։։ Ապա պատ- 
րաստվեցին պատերազմ ել ու կովի բռնվել իրար հետ։ Ժոսփնը լուր 
հասցրեց Մ ոսուլի տիրակալին , որը նրան օդ)։ ութ յան ուղարկեց 

բազմաթիվ թուրք զինվորներ։ Բանպկներր շարժվեցին դեպի Գու– 
բայեի 132 երկրներր՝ Ե ոլրուսի 1 * 3 և Տլուքի 134 միջև։ Նշանակված 
օրր մ արտակարղԼրր բախվեցին իրար, և երկինքը փոշով ծածկր– 
վեց։ Թուրքերը թիկունք դարձրին և ան տ ի ո ք ա ց ին ե ր ր հ ետ ա պնդե- 
լով նրանց, կարճ ժամանակում կոտորեցին։ Իսկ Բաղդոլինն ու իր 
հետ եղողները փրկություն գտան փախուստի միջոցով։ Այսւդես 
ավարտվեց նրանց ճակատամարտը։ Որոշ ժամանակ անց նրանք 
ՂՂ2 ա ՑՒ^ ոԼ հտշտվեցին իրար հետ, ե նրանց միջև մեծ ու իսկա- 
կան բարեկամություն հաստատվեց։ 

267. Մավդուդի 135 աոաջին արջավանքր դեպի Օւււնա 1 8 

Այդ Ժամանակ, որ 1417 ( 1 1 Օճ ) թվականն էր 137 , Իրբ ֆրանկ 
թագավորները հաշտվեցին իրար հետ, Արևելքի Մավդուդ անունը 
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կրող հրամանատարն ու տիրակալը, պատրաստություն տեսնելով, 
անհամար զորք հավաքեց և նախ և աոաջ մեծ ուժով շարժվեց 
դեպի Ուռհա։ Հազարներով ու անհամար թյուրերով նա բանակ 
ղրեց արևելյան դաշտից ցած, ամրոցի շրջակայքում ։ Ապա նա 
բազմաթիվ հեծյալներ ուղարկեց ՝ երկիրն ասպատակելոլ համար։ 
երանք սկսեցին կտրատել այզիներն ու ծառերր, ապ ական ել հողն 
ու քանդել վանքերր։ Սակայն նրանք րնզհուպ չմոտեցան քաղա- 
քին՝ ճակատ տալու կամ մանդղիոններ՝^ ու բաբաններ տեղադրե– 
լու համար, այլ մ երձենում և ետ էին դառնամ ։ 

268. Ուոհային ֆրանկների օ(|նւււ|» |ան ղալա մասին 139 

Երբ ֆրանկներն Անտիոքա մ լսեցին, որ Մավղուղը պաշարել 
է Ուռհան, արա զորեն հավաքվեցին՝ Ուռհա զնալոլ համար և փու- 
թապես եկսւն անցան Եփրատր։ Թուրքերը լսելով ֆրանկների գա- 
լը, քանդեցին քք իրենց ճամբարները, որտեղ բանակ էին դրել, 
մի փոքր հեռացան և ամրացան Գալար գետի ափին։ Ւսկ ֆրանկ- 
ները, երբ հասան, բանակեցին այն վայրում, որտեղ Մ ավդոլդն 
էր հաստատվել։ Ուոհային օգնության եկող ֆրանկներն էին՝ Երա֊ 
սաղեմի թագավոր Ոաղդաինր՝ Ուոհայի նախկին տերը, Սենժիլի 
որդին Տրիպոլիի կոմ սխ 41 և Տանկրեղն՝ Անտիոքից։ Նրանք 
“սկա բազմու V։ ուն էին կա զմ ում՝ անթիվ բեռներով ու ձիերով ր 
Սակայն հացահատիկ և հարգ չունեին, քանի որ Մ ավդուդն ավերել 
Հր երկիրը։ Գյուղացիներից շատերը փակվել էին քաղաքում և 
նեղվում էին կարիքից։ Ֆրանկները, որոնք համբերություն չունեն, 
իրենց վատ սովորության համաձայն խորհեցին անցնել Եփրատից 
արևմուտք, որպեսզի տեսնեն, թե ուր է ուղղվում թշնամին, և կա- 
րողանան հոգալ իրենց կարիքները։ 

269. Ֆրանկների նեա Եփրատ հասած ժողովրդի կողոպուտի 

ու կորստւան մասիս 142 

Այս մեծ բազմությունը , որ գնում էր Ս ամոսատի ճանապար- 
հով, վերջ չուներ, քանի որ նրան աղե կցում էին քաղաքից ու երկ– 
րից հավաքված շատ մ արղիկւ Ոմն ֆրանկ , զայրանալով իր տիրոջ 
մեծամեծներից մեկի վրա, սատանայի ղրղմամբ ու առաջնորդու- 
թյամբ դարձավ եկավ թուրքերի ճամբարը, որն, ինչպես ասացինք, 
գտնվում էր Գալար դետի ափին։ Մտնելով Մավդոլդի մոտ, նա 
ասաց. ((Ահա ֆրանկների անվերջ բազմությունը փախչում է թոլ 
լացած քաղցից և հոգնած ճան ա պ արհ ի դժվարություններից։ 
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տապ հետապնդես նրանց, մեծ նախճիր կգործես նրանց մեջ»։ 
Մավղուգի հրամանով համբարում կոչնակներն անմիջապես աղ֊ 
գար արեցին և հնչեցրին շեփորներր։ Ապա զինվորներից ամենա֊ 
քացերն ու խիզախներր հեծան / ձիերր) և հետապնդե ցին ֆրանկ֊ 
ներին։ Իսկ ֆրանկներր , տեղ (ակ չլինելով կատարվածին , ետոլա ֊ 
ոա ց չէիև նայում։ Աքդ պատճառով, երբ հասան եփրատին, // 
նախ և առաջ դիմացի ափ անցան մարտունակ ղորքերր , իսկ ողջ 


Ժողովուրդը հետևակի և բեռների հետ 


մն աց 


մյուս ափին ։ Եվ 


քանի որ Տերն այղ ժամանակ զայրացած էր այղ բազմության , 
մանավանդ, ուոհ ա ւ եցիների վրա, որոնք նրա մեծ մասն էին կաղ֊ 
մում, 0ո ւրքերր հանկարծակի վրա հասան և, մսագործների նման 
րնկնելով նրանց մեց, անխնա կոտորեցին նրանց։ Սպանվածնե֊ 
րից ավելի եղան եփրատ դետում խեղղվողներր՝ խոցոտված թուր֊ 
քերի նիզակներից։ Շատ շատերն էլ ղերի րնկան ։ Հետո թ ուրքերր 
կողոպտեցին նրանց ունեցվածքն ու բեռներր ։ Այս եղավ ֆրանկ֊ 
ների գալստյան տխուր վախճանր։ Ւսկ Մավղուղր ելավ գնաց իր 
երկիրր։ 


270. Մավդուդի կոդմիդ Ուոհափ դեմ ձեռնարկված երկրորդ 
արշավանքի և | քադաքի | հանձնման դավաճանական 
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Լաջորղ տարի, հնձի ժամանակ, Ասորեստանի տիրակալ Մավ֊ 
գուգ գորագլախր անհամար գո ր օե րի հետ մի ասին, ոտրի կանգ֊ 
եելով, երկրորգ անգամ ոլք ԷՂ 1 1^Ց Սւոհա և եկավ պաշարեր 

քաղաքր։ ՀԹ՝ուրքերր^ կերան ու փչացրին երկիրն ու բերքր և կրտ֊ 
րատեցին մնացած այգիներն ու պարտեղներր։ ՀՄավգուգրվ ՀՈՐ֊ 
ջափակեց քաղաքն ու նեղ գրա թ (ան մեջ գրեց նրան, ապա սկսեց 
ումգին հարձակումներ գործել և կատաղի մարտեր մղել Նրա գեմ ։ 

ռ իվՈ տևեց ամբողջ ամառր, և նսրսոլմ եղողների նեղաթյոլնր 
սաստկացավ էպարենիվ պակասից։ Նրանց մարմինները ւ խիստ 
• յուծվեցին, քանի որ տարեցտարի ցանում ու չարչարվում ԷԻ ն > 
բայց լբերքք չէին հ ավաքում։ Մավղուղր նրանց է ոլ Ո ուղարկեց 
և շատ բաներ խոստացավ 1 ս՚սելովա (( Ւնչո ւ եք աքգքան չարշա֊ 
րանքներ կրում, ինձ հանձնեցեք քաղաքր, և գ ո ^ք շատ բարիքներ 
կտեսնեք»։ Ուոհայեցի ներր հ աշտ ութ յան պատասխան չտվին։ Սա֊ 
կայն Հայերից ոմանք, մոտ քսան մարդ, գաղտնի համաձայնու֊ 
թ յան եկան Մավղուգի հետ * քաղաքր հանձնելու խնդրում և նա֊ 
խապատրաստեցին այղ ղործր 1 **։ Ղրանից հետո թ Մավղուղր վ վե ֊ 
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րացրեց քաղաքի պաշարումը և գնաց շրջապատեց Սրուճր, որպես - 
ղի ուռհայեցիները /./ կարծեն, թե նա հեռանում է, և թուլացնեն 
պարսպի հ ս կ ո դո լթ յ ո ւն ր ։ 

Քիշ ժամանակ անց, կիրակի օրվա լուսաբացին, կեսգիշերից 
հետո, Հ թուրքերն ք արագորեն եկան արևելյան կողմի պարտեղ - 
Ների ցանկապատերի արանքով , որպեսղի չնկատվեն : Իրենցից 

րնտրելով քաջամարտի կ պատերաղմ ողների , նրանք պայմանա- 
վորված տեղում ոտքով մոտեցան քաղաքի պարսպին։ Այն գտնո - 
վում էր քաղաքի արևելյան կողմում, ներքին կամրջից ներս, 
գցված էր ջր ո վ քիքք 1 խրամի վրա։ Դա գործողության համար հար- 
մար մի անկյուն էր՝ րնդարձակ տարածությամբ։ Այնտեղ կար 
անկյունավոր մի մեծ բուրգ, որին հսկում էր Կուրեշ անունով 
անվանի մարգ՝ քաղաքի մեծամեծներից։ ք Թուրքերն ք, արղ, ինչ - 
պես պայմանավորվել էին , հավաքվեցին այնտեղ։ Դավաճանն երր 
ղրսում եղողներին պարաններ իջեցնելով, քաշեցին մետաքսյա 

սանղուղքներր և ամրացրին պարսպին։ Երբ նրանք սկսեցին մա– 
գըլցել, նույն պահին պահապաններր նկատեցին և աղաղակ բարձ- 
րացրին։ Հետո գույժ տարածվեց, թե «Թշնամիներր սլարսպի վր ա 
են»։ Իսկ գրսում գտնվող թշնամ իներր աղմուկ հան ե ցին քաղաքի 
արևմտյան կողմից՝ թմբկահարելով ու շեփորներ հնչեցնելով, որ- 
պեսղի քաղաքացիներր կարծեն, թե կռիվն այնտեղ է, և բոլոր՝* 
այն կողմ ուղղվեն, իսկ ղավաճաններր հանգիստ կերպով կարո- 
ղանան Հ թուրքերի ք բաղմ ութ յունր պարիսպ բարձրացնել։ Ով 

հայտնվում էր այն կողմում և անձնատուր չէր լինում, նրան սպա– 
ն ու մ էին, Ի սկ Եուրեշր, հակառակ իր կամքի, վախից լոեց և թո- 
ղեց, որ նրանք կատարեն իրենց գործր։ Երբ մոտավորապես 
վաթսուն հոգի բարձրացան բոլրգր, լուսացավ, և բ ո լ ո րը թուրքե- 
րին տեսան պարսպի վրա։ հուրքերն սկսեցին ցրվել այս ու այն 
կողմ։ Ֆրանկներն ու նրանց աոաջնորգներր խուճապի մատնվե 
ցէ ն ՝ տեսնելով, որ քաղաքում դավաճաններ են հայտնվել , գրսա 1 
կանգնած են թշնա միներր, պարիսպր լցված է թուրքերով , ի ս կ 
մարդիկ փախչելով ապաստան են որոնում իրենց տանր և րն տա- 
նիքում։ Սակայն Ժոսլին կոմսր՝ Թլպաշարի տերր, որր գտնվում 
էր Ո ւոհայում , խիղախորեն // ոգեշնչված բարձրացավ 

կողմի պարիսպր և մոտեցավ թշնամիներին։ Երբ նրան տեսան , 
բոլորր հավաքվեցին մեծ բուրգի վրա Ե, կանգնելով ամենաբարձր 
հարթակին , սկսեցին նրա վրա բաղում նետեր ու քարեր արձակել 
Համարձակորեն մտնելով այգ բուրգր , որի հարթակին նրան# 
կանգնած էին, քժոսլինր / հանեց իր սուրր պարսպի մեջ բացված 

53 



պատուհանից , որտեղից պատերազմի ժամանակ նետեր են ար- 
ձակում, և կտրեց սանղուղքր։ Նրա վրա կային բազմաթիվ մ ար֊ 
զիկ, որ մագլցում էին . բոլորն էլ քնկան, ու ջախջախվեցին։ Այգ 
տեսնելով * վերևում եզողներր հուսահատվեցին և սրտ ակսաւր 
եզան։ Իսկ Ժոսլինր դեպի հարթակ տանող ելքով խիզախորե)։ 
բարձրացավ թուրքերի մոտ։ Վերևից նրան քարկոծեցին ու կոտ- 
րեցին նրա վահան ր։ Բարձրացավ երկրորզ անգամ, ու նորից քար- 
կոծեցին։ Նրա վահանն ամ բոզջովին ջարրլվեց ։ Կրկին ոգեպնդվեց 
և, վերցնելով հարգով լիքր մի պարկ, որի վրա քնում էին պահա– 
պաններր, գրեց գլխին ու կատաղած բարձրացավ նրանց մոտ։ 
Նրանք փախուստի դիմեցին, և քժոսլիննվ իր ձեռքում բռնած սրով 
կոտորեց շատերին, իսկ մյուսներ / 7 նետվեցին այս ու այն կողմ 
և րնկնելով ջախջախվեցին։ Այսպես ձախողվեց այդ ծրագիրն ու 
գլուխ չեկավ, և Մավգոլգր ելավ գնաց իր երկիրր։ Մ ավդոլդի գնա- 
լուց հետո ֆրանկներր փնտրեցին դավաճաններին և, ձերբակա- 
լելով մեղավոր ու անմեղ շատ մարդկանց, կտրեցին նրանց ձեռ- 
քերն ու քթերր և կուրացրին սւլքերր։ Շատերը տանջսւմ ահ եղան, 
շատ երին էլ սպանեցին։ 

271. Մսւվդուդի սպանության և Անտիոքի տիրակալ Տանկրեդի 
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Տարիներ անց Մավդուգր նորից արշավեց դեպի արևմուտք և 
եկավ Դամասկոս : Ավերելով, կողոպտելով, ւ. /զանելով ու գերեվա- 
րելով նա մտավ Պաղեստինի ու Գալիլեայի երկրներր և հասավ 
Դամասկոս ւ Մի ուրբաթ օր, երբ ն սւ մահմեդականների սովորու- 
թյան համաձայն մտավ աղոթելու մեծ մզկիթում, իսմայե/իտ֊ 
8 ներն ա յնտ եղ սպանեցին նրան։ / / Այգ տարի մեռավ նաև Տ անկ - 

րեգր Անտիոքի տերր։ Եվ քանի որ նա զավակ չուներ, նրանից 
հետո թագավորեց նրա Ռոջեխ 47 անունով քեռորդին, որբ մի մե- 
ծամիտ պատանի էր։ 

272. Ա(|սսլ |<8 ըերւյի պաշարումը ֆրանկների կորլմիւյ * 

Ռոջերր, որր, ինչպես ասացինք, թ, սգավորեց Անտիոքոլմ իր 
քեռու Տանկրեդի փոխարեն, մեծամիտ մարդ էր, բայց փառահեղ 
կազմվածք աներ։ Նա ամուսնացավ Ուոհայի կոմս Բաղդուինի քրոջ 
հետ, զորք հավաքեց ու եկավ պ աշւսրեց Աղադ կոչվող անառիկ 
բերգր, որր գտնվում է Կ ուրուսի դաշտում ։ Կատաղի հարձակում- 
ներ ձեռն արկելով նա ղետնի տակ խորշեր փորեց և դրանք հաս - 
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ցրրեց սիսչս պարիսպը, Հետո նրա տակը քանդելով՝ փայտ լցրին 
ու կրակ տ վին ։ Պարիսպը երերաց ու փլվեց։ Ֆրանկները դոտե - 
պնդված նետվեցին դեպի ճեղքվածքը և դրավեցին բերդը ՝ 
մատնելով այնտեղ դտնվող բոլոր մահմեդականներին։ է Այսպես 
Ռոջերը տիրեց այդ նշանավոր բերդին։ 

273. Ս*արաշի ավերումը երկրաքարշից և ե՝ա րլդոփնի ա 
մոսլինի տարաձայնությունը 

Հոլնաց 1422 (1111) թվակ անին , նո էե մը ե ո ամսի 29-ի կի- 
րակի օրվա լուսաբացին սաստիկ երկրաշարմ տեղի ունեցավ։ Գեր– 
մանիկեն, այսինքն ՝ Մարաշր, քանդվեց ու հիմնովին կործանվեց 
ավերվե ցին նրա շին ո ւթ յո ւնն ե րը , փ լվ եցին բոլոր պարիսպները 
Օտարներին չհաշված * զոհվեց քսանչորս հազար մարգ , ինչպես 
նաե հարւուրից ավելի քահանա ու սարկավագ։ Ավերվեցին նաև 
«. ի սն - Մ ան սուրը և բազմաթիվ այլ բնակավայրեր։ 

Այդ տարի Ուոհայի տեր Օաղգուինր զայրացավ Ավետյաց 
բլրի տիրոջ ՝ Ժ ոսլինի վրա, բանտարկեց նրան ու շատ նեղություն 
սլա տ ճ ա ռեց ։ Օանտից դուրս գալուց հետո վերջինս գնաց Երուսա– 
ղեմի թ ագավոր Օազդուինի մոտ, որն ընդունեց նրան, մեծ սի- 
րալիրություն ցույց տվեց և նշանակեց Տիրերիա քաղաքի ու ող 1 
9 ա լի լե ա երկրի տեր։ Այնտեղ // նա մի որդի ունեցավ, որին 

կոչեց իր անունով ՝ Ժոսլին^ 0 ։ 

Այդ մամ ան ա կ մեռավ Ռիդվանը ՚ , որ տիրում էր Հալեպում ։ 

274. Ս՝ավգուր)ից հետո Ասորեստանում տիրակալած զորագլխի, 
գեսյի Ասորիք ձեռնարկած նրա արշավանքի ու պարտության 

մասին՛ 02 

Հանի որ թուրքերի մեծ սուլթանը նստում էր Պարսից երկ- 
րռւմ և մշտապես զորահրամանատարներ էր ուղարկում արևմտյան 
երկրների բոլոր կողմերը, որոնք իշխ ելով այդ կողմ երում , մնոս 
էին նրա գերիշխանության ե հրամանի տակ, այդ պատճառով 
երբ, ինչպես ցույց տվեցինք, Մ ավգուդր մեռավ Դամասկոսում, 
Ասորեստան ուղարկվեց մի զորագլուխ և կ ուսակալ Օուրսուխ 
անունով։ 

Նա բազում զորքով արշավանքի ելավ և նախ և առաջ եկավ 
պաշարեց Ուոհան ՝ քանդելով նրա այգիներն ու բազում ոճիրներ 
գործելով երկրռւմ։ Ապա անցնելով Եփրատր, նա գնաց պաշարեց 
Հալեպի գավառը, որքան կարող էր վնաս պատճառեց քրիստոն– 
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,ա երկրներին ու վերադարձավ Ասորեստան։ Հաջորդ տարի նա 
նորից ելավ և, ինչպես սովորությունն էր, եկավ Ոլոհա՝ ավերելով 
երկիրն ու ւիչացնելով բերքր ։ Ապա դնաց Հալեպ և պատրաստվեց 
պատերազմ ել ֆրանկների դեմ։ Ֆրանկներր նույնպես հավաքե- 
ցին իրենց զորքերը և բանակ դրին Հալեպի և Անտիոքի միջև րն– 
կած մի վա լրում ։ Սովի պատրաստություն տեսնելուց հետո, հու֊ 
նաց 1427 1 1 1 ճ ) թվականին, մարտակարդեր կազմեցին, հնչեց- 

րին շեփորներն ու խփեցին թմբուկները , և աստված ֆրանկներին 
հաղթ ութ (ուն տվեց։ Թուրքերը պարտվեցին ու սրի քաշվեցին ր 
նրանց ճամբարը ավարի մատնվեց, իսկ ե՝ուրսուի։ր քչերի հետ փա- 
խուստի դիմեց։ 


(> 


275. Ս.յն մասին, թե ինչպես Պիր |5Հ ամրոցը հանձնվեց 

ֆրանկներին 135 

Պիր կոչվող անաոիկ ամրոցին տիրում էր մի հայ ՝ Ապլղա֊ 
անունով։ Ո լոհ ա (ի տեր Ռաղդուինր իր ադդականներից մե– 
* ալերան 1 * 7 անունով փ ա ռահ ե ո պատանու և բազում ֆրանկ 

զինվորների հետ եկավ պաշարեր ա ք ղ ամրոցր։ // Պաշարոլ մր ել.֊ 
կար տևեր , քանի որ ա (ն հնարավոր չէր կով ով գրավել, աղ միայն 
շրջափակում ով։ Երբ, ինչպես ասացինք, պաշարում ր երկարաձրգ֊ 
վեց, Ապլղարիպր նեղն րնկավ, որովհետև տ ե ս ա վ , որ օգնության 
հասնող չկա։ Ապա նա հանձներ ամրոցր Ոաղգաինին՝ պայմանով, 
որ Գալերանր կնության առ նի իր գս տ ե ր ր ։ Ամր ոցր գարձավ նրա 
աղջկա օժիտը, և այսպես Պիրր հանձնվեց ֆրանկների ձեռքր։ 

2*6. ևոոսագեմի թագավորի մահո, Ուոհա|ի տեր Ոսւգգուինի 
թագավորում դ Երոաագեմամ և ժոսլիեի թագավորումդ 

Ուոհա ւում 158 

1423 ( 1114 ) թվականին Ուոհայի տեր Ոագգոլինր գնաց Երու֊ 
սազեմ աղոթելու ։ Ւսկ Երուսաղեմ ի թագավոր Ո ա ղգուին ր Ղ ո Ր Բ 
>ավաքեր և մտավ Եգիպտոսի սահմանները՝ Ֆ ա ր մ ի^ նճ ՝ կ ո ւվ ո գ *1 ա յ ~ 
բում։ Սակայն վրա հասավ նրա վախճստնր, ու նա հրամայեր, որ 
իրեն տանեն թաղեն եղբոր ՝ 9 % ո գեֆրուա յի գերեզմանում, իսկ իրենց 
թագավոր կարգեն Ուոհայի տեր Ոաղգուինին ։ Այգպես էլ եղավ . 
եաղղուինր թագավորեց Ե րոլս ա ղեմ ում , հետո Տիբերիափց կանչեց 
ժոսլին կոմսին և հաշտվեց նրա հետ։ Այսպիսով, Ոաղգուինն այ/յ 
ժամաևակ թագավորում էր Ե րուս աղեմ ում , իսկ Ժոսլինր՝ Տիբե֊ 
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րիայում, Գալով Տիբերիա, Ժոսլինր բազում սխրանքներ էր գործել 
և ահ ա բ ե կ ե լ բոլոր մ չուս հարևաններին 160 ։ 


277. Կարկառի երկրռւմ Իալակ թարքի գործած ոնիրների, մասին 

Կ արկառի եբկբռւմ այդ ժամանակ իշխում էր մի հայ Հ Միքա֊ 
յել՝ 6 ՝ որդի Կոստանդնի անունով , որբ Մարաշի ավերիշ երկրաշար– 
ժի օրերին գտնվում էր Սամոսատի բանտում։ Այս Միքայելր , որ 
մի մեծամիտ պատանի էր, մեծ վնաս էր պատճառում բոլորին * 
կողոպուտի և ավազակությունների մատնելով ողջ շրջակա վա յ– 
ք*երր։ Ւսկ Անձիտ ի ՀՇ ՛ երկրռւմ և Հի սն ֊Զի ա ղում**^ իշի յ ում էր Բա– 
լակ թուրքր՝ Արտուքի սերունդներից, որր մի ժամանակ տիրում էր 
Սրուճին։ Ն ա անրնղհատ լուր էր ուղարկում այս Միքայելին և հա֊ 
մոզում, որ ձեռք քաշի // չարագործություններից ու թույլ չտա, 
որ իր ավազակներր վնասեն վաճառականներին ոլ ճանապար- 
հորդներին։ Բայց նա չէր համոզվում, Լ մարդիկ միշտ գանգատ - 
վոլմ էին Միքայելից Բ ա լակի մոտ։ Վերջինս, չհամբերելս վ, խրս֊ 
տաշունչ դեկտեմբերի 4 ամսին 1 հավաքեց թուրքմենների մի մեծ 
բ ա զմ ութ յո։ն ճ Կարկառի բարեշեն երկիրն ասպատակելու համար։ 
Տիրոջ կամքր զոր ավ ի դ եղավ նրան, օգնեց ու առաջնորդեց ՝ ) ր ա 
առջև սառեցնելով ահռելի Եփրատ դետր։ Մի ժամվա րնթացքոլմ 
նա և բոլոր թուրքմեն զինվորներր անցան մյուս կողմր։ Եթե 
ստիպված լինեին շարժվել ծանծաղուտով, հինդ օրոլմ չէին կա֊ 
րոդանա անցնել։ Երեկոյան հասան երկրի սահմ աններր , ե նրա 
զի նվորներր դարանակալեցին տեղի դժվարանց ա նելի լեռն երում ։ 
Այդ գիջևր ձյուն եկավ, և ոչ ոք նրանց չնկատեց։ Տերր զայրացավ 
երկրի բնակիչների վրա։ Ով դուրս էր դալիս դյուդից ճ լեռներով 
կամ հովիտներով անցնելու համար, թուրքմեն ներր ձյան վրա թո֊ 
ղած նրա հետքերի շավղով գնում էին նրա ետևից և, գտնելով 
նրան, սպանում կամ դերի էին քշում։ Այնուհետև ցբվելով երկրում 
նրանք ամբողջովին ավերեցին այն, այրեցին տներն ու դյուղերր 
և մեծամեծ ոճիրներ գործեցին։ 

278. Դայերանի գորքերի մասին, որոնք հարձակվեցին 
թուրքմենների վրա 

Երբ Բադդուինր գնաց Երուսադեմ աղոթելու, Ուռհայի կառա- 
վարում ր հանձնարարեց Պիրի տիրոջր Գալերանին։ Սա որքան 
կարոդ էր զորք հավաքեց և անսպասելիորեն գնաց չարձակվեց 
թուրքմենական վրանների վրա, որոնք գտնվում էին Ոլոհայից 
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արևելք ՝ Հեսմի՝ 6 ՝* լեոան հարթավայրում , Արտուքի որդի Ղ^ղիի 
սահմանների մոտ։ Շուրջ հինդ հազար հոդա * տզամ արզկանց , կա- 
նանց ու երեխաների , նա դերի վարեց, ինչպես նաև ավարի մատ֊ 
նեց հազար երկու հարյուր ձի, եզներ, ուղտեր և հարյուր հազար 
ոչխար։ Ռազմ ունակ մարդկանցից շատերին սպանելուց հետո ա֊ 
վարր նա բերեց Ուռ հա, և դա չարիքների պատճառ դարձավ։ Այս 
Տ2 դեպքերր տեղի ունեցան 1426 (1115) թվականի մարտ ամսին։ 

279. Մարդինի տիրակալ Ղադիի արշավանքը դեպի արևմուտք 
և Ոահայի պաշարումը նրա կողմից 1 " 1 ՛ 

Այնուհետև Ղադին ՝ Մարդինի տիրակալր , որ այդ ժամանակ 
Արտուք յանների պատվավոր առաջնորդն էր, դա յրսւցավ և անսահ- 
ման մեծ բազմություն հավաքած, հնձի օրերին եկավ բանակեց 
Ուռհալի մոտակայքում քաղաքի ցանքսերից ու թևրքից հեռու։ 
Հաշաութլան բանակցություններ վարելով նա ետ ստացավ դեր– 
ված թուրքմենների մնացորդներին և, առանց վնաս տալու, հեռա- 
ցավ քաղաքից ու դնաց դեպի Խ ա ռան : Տիրելով նրան ՝ կտրեց ան- 
ցավ Եփրատն ու նվաճեց նաև Հալեպն իր դավառով։ Նա այնքան 
զորեղացավ ու հզորացավ բոլոր թուրք զորահրամանատարների 
շարքում, որ նույնիսկ Ասորեստանի և Արևելքի դո րա զլուխն ե րր 
հնազանդվեցին նրան։ Այնուհետև, անթիվ բ ս։դմ ո։ թ յո ւն հավաքե- 
լով, նա մ տս։վ Անտի ո ք ի երկիրը։ 

280. Ո՚ոշերի՝ ԼԼնտիոքի տիրոջ պարտությունը 167 

Ռոջերր ՝ Անտիոքի տերը, լսելով, որ Ղ, ա զիև մտել է իր եր– 
կիրր, ել ավ Անտիոքից նրան դիմազրելու համար։ Ւսկ Երուսա 
դեմի թաղավոր Ոադզոլինր պատրաստվեց օզնության հասնել (Ւո– 
ջերին. նույնն արեց նաև 9 ՝ա լերանն Ուռհայից։ Ոայզ Ռոջերր , ս։։զ 
մեծամիտ ու ի ն քն ավստ ահ երիտասարդը, չհ ա մ բերեց մ ի ն չ և թ ա - 
զավորի զալուստր և կարծեց, թե կարոդ է միայնակ պարտության 

մատնել թուրքերին և հաղթանակ ու վւաոք շահել։ Նա հանդոլզն 
կերպով մոտեցավ մահմեդականների բանակին , մի բան, որ թուր - 
քերի սրտովն էր, քանի զեո ֆրանկները չէին եկել։ Ռուրբերն արա– 
զորեն շրջապատման օղակի մեջ աոան Ռոջերին և նրա բանակի 
վրա կարկուտի ամպերի նման նետեր տեղացին։ Տերը բարկա- 
ցավ ֆրանկների վրա և երես թեքեց չարազործ ու ամբարտավան 
Ոոջերից, որն ս։նհետ կորավ այդ կռվում ու չզտն վե ց ո չ սպա)։֊ 
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էԼսւծներէ , ոչ գերիների մեջ։ Տարրերն ավարի մատնեցին ֆրանկ 
֊ ների րեոներր և այն ամենր, ինչ որ գտան նրանց մոտ, 

281. երասաււեմի թագավորի գա|ուստր և թուրքերի 
պարտությանր 1 ** , 

Ռոջերի ջախջախումից ու կործանումից հետո բազում զոր- 
քերով տեղ հասան Երուսաղեմի թագավոր Ոագգուինր, Տրիպոլիի 
կոմսր և Գալերանն Ուոհայից։ Ան տ ի ո քա ց ին ե ր ր դուրս եկա ն գի - 
մավորելոլ երուսաղեմի թագավորին։ Այնտեղ նա իշիյ ան ութ յոլն ր 
•1 ե Ր9Ր ե 9 ՒՐ ձեռքը, հ ավաքեց եղած գորցերր և գնաց գիմագրելու 
Ղադիին։ Նրանց միջև ճակատամարտ տեգի ունեցավ։ Տերր բար֊ 
կացավ թուրքերի վրա , և Ղադին պարտվեց։ Նրա զինվորներից 
շատերր սրի մատնվեցին, իսկ իՆքր քչերի հետ հազիվ փրկություն 
գտավ Հա լե պում ։ 

282. ժոսլինի թագավորում ն Ո ահ այ ում 69 

Ոագդուին թագավորք, ցնծութ յամ բ ու հաղթանակով վերա֊ 
դառնալով Անտիոք, այնտեղից գնաց Երուսագեմ ։ Ապա Տիբերիա֊ 
յից բերել տվեց Ժոսլինին և, հուրախություն եղեսացիների , ուգար֊ 
կեց կառավարելու Ուռ հան։ Ուռ հայում նա թագավորեց 1432 
(1121) թվականին։ Գալերանր վերադարձավ Պիր կ ո շվ ո ղ էր ամ- 
րոց ր։ Թա գավորելով Ո ւոհ ա յո ւմ , Ժոսլի ն ր զորք հավաքեց , գնաց 
նվաճեց թուրքմենների վրանն երր և նրանցից շատ գերիներ վերց֊ 
րեց։ Նրա համբավր տարածվեց ողջ Միջագետքի երկրներում, և 
վախր համակեց բոլոր հարևան թուրքերին։ Թուրքմ եններր , որոնց 
մի մ ասր գերության էր մատնվել, գնացին ապաստան գտան Ղ ա 
դիի ՝ Մ արդինի տիրոջ մոտ, համոզելով նրան արշավել դեպի Ուռ֊ 
հա և առնել իրենց վրեժր։ Վերջինս բ յուբա թիվ ու անհամար բադ֊ 
մոլթյուն հավաքեց և եկավ պաշարեց Ուոհչսն։ Շրջապատելով այն, 
նա հափշտակեց նրա բերքր, կտրատեց ու փչացրեց պարտեգներր 
և գնաց է 

283. Իթերներից Ղադիի կրած պարտության, նրա 
մահվան և նրա որդու թագավորության մասին 170 

Ղադին, որի մասին խոսեցինք, գորեգացավ, հզորացավ ու 
ամբարտավանեց , քանի որ նրա, ինչպես նաև իր Սուքման անու- 
նով եղբոր և Դաագ 171 անունով հոր եղբորորդու տերությունր տա֊ 
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րածվել էր մինչև Ասոբեստան ու Հա յա ստ ան , մինչև Վրաստանի 
84 սահմ աններրւ Ողջ Հայաստանում , ա չդպիսով, տիրում էին նրա 

ցեղ ակիցներր։ Շուտով, սակայն, նրա ու իբերների , այսինքն ՝ 
վրացիներին* թագավորի միջև, որր Գավիթ 173 էր կոչվում, տարա- 
ձայնություն ծագեց։ Ղ ա զին հավաքեց տարբեր ժողովո լրգների 

մեջ ապրող իր ցեղակիցներին և հանգգնեց մտնել իբերների եր– 
կ ՒՐԸ 1 Ա՝1Ղ լսելով՝ իբերների Գավիթ թագավորր զորահավաք կա- 
տարեց և եկավ ղիմ ագրելու նրան։ նրանց միջև ճակատամարտ 
տեղի ունեցավ, և Ղազին պարտվեց ։ Իբերներր, հալածելով թուր- 
քերին, կոտորեցին նրանց մ ե ծ ամ ա սն ո ւթ յան ր և ավարի մ ատն ե ֊ 
ցին նրանց ողջ ունեցվածքր։ Այսպես Ղազին ամոթով գոլրս եկավ 
իբերների երկրից և փրկություն գտավ իր աշխարհում ։ Քիչ ժա- 
մանակ անց Ղազին հիվանդացավ ու մեռավ։ Մ ար գին ո։ մ , Գա– 
րա\ո ւէ/ 17< և Նփրկեր տամ նրա փոխարեն թագավորեց իր որգին՝ 
Տ իմ ոլրտ աշր՝՛" , մինչգեո Ոալակր նրա հ ո ր ե ղբ ո ր ո ր գին , տիրում էր 
Հիսն-թիագում և Անճիտում ։ 

283. Հանաց Հովհաննես 177 կայսեր գահակալում^՛ 1 ® 

Հույների Ալեքս կայսրր, որին հիշեցինք վերևում, կենգանա– 
թքան օրոք գահաժառանգ կարգեց իր Հովհաննես անունով որդուն։ 
Բա/ց մայրր գեմ էր որդու գահակալմանր. նփս ուղում էր թագա- 
վորեցնել իր փե ռային։ Այսպես ատելություն ծագեց Հովհաննեսի 
և իր փեսայի միջև։ Ա/եքս կայսեր մահվանից հետո Հովհաննեսր 
եկավ մտնելու արքունիք։ Սակայն մոր և փեսափ դրգմամբ պա֊ 
հապաններր փակեցին գռներր նրա առջև։ Այնժամ Հովհաննեսր 
կոշ արեց իր զինվորներին, թե հասել է ժամանակր, որպեսզի 
մարտիկներր ցույց տան իրենց քաջությունր և պսակի արմանա* 
նան որսլես ավար ստանալով պալատում եղած ամեն ինչ։ թին* 
վորներր ոգևորված Լ ո Ր ս ^ ո Ղ^Ւ 9 մոտեցան պալատի պսւտերին 
և, թափով ներս մ տնելով, բացեցին գռներր։ Մի ժամվա րնթաց * 
ք ո ւ մ պալատում կուտակված բոլոր գանձերր՝ ոսկին, արծաթր, 
մ արգարիտներր և թանկարժեք անոթներր ավարի մատնվեցին։ 
Տիրելով թ ա գա վո րո ւթ յան ր , Հովհաննեսր կարգագրեր, որպեսզի 
քաղաքում ոչ ոքի վնաս չհասցվի։ II 

284. Ոս1|ե|՝եր (Լուսն մասին 

Հով աննեսն ամուսնացավ հունգաբական թագավորի գստեբ 
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հետ՝ որպես օժիտ ստանալով ոսկեբեր լեոան կեսր, Իր մ Ո րր նա 
կրոնավոր դարձրեց , իսկ փեսային աքսորեց ։ Ինչ վերաբերոէմ Ւ. 
հ ՒԱ ա 1 ոսկեբեր լեոանր, ապա դա մոտիկ անցյալում հայտնաբեր - 
վել էր այդ կողմերր տեղափոխված մի ասորու կողմից » Մի օր, 
անցնելով տեղի քաղաքներից մեկով, նա տեսնում է կժեր պատ- 
րաստող մի բրուտի ։ քննելով կավր, նրա մեջ նա ոսկի է նկա- 
տում և օգնության կարոտ աղքատի դիմակի տակ աշակերտում 
կժադործին։ Մի օր, երբ նա դատարկում է մոխիրր հնոցից, սկր֊ 
սում է քչփորել ու տնտղել այն, և նրա հատ ակին դտնում ոսկու 
մի դունդ, որն իր ծանր քաշի պատճառով երկար ժամանակի րն– 
թացքոլմ հավաքվել էր այնտեղ։ Հարմար առիթ գտնելով՝ նա հա- 
նում է այն ու պահում ւ Այնուհետև այղ կավահոդի մասին դնում 
» ա յ տն ո ւմ է հ ո ւն դ ա ր ա կ ան թաղավորին։ Թ ա դա վո րր , հա վա ստ ի ա - 
նալով դրանում, այնտեղ արհեստ սւվորներ ու ոսկի ղտողներ է 
նշանակում Լ ղտման եղանակով ահագին ոսկի ստ անում ։ Իսկ 
ասորուն նա մեծ հ արստութւոլն է պարգևում ։ 

285. ՄԼ|իտենեամ Դանի ւ մենդի որդու տիրապետության մասին 

Ղանիշմենդի որդիներից հետո Մելիտենեում տիրում էր մի 
մարդ ՝ թուրք թագավորների մեծ ցեղից , որի մահից հետո իշ- 
խանության գլուխ անցան նրա երկու անչափահաս որդին երր 
իրենց մոր հետ։ Իկոնիայում և հունաց երկրի ներքին շրջաննե- 
րում տիրում էր նրա Մ ասուդ ։ "° անունով ան դրան իկ որդին, իսկ 
Ս ե բ ա ս տ ի ա յո ւմ , Կ ե ս արի ա յո ւմ և Նեոկեսարիա յում |8 * Ղանիշմենդի 
որդի Ղ ա զին™ 2 ։ Վերջինս սաստիկ հղորացավ, շարժվեց դեպի Մե– 
լիտենե ու մեծ ջանք թափեց ի քաղաքր Հ գրավելու և նրա կառա– 
վարչին ձերբակալելու ուղղությամբ, պատրվակ բերելով, թե ու- 
ղում է ամուսնանալ նրա դստեր հետ։ Սակայն չկարողանալով 
նրան նենգությամբ բռնել, մատնեց // իր մտ ագրությու նր ւ ^որբ 
հավաքած նա եկավ պաշարեց Մելիտենեն և խիստ նեղոլթ յան մեջ 
գցեց նրան։ իՊարենիք պակասից այնտեղ սաստիկ սով առաջա- 
ցավ և համաճարակ ծագեց։ Դրա շնորհիվ Ղանիշմենդի որգի Ղ<“֊ 
ոին 1434 (1123) թվականին գրավեց քաղաքր և տիրեց նրան։ 

Այսպիսով Վաղիի՝ Կա պագովկիա յի ամիրայի և Մելիտենեի ու 
մինչև հյուսիսի հազարական ծովն րնկած բոլոր քաղաքների տի- 
րոջ իշխանությունր հզորացավ, ամրապնղվեց և տարածվեց։ Նա 
շարունակ մտնում էր հունաց սահմաններր և կողոպտում նրանց 
գավաոներր, այսինքն Գադատիան, Կողոնիան, մինչև Հերակլեա 
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և Հյուսիսային ծովի առափնյա շրջանները։ Նա գերում , ավերում 
և ոճիրներ էր գործում։ Այգ պատճառով Հովհաննես կայսրը պատ- 
րաստվեց ելնել և վրեժ լուծել Ղ ա ղիից։ Սակայն , երկրում հացս ւ– 
հատիկ ու հարգ չգտնելով , ետ կանգնեց։ 

Այպ Ժամանակներում մեռավ հույների թագուհին՝ հունգարա- 

կան թագսյվորի գուստրր։ Մեռավ նաև Ալեքս՝** անունով արքա– 
յորգու կինը, որը վրաց թագավորի գուստրն էր։ 

286. Ուոհայի կոմս էեոսյինի և Պիրի տեր Գսւլերսւնի 
ղերեվարումլւ թուրքերի կողմից 184 

Ուռհայի կոմս ժոսլինր ամուսնացավ Անտիոքի տիրոջ Հ Ռռ– 
ջերի գստեր հետ, որպես օժիտ ս տ ան ա լո վ Աղաղ ամրոցը։ Երբ 
գնամ էր նրան Ուռհա բերելու , անցավ Ե փրա տ ր և գիշերեց Պիր 
ամրոցում։ Նույն գիշերը Մ ե րի բ ա յի ց՝*° , Ոլմկայից 186 և Պիրի շրր֊ 
ջակայքից մարգիկ եկան և հայտնեցին , որ այգ երեկո թուրքերը 
հարձակվել և ավարի են մատնել երկրում եղած ամեն ինչ։ ք Ւա 
վերր հիշված թալակ ամիրայի՝ Անձիտի երկրի և Հիսն-Հէիա գի մեծ 
տիրակալի ղորքն էր։ Մ ոտ չորս հագար թուրք ձիավորների հետ 
անցնելով Հալեպով, ոմանց նա ուղարկ ե լ էր այս ու այն կողմ՝ եր - 
3՛։ կիրն ասպատակելու համար։ Ւսկ ինքը եկել // գագար էր առել 
Ուռհ այի գավառում ՝ մի աղբյուրի մոտ , որ կոչվում էր Հայիգ, այ- 
սինքն՝ կյանքի աղբյուր՝*՛ , և որտեղ գտնվում էր մի նշան ա վոր բերգ՝ 
Ռեշ-թեֆա 188 երկրի ղիմացւ Երբ լուրը տարածվեց ֆրանկների մեջ , 
նրանք վճռեցին հ ալածե լ հրոսակներին ՝ չն կա տ ե լո վ, որ թալակը 
երկիր էր մտել իր ամբողջ ղորքով։ Ժոսլինին այգ քայլին էր 
մղում ու գրգում հատկապես Գալերանր ՝ մտահոգված իր երկրի 
բախտով։ Նույն գիշերը 9 ՝ալերանն ու ժ ո ս լին ր ֆրանկների հետ 
փութո վ հեծան արագավազ ձիերը և արշա վե ց ին նրանց ետևից 
հ ուս ա լո վ, որ Ռեշ-թ եֆա յում կհասնեն նրանց։ Գալով այն վայ- 
րերը, որտեղով անցել էին թշնամիները, նրանք հայտնաբերեցին 
վերջիններիս երթուղիները և հետապնգեցին նրանց։ Գիշերվանից 
մինչև էլեսօր նրանք արշավեցին այգ հետքերով ՝ տոչորվելով ծա– 
րավից, փոշուց ու շոգից։ Եվ այսպես հ ետ ապն գելով՝ նրանք հա- 
սան այն մեծ ճամբարին, որտեղ բանակ էր գրել թալակը։ Հայացք 
գցելով նրանք տեսան մի մեծ բազմություն, մինչգեռ իրենք փոք- 
րաթիվ էին և ճանապարհի վազքից ու հոգնությունից թուլացած։ 
Նկատվելով թուրքերից նրանք չկարողացան ետ ղաոնալ, և երբ 
եկան ջրելու ձիերը, թ ոլրքե րր աղեղները ձեռքն երին շա րվե ց ին 
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պետ ափին։ Ֆրանկներից ով որ մոտենում էր, նրան ու ձիուն նե- 
տահարում էին, Թուրքերր բոլոր կողմերից շրջապատեցին նրանց , 
շատերին կոտորեցին, իսկ մնացածներին ողջ-ողջ բռնեցին, Ձեր- 
բակալեցին նաև ժոսլինին, Գալերանին ու նրանց հետ եղած մե- 
ծամեծներին, Երբ նրանց բերին Բալակի մոտ, սա դեռևս չէր հա- 
վատում, այլ կարծում էր, թե երաղ է, որ այսպիսի թագավորները 
մի ծամում դարձան էր գերին ե րր ։ Այսպես անսպասելի կերպով 
բռնվեցին ու գերվեցին այգ երկու անվանի իշխաններր ։ Բալակր, 
Ժոսլինին ու Գալերանին առած, եկավ Ուռհայի գուռր, որպեսզի 

Տ8 քաղաքր հանձնեն իրեն ։ // Սակայն ուռհա յեցիներր նրան ծագ ֊ 

րեցին ու համաձայնություն չավին։ Հեռանալով այնտեղից, նա 
գերիներին տարավ իր հետ ու պահեց Հիսն ֊Զիագոլմ ։ 

287. Բաղւյոփն թաղավորի ժամանումն Օւոհա 

Այպ Ժամանակ Անտ իոքոլմ էր գտ)։ վում Բաղգուին թագավորր, 

որր լսելով լուրը, անմ իջապես վեր կացավ, եկավ Ուռհա։ Նա 
խաղաղեցրեց երկիրր և զինվորներ կարգեց՝ այն պ աշտպանելո։ 
համար։ Ապա իրենց պատվարժան կրոնավորներից Ժոֆրուա Վա֊ 
նական անունով մեկին կառավարիչ նշանակեց, որպեսզի տնօ - 
րինի երկրռւմ , մինչև տեսնեն , թե ինչ է սպասում Բալակի գերի֊ 

ներին։ 

Այպ Ժամանակ Միքայել հայր ճ Կարկառի տերր, շատ նեղվե֊ 

լով թուրքերից , հասկացավ, որ չի կարող պահպւսնել բերգր, ուս֊ 
տի այն հանձներ Բաղգուին թ ագավորին , պահելով որոշ տարա ֊ 
էություններ իր ապրուստ ր հ ա յթա յթելոլ համար։ 

288. Րալակի կողմից Րաղղւսին թաղավորի ձերբակալման 
և ղերեվարման մասին 190 

Երբ Միքայելն, ինչպես ասացինք, հանձներ Կարկառի բերգր 
պահելով իրեն Տլուք գավառր , և Բ ազդուին թագավորր գնաց Աս - 
տ ի ոք , Բալակր նորից սկսեց նեղություն տալ Կարկառի երկրին։ 
Նա իր ողջ զորքով շարունակ ասպատակում էր Կ արկառի , Ս ամո ֊ 
սատի, Բյահթայի՝ 91 և Հիսն֊Մ անսուրի երկրներր։ Բաղգուին թա֊ 
գավորր հարկադրվեց օգնության գնալ երկրին և Բեսունից ու Սա֊ 
սոսատից հացահատիկ բերել Կարկառի բերդի համար։ Երբ հա֊ 
լակր լսեց, որ Բաղգուին թագավորր հասել է Բեսուն, զորք հա֊ 
վաքեր և եկավ մինչև Սինճա՝ 92 դետը ՝ Բեսունի և Սամոսատի միջև։ 
Ւագավորր չնկատեց, որ Բալակն այդքան մոտեցել է։ Հարության 
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տոնն անցկացնելով ՔեսոլԱում՝ չորեքշաբթի օրր Հ ֆրանկներով 
ելան և անզգույշ ճանապարհ րնկան։ Նրանք անցան Սինճայի 
նշանավոր կամրջով 193 և մոտ մեկ փարսախ Հառաջ շարժվեցինք, 
Տ9 մինչդեռ թագավորի հեծյալների մեծ մասր գտնվում էր հեռ- 
վում և նույնիսկ գետին չէր հասել։ Թագավորր , * գրոշր պարգած, 
ոմանց հետ րնթանում էր առջևից ։ Եվ հանկարծ Բալակի զինված֊ 
պատրաստ գա րան ա կա լն ե ր ր գիշերային գայլերի նման նետվեցին 
որսի վրա ե պաշարման օգակի մեջ առան Բագգոլին թագավորին։ 
Միաժամանակ նրանք բռնեցին նրա քեռորդուն ՝ մի փառահեգ Ազա- 
տանու, ինչպես նաև նրա հետ եգած շատ այլ մ ա րդկ անց ։ Երբ 
ֆրանկ գօրքերր հասան Հեսունի կամ րջին , Բալակր վերցրեց թա- 
գավորին ու գերիներին և եկավ Կարկառ բերդի մոտ։ Այստեգ Բա֊ 
լակր գառն տանջանքների ենթարկեց թագավորին, մինչև որ նա 
հանձներ Կարկառ բերգր։ Այսպես իրագործվեց Բալակի ե ր ա գան - 
քր, և նա տիրեց Կարկառ բերդին ։ Երկիրր մաքրվեց գոգերից ու 
ավազակներից, որոնք կողոպտում ու թ ա լան ո ւմ էին չքավորներին։ 
Ողջ աշխարհում հանգստություն ու խագագություն տիրեց։ Բալակ 

ամիրայի մասին նույնիսկ պ ատ մ ում են, թե կախել էր տվել մի 
թուրքի, որր ոմն աղքատից մի կտոր հաց էր խլել։ Նրա տերու- 
թյան մեջ ոչ ոք իրավունք չուներ վնասելու քրիստոնյաներին , 
ն ույն ի սկ խոսքով։ 

Կարկառ բերգր գրավե լուց հետո Հ Բալա Կ ն 1 այնտեղ պահա- 
պան զորքեր կարգեց, առավ թ ա գա վո րին ու գերիներին և բերեց 
ՀԻ սն֊Զի ա գ, որտեղ բանտարկված էին Ժո ս լինն ու Գալերանր։ Ժոս - 
լինր բռնվել էր սեպտեմբեր ամսին . այգ լօւրր Ուռ հա հասավ Խա– 
չի տոնի երեկոյան։ Եվ այգ տարի Խաչի տոնր չկատարվեց Ուռ֊ 
հայում, քանի որ բոլոր ուռհայեցիներր սուգ էին մտել։ Ւսկ ապ- 
րիլի ^ • Զատկի չորեքշա բ թի օրր , ինչպես ա ս ա ց ինք , բռնվեց Բագ– 
գուինր։ Պատմում են, թե ժոսլինին ու Գա լեր անին գերելուց հե- 
տո մեկնելով Հիսն-Հէիագից , Բալակն իբր նրանց ասել է . ((Ահա 
դնու մ եմ, և եթե աստված կամենա, Բաղգուին թագավորին կբե֊ 
90 րեմ ձեզ մոտ))։ Այդպես էլ եղավ, վեց ամիս անց վերջինս բեր- 
վեց նրանց մո տ ու նրանց հետ բանտարկվեց Հիսն - Զի ա դում ։ 

289. ր*ալակ|ւ նոր արշավանք բ դեպի ֆրանկների երկրներբ 
և նրա գործած ոնիրներբ 

Բալակն այգ տարի նորից հավաքեց իր գորբերր և եկավ պա- 
շարեր Ուռհան։ Փչացնելով բերքն ու պարտեզներր և ավերե լով 
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երկիրը՝ նա ելավ այնտեղից ու գնաց հւաոան, որը հանձնվեց 
նրան, Ապա եկավ Հալեպ, և այն նույնպես հանձնվեց նրան, Այ. 
նոլհետև նա մտավ ֆրանկների երկրներր՝ Ավետյաց բլուր, Տլոլբ 
և Աղադ, Հեղեղի նման ավարի մատնեց, կողոպտեց, թալաներ 
գյուղերը և ուղարկեց իր երկիրը, գրավեց Հի սն -Մ անս ուրն ու 
֊Բլատիան՝ 9 * և մի տարի մեծամեծ ոճիրներ գործեց ֆրանկների 
հողերում ։ 

290. 2իսն–Ըիադամ ոմանզ կազմակերպած դավադրության 
և ժոսլին կոմսի փրկության մասին 195 

Նույն տարիք 1435 (1124) թվականի օգոստոս ամսի լիալուս ֊ 
նի օրերին է հայ զինվորներից ոմանք* 9 *, մոտ քսան հոդի, որոնք 
ծառայում էին Զեսունի լեռան Պեհեսնի* 97 ^ ո Լ լ Լ ո Ղ ա նառիկ 
դում, սյատ րա ստ վեցին և քերկրիվ կուսակալ Ժոֆրուա Վանականի 
ու թագուհու հետ դավադրություն կազմակերպեցին։ Նրանք չքա- 
վոր գյուղացիների տեսքով ելան գնացին Հիսն-Զիադ։ Տաս հոդին, 
իյ ա ղո ղ, պ տ ու ղ ն ե ր և հալքեր բարձած, բարձրացան Հիսն֊ ԶՒ ա դ մեծ 
բերդը՝ ձևա ցն ե լո վ, թե շրջակայքի դ չ ուր էևրից են և եկել են բողո֊ 
քելու իրենց կա ռա վա ր լի դեմ , որ ճնշում ու նեղում է իրենց։ Մ յոլս֊ 
Ներր մնացին ետևում ՝ գործը սկսվելուն պես նրանց միանալու 
պատրաստությամբ ։ Նրանը , որ կրում էինւ բեռները, բարձրացան 
մինչև բերդի վերին դարպասը։ Երբ դռնապաններին հայտնեցին 
իրենց գալու պատճառը, թե գանգատ ունեն իրենց կառավարշից , 
նրանց մտցրին դարպասների միջանցքը, որպեսզի բերդապետին 
91 տեղյակ պահեն նրանց ժամանման մասին։ քք Ւսկ բերդապետն 
ա յդ օրր խնջույք էր կազմակերպել և, հավաքած մեծամեծներին, 
ղվարճան ում էր։ Գինին արդեն ազդել էր նրանց վրա։ Պահապան֊ 
Ների մեծ մասը գտնվում էր այնտեղ, իսկ դարպասի մոտ, դրո– 
նապանի ձեռքի տակ մնացել էին երկու֊երեք հոդի։ Երբ ուղարկ- 
վածը գնաց ներս՝ բերդապետին հայտնելու Հ եկողների ք մասին, 
սրանք թռան խլեցին դարպասների միջանցքում կախված սրերր 
և, ծնկի բերելով պահապաններին ու բ ո է ո ք պատահողներին, սպա- 
նեցին նրանց։ Ապա ձայն տվեցին իրենց մյուս ընկերներին, որոնք 
միանալով նրանցի մի ջոկատ կազմեցին։ Հետո փակեցին դար- 
պասները, հարձակվեցին խնջույքի հրավիրվածների վրա և մի ժա- 
մում բոլ որին կոտորեցին ու ոչնչացրին։ Այնուհետև բացեցին 
բանտի դռները և բանտարկվածներին ազատ արձակեցին ։ Այդպի– 
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սով նրանք գրավեցին բերդր և տիրեցին նրան։ Քաղաքից շատ 
հայեր, ովքեր կարողացան մտնել ներս, հավաքվեցին նրանց մոտ։ 

Ա յ> ւ Ժամանակ տագնապր տարածվեց քաղաքում , և շտապ 
լուր ուղարկեցին Բալակին որր գտնվում էր Հալեպում ։ Թուրքերը 
շրջապատ եցին բերգր և բոլոր կողմերից գիշեր֊ցերեկ սկսեցին 
հավաքվել նրա շուրջը։ Այն առան օղակի մեջ, և ոչ ոք չէր կարող 
ո՞չ մտնել, ո՞չ ելնել։ Ժոսլինր, սակայն, աոաջին իսկ ղՒ 1^ՐԸ 
պատրաստվեց ու հ ան գգն ե ց գուրս գալ երգվելով թագավորին , որ 
չի հանգստանա, մինչև չհասնի Երուսաղեմ , զորք չհավաքի ու ետ 
չգառնա։ Նա իր հետ վերցրեց ուրիշ երկու հոգու 1 ^ և, ոտքով գուրս 
գալով, ճեղքեց բերգր շրգապատոգ բազմությունն ու փրկվեց 
աստծու կամքով։ Նախ գնաց Բեսուն, ապա ՝ Ավետյաց բլուր և 
Անտիոք, իսկ ի վերջո հասավ երուսաղեմ։ Բոլորն ուրախանում 
էին, թե շուտով Բ աղղոլին թագավորն ու Գալերանր կփրկվեն՝ 
ստանալով Հի սն •Զի ա դում կուտ ա կված հ ա ր ս տ ո լթ յո ւն ր ։ Իսկ Բա - 
լակը, երբ լսեց այգ գեպքր, կատարված իր ան ա ռի կ բ ե ր գո ւմ , որ 
թագավորության աթոռանիստն // ու իր հ ա րստ ութ յունն երի 
գանձարանն էր, նույն ժամին փութով ոտքի կանգնեց, վերցրեց 
իր զորքերր և չորս օրում շտապ հասավ Հի սն - թի ա գ գեպքից տաս 
օր հետո։ Կատաղի հարձակում ծավալելով՝ նա բերգի գեմ ուղղեց 
բազմաթիվ բաբաններ, որոնք անրնգհատ ու անգագար կործանում 
էին նրա պարիսպներր։ Կոիվր չէին գագարեցնում նույնիսկ մեկ 
րոպեով ՝ վախենալով, թե ուր որ է ֆրանկնհրր վր ա կհասնեն։ Մի 
քանի օրում նրանք քանգեցին պարիսպր և նրա մեջ մեծ ճեղք- 
վածք բացեցին։ Բալակր պաշարվածներին համողու մ էր հանձնել 
գիրքերր և փրկել իրենց կյանքր, քանի որ չէր կամենում բերգր 
գրավել սրով ու նսեմացնել նրա սւրժանիքր։ Այնտեղ, աղբերա - 
կունքից վեր, կար մի մեծ բուրգ, որն անրնգհատ հարվածներից 
գետնին հավասարվեց։ Երբ այն կործանվեց, ն ե րսում եղողները 
ձեռնթափ և հուսակտուր եղան։ Գալերանն անձամբ իջավ Բա - 
է ա կի մոտ և նրանից երաշխիքներ ու երգում խնգրեց իրենց 
կյանքի ի ապահովության վ մասին։ Բալակր երգվեց պատվով պա֊ 
հել նրանց, ինչպես նախկինում։ Եվ բերգր հանձնվեց։ Բալակր, 
ներս մտնելով, բռնեց գավագիր հայերին , խստագույնս տանջանք- 
ների ենթարկեց և ի վերջո ողջ-ողջ մ որթագերծ արեց։ Իսկ թա- 
գավորին, Գալերանին ու նրանց հետ եղողներին վերագարձրեց 
իրենց նախկին բանտարկության վայրը։ 


291. (Ւոսլինի կալմիկ Հալեպի պաշարման և Հալեպում 
քրիստոնյաներից խ|ւ|ած տանարների մասին 

Ժոսլինը հասնելով Երուսաղեմ, զորք հավաքեց և եկավ երեք 
օրով բանակեց Հալեպի շուրջը ւ՝ նրա արևմտյան դարպասի դիմաց 
գտնվող 9 ոշան՝ 99 լեոան վյրա, Ապա ( տեղացիներից ի հարկ վեր ց֊ 
նելով, կամեցավ մեկնե / և հասնել Հի սն֊Զիադ։ Սակայն նրան 
լուր հասավ, որ Բալակն արդեն գրավել է բերդը և կոտորել այն- 
տեղ գտնվող հայերին։ Այդ պատճառով Ժոսլինը քարուքանդ արեց 
իր բանակած լեոան վրա գտնվող մզկիթները , // որոնցից մեկը 

կոչվում էր Դաքքա, իսկ մյուսը շինվել էր Ռ՝իդվ ան թ ա գա վո րի 
կողմից։ Հետո նա կտրատեց պարտեզներն ու ծառերր և գնաց։ 

4 ալ ե պ ու մ ժամանակ կար մի մահմեդական դատավոր , 

որի անունն էր Աբուլհասան իրն Խ ա շշա բ՛*** ։ նա կանչեց քրիստոն - 
չաներին ու հրամայեց, որ նրանք գնան և վերականգնեն Ժոսլինի 
քանդած երկու մզկիթներր։ Այգ ժամանակ Հալեպի ուղղափառներ 
րի 201 եպիսկոպոսն էր Գրի գո րի ո ս ուռհայեցին , որր կոչվում էր նաև 
Սամս ոն։ նար նաև մի քաղկեդոնական եպիսկոպոս։ Եկեղեցական 
գո րծ ա կա լն ե ր ր , որոնք վարում էին վի րատ վութ յունն երի գործը, 
չհ ա մ ա ձա յն ե ց ին և պատասխանեցին <ր Մենք չենք կարող ա յգ 
անել և գուռ բացել, որպեսզի ամեն անգամ որևէ մզկիթ քանդվե- 
լիս է աչն վերականգնվի եկեղեցու ծախսերով»։ Այնժամ վերո– 
հիջչ ա լ դատավորը հրամ ան արձակեց, և հազարավոր մահմեդա- 
կաններ տապարներով ու քլունգներով հարձակվեցին եկեղեցինե- 
րի վրա։ Մտնելով II . Հակոբի տաճարը , նրանք քանդեցին նրա բե- 
մը, քերովբեներն ու խորանը և պոկոտեցին սրբապատկերները։ 
Ապա հարավա չին պատի մեջ երկրպագելու տեղ բացելով, նույն 
ժամին սկսեցին աղ ոթել մզկիթի վերածված եկեղեցում։ Այդպես 
վարվեցին նաև հույների Ս . Աստվածածնում և նեստորականների 
եկեղեցում : Ապա նրանք կողոպտ եցին եկեղեցիներն ու եպիսկո- 
պոսական խցերը։ Քաղկեդոնականների եպիսկոպոսը փախավ Ան– 
տիոք, իսկ ուղղափ առներինր եկավ Ե ալա-Հաբար։ Այսպես, 1435 
(1124) թվականին, Աթանասիոս Բ ար– Խամ որո 202 պատրիարքի 
օրոք, ավերվեցին այգ տաճարները։ 

292. ք*ա|ակի և ֆրանկների նակատամարտը Մարագի 
մոտակայքում, նրա պարտությունն ու մանր և Օ^աուգ 
անունով եգըոր գահակալումը 203 

Բալ ակ գորագլուխր, լսելով , որ Ժոսլինը զորք է հավաքել 
Հալեպր պաշարելու նպատակով, փութով զորահավաք կատարեց, 
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եկավ բանակ դրեց Մաբբուդի մոտակայքում և սկսեց նեղություն 
պատ ճառել երկրին, որն իրեն չէր ենթարկվել։ ժոսլինր , որի հետ 
էին նաև ժոֆրուա Վանականը, մի ու րիշ ժոֆրուա և Մահին՜՝՛՛, 
հավաքելով իր զ ո րքը> սլատրաստվեց ճակատամարտ տալ նրան։ 

94 /է Թալակին նա հանդիպեց Մաբբուդի մոտակայքում, և նրանց 
միջև ճակատամարտ տեղի ունեցավ։ Գնղերր բախվեցին իր ար ր 
Տալակը պարտվեց, և նրա զորքերի մեծ մաոր ոչնչացավ։ Նա 
դարձավ դեպի Մաբբուգ՝ կամենալով վրեմ լուծել նրանից , որ 
իրեն օդնութ յան չէր հասել։ Եվ մինչ կատ աղի հարձակումներ էր 
գործում Մ աբբուգի վրա , խոցվեց պարսպից արձակված նետով և 
ավանգեց հոդին։ Նրան բերին Հալեսք, և Արտ ուքյանն երբ թաղե- 
ցին նրան քաղաքից դուրս։ 


293. Վենետիկյյիներ կոփվող ֆրանկների արշավանքի և 
նրանց կողմից ծու|ափն|ա Տյուրոս քաղաքի պաշարման 
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Ա (դ ժամանակ, 1435 ( 1124 ) թվականին, երբ տեղի ունեցավ 
ՀԻ սն-Հէիագի դեպքը , վենետիկցի կոչվող մարդիկ, որոնք ֆրան և ~ 
ների ցեղից էին, պատրաստություն տեսան և մեծ բազմությամբ 
ոտքի ելան։ Նրանք պատրաստեցին բազմաթիվ նամեր և իրենց 
թագավորի հետ, որի անունը Դոջ՜՝^ էր, ծով իջան ՝ դեսլի Պաղես - 
տին լողալու համար։ Հասնելով Տ լուրոսի և Սիրոնի ափը ՝ նավերն 
ու մակույկները ջրգափակեցին ողջ ծովափը։ Երբ ֆրանկները լսե- 
ցին նրանց արշավանքի մասին, Երուսաղեմ ի ֆրսւնկ պատրիարքը 
եկավ նրանց մոտ, քանի որ Տաղդուին թագավորը դե բութ յան մեջ 
էր։ Ն րաեք պաշարերին Տյուրոս քաղաքը, որբ գեոևս գտնվում էր 
մահմեդականների ձեռքում և բավականին բազմամարդ էր, որով- 
հետև ովքեր որ փրկվել էին մահմեդականների կորցրած երկրնե֊ 
րիը> եկել Լին այն տեղ։ Աքդ քաղաքն, ահա, պաշարերին արշա- 
վանքի ելած ֆրանկները և ծովից ու ցամաքից կատաղի հարձա- 
կումներ գործեցին նրա վրա։ Շուրջը տեղագրեցին սւարրեր տե– 
սաևհ ոլաշարողական մեքենաներ * ահոելի բաբաններ ու բաւլմա– 
թիվ քա բարձակներ , որոնք գիշեր֊ ցերեկ բախում ու հ արվածում 
էին։ Այնուհետև շինե ցին երկու փ ալտյա հղ ո ր բ ո> բդեր , բաղկա- 
ցած յոթական հարկից ՝՝ յուրաքանչ (ուրր տաս արմունկ բարձրու - 
95 թյամբ։ Դրանք զիներին, ծածկեցին // թ ա 0 կաղնեփայտի 
ամուր տախտակներով, որպեսզի կուպրը նրանց վրա չտղզի, և 
ավարտելով ՝ մոտեցրին պարսպին։ Սակայն քաղաքն ուներ ոչ թե 
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մեկ, այլ երեք պարիսպ, ինչպես նաև երկու արտաքին պատ, Բո- 
լոր պարիսպների արանքում կային խոր խրամներ, Պարիսպները 
լավ ամրացված էին, և նրանց վրա ղինյալների մի խիզախ բազ- 
մություն կար, Տյուրոսցիներր կովում էին քաջաբար, և. կռիվը 
տևեց մոտ յոթ ամիս, Պարիսպները ճեզքվել էին, և բազմաթիվ 
աշտարակներ էին քանդվել բաբաններից, բայց պաշարվածները 
դրանից չէին ընկճվում, քանի դեռ պարեն ունեին, Սակայն երբ 
պարենն սկսեց պակասել, նրանք մեծ նեղությ ան մեջ ընկան։ Հույս 
չդնելով քաղաքի տերերի ՝ եգիպտացիների վրա , նրանք դիմեցին 
Դամասկոսի տիրակալին , որպեսզի օգնի իրենց և տիրություն 
անի։ Թղթակցությունը տեղի էր ունենում թռչունն երի միջ ոցով, 
քանի որ ոչ ոք չէր կարող մտնել կամ դուրս դալ։ Դամասկոսի 
ամիրան մեծ զորք հավաքեց Հ օդն ութ յան գալու համար , և աղավ– 
նու միջոցով նրանց հաղորդեց , «Այսին չ օրը բազմաքանակ զոր- 
քով ես կհասնեմ ձեզ մոտ։ ՝@աջալերվեցե ք, սրտապնդվեցե՞ք և 
մի՞ վհ ատվեք))։ Աստծու կամքով աղավնին եկավ իջավ ֆրանկ- 
ների ճամբարը։ երբ կարդացին նամ ակը , նրա փոխարեն կազմե- 
ցին մի ուրիշը, որի մեջ դրված էր հետևյալը . «Տ յուրոսցինե՞ ր , 
դուք դրե/ էիք ։ որ օգնության գանք ձեզ, սակայն հ ա յտն ում ենք , 
որ չենք կարող, որովհետև չունենք մի այնպիսի բանակ, որն ի 
վիճակի լիներ դիմագրավել ձեր դեմ հավաքված բազմությանը : 
Մեղ վրա հույս մի դրեք, այլ երաշխիքներ խն դրեց եք ձեր կյանքի 
ապահովության մասին և հանձնեցե ք քաղաքը))։ Նամակն ամ- 
րացրին աղավնուն և բաց թողեցին նրան։ Երբ նամակը տեղ հա- 
սավ, և կարդացին այն , ք թուրքերն վ իրենց կյանքից ձեռք քաշե– 
ցին, մ անավանդ որ նրանց պարենը բոլորովին սպառվել էր։ 

Պատմում են, թե Ալեքսանդր Մակեդոնացին, պաշարելով 
Տյուրոսր և կատաղի հարձակումներից // հետո չկարողանալով 
նվաճել այն, հանել է մեծ արվեստով շինված իր հայելին 
և ճառագայթներ ուղղել քաղաքի վրա։ Երբ նա պաշարում էր որևէ 
քաղաք, և վերջինս անմիջապես իրեն չէր հնազանդվում , հանում 
էր այդ հայելին և պահում արևի դիմաց։ Նրանից ճառադայթներն 
անդրադառնալով քաղաքի ւ//ւա՝ այրում էին ամենը, ինչի վրա 
ընկնում էին։ Ժողովուրդը փախչում էր պարիսպներից , և նա տի- 
րում էր քաղաքին։ Սակայն տյուրոսցիներր շատ խելացի էին . մի 
իմ ա ստուն ծերունի նրանց խորհուրդ էր տվել վերցնել մեծ թվով 
թաղիքներ, թաթախել թանդ քացախի մեջ և դրանցով ծածկել պա- 
րիսպները, Երբ Ալեքսանդրը , հանելով իր հայելին, պահել է պա– 
րըսպի դիմաց, քացախի հոտը հասել է հայելուն, դրանից ճաոա– 
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գայթումը նվազել ու աղոտացել է և չի գործել իր սովորական 
ազգեցությունր՝ ձախողելով Ալեքսանգրի մտահղացումը , Վերջինս 
ապշած ու գարմացած , տ յուրոսցիներին ասել է. ((Տվե ք ինձ այն 
մաըգուն, որը ձեզ սովորեցրել է այգ բանը, և ես կհեռանամ ձե֊ 
գանից; )։ Մարգը գնացել է նրա մոտ, արժանացել մեծ պատիվնե- 
րի ու մնացել մոտը ՝ թագավորական խ ո րհ ր գա կանն ե ր ի և իմաս- 
տունների հետ միասին։ 

294. Տյարոսի հանձնումը ֆրանկների ձեււքը 207 

Այնուհետև տյուրոսցիներր իրենց պատվավոր մ արգկանցից 
ոմանց ուղարկեցին ֆրանկների Ղոջ անունով առաջնորգի և նրանց 
պատրիարքի մոտ ՝ երաշխիքներ խնգրելով իրենց կյանքի ապահո- 
վության մասին ։ Նրանք պայմանավորվեցին, որ ցանկացողը կա- 
րող է մնալ քաղաքում կամ իր ընտանիքով, երեխաներով և ու- 
նեցվածքով մեկնել իւաղաղությամբ , ուր որ կամենա ։ նրանց թույլ 
կտրվի հանգիստ ու ապահով անցնել գնալ։ Այնուհետ և բացեցին 
քաղաքի գարպասներր , և ֆրանկները մտան ու տիրեցին նրան 
հուլիս ամսին 7 ™, մինչ Ռաղգուինր , ժոսլինր և Գալերանր բան- 
տարկված էին Հիսն-թիագոլմ ։ 
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II Այդ ժամանակ Ռուրսուխ ր , որն, ինչպես վերը նշե- 
ցինք, պարտվել էր ֆրանկներից Հալեպի և Անտիոքի միջև, գան ր֊ 
վելով Մոսուլում , ուրբաթ օրվա լույս վիշերր երազում տեսավ, որ 
տասնմեկ շներ շրջապատել և հոշոտում են իրեն։ Երբ առավոտ- 
յան զարթնեց ու պատմեց իր երազը, ոմանք նրան ասացին. 
<ր Զգուշացիր և այսօր աղոթարան մի դ ն ա » ։ Ւս կ նա ասաց* ((Ուր֊ 
բաթ օրով ես շեմ թ երան ա մասնակցել համրնղհանուր աղո թքին 
մեծ մ զկիթում »։ Եվ երբ նա, մ ահմ եգական սովորության համա֊ 
ձայն, կեսօրին մտա ■/ քյ՚ւկՒթՒւ դոնով , իսմ ա յելիաներից տասն ֊ 
մեկ հողի շրջապատեցին նրան , ղաշուն ահ արեց ին ու սպանեցին է 
Նրանից հետո Ս ոսուլում և Ասորեստանում թագավորեց նրա որ֊ 
ղին 9 որր նույնպես Ոոլրսուխ էր կոչվում*՝**։ 
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Այգ ժամանակ ֆրանկների Հագգուին թագավորր, Տրիպոլիի 
Սենժիլ կոմսր և Ուռհայի Ժոսլին կոմսր հավաք գում արեցին ։ 
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Նրանց հետ նախապատրաստություն տեսավ նաև մի մահմեդա- 
կան ամիրա ՝ Դուբայս ՛ 2 ՝ 1 անունով, որր եղել էր Հիլլայի *՝ 3 և Իրաքի 
տիրակալր, բայց այնտեղից հալածվելով ՝ եկել էր Անտիոք ու 
հնադանդություն հայտնել ֆրանկներին։ Բազում զորքերով նրանք 
եկան պաշարերին Հալեպ քաղաքր և ամբողջ ինն ամիս բոլոր 
կողմերից հարձակումներ գործեցին նրա վրա։ Ներսում եղող մար֊ 
զիկ այնքան նեղվեցին ք պարենի / պակասից, որ նույնիսկ պիղծ 
կենդանիներ կերան։ Ինն ամիս հետո, երբ նրանք արդեն պատ- 
րաստ վո ւմ էին հանձնել քաղաքր, լուր հասավ, թե Ասորեստանի 
տիրակալ Բուրսուխր դալիս է նրանց Ծռնության։ Հիշքալ Դաբաւս 
արաբր // ֆրանկներին խորհուրդ տվեց՝ ասելով. «Ինձ զորք 
տվեք, որպեսզի գնամ Եւիրատ և, խանգարելով Բուրսուխի դե֊ 
ւո ան ց ր , ուշացնեմ նրա գալուստը , մինչև որ դուք գրավեք քաղա- 
քր »։ Սակայն հաստակող ֆրանկները չընդունեցին նրա խորհուր- 
դը։ Բոլրսոլիւն անցնելով Եփրատր, եկավ գիշերով և համարձակո- 
րեն մ տավ Հալեպ։ Առավոտյան հալեպցիները բացեցին քաղաքի 
դռներր և, Բուրսուխի հետ միասին դուրս գալով , սոսկալի ճակա- 
տամարտ տ վին ֆրանկներին։ Ֆրանկները, հեռանալով քաղաքից, 
բանակ գրին Գոշան լեռ ան վրա, իսկ տաս օր հետո մեկնեցին 
Ան տիոք։ Թուրքերը Բուրսուխի գլխավորությամբ մինչև Աթարիբ 
. ետապնղեցին նրանց՝ ավազակություններ և կողոպուտներ գոր- 
ծել ով նրանց թիկունքում։ Ապա Բուրսուխր մեծ ուրախությամբ 
վեր ա գա րձա վ Հալեպ։ 
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կրած նրա ս|արաութ|ուն |1 

Հա լե պի ց ֆրանկների հ ե ռան ա լո ւց հետո * ուրսուխ ը գնաց պա– 
շարեգ Աղադ ամրոցր և կատաղի հարձակումներ գործեց նրա 
վրա ՝ օգտագործելով բաբաններ, որոնք գիջեր֊ց երեկ հարվածում 

էին նրա պարիսպներին։ Մինչև պա րիսպր փորեց նաև մի գետ - 
նուղի և այգսլիսով խիստ նեղության մեջ պահեց ամրոցը։ Երբ 
ֆրանկները լսեցին այգ, Երուսաղեմ ի Բաղգուին թագավորն ոլ 
Ո ւոհ ա յի տեր Ժո սլինր հանդիպեցին Անտիոքում, բայց թուրքական 
դ ո րքի բազմությունից վախեցան օգնության գնալ Աղաղին։ Երբ 
պաշարվածները շատ նեղվեցին, և ոչ ոք չէր կարողանում էտնել 
կամ դուրս գալ, մի եռանդուն մարգ ոգևորված ասաց . <ր Աստծու 
ւէւա հույս գրած % ես կգնամ և մեր նեղության մասին լուր կտա- 
նեմ թագավորին ՝ արագացնելով նրա գալուստը»։ Նրան խոստա– 
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ցան ողջ-աոողջ վերադառնալու դեպքում ղանադան բարիքներ ի 
արձանացնել ւ Մարդը դոտեպնդված՝ հեծավ մի ուժեղ ձի, ձեոքր 
սուր վերցրեց, իսկ ծոցը մի աղավնի դրեց և, կայծակի նման հան֊ 
<,9 կաըծակի դուրս թռչելով դարպասից, // նետվեց հետևակային 
ղորքերի վրա, որոնք խումբ֊խումբ պահակություն 1,ին անում։ 
Այդ վայրի շուրջր մի խոր խրամ էր փորված, սակայն ձին թափով 
թռավ նրա վրայից և անցավ մյուս կողմը, երբ թշնամինեբբ տե- 
սան նրան, բոլոր կողմերից հարձակվեցին նրա վրա, բայց չկա– 
բոզացան բռ նել։ 

Գալով Անտիոք ՝ նա թաղավորին պատմեց աչն նեղության 
մասին, որի մեջ ընկել էին Աղաղի բնակիչները։ Ֆրանկները ղո - 
տեպնղվեցին, և աստծու վրա հույս ղրած, ճանապարհ ր նկան 

նրանց միանալու համար։ Նրանց աղավնոլ միջոցով մի նամակ 
ուղարկեցին, թե՝ օր Այսինչ օրը կհասնենք ձեղ մոտ, քաջալերվե- 
ցե՞ք և մի՞ վհատվեք»։ Սակայն աղավնին եկավ իջավ թուրքերի 
ճամբ արր ։ Կարդալով այն ՝ վերջիններս նրա փոխարեն Ժոսլինի 
անունից ղրեցին . ((Մեղ վրա հույս մի ղրեք, քանի որ թաղավորն 
զբաղված է իրեն շրջապատած եղիպտացի թշնամիներով։ Երաշ- 
խիքներ խնղրեցեք ձեր կյանքի համար և հանձնեցե՞ք բերդը))։ Երբ 
պաշարվածներր կարղացին նամ ակր , կասկածեցին նրա վրա և 
ասացին. ((Մի քիչ էլ համբերենք, որսլեսրլի մեղ հետ չպատահի 
Տյուըոսի աղավնոլ ղեպքր և նամակր կեղծ ղոլրս չղա»։ Նրանց 
պատրաստվեցին ղիմանալ որքան կարող են, և մեռնել, Ը ա 
չհանձնվել։ Թուրքերը, տեսնելով, որ այ ղ խ ո ր ա մ ։սն կ ո ւթ յո ։ն ր 
չօղնեց, սկսեցին իրենց մոտ ղտնվող բեռներն ուղարկել Հալեպ, 
քանի ղեո ֆրանկներր չէին հասել։ Ապա լրտ ե սն ե ր ուղարկ եղ ին 
մինչև Անտիոք, ո րպե ս ղի իրենց տեղե կա ցն են ֆրանկների առաջ- 
խաղացման մասին։ Մի քանի օրից լրտեսներր եկան և հայտնե– 
ցին, որ ֆրանկներր ճան ա պ արհ են ընկել։ Թ ուր ոե րն իրենց բոլոր 
Ւ^ԼքԸ վ երա դարձրին Հալեպ, իսկ բաբաններն ու քւս ր ա ր ձա կն ե ր ր 
հրի մատնեցին։ Սակայն ռազմունակ ղինվորներր մնացին տեղ/էւմ՝ 
զինվելով և պատրաստվելով կովի։ Ֆրանկներր, հասնելով Կ ուրուս , 
իրենց բեռներր թողեցին այնտ եղ և Քիլիս 

զչաղի վը ա ՒշՒ յո Ղ սւո ~ 

ՐՒց իջան րնդարձակ ղաշտր։ Թուրքերը, նկատելով ֆրանկների 
ժամ անում ր , շարժվեցին իրենց տեղից և ուղղվեցին վեր ու վար 
100 հայտնվելով ֆրանկների ձախից II և աջից։ Ֆրանկներն առանց 
կռվի մեջ մտնելու, անցան նրանց արանքից և ամրացան թուրքերի 
ճամբարի տեղում։ Նրանք չափազանց փոքրաթիվ էին։ Թուր քերր , 
տեսնելով, որ նթանք քիչ են, քաջալերվեցին ու մտածեցին. ((Եթե 
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մնան այստեղ, մենք կփակենք նրանց ճանապարհները, և նրանք 
կոչնչանան պարենի ՝ պակասից։ Իսկ եթե հեռանան, դա նրանց 
վախկոտության նշանը կլինի, և մենք կհալածենք նրանց յ)։ 
Ֆրանկները խ ո րհ րգակցե ցին և, իրենցից բավականին թվով մարդ - 
կանց բերդ մտցնելով, ասացին նրանց. « Մենք կգնանք մի փոքր 
դեպի արևմ ուտք այսինչ գյուղը , և կհանգստանանք այնտեղ մեր 
ձիերի հետ հագեցնելով մեր ծարավն ու պաշար վերցնելով, քանի 
որ Ապաղում ջուր չկա։ Եթե թշնամիներր հետապնդեն մեզ, ուշա- 

դրություն դա րձր ե ք է թե երբ են դուրս դալու բոլոր դարանակալած 
ղորքերր և միասնաբար ուղղվելու դեպի մեր կողմր։ Բերդի գլխից 
մեղ ծխի ադդանշան տվեք։ Եվ ինչ որ Տերր կամենում է, թող 
կատարվի։ Եթե Տերր թույլ տա, մենք կհաղթենք, իսկ եթե կո– 
րրստյան մատնվենք, դուք ամուր մնացեք, քանի որ որոշ ժա- 
մանակ դեռ կարող եք դիմ ա դրել»։ Բերդապետր միաչքանի, բայց 
ուժեղ և քաջ մի ֆրանկ էխ Սիրայդ անունով։ 

Ֆրանկների ղորքերր առավոտյան մեկնեցին ՝ ճանապարհ 
ընկնելով դեպի Անտիոք։ թշնամիներր, տեսնելով այդ, հեծան 
ձիերը և հետապնդեցին նրանց։ Վերջինն երս փախուստ ձևացրին , 
և դրանից ոդև որված՝ թ ոլրքերի բոլոր դարանակալած զինվորները 
վեր թոան ու սկսեցին ամբողջ ուժով հետապնդել նրանց։ Երբ 
բերդից տեսան, որ այլևս դարանակալներ չմնացին, պայմանա- 
վորվածության հսւմաձայն ծխի ադդանշան տվեցին։ Տեսնելով ծու– 
խ խ ֆրանկները թաղավորի հրամանով հնչեցրին շեփորները և 
թագավորական զինանշանները ետ շրջեցին։ Տերը զայրացավ 
թուրքերի վրա. նրանք փախուստի դիմեցին և ս րի բերան ընկան։ 
թուրքերի կողմից սպանվածների թիվը հասավ մոտ երկու հազա- 
րի։ Փրկվեց միայն Բուրսուխխ քչերի հետ միասին, որոնք հալած֊ 
701 վեցին մինչև ,// Հալեպ։ Այսպիսի դաոը վախճան ունեցավ Բուր– 
սուխի ձեռնարկած արշավանքն Ասորեստանից։ Նա ճանապարհ 
ընկավ Մոսուլ գնալու համար, բայց մեռավ Ռախբայում ա , Եփ - 
րատի ափին։ 

298. . 1*ոհԼմունղի 217 գահսւ 1 |Ա 1 |ումն Անտքաքւսմ և 9սւքփսււփ ա 
հանձնումի իսմտյԼյիտնեւփ ձեոքր 219 

Բ ազդուին թագավորը ֆրանկների երկրից րևրել տվեց Բոհե - 
մունդ անու նով մի երիտասարդի , որը որդին էր ավադ Բոհեմունդի 
Անտիոքի առա ջին տիրոջ, Վերջինս, ինչպես ւքերր նշեցինք, Դանիշ– 
մենգի գերությունից ա զատվ ելուց հետո գնացել էր իր երկիրը* 
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Սրա որդուն , ահա, բերել տվեց Բաղդուին թաղավորը և, ամուս- 
նացնելով իր դստեր հետ, նշանակեց Անտիոքի կառավարիչ։ Նրա 
հետ բերել տվեց նաև մի ուրիշ մարդու ՝ կոմսերի ընտանիքից , 
որի անունն էր Ֆուլք՝ 20 , և ամուսնացնելով մյուս դստեր հետ ՚ իր 
կենդանության օրոք հայտարարեց Երոլսադեմ ի թաղավոր։ 

Ա ՏԴ ժամանակ Դամա սկո սում իշխում էր մի թուրք ամիրա ՝ 
Տ ուղտ եղին 221 անունով, որր տիրում էր նաև Բանիաս քաղաքին ։ 
Տեսն ելով , որ այն լի կարող սլաշտպանել ֆրանկներից, քանի որ 
դտնվում էր նրանց սահմանների մե9, կանչեց Բահրան 222 անունով 
մի իսմայելիտ մարդու և Բանիասր հանձնեց նրան։ Վերջինս, հա- 
վաքելով մոտ հինդ հարյուր հոդա, հաստատվեց այնտեղ։ Նա 
միշտ նվերներ էր ուղարկում ֆրանկների թաղավորին ՝ հնադան– 
դություն հա գտնելով նրան։ 


299. Ո*ույ»ինյան նայերի ւ|սււո արարքների մասին 

Խ Ժամանակ Ռուբենի սերնդի հայերր, որոնք իշխում էին 
Նիլիկիւսյի գավառներում ու երկրի բերդերում , դլա֊խ բարձրացրին 
Դանիշմենդի ո ըդի Ղ ա զիի՝ Աապադովկիա յի ու Մելիտենեի մեծ 

տիրակալի դեմ։ Նրանց հրոսակախմ բերր շարունակ դնում ավա– 
ղակութ յուններ էին դործում նրա սահմաններում, ինչպես անում 
էին նրանց եղբայրակից Կ արկառի հայերր Թալակի երկրռւմ։ Ւսկ 
Ղազին, որը չաւիաղանը հ դո ր ու ահարկու էր և, մարտնչելով հույն 
102 թաղավորների հետ, ավ ե րում II ու կ ործան ում էր ո ղջ հու֊ 
նաց աշխարհը, խիստ ղայրացավ այդ հայերի վրա և պատրաստ- 
վեց մտնել ու ավարի մատնել նրանց երկիրր։ Անտիոքի իշխան 
էո՚ւեմունդր նույնպես, զայրացած հայերի վրա, սլատրաստվոլմ 
էր մտնել և ավերել Չիլիկի" երկիրր։ 


300. Անտիոքի իշխան Օոնեմունրյի ու 
Ղազիի միշև հիյիկիո երկրամ տեւյի ունե 
և Օոնեմանւյի սպանության 


Ղանիշմենւյի որրյի 
(յա ծ նա կա տա մարտ ի 
մասին 


Իրը Անտիոքի իշիյան ք՝ոհեմունղն իր զորքերով մտավ Կիլի– 

կիո երկիրր, մյ ուս կողմից մտավ նաև Վաղին։ Ֆրանկ և թուրք 
դորքերր , որ եկել էին կործանելու երկիրր, հանկարծ հանդիպեցին 
իրար։ Բ՚ուրքական դորքերր շրջապատ ե ցին Բոհեմա ն դի ն ու կո– 
տորեցին նրա զինվորներին, որոնդից ոչ մեկը չվ>րկվեց։ Սպան- 
վեց ու դլխատվեց նաև Բոհեմունդր՝ ա յդ հրաշալի երիտասարդր։ 
Ւսկ հետո նրա հոյակապ մաղերի պատճառով քերթեցին նրա 
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դանգը և ուրիշ թանկարժեք իրերի ՝ ֆրանկական վահանների , նի– 
զակների ու թամբերի հետ միասին գւխամաշկն ուղարկեցին ինք- 
նակալին՝ Սպահանի մեծ սուլթանին , որպես հաղթանակի պարգև- 
ներ ու նվերներ։ Այսպի սով , այգ թագավորները կոտորեցին իրար , 
իսկ հայերը փրկվեցին։ Ո՜վ զարմանք . Դանիշմենգր՝ այս Ղ ա զիի 
հայրը ւ կորստյան մատնեց ավագ Բոհեմունգի զորքերն ու, բռնե- 
լով նրան , գերության վարեց , իսկ այժմ Դանիշմենգի որդի Ղ™֊ 
զին ջախջախեց նրա երիտասարղ որդու՝ մյուս Բոհեմունգի զոր - 
քերն ու սպանեց նրան։ 

301. II պահանամ նստող թուրքական մեծ սուլթանի 
մահվան մասին 223 

1442 (1131 ) թվականին Սպահանի երկրռւմ մեռավ թուրքերի 
103 մեծ սուլթանը *, և ողջ Խորա սանում մեծ խռովություններ // ու 
սպանություններ տեղի ունեցան՜ 2 *։ Մահմեդականների խալիֆը, 
որ նստում էր Բաղգա ղում , իշխ անութ յունր հանձներ Դանիշմենգի 
որ գի Ղուզիին՝ Կապագովկիայի և Մ ելիտենեի տիրակալին , որն 
այգ ժամանակ մեր կողմերի բոլոր թուրք թագավորներից ամենա ֊ 
հզորն ու ամենակարողն էր։ 

302. մ՝ոս|ին կոմսի գահակալումն ահայում 

Ուռ հայի տեր Ժոսլինն այգ ժամանակ արդեն ծեր էր և տա֊ 
րիքով առաջացած, սակայն դեռևս չէր հանգստանում կռիվներից։ 
Հալեպի և Մաբբուգի արանքում մի բերդ կար ՝ Թ ե լարան՜"" անու֊ 
նով, որտեղ այգ ժամանակ ավազակներ էին ապրում և մշտապես 
կո ղո պ տ ում շրջակա երկրներր։ Ժո ս լին ր զորք հավաքեց և գնաց 
քանդելու այգ բերդը։ Նրա տակ գետնուղիներ փորել տալով կոմսն 
անձամբ իջավ տեսնելու դրանք։ Սակայն հանկարծ մի հողագունդ 
փլվեց ու ծածկեց նրան։ Երբ նրան շտապ դուրս կորզեցին, գտան 
վերջին շնչում։ Նրան վերցրին բերին Ավետյաց բլուր։ Նա խիստ 
հիվանդացավ, քանի որ մարմինր ջախջախված էր։ Եվ մինչդեռ 
նա հիվանդ էր, Ղ ա զիՆ հավաքեց իր զորքերը՝ ռուբինյան հայերի 
երկրներր մտնելու համար։ Լսելով այդ՝ ժոսլինը հրամայեց զո- 
րահավաք կատարել և, հիվանդի մահճում պառկած, գնաց Ղ ա դՒՒ, 
դեմ, Երբ վերջինս լսեց, որ Ժոսլինը դեռ ոդջ է, վերադարձավ իը 
երկիրը։ Իսկ Ժոսլինը հասավ Տլոլք, այդ քաղաքում գտավ իր վախ– 


* Լուսանցագրության. *Մ ասաղ թագավորը »։ 
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ճանր և թաղվեց Տլուքի եկեղեցում ։ Իրենից հետո թաղավոթեց 
որդին, մի անխելք պատանի, որի անունր նույնպես Ժոսլին էրէ 
Այդ տարի մեոավ նաև Երոլսաղեմ ի Բ աղղոլին թադավորր։ նրա 
փոխարեն գահակալեց իր փեսան Հ սիր 226 Ֆուլքր, որին, ինչպես վե ֊ 
րր նշեցին ք , նա թագավո ր էր կարգել ղեո իր կեն դան ութ յան օրոք է 
Իսկ Անտիոքոլմ Բոհեմունդի ո րղի Բոհեման դի մահվանից հետո 
թագավորեց Պ ուա տ վ ին ր 227 , որդին թավադի Պուատվինի, որն, 
ինչպես վերր նշեցինք, ելել էր արշավի և հոռոմոց երկրում իր 
104 ղորքերի ջախջախում ից հետո վերադարձել իր երկիրր։ // 

303. Ասորեստանում, Մոսուլամ և ալշ Միջսւգետ ք ում Զանդիի 22 * 
տիրապետության սկզբնավորման մասին 

Երբ Ռսւխբայոլմ , ինչպես վերր շ արա դրեցին ց , մեռավ վերջին 
Բուրսուխր, մեծ սուլթանր 1443 (1132) թվականին արևելքի դո֊ 
րա գլուխ նշանակեց թանգիին, որբ որդին էր Ադ֊Սն դուրի ։ Վեր֊ 
ջինս Բ ուզան ի րնկերն էր, որին հիշել ենք վերր ՝ ֆրանկների ար֊ 
շավանքի մասին իպատմելուցվ առաջ։ Սրանց սպանել էր Տուտու֊ 
շր ճ կոչված նաև Թ աջոլլմ ուլուք 229 , այսինքն ՝ արքայական թաղ։ 
Իսկ սուլթ ան ր , որ գտնվու մ էր Բ ա դդա դո լմ , Մ ասոլդ Լ 23Թ էր՝ Սին– 
ջարշահ մեծ սուլթանի եղբորորդին։ Սինջարշահր որդին էր Աբոլլ֊ 
ֆաթահի , որ կոչվոլ մ էր ն աև Մելիքշա հ։ Վերջինս դեռ Փիլարտոս 
Դոմ եստիկոսի ժամանակներում ելել գրավել էր Ասորիքր և Ան ֊ 
տիոքոլմ նշանակել Յադի Ս ի ան ին , 0 լոհա յում ճ Բուդանին, ի ս կ 

Ղամասկոսոլմ Հ Տուդտեգինին։ Աբուլֆա թ ահի ո ՈղՒ Սինջարշահր 
ծնվել էր մեծ տիրուհուց, երբ պաշարել էին Շիգգարր, այսինքն % 
Ս ինջա ր ր *"՝ , այդ պատճառով էլ )։ս> կոչվել էր Ս ին ջա րշահ ։ Մ ա֊ 
սուդր Ս ինջարշահի եղբորորդին, այդ ժամանակ տիրում էր Սպա֊ 
հանի ու Խորասանի երկրներին, Իր աքին, Բադդսւդին ու ո դջ հա֊ 
րավարևելյան շրջաններին։ Ասորեստանից արևմուտք և հյուսիս 
րնկած բոլոր երկրներր ենթարկվում էին նրան։ Նրա հրամանով 
էր նշան սւկվ ում Մոսուլի աոաջնորդր, որ կոչվում էր ղորադլոլի։, 
իս1։ թուրքեր ր նրան անվանում էին աթաբեկ™։ Վեր ջինս իշխում 
էր ամբողջ Միջադետքամ, հյուսիսում, Հալեպոլմ և ոդջ Փյունի֊ 
կիա յում ւ 

Այդ ժամանակ Մոսուլի նշանավոր մարդիկ էին Սալահեդդի֊ 
նր™, Նա սրե գղին ր Ղ * Հ և թեյնեդդին Ալին 2 *՝, որոնք սուլթանի կոդ֊ 
մից ճանաչված թուրքեր էին։ Երբ Բոլրսուիւր մեռավ, նրանք էին 
վարում ոդջ արևելքի դործերր և իրենք էին, որ հորդորեցին սուլ֊ 
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թանին զորագլուխ նշանակել Ադ–Սնղո,րի որդի թանգիին, որ կոշ– 
վում էր Իմադեղղինւ Այդպես էլ եղավ, նա թանգիին զորագլուխ 

105 նշանակեց Ասորեստանի և ողջ Միջագետքի, Ասորիքի // ու Փյոլ֊ 
նիկիայի վրա։ Սուլթան Մասոլգր նրա մոտ ուղարկեց իր երկու 
անչափահաս եղբորորդիներին, որպեսզի նրանք լինեն ևրկրների 
տերերր, իսկ թանգին՝ նրանց ղո րահրամ անա տ արը ։ Այգ ժամանակ 
Սպահանում մեռավ Մասուղ մեծ սուլթանը, որի մասին խոսե– 
ցինք վերը, և նրան հաջորդեց Ս ուլե յմ անշահ Հ» 236 Համագանում։ 

304. Ջան գի ի արևմտյան արշավանքի և Շենավ 2ձ7 բերդի 
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1443 (1132) թվականին Զ անգին, իր զորքերով արշավանքի 
ելնելով, եկավ Ուռհայի մ ոտակայքր և պաշարեր քաղաքից արե - 
վելք գտնվող մի բերգ, որր ժսւմ անակին ֆրանկներր խլել էին Մոլ - 
նի իրն Ոլտայր անունով մի արարիր ։ Զանգին գրավեր Շենավ 
անունով այգ բերգր և մոտեցավ Ուռ հա քաղաքին։ Ապա պատ- 
գամ ա վո րն ե ր ուղարկեր ուռհ ա յերին երին , թե միտք չանի պա– 
տերաղմել ֆրանկների գեմ, միայն թե իր հետ համաձայնության 
գան։ Քաղաքից նրա համար թանկարժեք իրեր, նվերներ, ուտելիք 
ու րմպելիք բերերին, և նա, անցնելով այնտեղից, գնար Հալեպ։ 

305. Դամասկոսի մասին, ինչպես նաև Ջանգիի կողմիդ 

Բաալբեկ քաղաքի պաշարման մասին 

Դամ աս կոսոլմ իր հոր Տ ուղտ ե գինի մահվանից հետո թագա֊ 
վորել էր Թաջոլլմ ուլուքր™" ։ Սակայն որոշ ժամանակ անց Թաջուլ ֊ 
մ ուլուքն սպանվեց իսմ այելիտների ձեռքով թողնելով անչափա- 
հաս եղբայրներ ու որգիներ , որոնք իրար հետ անմիաբան էին։ 
Թ աջուլմ ուլուքի նշանավոր ամիրաներից մեկր, որ կոչվում էր Ու֊ 
նար Ղհ0 , կառավարում էր Դամ ասկոսր Թ աջոլլմ ուլուքի որգիներից 
մեկի անունից ։ Մյուս որգին գրավեց Բաալբեկր։ Իսկ Զանգի դո֊ 
բահ ր ամ ան ա տ ա ր ր , գ ո բք առած, եկավ պաշարեր Բաալբեկր և հզոր 
քարարձակների օգնությամբ, որոնք գիշեր֊ցերեկ թակում էին այգ 
գարմ անահրաշ շինությունր, կատաղի հարձակումներ գործեց նրա 

106 գեմ, Ամեն օր հազարավոր մեծամեծ քարեր էին արձակվում 1/ 
նրա վրա, մինչև որ ստիպված հանձնեցին բերդը, Այսպես թանգին 
տիրեց անառիկ Բաալբեկին, որից հետո սկսեց տևական պատե– 
րաղմ մղել Դամասկոսի գեմ։ 

աա ա V 
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օՕՕ. Երասս։ղեԱ՝|ւ թագավորի պարտությունը Զանգիից և 
աս|ա նրանց միջև կնքված հաշտությանը 

/հնարը՝ Դամ ասկոսի ամիրան, տեսնելու/, որ /Հանգին հզո- 
րացել և սկսել է նեղություն պ ատճառել իրեն, իսկ էնքր ւի կարող 
նրան ղիմաղրել, դիմեց Երուսաղեմի թագավորին ■ և նրան րաղոլմ 
ոսկի նվիրեց, որպեսզի օգնության հասնի և վանի թան ղի ին ։ Թա– 
գավորր զորք հավաքեց և եկավ մոտեցավ թանգիէն։ Ւսկ /Հանդին 
խորամանկաբար փախուստ ձևացնելով, խույս տվեց թագավորից , 
մինչև որ սա թափանցեց երկրի խորքերը։ Այնժամ թանգին թա- 
փով ետ դարձավ, և թագավորը պարտվեց։ Նրա ղորքերր թիկունք 
դարձրին , և թուրքերն սկսեցին նրանց սրի քաշել։ Թագավորը 
քչերի հետ ապաստանեց Տրիպոլիի սահմաններում գտնվող մի 
բերդում , որ կոչվում է Հիսն ա լ֊Աքրա ղ** Հ , և իր մարդկանց է հետ 
թաքնվեց այնտեղ ։ թանգին եկավ պաշարեց այղ բերդը և սաստիկ 
նե ղաթ յան մեջ դրեց նրան . նեոսում եղողները մինչև իսկ առանց 
ազի կերան իրենց ձիերն ու գրաստները։ 

Թա գավորր լուր ուղա րկե ց Անտիոքի տեր Պոլատվինին և Ուռ֊ 
հայի իշխան կրտսեր Մո ս լին ին , որպեսզի զորք հավաքեն և ղան 
իրեն օգնության։ Սակայն մինչ նրանք կհավաքվեին ու կղային , 
թաղավորը խիստ նեղության մեջ ընկավ։ թանգին էլ լսելով, որ 
ֆրանկները ելել ու զորք հավաքած ղալիս են, իսկ թաղավորը 
նեղության մեջ է, վերջինիս մոտ պատգամավոր ուղարկեց ՝ հետը 
գնել ով պատվական ու ընտիր կերակուրներ , և նրա նկատմամբ 
բարեկամություն ու միաբանություն ցույց տվեց։ նրանք ուխտ 
կնքեցին, խոստումներ ու երգումներ Հ փոխանակեցին և թանգին 
մեկնեց այնտեղից։ ՝@իչ ան ց հասան ֆրանկ ղորքերր ^ ուզեցին 
հետապնզել թանղիին, սակայն թաղավորը թ ու յլ 1 տ վեց՝ թանղիի 
70 / հետ կնքած ախտի և երգումների պատճառով։ Ւսկ թանգին, 

հզորացած ու զորեղացած , անընդհատ ավերում էր Ղամասկոսի 
^Ր^ՒՐԸ նվաճելով նրա թ ո լ ո ր սահմանները, նույնիսկ Թաղմորր , 
որ գտնվում է անապատում։ 


307. ւԼթսւրփքփ ւսոաւքր 

Ֆրանկների թաղավորի հետ հ աշտ ութ յուն կնքելուց հետո թան֊ 
ղին այլևս չէր ՚ մարտնչում նրանց հետ։ Նա կ ո իվ ՈԼ պատերազմ 
էՐ Աղամ միայն մահմեդականների երկրներր զավթելու և իրեն 
ենթարկելու համար։ Հալեպի մոտերքում մի բերդ կար, որ կոչ- 
վում էր Աթարիր, մի արիշն էլ Հաղղանա 2հԴ , որոնց տիրում էր 
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ֆրանկ իշխաններից մեկր, Սա զորքով եկավ ավազակություններ 
գործեց Հալեպի շրջակայքում , ե ավար ձեոք բերելով, հեռացավ։ 
Իմանալով այղ՝ թանգին վերցրեց իր զորքերը և զն ա ց պաշարեց 
այղ երկու բերղերը։ երբ նեղ դրության մեջ ընկան, նրանք երաշ- 
խիքներ խնդրեցին իրենց կյանքի համար, թանգին նենգամտորեն 
երգվեց ու ասաց, «երգվում եմ ա յս ին չ– ա յն ին չով , որ ձեզ կանց– 
կացնեմ Անտիոքի դարպասովս, երբ բացեցին դոները, նա դուրս 
հանեց տղամարդկանց, կանանց, տղաների ու աղջիկների ողջ 
բազմությունը, բոլորին բերեց հասցրեց Հալեպ ե անցկացրեց Ան– 
տիոքի դարպաս կոչվող դռնով, ա յսպիսով կատարելով իր երդու- 
մը, Սպա բոլոր տղամարդկանց սրի մատնեց, իսկ կանանց ու 
երեի, աներին ստրուկ ու աղախին դարձրեց, 

308. Կա ս|Աւդովկիւս երկրի և Ղ Ա ւ<փի որդիների մասին 

Դան իշմ են ղի որդի Ղ ա դէէ մահվանից հետո նրա պետության 
մեջ թագավորեց իր որղին ճ Մ ահ մ ո ւգր 2ՀՅ ։ II ա զորեղացավ ու հզո- 
րացավ, և նրա լուծր ս ո ս կա լի դարձավ կապա գով կյան երկրնե - 
րում , մանավանդ մ ե լի տ են ա ց ին ե ր ի համար, որոնց նեղում էր 
հարկերով ու տուրքերով։ Սակայն աստված նրան պատմեց վատ 
հիվանդությամբ, և նա մեռավ։ Ղադին ուներ ես երկու որդի, մեկի 
անունր՝ Դաուլա 244 , մյուսինր ՝ Յաղութ 24 Ն Երբ Մահմուղր մեռավ , 
նրանից հետո թ ա դավո րեց Դ ա ուլան ։ 


309. Հունաց Հովհաննես կայսեր դես|ի Անւոիոք ձեռնարկած 
արշավանքի մասին / 

՚Խ մամ անա կ, 1446 (1135) թվականին, հունաց կայսրը, որ 
Հովհաննեսն էր, նախանձախնդրությունից գրգված որոշեց արշավել 
դեպի Ասորիք, Հույներից , ինչպես նաև ալաման* 6 և հունգար 
ֆրանկներից մոտ չորսհարյո։ րհա զարանոց զորք հավաքելով 
պատրաստվեց շարմվել դեպի Սիլիկիո ծովափը, նա ուզում ր 
օգտվել ծովից ՜ և բեռները տեղափոխել նավերով, որպեսզի նրանք 
անընդհատ հացահատիկ և պարեն բերեին իր զորքերի համար։ 

Այգ մամ անա կ Կիլիկիայու մ իշխում էր Ռուբենի որդի Լևոն 
անունով հայր, որր Ուռհայի իշխան կրտսեր ժոսլինի քեռին էր, 
Այս Լևոնը հպարտացել ու մեծամտացել էր. Երբ, ինչպես վերր 
նշեցինք, նրա երկրռւմ թազիի ձեռքով սպանվեց Սնտիոքի իշխան 
Բռհեմանղը, նա հոխորտաց ֆրանկների վրա և, մտնելով Տագ- 
րս, է"՛ անանր կրող ծովափնյա շրջանները, գրավեց Տարսոնն ու 
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Մսիսր՝ ահագին վնաս պատճառելով ֆրանկներին։ Անտիոքում 
Պուատվինի գահակալումից հետո նրանց թշն ամ ութ չուն ր շարո։ - 
նա կվեց՛ Լև ոնր մշտապես ավա գա կութ յունն ե ր էր գործում նաև 
հունաց սահմաններում , այգ պատճաոով հունաց կայսրր խիստ 
զայրացած էր նրա վրա։ 

Հունաց կայսեր արշավանքի ժամանակ Պուատվինր նույնպես 
զորք հավաքեց և մտավ կողոպտելու Կիլիկիո երկիրր։ Լևոնր պատ - 
րաստվեց ճակատամարտ տալ նրանք սակայն աննկատելիորեն րն– 
կավ ֆրանկների պատրաստած ծուղակր և բռնվեց։ Պ ուատվինր 
նրան շղթայված բերեց Անտիոք։ Եվ մինչդեռ նա բանտ արկված էր 
Անտիոքում հունական ղորքերր հասան մինչև Կիլիկիո ղռներր։ 
Կայսրր պ ատ գսւմ ավորն եր ուղարկեց ֆրանկների մոտ և հաղոր - 
դեց. «Ով հնազանդվում է ինձ և բարի կամենում , թող վե ր կենա 
գա՝ ինձ պատիվ տալու»։ Ուռ հայի տեր Ժոսլինն ու Պուատվինր ՝ 
Անտիոքից , եկան ողջունելու կայսրին , որին հանդիպելով Տար - 
109 սոնից վեր ՝ // ուրախոլթ յամ բ րնգունվեցին նրա կողմից և վերա - 
դարձան իրենց քաղաքն երբ ։ Հունաց կայսրր գրավեց Տարսոնր , 
Մ սիսր և Ա ղանանք պ աշա ր ե ց ու գրոհով նվաճեց նաև Ան արզա - 
բան, ապա շարժվեց դեպի Անտիոքի խորին հարթավայրր։ նրա 
զորքերր գրվեցին այս ու այն կողմ ՝ լեռներում ու դաշտերում, և 
բազում չարիքներ գործեցին քրիստոնյաների գյուղերում։ Անտիո- 
քի և Ո ւոհ ա յի իշխ անն ե րր նորից եկան ողջուն ե լու նրա ն։ Ա ակ ա յն 
հունաց կայսրր պահանջեց, որ Անտիոքր տրամադրեն իրեն՝ մոտր 
եղած բեռներն ու գանձերր այնտեղ պահելու համար, մինչև նա 
նվաճի մահմեդականների երկրներր և փոխհատուցի տիրոջր ւ Ան - 
տիոքի տերր ղրանից խռովեց։ 

Հունաց կայսրր արշավանքի էր ելել ահռելի զորքով ու ան- 
սպառ գանձերով, իր չորս որդիների, եղբայրների , փեսաների և 
ո ղջ շքախմ բի հետ միաս էն, նա ուխտել էր մինչև կյանքի վերջր 
ետ չդաոնա լ իր զորքերի, կեսարների, սեբաստոսների, պատրիկ - 
ների * և մյուս մ եծամ եծն երի հետ, քանի զեռ խոշոր հաղթանակ 
չի տարել # Նա այդպես էր խորհում։ Սակայն հաղթանակ ու կա- 
րողության տվողր և թաղավորների գործ երր տնօրինողն աստ- 
ված է։ 

Երբ Պ ուատվին ր Անտիոքի իշխ ան ր , վերա գա րձավ իր քա– 
ղաքր, աղատ արձակեց Լևոն հային, որբ ղնաց իր երկիրր։ Լևոնր 
եկավ և աղ երսանքով ներկայացավ հո։նաց կա յս րին ։ Սակայն 
վերջինս շղթայեց նրան և երեխաների ու հարա ։լս։տ ն երի հետ ու– 
ղարկեց Կո ստանդնոլպոլիսւ 
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400. ^իլիկիո երկրի Ադանա քաղաքի աատ(ո և նրա 
բնակիչների կուոորածր թուրքերի ձեռքով 250 


Մինչ կայսրը բանակ էր դրել Անտիոքի հարթավայրում , և 
ֆրանկները ձևականորեն առանց ուղղամտության համ ացործակ– 
ցում էին նրա հետ , հանկարծ Ադանա քա ղաքից ցավալի գույժ 
ստացվեց՝ նրան հասած դառնադույն փորձանքի մասին։ Ադանա 
քւսղաքր շատ հարուստ էր քրիստոնյաներով , և նրա ողջ բնակչոլ - 

110 թյունր հակոբիկներ էին։ քէ Այնտեղի մետրապոլիտն ա յդ ժամա- 
նակ Հովհաննեսն էր՝ Իշո բար-Արիքան՝ Ուռհայից։ Երբ հունադ 
կայսրը տիրեց նրանց , այնտեղ պահապան զորքեր թողնելով՝ գնաց 
Անտիոքի երկիրը։ նրանք ուրախ ա ցան , թե հնաղանդվելով հույնե- 
րին վերջապես հանդիստ դտան և ազատվեցին ֆրանկների դառն 
հարկերից ։ Եվ մինչդեռ այսպես հանդիստ ու անհոդ էին , կիրակի 
օրվա լուսաբացին թուրքերը վրա հասան ու շրջապատեցին նրանց , 
և անմիջասլես խ ե լահ եղ կռիվ սկ սելով, լափող կրակի նման հսւր– 
ձակում ծավալեցին։ Ապա պարիսպներին սանղուղքներ հենելով 
սկսեցին վեր մագլցել։ Եվ մինչ մի կողմից վանում էին նրանց , 
նրանք հայտնվում էին մյուս կողմից։ Ներսում գտնվողները թու- 
լացան նետերի ու քարերի հարվածներից և շրջապատ ող հսկա յա - 
կան կրակից։ Թեև առավոտից մինչև կեսօր դիմացան տյգ նեղու- 
թյանը, բայց Տերը նրանցից երես թեքեց , և նրանք մատնվեցին 
թշնամոլ ձեռքը։ 

Դա այնպես զարմանալիորեն կատարվեց, որ լսողները չեն 
հավատա։ Թուրքերից մեկը, մ ագլցելով պարսպին հենված սան- 
դուղքով, հասավ մինչև նրա վերին ծայրը, բտյց պարիսպը դեռ 
բարձր էր նրանից ։ Այնտեղ սակայն մի ճյուղ գտնվեց, որ աճել էր 
պարսսլի վրա։ Թուրքը բռնեց այն ու բարձրացավ կանգնեց նրա 
վրա ։ Պաշարյալներից մեկը , որ գտնվում էր պարսպի վրա, նրա 
դլխ ավերևում , փորձեց իր ձեռքում եղած նիզակով խանգարել Տա– 
կառակորոին և նրան վայր գցեր Սակայն թուրքը ձգեց ձեռքը 
բռնեց նիզակը։ Վերևում կանգնածը սկսեց ուժգնորեն այն քաշել 
իր կողմը՝ նրա ձեռքից ազատելու համար։ թուրքն այսպես կախ- 
ված ք նիզակից ք , բարձրացավ պարիսպը և թուրը քաշեց այդ 

111 դժբախտի վրա, որն ուժատված րնկավ, Իսկ մյուսներին, / որ 
մոտ էին կանգնած, ահուդող համակեց, և նրանք սկսեցին փախ- 
չել։ թուրքերը ոգևորված բարձրացան աոաջինի ետևից և գրավե- 
ցին պարիսպը։ Մի ժամում պարիսպը լցվեց թուրքերով, որոնք 
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ո֊տտր. 



այնուհետև իջան քաղաք և բացեցին ղարպասներրւ Թուր բա կս։)ր 
զորքը ներս մտավ։ 

Աստված զայրացավ Ա ղան աչի ու նրա բնւսկի չների վրա։ 
(Թուրքերըվ ողջ ժողովրդին ղուրս հանեցին , տզամ արղկանց ծ)։կի 
բերելով սրի մատնեցին, ապա սկսեցին կողոպտել տները, սր։ս>– 
ներն ու եկեղեցիները ՝ ղավթելով ահ աղին հարստություն։ Տղաներ 
րին ու աղջիկներին խամ բ֊խում ր ղերի տ արան ։ Առնվեցին նաև 
մետրապոլիտը , քահանաները և երիտսւսարղ սսւրկավա գներո . 
որոնց կասլկպելով պարաններով ՝ նույնպես զառն ղերոլթյան թջե֊ 
ցին։ Ապա քաղաքը որի մատնելով՝ այն վերածեցին անապատի և 
վերա ղարձան իրենց երկիրը։ 

Երբ ա (ղ լուրը հասավ հունաց կայսրին, նրա զ ո րքերր ոտքի 
ելան և ընկան թուրքերի ետևից, բայց չհասան նրանց, քանի որ 
արդեն ( ոթ օր էր անցել։ Գերիներին բերին վաճառեցին տարբեր 
վա (բերում , մանավանդ Մելիտ ենեում ։ Ւսկ ովքեր փրկվել էի^> 
վերադարձան քաղաք ։ Հովհաննես կայսրը հող տարավ նրանց մա- 
սին և ապահովեց ապրուստի միջոցներով։ Աղանայի սւղետր տեղի 
ունեցավ հունար կ ս1 ձ Ա եր արշավի ելնելուց հինդ ամիս հետո։ Սու- 
տով վրա հասավ ձմեռը և կայսրն իր ղորքերով ձմեռեց Ե իլիկ ի ա - 
լամ ։ Նրանց մեջ հ ի վ ան ղու թ յունն ե ր և հ ա մ աճա ր ա կն ե ր տարած– 
վեցին։ 


401. Ուոհա|եղիների քարաւ|անի ոշնշաղամը և մի մեծ 
բազմության կոտորածն ու կողոպուտը Տափթիլամ 25 ՛ 

Տիմուոոաշի կողմից 

1Կ 7 տարվա հոկտեմբեր ամսի վերջին, մինչ կայսրը գտնվում 
էր Կիլիկի այում, Սամոսատ քաղաքում մի մեծ բ ա ղմ ո ւթ յո ւ*> հա- 
վաքվեց 11ւո >՝ա գնալու հ\սմար ։ Եթե մեծ բաղմաթյոլն չէր հավար֊ 
վում, չէին կարողանում գնալ վախենալով թշնամիներից, որոնք 
դարան մտած շարունակ հսկում էին նրանց ճանասլարհներր : Այդ- 
պես ուրեմն , հավա քվե ց հացահատիկ, դին ի և ապրուստի մ իջոց - 
ներ բարձած մի մեծ բաղմաթյոլն՝ // անհամար մարդկանցով, 
գրաստներով ու ա մ են ա յն անհ ր ա ժ ե շտ բեռնե րով, որոնց ուղե կ– 
ցում էին ֆրանկ հեծյ ալներն ու հետևակայինները։ 

1447 (1136) թվականի հոկտեմբերի 29 ֊ի ուրբաթ օրվա լայս 
գիշերը, երբ նրանք անցել էին Եւիրատր և մի քանի մղոն առա֊ 
ջացել դեպի Ոլոհա, տաս հաղար հեծյալներով վրա հասան Մ ա ր - 
դինի և Նփրկերտի ամիրա Տ իմ ուրտ աշի՝ 0,աղի Ար տուքյանի որդու 
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հրոսակները և ողջ գիշեր մարտնչեցին նրանց հետ։ Երբ բացվեց 
այղ դժբախտ օրվա առավոտը , մինչև կեսօր կարողացան մի կերպ 
դիմանալ։ Աստվածային ճշմարտությունն այղ քարավանի վրա 
որոտաց Տափթիլ կոչվող դյոլղի մոտ Ուռ հայի ճանապարհին։ 
Մերկացրած սրերով հարձակման անցնելով քթուրքերրվ . անհաշիվ 
թվով մարդկանց կոտորեցին , հազարներով դերի վերցրին և անրս– 
պառ հարստություն , անթիվ գրաստներ ՝ ձիեր, ջորիներ ու էշեր 
խլեցին։ Ապա առնելով խում բ֊խում բ կապկպված գերիներին ՝ 
նրանց հասցրին Ուռհայի դարպասին ու պարիսպներին և, գիմե֊ 
չով ուռհայեցիներին , ասացին . «Ո՞վ թշվառներ , ի՞նչ եց սպասում, 
հանձնեցեք քաղաքը , և մենք կազատենօ ձ 1 .ր գերիներին»։ Սա- 
կայն (Տիմուրաաշիվ ցանկությանը բավարարություն չտվին, և նա 
ելավ գնաց, քանի որ քաղաքը պաշարելու համար անհրաժեշտ 
ռազմական գործիքներ չէր պատրաստել։ 

402. Հունաց կայսեր թափանցումը ասորոօ երկրները 

Երբ ձմեոն անցավ , և եկավ գարունը , հունաց կայսրը պատ ֊ 
րաստվեց մտնել ասորոց երկրները։ Նա լուր ուղարկեց ֆրանկ 
իշխաններին , որպեսզի հավաքվեն իր մոտ։ Ապա ելավ գնաց Մա - 
րաշ 252 , Տլուք , Այնթապ ու Թլպաշար և ի վերջո եկավ Մաբբուգ ։ 
Այնուհետև վերցնելով Ուռհայի տեր ժոսլինին, նրան ստիպեց պա֊ 
շարել Մարբուգի և Հալեպի միջև գտնվող Բոլզաա ՜ ն * անունով բեր– 
գր։ Գրավելով բերգր՝ կայսրն այն կողոպուտ ի մատնեց։ Ւսկ »֊ 
113 տո, նրա տերերին գերեվարելով, բերդը հանձներ Ժոսլինին։ 

403. Շիզար 255 անառիկ ըերդի սյաշարամը հունաց 
կայսեր կողմից 

1448 ( 1137 ) թվականին մեկնելով Բուզաայից , նրանք ուղըղ֊ 
վեցին դեպի Հալեպ և անհամար մարդկանցով ու զորքերով մո֊ 

րեխի նման հայտնվեցին այնտեղ։ Հալեպցիների սիրտը զողաց 
քանի որ կարծեցին , թե պատրաստվում են պաշարել իրենց։ թե 
իսկապես պաշարեին Հալեպր, կարող էին կարճ ժամանակում 
գրավել այն։ Սակայն օրհնյալ ֆրանկները, որոնք բարի չէին արա 

մաղրված հունաց կայսեր նկատմամբ և նրա հետ համագործակ֊ 
ցում էին կեղծ սիրալիրությամբ , խորհուրդ չտվին տվյալ պահին 
պաշարել Հալեպր։ Նրանք մի չարամիտ և կործանարար առաջարկ 
արեցին, որ նա գնա պաշարի Շիզար անառիկ բերդը։ Դա մի ամուր 
բերդ էր, կառուցված բարձր լեռան գագաթին, որի ետևում լեռան 
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լանջերով մի գետ էր հոսում։ Նրան տիրում էին պատվական մար - 
դիկ Հ Մ ունկիդի որդիներ 256 կոչվող արաբներից։ Սրանք ցեղակից- 
ներն էին Կալա֊Զ արարի տիրոջ, որի երաշխ ավորութ յամ բ , ինչպես 
վերր նշեցինք, Մոսուլից փրկագնվել էր Բաղդոլին իշխանր։ Բնա- 
վորությամբ բարի ու օտարասեր մարդիկ էին և միշտ էլ լավ մհ֊ 
նորդներ էին հանդիսանում։ 

կանդին, որ այդ ժամանակ գտնվում էր Հա լեպում , տեսնելով 
հույների ու ֆրանկների ձախորդ քայլը, խիստ ուրախացավ, քանի 
որ նախ՝ դիտեր, որ նրանք ճիշտ լեն վարվում , և երկրորդ որ սլա - 
տերազմն առժամանակ հեռացավ իրենից։ Եվ մինչդեռ նրանք 
պաշարել էին Շիղար բերդը, թանգին քաջաբար հսկում էր իր սահ- 
մանները և մոտենում հույների ճամբարին ։ Երբ հույները, Հար֊ 
ձակվելով բերդի վրա, ոչինչ չկարողացան անել, նրանց զորքերն 
սկսեցին նեղվել քպա րենիյ պակասից, քանի որ նրա ն Ց մոտ մի 
անհամար բ պզմությոլն էր հավաքվել։ Իսկ թանգին խելամտորեն 
խանգարում և հսկում էր, որ նրանք ոչինչ չստանան։ Երբ կարիքը 
բանակում սաստկացավ, ժամանակը ձգձգվեց, և հնար չգտան 
114 բերդը գրոհով գրավելու, // կայսր / 7 հասկացավ ֆրանկների նեն- 
գությունը, որ նրա նք իր ժամ անակը վատնելու համար են իրեն 
բերել և պաշարել տվել այդ բերդը։ Ներսինն երն իրենց Հերթին 
պատգամավորներ ուղարկեցին հունաց կայսեր մոտ և ասացին . 
(( Ֆրանկները քեզ խիստ մոլորեցրել են, ո վ արքա, բերելով և պա֊ 
շարել տսւլով այս բերդը։ Մենք ոչ ոքի վնաս չենք պ ատճառում և 
չենք վշտացնում քրիստոնյաներին յ) ։ Եվ նրան ուղարկեցին նվեր- 
ներ ու պարգևներ , ոսկուց և արծաթից պատ րա ստված ե կ ե ղե ց ա - 
կան սւնո թն եր , ինշսլես նաև ոսկեղեն խաչեր, որ հույն թագավոր ֊ 
ների դեմ իրենց նախնիների տարած հս։ղթ անակների ժամանակ֊ 
Ներից սլահամ էին իրենց մոտ։ Կայսրր մեկնեց Շիզարից ու եկավ 
Անտիոք, իսկ այնտեղից գնաց Անարղաբա՝ վշտացած ս։ յն րւսնից , 
ո ր ողջ ամաոը ոչինչ չէր արել։ 

404. 0*ե ինչս ( ես Րուզաան նորից ընկավ մահմեդականների 
ձեռքը, և նրա գերիները փրկվեցին ստրկությունից 

թանգին ուղղվեց դեպի Բոլղաա և, գրավելով այն, կոտորեց 
այնտեղ գտնվող բոլոր ֆրանկ զինվորներին։ Ինչ վերաբերում է 
այնտեղից դերի տարված մ արգկանց , նրանք գտնվում էին Աղադ 
ամրոցում ։ Պարենի պակասի պատճառով ամեն օր նրանց հանում 
էին ոլոռի դաշտերը սնվելու։ թանգին մի ուժեղ զորագունդ ուղար - 
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կեց, որը դարանակալեց նրանց, Երբ ի գերիները / ցրվեցին դաշ- 
տերում, նրանք փակեցին ելումուտի ճանապարհները և բոլորին 
Հավաքեցին։ Նրանց հետ եղած պահապաններից շատերն սպան - 
վեցին, իսկ գերիները փրկվեցին և եկան Բուղաա։ 

40«>. Հունաց կայսեր որդիների մանը Ա նրա ամոթայի 

վերադարձն իր երկիրր 

Մինչ հունաց կայսրը նստած էր Կիլիկիայում , մեռավ նրա 
անդրանիկ որդին ՝ Ալեքսր։ Նրան զմռսեցին և ուղարկեցին մաւ– 
րաքաղաք։ Որոշ ժամանակ անց մեռավ նաև մյուս որդին, և նրան 
էլ զմ ռսելով մայրաքաղաք ուղարկեցին։ Կայսրը * խիստ վշտացած , 
115 նույն պ ե ս վերադարձավ I / Կ ո ս տ ան դն ու պո լի ս , մահմեդականներ 
րից գրավել չկարողանալով անդամ մի տուն և չտանելով ոչ մի 
Հաղթանակ։ 

ւ406. Դեսյի 1|իլիկիա նանադ կայսե ր ձեռնարկած երկրորդ 
արշավանքի և նրա մահվան մասին 237 

Հաջորդ տարի հունաց Հովհաննես կա/սրը, նորից սլատրաս– 
տոլթյուն տեսնելով, ոտքի կսւնդնեց և եկավ մինչև Տարսոն։ Նա 
հավաքեց ֆրանկ թագավորներին ե նրանց կշտամբեց նախորդ 
- եպքերի համար։ Հե տո որոշեգ նրանց հետ խնամու թյուն հաս - 
ւոատել ամուր կապեր ապահովելու նպատակով։ Եվ մինչ խոր- 
՞ում էր դրա մասին, մի օր զվարճանալու համար գնաց որսի։ Նրա 
առաջ մի եղնիկ հայտնվեց, և նա լարեց նետաղեղը՝ առջևից փաիւ– 
չոդ որսին խփելու համար։ Սակայն սայրը քսվեց նրա ձախ ձեռ- 
քին և, մի փոքր քերծելով այն, վերք առաջացրեց։ Դրանից հետո 
նրա թևն ամբողջովին ուոավ, և մի քանի օրից նա մեռավ ւ ՝1/րա 
մոտ էր գտնվում իր Մանուեթ ֊տ " անունով փոօր որդին, որին էլ 
կայսր հռչակեց, քանի դեո ողջ էր* Նրա զինվորները զմ ռսեդիհ 
նրան և, վերցնելով նաև որդուն, մեծ սդով վերադարձան Կոս– 
տ ան դն ո։ պո լի ս ։ 

Այդ ժամանակ ՝ 1449 (1138) թվականին ուժեղ երկրաշարժ 
տեղի ունեցավ, և բազմաթիվ քաղաքներ կործանվեցին , մանա- 
վանդ Կիլիկիայում և Ասորիքում։ Աթարիբ ամուր բերդը դետնին 
հավասարվեց, կարծես երբեք գոյություն չէր ունեցել։ Սակայն 
Երուսաղեմը չտուժեց։ Նույն ժամանակ մեռավ Եր ուսաղեմի թա- 
գավորը և գահակալեց նրա որդին Բաղդոլինր ։ 
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407. Ալամանաց 260 թագավորի 261 արշավանքն իր 
գորքերի նետ 262 

1455 (1144 յ թւքակսւնին 263 ալամանաց թ ագավորր արշավանքի 
ելավ երկու հարյուր իննսունհինգ հագար ֆրանկների ուղեկցու - 
թյամբ։ Նրա հետ էր նաև մի այւ ֆրանկ թագավոր 2 ** , հարյուր 
հազար հոգով։ )։րանք եկան մինչև Կ ո ս տ ան ղն ո լսլո լի ս և հունաց 
116 կայսրից // ուղեկիցներ խնգրեցին , որպեսզի իրենց առաջնորգեն 
ց ամ աքային ճանապարհով ։ Իսկ կայսրր հույների վատ սովորու- 
թյան հ ամաձայն՝ նրանց հետ մսւրգիկ ուղարկեց և հրամայեց, որ - 
է դես զի նրանց մ ոլորեցնեն ամայի ճանապարհներում » Ապա չաթ 
ուղարկեց Աապագովկիայի թուրքերին, որպեսզի կորստյան մատ ֊ 
նեն նրանց։ Ուղեկցելով նրանց և տաս օր քայլելով առջևներից 
ա (գ առաջնորգողներր նրանց բերին մի անբնակ անապատ ու ետ 
գարձան։ Կարիքն սկսեց նեղել դժբախտ ֆրանկներին։ Չկար մի 
քաղաք կամ վայր, որտեղ կարողանային որևէ բան գնել ու դիմա- 
նալ։ Նրանք թալաց ան քաղցից և տոչորվեցին ծարավից։ Ասլա 
վրա հասան թուրքական զորքերր և հնձվորների նման րնկսւն նր - 
րանց վրա։ Թագավորները փոքրս։ թիվ զորքերի հետ կարողացան 
փրկվել և ծովով գնալ Իտալիա , որտեղից նավով եկան Անտիոք։ 
Թուրքերը ոսկու և արծաթի անսպառ հարստություն խլեցին և 
բազմաթիվ գերիներ ձեռք բերին։ Այսպիսի գաոր վախճան ունե- 
ցավ այգ թագավորների արշավանքը օրհնյալ հույների ն են գութ յան 
պատճառրէվ։ 

408. 1կֆոն ս շ,;։> անունով մի այլ թագավորի արշավանքը և 

նրա վախճանը 

՚Խ *ամ անակ Ալֆոնս անունով մի այլ թագավոր, արշա– 
վանքի եչնելով, հ ազար ընտիր հեծյալների հետ նավով Հասավ 
Աքքա՜" քաղաքը։ Լսելով այգ լուրը, Տրիպոլիի կոմսր եկավ Ար- 
քա նրան տեսնելու։ Աայց երբ իմացավ, որ իր ազգականներից 
է, կոմսր վախեցավ, որ նա կարող է իր երկը ում ժառանգություն 
պահանջել։ Ալդ պատճառով վերցնելով նրան ու բերելով Տրիպոլի ՝ 
նրա պատվին ընթրիք կազմակերպեց և մահադեղ տվեց։ Այգս/ես, 
ի Ալֆոնսը յ հրաժեշտ տվեց իր անցավոր կյանքին ։ 

409. Դսւմասկոս քագաքի պաշարումը ֆրանկնԼրի կոգմից 

Այղ ժսւմանակ Երուսաղեմի թագավոր Ոաղգուինը, նրա եղ- 

բայր Ամոքին* 7 , ալամանաց թագավորն ու նրա հետ արշավանքի 
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ելած մյուս թագավորը պ ա տ րա ս տ ո՛ թ յոլն տեսան և իրենց ղորքե - 
117 ր ով եկան պաշարերին // Դամասկոսը, Ալամանաց թագավորը 
կատաղի հարձակումներ գործեց քաղաքի վրա, մինչև որ պաշար- 
վածները նեղության մեջ ընկան և պատրաստակամ ութ յոլն հա ,տ - 
նեցին հանձնել քաղաքը։ Սակայն Երոլսաղեմ ի թագավորը նա- 
խանձկոտ քրիստոնյաների վատ սովորությամբ գոհ չէր ղրանից։ 
նա վախենում էր, որ ալամ ան աց թագավորը տիրելով Դամասկո - 
սին, իրեն կենթարկեր նաև Պաղեստինն ու Երուսաղեմր։ Եվ տես– 
նե լո վ, որ պաշարվածներն ակնհայտորեն պատրաստվում են 

Հանձնվել, նա թաքուն չուր ուղարկ եց նրանց ՚ ասելով. «Ի՛նչ կտաք 
ինձ, եթե վերցնեմ թագավորներին ու հեռացնեմ նրանց քաղա- 
քից))։ Ներսիններն ուրախացան և որոշեցին նրան տալ հար /ուր 
Հազար ղին ա ր ոսկով։ Այնժամ Սաղ գոլինն ասաց ալամանաց թա- 
գավորին. «Ավելի լավ կլինի, եթե վերացնենք պաշարում ր և հետո 
գանք երկրորգ անգամ ւ պա շարենք քաղաքը))։ Ալամանաց թ ա գա - 
վորը հավատաց նրան։ Երբ մեկնեցին, տեղավորվեցին մի այն- 
պիսի վայրում, որտեղ ոչ մի հարմարություն, նույնիսկ ցոլր չկար։ 
Այսպես իՍսպգուինրվ չարչարեց նրանց ու շեղեց պատերազմա- 
կան գործից։ Ալամանաց թագավորը խռովեց և ի վերջո վեր կա- 
ցավ գնաց Աքքա։ Սյոլս ֆրանկ թագավորի հետ միասին նրանք 
ծով գուրս եկան և, առանց որևէ բան արած ն ելու, գնա ցին իրենց 
Լրկիրր ։ Ւսկ Սաղգուին թագավորը, ստանալով հարյուր հագար 
գինարբ, տեսավ, որ բոլորն էլ պղնձյա են, հմտորեն պատրաստ- 
ված գամ ա սկա ցինե րի կողմից ՝ իր անմտության վբա ծիծաղելու 
՝ամ ար։ 


41 Ո. Օանդքւ|ւ պատերազմդ Ա.րտաք յաններքւ դեմ և նրա 
գժտությունը մ*ոս||ւն ոսւնայեցու ք»ետ 

Հէանգին՝ Արևելքի երկրների և Հալեպի տիրակալն ու թուր- 
քերի մեծ ղորահրամ անատարր այլևս մտահոգություն չունենալով 
քրիստոնյա թագավորների կողմից, անցավ Եփրատր և սկսեց պա֊ 
տերաղմել Արտուքի սերունդների" Տիմուրտաշի և Դաոլգի որգի֊ 
ների գեմ , ասպատակելով նրանց սահմանները։ նա գրավեց տ– 
118 րա քաղաքը, Թլմողր™, // Ջամալինն ու ողջ Շարաքտանր՝ ՝, ինչ- 
պես նաև ՝ Խանինը, Արկնինր 270 և Խամիմթան 271 ։ Արտուք յաններր 
նեղ գրության մեջ ընկան և գնացին օգնություն խնգրեցին Ուո– 
հայի տեր ժոսլինից ՝ նրան զիջելով Կարկառի երկրռւմ գտնվող 
Պեպու բերդը 272 , Վերջինս պատրաստվեց նրանց հետ միասին պա֊ 
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տեր ազմելու Հանդիի դեմ։ Իսկ Հանդին, որն, ինչպես վերը նշե ֊ 
ցինք, խորամանկ և խելացի մարդ էր, Արտ ուքյանների հետ հաշ– 
տություն կնքեց։ Սրանք իրենք էլ շահադրդռված էին հաշտոլ– 
թյամբ, քանի որ ժոսլինր չկարողացավ նրանց օդնել, ինչպես 
հույս ունեին։ Իսկ Հանդիի հոդում զայրայթ և ատելություն կա - 
տակվեց ժոսլինի նկատմամբ, և նա շարունակ աոիթ էր որոնում 
Ուռհան դրավելոլ համար։ Նա անրնդհատ լրտեսներ էր ուղարկում 
իմանալու, թե երբ է այն դատարկվելու զորքերից ։ Խառան քա- 
ղաքում ապրում էր մի ազնվական մարդ Ֆադլալլահ իբն Հաֆար 
անունով, որր արաբների ցեղապետն էր և ո ւռհ ա յ ե ց ին ե ր ի թշնա- 
մին։ Լրտեսներր միշտ նրա մոտ էին ապ աստ անում , և նա առաջ- 
նորդում էր նրանց։ Իսկ Հանդին այդ ժամանակ պաշարել էր Ամիդ 
քաղաքը ։ 

411. Ոաքւայ|ւ պաշարումը Ըանգիի կուլմից 

Այդ Ժամանակ Ուռհայի տեր Ժոսլինր հավաքեց իր բոլոր զոր- 
քերը և դնաց ավազակություններ դործելու Եփրատի առափնյա 
շրջաններում ՝ Իալիսի 273 և Ռակկայի 2/4 մոտ։ Խառանի վերոՀիշ\ալ 
կառավարիչը շտապ լուր ուղարկ եց Հան դի ին , որը պաշարել էր 
Ամիղր, և հայտնեց նրան, որ քաղաքը դատարկվել է զորքերից։ 
Իր զինվորներից ա մ են ա մ ա ր տ ուն ա կն ե ր ին՝ վերոհիշյալ Սալահեդ - 
ղին անունով խիզախ մարդու դլխ ավորությամբ , Հանդին անմի- 

ջապես ուղարկեց Ուոհա ՝ այն դրավելու հույսով։ Իսկ եթե դա չհա- 
ջողվեր, նրանք պետք է պաշարեին քաղաքը և ստ ուզեին նրա 
ուժը։ Եթե հտնդիս/եին նրա կորովին ու զորությանը 273 , պետք է ետ 
դառնային , իսկ եթե ոչ պետք է նրա շուրջը հսկիչներ կա րգեին և 
իրեն լուր տային, որ դար։ Երբ ուղարկվածները ճան ա պ ար * րն– 
119 կան, Հանդին նույնպես հետևեց նրանց։ // Ո ղջ այդ օրր և հա– 
ջորդ դիշերր նրանք քայլում էին արադութ յամ բ։ Եվ եթե նույն 
դիշերր տեղ հասնեին, կարող էին դրավել քաղաքը , քանի որ ուռ– 
Հ ա յեցիներր դեոևս բանից անտեղյակ էին։ Սակայն երեկոյան հորդ 
անձրև սկսվեց, և խավար տիրեց։ Հասնելով քաղաքի մոտակայքին՝ 
զորքերը մ ոլորվեցին և, երբ լույսը բացվեց, նրանք դտնվում էին 
Խառանի ճանապարհին։ Ետ դաոնա չութ նրանք այլևս չկարողա- 
ցան օդտվել անակնկալից։ Հազարի վբ ա նրանք հարձակումն 
սկսեցին 1455 ( 1144 ի թվականի նոյեմբերի 28-ի երեքշաբթի ” 6 օր- 
վա առավոտյան։ Երբ հասան քաղաքի դե րե զմ ան ա տ ան ը , պա- 
րիսպների արանքում նրանք սպանեցին մի քանի հոդու և, տես– 
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նելով քաղաքի թուլությունը, թանգիի մոտ աղավնիներ արձակե- 
ցին, որպեսզի արագացնի իր ժամանումը։ Եվ ահա հինգշաբթի 177 
օրվա առավոտյան թանգին հասավ նրանց, և նրա հետ միասին 
երկնքի աստղերի լալի զորքեր հայտնվեցին , լցնելով քաղաքի 
շրջակա ողջ հ ա ր թ ո լթ յո լն ը ։ 

Նրանք իւմբերով շրջապատեցին քաղաքր և իրենց վրաններր 
խփեցին նրա շուրջր ։ Շատ փորձեցին վրաններ խփել նաև ար֊ 
տաքին պարսպից ներս։ Զան դին իր վրանր խփեց քա ղաքի հյոլ֊ 
սիսային կողմում՝ Ժամացույցի կոչվող դարպասի դիմաց , Խոս֊ 
տովանողաց 2 ՝ տաճարից վեր դտնվող բարձունքի վրա։ նրանից 
դեպի արևելք խփեցին մեծ արքայազնի՝ վերր հիշատակված սուլ֊ 
թանի որդու վրանր, ի ս կ Ղ^ ս էՒ հյուսիս՝ Ջամալեդդին“ Գ անունր 
կրող մի խելացի պարսկի վրանր, որր Հէանդիի պ ետությա ն վե֊ 
զի րն էր և հարկերի ու եկամուտների վերահսկիչր։ Վերջինս, այդ֊ 
պիսով, հաստատվեց դիտակետերի բարձունքի վրա։ Իսկ Սալահ ֊ 
եդդին մեծ զորավարն ու իմաստուն աո աջնորդր , որ Հսւնոիի 
բոլոր զորքերի հրամանատարն էր, իր վրանր խփեց քաղաքի արև֊ 
մրտյան կողմում՝ Աղբյուրի դարպասի դիմաց, դերեզմանոցի բլրի 
վրա, որտեղ դտնվ ում է սուրբ Եփրեմի 2 * 0 դերեզմանր։ Սալահեդ֊ 
120 դինից վեր՝ Սողոմոնի հովտի եզրին, // Հարսում այի անունր կրող 
ցանկապատի դիմաց հաստատվել էր Արբելայի™* և Շահրզորի° Հ 
տիրակալ Զեյնեդդին Ալի Հ ուչոլկր : Հասասի 2 ** դարպասի արևելյան 
կողմից բանակել էր Դուբայս անունով մեծ ամիրան՝ Հաբելոնի դի- 
մաց փռված ստորին երկրների տիրակալր, որր, ինչպես նշել էինք 
վերր, մի Ժամանակ խռովել և ապաստան էր դտել ֆրանկների մոտ։ 
Նր անից հյուսիս, Հուզանի այդոլմ բանակ էր դրել Զաֆարանի* և 
Արկնինի ամիրա ԱբՈ լալին։ Հյուսի ս֊ արևելքում հաստատվել էրն 
Պողոսակի 785 սերունդներր՝ Սևերակի 286 և Եփրատի ափերի տերերը։ 
Հասասի դարպասի հարավում բանակել էր Այն ուդդա ուլան Շ ար աք ֊ 
տանի տերր, նրանից էլ հարավ ՝ թուրքմ ենն երի զանազան ցեղեր։ 
Դեպի Խաոան նայող հարավային դարպասի մոտ տեղավորվել էին 
քրդական բադմաթիվ ցեղեր, իսկ նրանցից վեր մեծ թվով արաբ և 
հալեպցի աշխարհազորայիններ : Արևմտյան կողմից, բերդի դիմաց Ւ 
ճամբար էր խփել Մաբբոլդի ամիրա Հասանք** 7 ։ 

Իսկ քաղաքր շատ թույլ էր . այնտեղ զինվորներ չկային, այլ 
միայն կոշկակարներ, ջուլհակներ , մ ետ աքսադործներ , դերձակներ ր 
քահանաներ ու սարկավադներ։ Նար նաև երեք եպիսկոպոս , մեկո 
ֆրանկ, որ կոչվում էր Պապիոս և վարում էր քաղաքի դործերր > 
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մեկն ՝ ասորի, այն է՝ Բարսեղ բ ար֊ Շ ամման աե“ 9 , որր նույն քաղա- 
քից էր, իսկ մյուսր ՝ Հայ, ոյր/ւ անունն էր Հովհաննես։ 

Խիզախաբար կռվի մեջ մտնելով, Լ քաղաքացիներրվ դիմադրում 
էին, որքան կարող էին։ Դրսում եղողներ ւր բաբաններ տևղադրե– 
ցին, իսկ ամիրաներից ամեն մեկը բացարձակներ հաստատեց , 
որոնք ուժդնորեն թակում էին պարիսպր։ Ապա քաղաքի հյուսի- 
սային մասից սկսեցին դետնուղիներ փորել պարսպի և Ժամա- 
ցույցի դարպասի մյուս կողմում դտնվող կամրջի տակ։ Փորելով, 
նրանք հասան մինչև պարսպի հիմքր։ Կոիվր դեոևս չէր դադա- 
րում։ թան դին շարունակ խոսք էր բացում հաշտության մասին, 
բայց Լ պաշա րվածնե րրվ չէի ն // համոզվում։ Նա շատ Ւր 
ուզում խաղաղությամբ նվաճել քաղաքը, որպեսզի այն չավերվի, 
և բնակչությունը չոչնչանա։ Նա ասում էր. «Ո վ թշվառականներ, 
տեսնում եք, որ արզեն ձեր կյանքը փրկելու հույս չկա։ Խնայեցեք 
ուրեմն ձեզ և ձեր որդիներին , դուստրերին , կանանց ու հարա- 
զատներին, ինչպես նաև ձեր քաղաքր, որպեսզի այն չավերվի ու 
չամայանաս։ 

Սակայն քանի որ քաղաքում չկար մի ղեկավար, որի խոսքր 
վճռական լիներ, և ամեն մեկն ուզում էր իր կամքով շարժվել, 
դրա համար նրանց դործր ձախողվեց և վատ վախճան ունեցավ։ 
Նրանք թան դիին պատասխանեցին խիստ խոսքերով, ծաղրուծա- 
նակով և չափից դուրս անմիտ վիրավորանքներով։ Սակայն ասո֊ 
րոց վերոհիշյալ եպիսկոպոսր մտածեց ու խ որհուրդ տվեց ֆրանկ 
եպիսկոպոսին՝ նամակ դրել թանգիին և նրանից մի քանի օր 
խնդրել, մինչև իրենց օդնության հասնելր ։ Այդ բանը վերջինիս 
րնդունելի թվաց։ Խոսելով նաև մյուս խորհրդականների հետ, 
նրանք, որպեսզի ձդձզեն դործր և կարողանան շունչ քաշել, դրե– 
ցԻ ն այդ նամ ակր և կարդացին բազմության առ ջև։ իԵդե սացինե– 
րրվ հուսահատվել էին կյանքից , հոդնել, մաշվել ու ջլատվել դետ– 
նուղիների դեմ շինություններ կառուցելուց։ Կանայք, աղջիկներն 
ու տղաներր անասելի չափով հյուծվել էին արհեստավորներին ու 
շինարարներին քար, ջուր և այլ անհրաժեշտ բաներ մատուցելուց։ 
Մանավանդ որ դրսից էլ նրանց հարվածում էին մ ան դղի ոնն ե ր ի ց 
արձակված քարերը։ Սահման չկար այն դառն չարչարանքին, 
որին դատապարտվել էին այդ թշվառները։ Ահա թե ինչու եպիսկո- 
պոսր որոշեց դադար խնդրել հուսալով շունչ քաշել և մի փոքր հե– 
տաձդել իրենց սպառնացող վտանդը։ Նրանք իրենց աչքերով տես- 
նում էին բաբանների հարվածներից ամենևին ճաքճքված պա– 
րիսպը, ինչպես նաև հյուսիսային կողմից փորված դե տն ուղին , 
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որի միջոցով քանդել էին պարսպի հիմքերը, տեղը փայտի ոլ 
քրջի կտորտանքներ լցրել ու արանքները կուպր, ճարպ և ծծումբ 

122 ցողել, // որպեսզի կրակր հեշտությամբ բոցավառվեր, և պարիս - 
պր կործանվեր, Սակայն մի անկիրթ մետաքսադործ, որի՛ անունը 
Հասանուն էր, ձգելով ձեոքր վերցրեց նամակը և պատռեց այն։ 
Ապա խառնվեցին իրար, և այդ հրաշալի մտահղացումը ձախող- 
վեց։ Հանդին նրանց շարունակ ասո-մ էր. «եթե մի քանի օր ժամ - 
կետ եք խնդրում , կհամբերենք , գուցե ձեզ օգնություն հասնի , իսկ 
եթե ոչ հանձնվեցե՜ք ու ապրեցե՜ ք»։ նա ամենևին չէր ուղում 
ոչնչացնել նրանց , սակայն տեսավ , որ համողելր չի օգնում , քանի 
որ, ինչպես ասված է Սուրբ Գրքում, «Տերր խստացրեց փարա - 
վոնի սիրտր»՝ նրան կործանե չու համար 290 ։ 

412. Ուոհայի ոպյոսլի աոամր և նրա բնակիչների 
բնաջնշումը 2 ^ 1 

Այնուհետև Զ ա նգիի կարգագրությամբ պարսպի տակ կրակ 
տ վին ։ Աստված հրաման արձակեց կորստյան մատնել ու կոր– 
ծանել Ուռ հան։ Գումկաններր ճամբարում ագգարարեցին, որ պատ֊ 
րաստվեն հարձակման և պարսպի փլվելու հետ մեկտեղ, բաց֊ 
վածքով նետվեն քաղաք։ Հաղաքր քԶանգինվ երեք օրով հանձներ 
նրանց ճ կողոպտելու։ Նախ ճ բոցավառվեցին կուպրն ոլ ծծոլմբր . 
ա պ սյ ճ փայտերր, իսկ ճարպն սկսեց եռալ նրանց վրա։ Հյուսիսից 
քամի փչեց և ծախր քշեց ո լոհ ա յե ց ին ե ր ի կողմր ։ Պարիսպր երե- 
րաց ու ^ՐԲ ա յն Փէ լ /^Ց ք ս \ ա ԲՂ 1 Լ^Ց է Ո Ր ո ւոհա յեցին երի կող- 

մից ներսում նրա ղիմաց շինված կառույց ր երկու կողմից էլ կարճ 
էր, որովհետև փլվածքն ավելի մեծ էր, քան շինությունր ։ Ծննդյան 
տոնի նախօրյակին ՝ դեկտեմբերի 21-ի շաբաթ օրվա առավոտից 
մինչև ցերեկվա ժամր երեքր ուոհա յեցին երբ կռվեցին երկու ճեղք- 
վածքների մոտ։ Այգ բացվսւծքում ղոհվեցին շատ երբ , և թուրքերր 
ներխուժեցին քաղաք։ Տերր զայրացավ նրա բնակիչների վրա , և 
սկսեցին նրանց սրի քաշել չխնայելով ոչ մեկին։ Այգ օթք 1 կոտոր- 
վեց մոտ վեգ հազար մարգ։ 

413. Րերւյի ւյոան դիմաց աոաշսրցած սոսկայի հրմշտոցի 

մասին 2 * 3 

123 . // Երբ թուրքերր քաղաք մտան, կանայք , երեխաներն ու պա֊ 

տանիներր սկսեցին վագել դեպի քաղաքի վերին բերգր թշնամի - 
ներից աղատվելու և սրից թաքնվելու համար։ Սակայն տեսան , 

91 



որ ֆրանկներն իրենց վատ սովորու թ յան համաձայն փակել էին 
ոուոր։ Ֆրանկ եպիսկոպոսը նրանց հրամայել էր. «Մինչև չտեսներ 
իմ դեմքը, ղուոր չքացեք»։ Այսպիսով բազմ ությոլնր խոնվեց իրար 
և կոտորածի ու գերության վախից ՝ մի խումբը ոտնատակ ան ՚. - 
լաք մ լուսին, բարձրացավ նրա ՝վրա։ Դա մի ո ՂԲ ա էՒ ^ ահավոր 
տեսարան էր։ Նրանք խեղդվում , ջարդուբուրդ էին լինում և ճզմում 
իրար։ Ս ոսկալի շնչահեղձության զոհ դարձավ մոտ հինդ հազար 
մարդ, գուցե և ավելի։ Իսկ տաս հազարի չափ տղաներ ու աղջիկ- 
ներ դերի քշվեցին։ երբ ֆանդին, քաղաք մտնելով, հասավ բերդի 
մոտակայքին ու տեսավ այդ սարսափելի հրմշտոցը, շատ տխրեց 
և անմիջապես հրամ ա քեզ դադարեցնել կոտորածը։ Բերդի ճան ա ֊ 
ս/արհին սսլանվեց ֆրանկների եսլիսկոպոսր. գլխին տապարի 
հարված ստացավ ու մեոավ։ Կոտորածին զոհ գնացին նաև բազ- 
մաթիվ քահանաներ, սարկավագներ, մ տնականներ ու կրոնավոր- 
ներ։ 

414. ք^հրդի հանձնումդ Զանգիի ձհւլքյւ 294 

Հասնելով վերին թնրդի դոանր, ֆանդին հաշտություն ա ռա- 
ջա ր կ ե զ երաշխավորելով պաշարվածների կյանքը։ Նրա մոտ իջան 
մի քանի հոդի՝ բերդում պատսպարված ֆրանկների համար երաշ- 

խիքներ և երդումներ խնդրելու նպատակով։ ֆանգիին ա չցելողնե- 
րից մեկը մի անաստված քահանս։ Էր, որ կոչվում էր ֆարսում ա 
Ւսմայելի։ Թող նրա անունը ջնջվի կենաց դպրությունից , ինչւզես 
և եղավ, քանի որ նրա բռնած ուղին միշտ խոտոր էր, և նրա հա- 
մար ասսւծու դատաստան կամ աստվածավախություն գոյութքուն 
չուներ։ Նա ո չ աստծուց էր վախենում, ո չ էլ մարդկանցից պատ– 
1 4.4 կառում , ո չ կանոններն էր հարդում, ո չ էլ օրենքին ենթարկ- 
վում, ոչ Քրի ս տ ո ս ին էր ճանաչում, ո չ էլ առաքյալներին ընդու- 
նում, ո չ մ ւսհն էր հիշում, ո չ էլ դատաստանից երկ լոլդու մ, ո 
գեհենից էր դոդում , ո չ էլ հսւրությանր հավատ ընծայում։ Խոսքր, 
սակայն, երկարեց այդ մարդու մասին, որը, դժբախտաբար, նույն–* 
պես գտնվում էր բերդում ւ 

1Հրդ, երդումներ ստանալով ֆանգիից, ի պ աշա ր յա լն ե ր ր Հ 
՝ անձնեղին բերդը քաղաքի գրավումից երկու օր հետո։ Մյուս օրր 
ֆռանգին հրամայեց բոլոր վրաններից հավաքել գերիներին։ Սա" 
կայն ովքեր բռնվել էին սկզբում և հեոոլ տարվել, գերության քրշ~ 
վեցին։ Ապա քաղաքը սսկելու ՜*աւ/ ար պահապաններ կարգեցին, 
որպեսզի թուր քե րր չանհ ան գս տ սւցն են քաղաքացիներին։ Պահս։– 
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պաններ դրեցին նաև քաղաքի դարպասի մոտ, որպեսզի ոլ մ է 
զինվոր քաղաք չմտնի, Այսպես ուոհ ա յեցին երը հաստատվեցին 
իրենց տեղերում, և Հանդին բավարարեց նրանց բոլոր կարիքներր 
հացահատիկով և այլ բաներով ։ Նրանց սիրտը բացվեց, և ամեն 
մարդ բնակվեց իր տանը։ 


415. քևրւքւայի րերդրոմ գտնվող ֆրանկների հետ պսւաանսւծ 

դեպք ր 


Ավել ա ց նենք նաև թուրքերի ձեոքն անցնելուց հետո քաղաքի 
բերդում գտնվողների հետ պատահած դեպքերի ն կ ար ա դրություն ր ։ 
Ինչպես վերը ցույց տվեցինք , մի մեծ բազմություն ոչնչացավ, և 
մոտ երկու հազար կին ու երեխա դերի քշվեցին։ Բերդի առջև կո- 
տորածից ու շնչահեղձությունից զոհվեց մոտ վեց հազար մարդ, 
գուցե և ավելի։ Զորագլուխը զինվորների ձեռքից ազատեց մոտ 
տաս հազար հոգու։ Փրկվեցին նաև նրանք, ովքեր թաքնվել էին 
դետնի տակ և երկու բերդերում ։ Երբ, ինչպես ասացինք, վերին 
բերդի դռներր բացվեցին, և ի պ աշար յա լն երբ վ երաշխիքներ ստա- 
ցան իրենց կյանքի համար, կանդին բերել տվեց վերոհիշյալ տեր 
Բարսեղ մետրապոլիտին, որը գտնվում էր մի զորախմբի հսկո- 
ղության տակ։ Ապա սկսեցին դուրս թողնել բերդում գտնվող ժո- 
ղովրդին և ֆրանկներին ճ իրենց կան անց , երեխաների , քահանա -֊ 
Ների // ու սարկավագների հետ, բազմաքանակ ոսկով, արծաթ֊ 

I ա անոթներով ու հ ա դո ւս տ ե զեն ո վ ։ Շատ քաղաքացիներ հետևեցին 
նրանց, որպեսզի գնան նրանց հետ, որովհետև Զ ա նդին երդվել էր 
անցկացնել նրանց եփրատի մյուս սւփր, որ գնան, ուր կամենում են։ 

Սալահեդդին անունով ամիրան, մտնելով բերդ, բռնեց մետ- 
րապոլիտի ձեռքը և սկսեց խոսել նրա հետ, ասելով . «Սրբազան Ւ 
խնդրում ենք երդվես խաչով ու ավետարանով, որ մեզ հավատա– 
րիմ կմնաք։ Դու շատ լավ դիտես, որ բոէորդ էլ մ ։սհ ապարտ եք, 
քանի որ րնդվզեցիք մեր ամիրայի դեմ ու ծաղրեցիք մեր մարգա- 
րեին։ Մենք այժմ պատրաստ ենք ձեզ լավություն անել։ Մենք աղատ 
արձակեցինք ձեր բ ո Լ ո ր գերիներին ։ Շատ Լավ դիտես նաև, որ այս 
քաղաքը, մահ մեգ ականների կողմից նվաճվելուց հետո երկու հար- 
յուր տարի մնալով նրանց տիրապետության տակ, բարգավաճում 
էր մ այր աք աղա ք է նման, Իսկ ահա հիսուն տարի է, որ ֆրանկ- 
ները տիրում են նրան և, ինչպես տեսնում եք, ավերել ու ամա– 
յացրել են երկիրը , Ամիրան, թող ապրած կենա, հոծար է ձեզ 
լավություն անել, Ապրեցեք խաղաղությամբ, մտեք նրա իշխանու- 
թյան հովանու տակ և աղոթեցեք նրա կյ ա Նքի համարը, 
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Ն անից հետո բերդից դուրս թողեցին բոլոր ասորի և հայ 
քաղաքացիներին ք որոնք ղնացին իրենց տներր։ Ինչ վերաբերում 
է ֆրանկներին, ապա նրանց ողջ ունեցվածքի ոսկին, արծաթե ֊ 
ղենր, եկեղեցական սպասքներր, արծաթյա բաժակներն ու դա ֊ 
վաթներր , խաշերր և բազմաքանակ ղարղեղեն ր կողոպուտի մատ֊ 
Նեցին։ Ա (նոլհ ետ և նրանցից անջատելով քահանաներին, ազնվա֊ 
կաններին ու ավադներին, մերկացրին նրանց հանզերձներր և զե֊ 
րՒ վ արեցին Հալեպ։ Անջատեցին նաև արհեստավորներին և որ֊ 
պես ղերիներ պահեցին իրենց մոտ, որպ ե ս զի յուրաքանչյուրն 
ղբ ա ղվի իր արհեստով։ Մնացած մարղկանց ճ մոտ հարյուր հողու, 
տանջանքների ենթարկեցին : Մի մասին նետաձղոլթյան թիրախ 
դարձրին, մյուսներին սրի բերան մատնեցին և այսպես կոտորե֊ 
ցին բոլորին։ 

416. 9,սւն(|իի մեկնումն Ուոհայից և նրա արած 
կա րցա դրաթյ աններ ր 

126 II Ղրանից հետո 9 ան դին կանչեց մետրապոլիտին և նրան 

թախանձադին խորհուրդ տվեց հավատարիմ մնալ մահմեդական֊ 
ներին։ Ո ւռհ ա յեց ին ե րին նա մթերքներ, տավար ու հացահատիկ 
բաժանեց և քաղաքում նշանակեց մի թուրք ամիրա ՝ թեյնեդդին 
Ալի Քուչուկ անունով, որր Արբելայի և Շ ահ րզորի տերն էր։ ՝Զ ա - 
ղաքր պաջտպանելոլ համար նրա մոտ թողեց նաև յոթ այլ ամի֊ 
բաների ՝ բա ղմ տքան ա կ զորքերի հետ միասին։ Ւսկ նվաճումից 
չոր ս օր հետո կանդին մեկնեց և, անցնելով Խառանով, դնաց Ե փ ֊ 
րատի ափին դտնվող Կ ա լլինի կո ս քաղաքր։ Ո ւռհ ա յ ե ց ին ե ր ր դնա֊ 
ցին փրկադնեցին իրենց դե րին ե րին , և քաղաքր վերաբնակեցվեց։ 
Զե յն եզդին ամիրան է ա վ բնավորություն ուներ և շատ լավ Էր 
վարվում նրանց հետ։ 

417. Ս րանի աոամյւ և Պ|ւր կոշվոդ անառիկ ամրոցի 

սյաշարամր 

Ուռհայի նվաճու մ Ւտ քառասուն օր հետո Զան դին իր զորքերն 
ուղարկեց Սրուճ, որտեղից քրի ստ ոն յան ե ր ր փախան Պիր։ Թուր֊ 
քերր դրավեցին Սրուճր, ապա մեկնելով այնտեղից, 1455 (1144) 
թվակ ան ք ր 253 մարտ ամսի լի ա լուսն ի օրերին պաշարերին Պիրրւ 
Զանգին իր զորքերով անձամբ եկավ ու պաշարեց այն, ապա 
նրա Հուրջր տասր բաբան տեդադրելով, թափով հարձակվեց նրա 
վրա։ Զ ատ կ ի հինդշաբթի օրվանից մինչև Հարո։ թյան կիրակի օր֊ 
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վա երեկոն նա պատերաղմեց բերդի դեմ, և կռիվը լդադարեշ 
նույնիսկ մեկ ժամով։ Բոլորովին քանդելով արտաքին պարիսպը , 
ք թուրքերը վ կրկին հարձակում գործեցին նրա վրա ։ Հետո ոգևոր - 
ված նետվեցին դեպի պարիսպները և գրավեցին արտաքին թ բերդը ր 
Գետնի պատռվելու նման սոսկալի աղաղակ բարձրացավ։ Սակայն 
ներսում եղողները սրտապնդվեցին , քաշելով իրենց սրերը ճ նետ– 
վեցին թուրքերի վրա և վանեցին նրանց ։ Վերջիններս շրջեցին 
իրենց երեսները և, թիկունք դարձնելով, փախուստի դիմեցին։ // 

418. Պիրին օգնության հասած ֆրանկների մասին 

Մինչդեռ նրանք շարունակում էին մարտը, կոմսի 296 ղորա– 
վարներից ու զորահրամանատարներից մեկը, որի անունն էր Ռո– 
բերտ Հսկա 2 " 1 , նույնպես Ռոբերտ անունով մի ուրիշ զորավարի 
հետ, որոնք երկուսն էլ խիզախ և մարտերում փորձված մարդիկ 
էին, երկու հարյուր հոգով եկան Հռոմկ լա , որը գտնվում է Եփրա– 
տի ափին, Պիրից մի օրվա ճանապարհի կամ մի փոքր քիչ հեռա- 
վորության վրա։ Նրանք բ արձրաց ան երկու նավ և խիստ զինվե- 
ցին։ Նավերը նրս։նք ծածկեցին լայն տախտակներով ու ամուր 
վահաններով, վերցրին պարեն ու զենք, որքան պահանջվում էր, 
և ընթացան գետով։ Հասնելով բերդի մոտակայքին , նրանք մի 
սխալ գո րծեց ին ճ հն չե ց րին փողերը : Երբ թուրքերը լսեցին շեփոր- 
ների ձայնը, զինվորների մեջ խլրտում առաջացավ, և նրանք փու– 
թացին բոլոր կողմերից։ Նկատելով դեպի պաշարվածներն ընթա- 
ցող նավերը, նրանք գետի երկու ափերից և նրա մ եջտ եղում գրտ– 
նրվող մ ակո։ յկներից սկսեցին մարտնչել նրանց գեմ։ 

Իսկ Հ պաշարյալները Հ չգիտեին, թե ինչ է պատահել, և վա- 
խը պատել էր նրանց։ Լսելով շեփորների ձայնը նրանք կարծել 
էին, թե գրանք թշնամիներն են, որ եկել են կռվի։ Այգ պատճա- 
ռով, երբ նավերը մոտեցան գետափին , ոչ ոք չկար, որին կարո- 
ղանա ։ին պարան կամ նիզակ մեկնել նավր կանգնեցնելու ա– 
մար։ Նրանք սկսեցին մեկ առ մեկ ցատկել ջրի մեջ և մեծ սար- 
սափով ղուրս լողալ։ Մի մասը հաղթվեց ջրերից և ցած քշվելով 
բռնվեց թշնամիների կողմից, մի մասն էլ ջրահեղձ եղավ. Իսկ 
այն նավր, որի վրա էր Ռոբերտ Հսկան, պոկվելով իր տեղից՝ բեր- 
դի առջևից, քշվեց թշնամիների մեջտեղր, քանի որ չկար մեկր, 
որ այն կանգնեցներ, Շատերը հուսահատված նետվեցին ջուրն ու 
խեղդվեցին, Իսկ ովքեր մնացին նավերի վրա, թուրքերը եկան և 
կոտորեցին նրանց։ 
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յ28 Ինչ վերաբերում է Ռոբերտ Հսկային , ապա նա նետվեր // 

դետր և, շարժվելով տիղմի միջով , հասավ մի գյուղ , որ գտնվում 
էր դետից արևմ ոլտք։ Բայց քանի որ նա բոկոտն ու ծանրամ ար- 
մին էր, չկարողացավ երկար քայլել։ նա մտավ թաքնվեց մի տան 
մեջ, որտեղ լիքր հարդ կար։ Նույն օրր թուրքերր եկան այդ գ յուղր 
հարդ հայթայթելու համար։ Նրան հայտնաբերեցին այդ տանր, և 
բռնելով, բերին մեծ զորավար Զ ա նգիի մոտ, որր նրան դերին երի 
հետ Հալեպ ուղարկեց։ Իսկ մյուս Ռոբերտր փոքրաթիվ փրկյալնե - 
րի հետ բերդ մտավ։ Սակայն բերդի դեմ ձեռնարկված մի հար- 
ձակման ժամ ան սւկ նա նետով վիրավորվեց աչքից և անմիջապես 
մեռավ ։ Այսպես, քառասուն օր կռիվ մղվեց բերդի դեմ։ 

419. Նասրեդդինի սպանությանը Ս*ոսալոււք և Պիրի 
անսպասելի փրկությունը 

Մինչդեռ կանդին, պաշարելով Պիրր,. կատաղի կռիվ էր մղում 
նրա դեմ , գիշերով մի սուրհանգակ հասավ, մրրիկի նման սուրա- 
ցող ուղտ հեծած, և ասաց . Ծ Բո փոխանորգր ճ Նա սրե դգինր , սպան- 
վել է Մոսուլում, և Ասորեստանոլմ մեծ խռովություն է րնկել ■ Ես 
շտապ ելա ա (նտ եղից և չգիտեմ, թե ինչ է տեղի ունենում քաղա- 
քում»։ Լսելով այգ բաներր, Զանգին ապշեց ու երկյուղի մեջ րն - 
կավ, քանի որ կարծեց, թե այնտեղ իշխ ան ութ յան դլուխ է անցել 
սուլթանի պատանի որգին, որր կարող էր հափշտակել իր ողջ 
տերությոլնր ։ Նա վախենում էր մանավանդ նրա մոտ եղած գոր - 
քերից ։ Այդ պատճառով անմիջապես կանչեց Զեյն ե դդինին՝ Ար– 
բելայի աիրոջր , որին նշան ակե լ էր Ուռ հայում, և շտապ կերպով 
նրան ուղարկեց Մոսուլ, որպեսզի զբաղեցնի Նասրեդդինի տեղր։ 
Իսկ ինքր Զանգին, նույն գիջերր Պիրից մեկնեց Հալեպ ճ վախե- 
նալով, որ այնտեղ էլ խռովություն չծադի։ Երբ բացվեց առավո– 
տ Ը> ճամ բարում ոչինչ չէր մնացել ո չ վրան, ո չ մարդ։ Բերդից 
նկատեցին այդ և մեծապես զարմացան, որ հուրր շրջանցեց իրենց։ 
Եվ այդպես Պիրն ազատվեց թան ոիից , որր քառասուն օր պատ ե - 
129 րաոմեց նրա դեմ։ // 

420. Թե ինչպես Նասրեդդինն սպանվեց Ս՝ոսու(ամ 

Բանի որ հիշատակեցինք Նասրեդդինի սպանության մասին , 
ասենք, թե ինչպես նա սպանվեց։ Այս Նասրեդդինր մի զորեղ և 
ահարկու մարդ էր իր զինվորների համար ։ Ահարկու և սարսա - 
փաղգու էր նաև բոլոր ասորեստանցիների համար։ Նա նստում էր 
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Մոսոլլոլմ և Հանդիի փոխանորդն էր, Լինելով խորամանկ և խե- 
լացի մարդ, նա պահպանում, էր Հանդիի իշխ ան ութ յո լն ր , 

Ինչպես վերր նշեցինք, Հանդիի մոտ էին գտնվում Պարսկաս- 
տանում թագավորող թուրքերի մեծ սուլթանի երկու որդիներր, 
որոնց հոր մահից հետո գահակալել էր նրանց հորեղբայրը՝ սուլ- 
թան Մասուդր։ Այս վերջինս էր, որ Հանդիրն իշխանություն տա- 
լով, ուղարկեց կառավարելու այդ երկրներր։ Հանդին երկու պա- 
տանիներին վերցրեց հետր, քանի որ այդ երկրներն իրենց հո– 
րեղրոր կողմից տրվել էին նրանց, իսկ ինքը նրանց կառավարիչ 
և զորագլուխ էր կարգվել։ Նրանք արքայական պատիվ էին վա- 
յելում նրա մոտ։ Մեկր նստում էր Մոսոլլոլմ , իսկ մյուսին Հանգին 
շրջեցնում էր իր հետ՝ ձևացնելով, թե նրա համար է երկրներ նվա- 
ճում ւ Հ Հ ա նդինյ անվանապես էր են թ ա րկվում նրանց , իրականում 
նրանք էին , որ ենթարկվում էին իրեն։ Երբ Մոսոլլոլմ նստողր մե- 
ծացավ ու չափահաս դարձավ , ոմանք նրան խորհուրդ տվփն և 
ասացին, (ր Դու ես թ ադավորր , և քեզ ու քո հորն են պատկանում 
այս երկրներր։ Զայց դու իշխ ան ութ չուն չունես և կարծես դերի 
լինես։ Այժմ արդեն դու տղամարդ ես, ինչպե՞ս ես հանդոլրժում ճ 
տեր լինելով են թ արկվել ստրուկների հրամ անին»։ Նա անսաց այդ 
խորհրդին։ ՀԴ ավա դիրներր ք որոշեցին սպանել Նասրեդդինին և 
Մոսոլլի երկրներում դահ բարձրացնել Հ արքայազնին ք՝ վերացնե- 
լով Զանդիի տան իշխ անութ յուն ր։ Եվ երբ Նասրե դդինր սովորու– 
թյան համաձայն առավոտյան եկավ պատիվ տալու սուլթանի որ- 
դուն, պալատի մ ուտ քում ծառաներր սպանեցին նրան։ Քաղաքում 
մեծ խուճապ առաջացավ։ Զ ո բքերր հավաքվեցին, / / Մոսուլի 
քուրդ զինվորներն ու Նասրե դդինի ծառանձրր սիրտ առան և, պա- 
լատ մտնելով, բռնեցին սուլթանի պատանի որդուն ու պահեցին 
պալատ ի սենյակներից մեկում։ Տաս որ հետո Հեյնեդդինր ժամա- 
նեց և ցույց տվեց Հանգիի նամակներն ու կնիքներր։ Հազաք/ ւ, 
րերդերր , պ ետ ա կան գանձարանր երկրի ողջ իշխան ութ յուն ր 

հանձնեցին նրա ձեռքր։ Իշխանության գլուխ անցնելով՝ նա ա մ– 
րապնդեց իր դիրքերը և, բռնելով դավադիրներին, կախաղան 
բարձրացրեց։ Ծածուկ կերպով նա կորստյան մատնէց նաև սուլ– 
թանի պա տ ան ի որդուն։ 


421. Աոաջին գրավումից հետո Ոահայի հոգևորականների 
և աշխարհականների գործած վատ արարքների մասին 

Հեյնեդդինից հետո Ուռհայի տիրակալն֊ ու պահապանը Այ– 
նուդդաուլտն էր՝ Շարաքտանի տերը, Այնտեղ կար նաև մի այլ 
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կառավարիչ Խ առան ի իշխան Ֆագլալլահ իրն Հ աֆարր , որր քա֊ 
ղաքի նվաճման և նրա դեմ գործված դավադրության պատճառն 
էր հանդիսացել։ Երբ ժ ոդովուրդը առաջին գերությունից հետո վե֊ 
րաբնակվեց , չհրաժարվեց իր վատ սովորություններից , թեև եպիս ֊ 
կոպոս ր Հ վերոհիշյալ 9 արս եղր , միշտ խրատում էր նրան։ Նա հի ֊ 
հեցնում էր պատահած դեպքերր և համողո ւմ՝ մանավանդ մեծա֊ 
մ եծներին ու հարուստներին , առավել ևս հոգևորականներին , որ 
ետ կանգնեն իրենց սովորություններից ու խոտոր ճանապարհիդ։ 
Վերջիններս ատում, խայթոտում ու զրպարտում էին իրար, ադա֊ 
հությունից ճնշում, ղրկում ու կողոպտում էին միմյանց և ան ֊ 
խիղճ անօրենությունն եր գործում իրար նկատմամբ ՝ կատ աղած 

շների նման հարձակվելով իրար վրա։ Ավելին, նրանք մեծ վիշ տ 
էին պատճառում նաև թշվառ հովվին, գայլերի պես աննկատելիո ֊ 
րեն հոշոտում էին նրա մարմինր և թաքուն ղրպարտ ում նրան։ 
Ով իր մեղքերի համար արժանանում էր եպիսկոպոսի հանդիմա֊ 
նությանլ,, նրան սատանա էր համարում։ 

131 Ա՝ձԴ ժամանակ իր շարադործոլթ Հուններով հռչակվեց ՝վք Ար֊ 

դուն ավադերեցր ՝ չարության պատվանդանր և եկեղեցու հուզում ֊ 
ների ու խռովությունների աղբյուրը ։ Չնայած քաղաքի կրած ղրբ– 
կանքներին ու ավերներին, եկեղեցու կործանմ անր , ժողովրդի կո ֊ 
տորածին ու քա հան աների ոչնչացմանը, և նույնիսկ քաղաքի 
գրավման ժամանակ իր երիտասարդ որդու սպանությանը ՝ նա 
քարից ավելի կարծր սիրտ ունեցող մի բռնակալ էր, որ չէր հրա֊ 
ժարվում ու ետ չէր կանգնում իր չարագործություններից։ Մոտ 
ութսուն տարեկան կլիներ, խոր ծերության էր հասել, բայց մեջր 
բարության նշույլ չկար, սրան ատում էր, նրան արհամարհում, 
մյուսին ճնշում, իսկ եկեղեցուն շահամոլաբար էր նս/յում։ Այդ 
բոլոր չարիքների հետ մեկտեղ նա ուրանում և հայհոյում էր հոգու 
փառահեղ խ որհ ուր դն ե րր ։ Սուտ էր համարում մարդսւրեական 

մտքի սրբազան խոսքերը և ամենևին չէր հավատում Սուրբ 9*^յ//֊ 
քի ն ու սրբերի պատմություններին չհաշված բազմաթիվ այլ բա֊ 

ներր, որոնք չարժե հիշա տ ա կ ե լ։ Եր անելի 9արսեղն իր գրքում 238 
դրում է. ((Այս բաները մենք ոչ թե ուրիշներից ենք իմացել, այլ 
նրա նենգ բերանից ենք շարունակ լսել։ Շատ անարդար ենք վար֊ 
վել, որ լռել ենք և չենք հակադրվել նր աե՝ վախենալով ժամսւնա֊ 
ԿՒ անպատեհությունից։ Սակայն մինչ մենք լռեցինք, աստված 
չհամբերեց և, բարկանալով ինչպես մեղ, այնպես էլ նրա վրա, 
մեղ գլխովին կործանեցյօ։ 

Նար նաև մի ուրիշ ամ բ արիշտ քահանա, որ կոչվում էր 9ար֊ 
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սումա Իսմայելի, Սա արդեն բոլորովին տգետ ու խելագար էր, 
Մերժում էր Սուրբ Գիրքր, չէր ճանաչում աստծու զորությունը և 
չէր ընդունում Քրիստոսին, Բռնած ուղին միշտ խոտոր էր, և նրա 
աչքում աստվածավախություն չկար, Իր ողջ կյանքը՝ , սկսած 
ֆրանկների օրերից, նա անց էր կացրել չարիքներ գործելով, ոտ– 
նահարելով կանոններն ու արհամ արհելով բոլոր օրենքները, Իսկ 
եըբ տեղի ունեցավ այգ փոփոխությունը, և մահմեդականները 
1 մ2 տիրեցին // քաղաքին, նա բոլորովին հրաժարվեց հավատացյալ- 
ների օրենքից ու կենցաղավարությունից և սկսեց ծառայել թուր- 
քերին։ Նա բաղում թշնամանք գործեց և, շատերին զրպարտելով, 
փորձանքի մեջ գրեր ոլ վնաս պատճառեր ։ 

Ուռհայերի կանայք խառնակվերին թուրքերի հետ և իրենր 
կամքով նրանր կին դարձան։ Այս բանր առավել ևս տ րտմ երրեր 
աստծու հոգին։ Հազիվ մի տարի էր անրել, որ թուրքերը գտնվում 
էին քաղաքում , թ ա Հր հ ա Րյ ոԼ Րիր ավելի կանայք ամ ոլսնարել էին 
հեթանոսների հետ։ Այգ պատճառով աստված բարկարավ և իր 
զայրո ւյթր թափեր նրանր գլխին։ նա լքեր նրանր և մատներ բրռ֊ 
նակալի ձեռքը։ 

422. ^անգի ամիրայի ժամանումն Ուոճա 

թանգին՝ Ւմառեգգին իբն Աղ-Սնղոլր անունը կրող մեծ տի֊ 
րակալր, մի տարի Հալեպում մնալուր հետո մեկներ այնտեղիր և 
հաջորդ տարվա հնձի ժամանակ եկավ Ուռհա նա իր ղորքերր 
թողեր Գալար կոչվող գետի մոտ # որոնք ճամբար խփերին նրա 
ափին ճ Քասաս բերդի և Խառանի միջև։ Ւսկ ինքը ամիրան է հետր 
վերրնելով իր մեծամեծներին , զորահրամանատարներին , դավա֊ 
ռապետերին և մյուս խորհրդականներին , հինգ օրիր ենտեկոս֊ 
տեի երեքշաբթի օրր , եկավ քաղաք։ Նրան դիմավորելու ելան մետ ֊ 
րապոլիտր , քահանաները , սարկավագները և քրիստոնյա ողջ ժո- 
ղովուրդը մի կողմ իր , իսկ մյուս կողմիր ճ մահմեդականների բազ֊ 
մ ություն ր , որն այնտեղ էր հավաքվել համայն երկրիր։ 

Ամիրան քրիստոնյաներին սիրալիր ընդունելություն րույր 
տ վեր , վերրրեր ավետարանն ու համբուրեր այն , ապա ողջոլնելով 
մետրապոլիտին՝ հարրրեր նրա որպիսությունը և ասար . «Զեդ ՝>ա– 
մար եմ եկել , որպեսզի բավարարեմ ձեր կարիքները Այնուհետև 
շրջանրելով քաղաքի արևելյան դարպասը ՝ նա գնար մտնելու հյու- 
սիսային դարպասով որտեղից գրավվել էր քաղաքը։ Պարսպի 
ճեղքը և բաբանների կողմիր հիմնովին քանդված յոթ հդորաշեն 
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133 բուրղերը վերակառուցվել էին։ // Նրանց վրա արաբերեն գրոլ֊ 
թլամբ արձանագրել էին նվաճման պատմ ութ յոլնր և ամիրայի 

անոլնր։ Քաղաքից դուրս գտնվող Խոստովանողաց տաճարը քան ֊ 
դել և նրա քարերով վերանորոգել էին պարիսպը ։ Սուրբ Հովհան֊ 
նեսի հոյակապ տաճարի 300 մոտ սկսել էին կառուցել մի բերդ ամի֊ 
րա(ի համար, որպես զի նա հաստատվեր սւյնտեղ ։ Տաճարի շարջր 
հսկիչներ էին կարգել, որպեսզի այն չփչացնեն, քանի որ ֆրանկ֊ 
ներն այն զարգարել էին շքեղորեն։ Փոխել էին նրա տ անիքր , նո֊ 
ր ոգել կղմինդրը։ Նա ուներ բազմաթիվ պատուհաններ * մոտավո֊ 
րապես հ ար քուրի հասնող։ Քոլորի համար ար ճճե ց լա նցեր էին 
պատրաստել, որպեսզի 1 ոլ 1 ս Ը թափանցեր , ր ա յց թռչունները ներս 
չմտնեին։ Տաճարի մեջ, բեմի ետևում, թաղված էին ֆրանկ եպիս֊ 
կոպոսներր։ Պ ապիոսր նույնպես, որ սպանվեց է քա ղա ըի վ գրավ֊ 
ման ժամանակ, այնտեղ էր թաղված։ Գերեզմանի վրա գրված էր 
եպիսկոպոսի արձանը ՝ քանդակված կարմիր մարմարից։ Գերեց֊ 
մ ա նի տապանաքարը մի կտորից էր։ Թ ա դևո ս առաքյալի և Աբ֊ 
գար թագավորի աճյունները նույնպես ամփոփված հին այդ տա֊ 
ճարում ՝ արծաթյա ոսկեպատ նշխ արատուփի մեջ։ ՀՔաղաքի1 
գրավման ժամւսնակ այգ տափը գողացվել էր, և ոսկորները ցիրու֊ 
ց ա ն էին եղեր Հ ավատաց յալները սա կա (ն հավաքել էին դրանք ՝ 
սրբերի բազմաթիվ մասունքների հետ և, ամփոփելով մի տուփի 
մեջ, գրել էին ասորական Սուրբ Թեոդորոս եկեղեցու հյուսիսում 
գտնվող գանձարանը։ 

Մահմեդականները գրավեցին նաև Սուրբ Ստեփանոսի և Թով֊ 
մա առաքյալի տաճարները, քանի որ ֆրանկները պաշտոն էին 
մատուցում այդ երեք եկեղեցիներում։ Սուրբ Թովմայի է եկեղե ֊ 
ցինի վեր ածեցին ախոռի, Սուրբ Ստեփանոսինր ՝ հացահատիկի և 
ամիրայի մյուս եկամուտների պահեստի։ Ւսկ Խոստովանողաց 
տաճարը, որը գտնվում էր քաղաքից դուրս և կառուցված էր մոտ 
Հ ա I 1 1 ՈԼ Ր աարի առաջ, ինչպես ա ս ա ցիՆօ , ռանդեցին։ Քանդեցին 
նաև Սուրը Թե ոգորոսի / 1 և Միքայել հրեշտակի տաճարները, 
որոնք գտնվում էին քաղաքի հարավային կողմում։ Նրանց քարե֊ 
րով վերականգնեցին սւյգ կողմի պարսպի և վերին բերդի քանդ֊ 
ված մասերը, ինչպես նաև պետք եղած մյուս տեղերը։ Մահմեդա֊ 
կաններր վերանորոգեցին և նորից հաստատեցին իրենց մզկիթն 
ու աղոթատունը, որր դարձել էր ֆրանկ եպիսկոպոսի նստավայրը։ 
Սրդ, թանգին, ինչպես ասացինք, մտավ ժամացույցի կ ո չվ ո Ղ 
հյուսիսային դարպասով և դիմեց դեպի Սուրբ Հովհաննեսի տա֊ 
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ճսւրր։ Ապա իջնելով աղբյուրի կողմը, ուշադիր դիտեր քշուրջրվ 
և եկավ Թովմաս առաքյաքի տաճարը ճաշելու։ Դրանից հետո նա 
հեծավ Լիր ձին վ և գնաց դեպի կլոր ավազանը, որ կոչվում է 
Աբդարոս, քանի որ ժամանակին այնտեղ է դտնվել Արդար թադա֊ 
վորի պալատը ւ Այն վաղուց ավերվել է և տեղը այդի է տնկվել , 
որը մինչև օրս էլ կոչվում է Մետրապոլիտի ի ա յդի վ ։ Ուշ երեկոյան 
նա բարձրացավ Սուրբ Հովհաննեսի տաճարը, որովհետև այնտեղ 
էր իջևանել։ Տաճարի շուրջը խփված էին նրա մեծամեծների վրան֊ 
ներր։ Առավոտյան նա կանչել տվեց մետրապոլիտին և հարցու- 
փորձ արեց այն ջրհորի մասին, որը դտնվում է քաղաքից դուրս % 
նրա հարավային կողմում, և որի շնորհիվ ապաքինվում են բորոտ- 
ները։ Մետրապոլիտը պատմեց նրան ողջ իրողությունն սկզբից 
մինչև վերջ, ինչպես որ եղել էր։ 

423. հորոտների աղբյուրի մասին, որ գտնվում է 
քաղաքից դուրս 

Այժմ շարադրենք նաև մենք այդ ջրհորի պատմությունը։ Մենք 
արդեն դրել ենք մեր տեր քրիստոսի դաստառակի մասին 301 , որն 
ուղարկվեց Ուռ հայի Աբգար թաղավորին, նաև այն մասին, թե 
ինչպես վե րջին ս բուժվեց իր ախտից։ Ւսկ այժմ խոսենք վերոհիշ- 
յալ ջրհորի մասին, թե ինչպես և որտեղից նա ձեռք բերեց բուժիչ 
զո բութ յան ը ։ Վերը մենք նշել էինք, որ այդ կողմերում կա մի 
նշանավոր վանք ճ նվիրված երանելի սուրբ հողմային՝ ճշմարիտ 
խոստովանողին և վկային, որբ մարմինների բժիշկ էր Ուռհայում՝ 
135 // իր Դ ամիանոս անունով ընկերոջ և հոդևոր եղբոր հետ 30 *։ Նրանք 

իրենց ունեցած դեղերով ձրի բուժում էին ամենցին, իսկ ի վերջո 
երկուսն էլ նահատակվեցին, ինչպես դրված է նրանց պատմու– 
թյան մեջ։ Նոզման թաղվեց այդտեղ, և նրա Լդերեզմա նի1 վրա 

կառուցվեց այն վանքը, որ հիշեցինք։ Ւսկ Դամ իանոսր թաղվեց 
ավելի վեր % լեոներում , և նրա Լդերեզմանիյ վրա նույնպես մի 
հոյակապ վանք կառուդվ եց։ Նրանց ոսկորներր բուժիչ զորություն 
ունեին ։ 

Ժամանակին ՈւռհայուԱ Արևմուտքից մի մարդ հայտնվեց։ 
Ս պասելով որոշ ժամանակ ՝ նա հարմար առիթ որսաց և եկեղե- 
ցուց դողացավ այն դաստառակր , որ ուղարկվել էր մեր Տիրոջից 
Արդարին և պահվում էր Ուռ հայի եկեղեցում ։ Վե րցնելով այն նա 
երեկոյան կողմ դուրս եկավ քաղաքի հարավային դարպասիդ և 
գիշերեց սուրբ Կոզմայի վանքում։ Սակայն նրա ծոցում եղած 
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դաստառակը կարծես կրակով լցված էիներ և այրում էր նրան։ 
Ստիպված նա հանեց այն իր ծոցից և վախից նետեց վանքում 
գտնվող այդ խոր ջրհորի մեջ։ Նույն պահին նրա վրա մի հրեղեն 
սյուն հայտնվեց ճ իջնելով երկնքից մինչև ջրհորը։ Մարդիկ ցան֊ 
կացան տեսնել, թե ինչ է պատահել։ Երբ ղննեցին ջրհորը, ջրի մեգ 
արեգակի գնդի նման փ ա յլփլող մի բան տեսան։ Մտնելով ջրհորը՝ 
նրանք գտան դաստառակը և վեր բարձրացրին։ Վանքում գտնվող 
բոլոր հիվանդները, լվացվելով այդ ջրով, բուժվեցին։ Լուրը տա֊ 
րածվեց ողջ երկրում, և շատ շատերը, հատկապես բորո տն երը և 
բոլոր նրանք, ովքեր տ առապում էին Արդար թագավորի ախտով* 0 ՝*, 
սկսեցին գալ այնտեղ։ Նրանք լվացվում էին այդ ջրհորի ջրերով 
և բուժվում ։ Անմիջապես բուժվում էին նաև Նրանք, ովքեր օտար 
էին մեր քրիստոնեական դավանանքին։ 

424. Ըանցիի մասին, որն իր հիվանդության սյաանաոով 
լվացվեց ջրհորի ջրերով 

Երբ կանդին մետրապոլիտից լսեց այդ ջրհորի պ ատմությու֊ 
նր, ասաց . ((Ես հավատում եմ, որ քրիստոսի օրհնությունը կարող է 
այդպիսի զորություններ գործել X) ։ Զ անդի ամիրան ոտքերի հոդա֊ 
ցավ ուներ և շատ էր տ ա ռա պ ում դրանից։ Նա վեր կացավ, հեծավ 
1 Ւր ձին 1 և, դալով այդ ջրհորի մոտ, նրանից ջուր հանեց ու լվաց 
Իր ոտքերը։ Վանքը վաղուց արդեն քանդված էր։ նր տնից պահ֊ 
պանվել էր ,ա մի այն արևելյան խորանը։ թվանգի ամիրան հրամայեց 
այնտեղ մի մեծ պանդոկ կառուցել ժամանող հիվանդների և աի։֊ 
տահարվածների պետքերի ու հանգստի համար։ Նաև կարդադրեց , 
որպեսդի շրջապատի դաշտերից բ սւվարարեն պանդոկի կարիքնե֊ 
րր։ Սակայն աստված չկամեցավ, որ գործը գլուխ գա, և այն ի 
գերև հանեց ամիրայի մահով, ինչպես ցույց կտանք։ 

425. Ըանգիի մեկնումն (Աոհայից 

թանգին այցելեց մեխ ասորիներիս եկեղեցիները և, տեսնելով 
նրանց գեղեցկություն ր , . կարդադրեց բերել երկու խոշոր դանդ ՝ 
նրանց վրա գնելու համար, ինչպես սովորություն էր ֆրանկների 
օրոք։ Ապա պատրաստվելով մեկնել մետրապոլիտին և ժողովրր֊ 
ղին պատվիրեո հոգ տանել քաղաքի պահպանության մասին և 
չդավաճանել իր իշխ ան ութ յան ր ։ Պենտեկոստեին հաջորդող ուր֊ 
բաթ օրը ն ա մեկնեց նրանց մոտից և գնաց նախ ճ Խառան, ի ս կ 
այնտեղից Ռակկա։ Ապա իր դինվորներին ուղարկեց կողոպտելա 
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Կալա֊ Զարար անառիկ ամրոցի շրջակայքը, Նրանք գերեցին մոտ 
երեք հարյուր հրեա ընտան՞իք՝ կանանց ու երեխաների հետ միա- 
սին, և բն ակեցրին Ո ւռհայում ։ 

420. Կալա-Ջաըարի պաշարում ր Բանգիի կողմից, 
վերջինիս ոճրալի սպանությունը 304 , նրա զորքերի 
քայքայումը, ըանակի խռովությունը և նրա որդիների 
տ ի րա կալումը 

Որոշ ժամանակ Ռակկայում մնալուց հետո Հանդին իր զոր- 
քերով մեկնեց այնտեղից և եկավ պաշարեց Նալա-Հաբար անա - 
ռ իկ ամրոցր ուժզին հարձակում գործելով նրա վրա։ Սակայն ի՞նչ 
137 կարող էր նա // անել այդ հզոր ամրոցին ։ Նա գրավել էր բերդի 
շրջակայքր և իր հ արձա կումն ե րո վ նեղում էր նրան ճ երդվելով , որ 
չի հեռան ա , մինչև այն չնվաճի։ Սակայն սեպտեմբերի 14-ին , 
Սուրբ Խաչի տոնի լույս դիշերր, մինչ նա հանգիստ քնած էր, երա- 
գելով երկար կյանքի մասին , նրա հավատարիմ ներքինիներից 
երկոլսր սպանեցին նրա ն իր մահճում և փ աիյչելով մտան բերդր։ 

Նույն դիշերր, երբ իմացվեց, որ Հանդի ամիրան սպանվել է, 
նրա հզոր բ ան ա կում հուզումներ և խռովություններ ծագեցին։ 
Գիշերով սկսեցին կողոպտել իրար։ Ով մեկի դեմ ոխ ուներ և ուժր 

պատեց, իր ուզածի պես վրեժ լուծեց նրանից։ Ւսկ մեծամեծներն 
ու դորահրամ անատարներր՝ հինդ-վեց հոդով խորհրդակցելով, 
որոշեցինք որ յուրաքանչյուր մարդ ապաստան գտնի իր երկրում։ 
Հորքերի մնացորդներր , հավաքված ժողովոլրդր և ճամբարոլԱ 
գտնվող վաճ ա ռա կ անն ե րր կողոպուտի մատնվեցին։ Նրանցից խլե- 
ցին, ինչ որ ունեին, անդամ վրաններր։ Կողոպտ եցին և հափշտա֊ 
կեցին մինչև իսկ ամիրայի վրանր և այնտեղ եղած գանձերր, զեն- 
քերն ու թագավորական զարդերր , ինչպես նաև անհամ ար անա- 
սուններ և ձիեր։ Հետո ամեն մարդ գնաց իր ուզած կողմր։ Ւսկ 
նա, ով դեռ երեկոյան սարսափի մեջ էր պահում աշխարհք , առա- 
վոտյան գտնվեց բոլորովին լքված, այնպես որ թաղող անդամ 
չուներ։ 

Նա ու ներ չորս որդի։ Անդրանիկր , որ կոչվում էր Ղ^յզի եյ֊ 
ֆեգգին 30 ^ գտնվում էր Պարսից երկրում՝ Մ արաստանի և Բաբե– 
լոնի սուլթանի մոտ, Հաջորգր՝ Մահմոլգ Նուրեգգինր 306 , քԶանգիիք 
սպանության ժամանակ գտնվում էր նրա ճամբարում, Մյուս եր- 
կուսը՝ Կոլտբեգգին Մավգուգր 507 և Ամիր Ամիրանր*», Մոսոլլռմ 
էին, Հենց որ Սալահեգգին ծեր ունի ամիրան և իմաստուն առաջ– 
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նորղր ճամբարում լսեց թանգիի սպանո։ թ յան մասին, վերցրեց 
Մահմուգին՝ թանգիի որդուն և մյուս մեծամեծներին, որոնք հե- 
տևեցին իրեն, և փութապես գալով ձալեպ, ի շխ ան ո ւթ յո ւն ր վերցրեց 
138 իր ձեռքր * տիրելով այնտեղ կուտակված բազմաթիվ գանձերին 

ու մեծ հարստություններին ։ 

թան դիին լթ աղե ցին։ Ոոլորր նրան լքեցին ու հ ե ոա ց ան ւ Հա- 
սարակ մարդիկ )ւրան վերցրին, բերին /Ւակկա և թաղեցին այն- 
տեղ։ Մոսուլում գահակալեց վերոհիշյալ Աուտրեգգին Մավգագր, 
մինչ թե յնեգգինր վարում էր այնտեղի գործերր։ Ւսկ Նուրեգգինր 
1458 (1147) թվականին տիրեց Հալեպին և Միջագետքի երկրնե֊ 
րին։ Նա նվաճեց նաև Հ աման , Հոմսր և Դամ ասկոսր , որոնք իր 
հա(րր չէր կարողացել գրավել։ Ապա հաշտություն և բարեկամու- 
թյուն հաստատելով ֆրանկների հետ՝ հանդիպեց Ժոսլինին, և 
նրանք երգումներ փոխանակեցին։ Նա իր հորից ավելի իւորա֊ 
սանկ և նենգամիտ էր։ Այդպես նա հզորացավ ու զորեղացավ, և 
թագավորութ (ունք նրա ձեռքում ամրասլնգվեց։ Նա գրավեց Ադադ 
ամրոցր և Տախիք անունով մի եգիպտացուց խլեց Ւաալբեկր։ 

427 . Համառոտ կերպով թշվաո (1ա1ւսււ|ւ վերջին աոման 

և նրա իսպաո կործանման մասին 309 

Ֆրանկներից ամեն մեկր նստել էր իր երկրում և հանգիստ 
ապրում էր։ Ւսկ Ուոհա/ի տեր Ժոսլին կոմսր տանջվում էր Ուռ- 
ռայի համար, բայց չէր կսւրողանամ որևէ բան անել։ Երբ նա լսեց 
•բանգիի սպանության մասին, շատ ուրախացավ՝ կարծելով, թե 
ս ահմ ե ղական կուսակալների և զորահրամանատարների միջև պա֊ 
ռ ակտում ու խռովություն կս/ռաջանա , և նրանք հոգ չեն տանի 
Ուռհայի մասին։ Նա օգնության համաձայնություն ստացավ ՝& ե ֊ 
սունի և Ս արաշի տեր ք^ադդաինից , որր պատրաստություն տե֊ 
սավ նրա հետ և խոստացավ օժանդակել և օգնել նրան։ Ւս կ Ան - 
տիոքի իշխան Պուատվինր դժգոհ էր երկուսից էլ և խիստ Վայ- 
րացած էր նրանց վրա, որովհետև իրեն չէին հնազանդվում, այգ 
պատճառով նա հրաժարվեց նրանց օգներ թան դիի սպանութ յո։ - 
սից հետո քառասուն օրում 0 ա ղգոլինն ու Ժոսլինր գործի անցան 
և, իրենց գորքերր հավաքելով Տլուք քաղաքում , պատրաստվեցին 
արշավել դեպի Ուռ հա։ Նրանք կ սւրծում էին, որ գիշերով հավա֊ 
139 Աարար կկարողանան գրավել այն։ // Երբ Հալեպում գտնվող գո֊ 
րսւգլա խն երբ լսեցին նրանց հավաքի մասին, Ուռհայի կաոավա– 
բիչների մոտ սուրհանդակներ աղարկեցին ճ ասելով . ((Ահա ֆրանկ֊ 
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ներր հավաքվել են , բայց թե որ կողմ են պատրաստվում դիմել , 
չգիտենք։ Մենք էլ ենք հա՞վաքում մեր զորքերը , և եթե ուղղվեն 
ձեր կողմը , մենք նույնպես կգանք արագորեն։ Ուշադիր եղեք և 
պահպանեցե ք քաղաքը։ Երգվեցրե ք քրիստոնյաներին և* նրանցից 
պատանդներ վերցրեք »։ Ստանալով հրամանը , քրիստոնյաներից 
մոտ հիսուն հոգու ճարտարապետների, արհեստավորների ու դար- 
բինների, պատանդ վերցրին և քաղաքի բերդերում նրանց համար 
պատրաստեցին բոլոր անհրաժեշտ բաները։ 

Առաջին գրավման երկրորդ տարվա հոկտեմբեր ամսի 27-ի 
կիրակի օրը օրհնյալ ֆրանկները անսպասելիորեն հայտնվեցին և 
մինչև երեկո թաքնվեցին մի հովտում։ Երբ մութն ընկավ, բազ- 
մաթիվ խիզախ հետևակայիններ պատրաստվեցին և արևմտյան 
կողմից մոտեցան քաղաքի մատույցներին ։ Ընտրելով մի անկյուն, 
որտեղ պս/հասլաններ չկային, նրանք անմ իջապե ս մագլցեցին 
պարսպով և, պ ա ր անն ե ր կախե լով, վեր քաշեց ին սանդուղքներն 
ու բարձրացրին իրենց ընկերներին։ Նկատելով այդ, պ ահապւսն– 
ները մոտեցան տեսնելու, թե ովքեր են։ Վերջիններս ձեռքերը եր- 
կարելով ու բռնելով ի թուրքերից վ մի քանիսին ճ նրանց սպանեցին 
և պարսպից դուրս նետեցին։ Ողբի ձայներից մեծ աղմուկ առա - 
ջացավ։ Ւսկ ֆրանկները պարսպի վրա մ եծաձայն գոչյուն բարձ- 
րացրին և փառք տ վին աստծուն։ Հեռվում դարանակա լած զինվոր- 
ները կռահեցին և, ցատկելով տեղից , հեղեղի նման հորդեցին ու 
հասան քաղաք։ 

Գիշերվա ժամը երեքն էխ առաջին դիշե րս։ սլահ ը : նրանք իջան 
և բացեցին քաղաքի արևմտյան դարպասը , որ գտնվում է աղբյու– 
րից վեր* Ֆրանկ հեծյալներն ու նրանց հետ եղող հետևակային- 
ները ներս մտա ն։ Ներխուժում ից հետո այդ անմիտ թշվառները 
դա դա ր ե ց ին կովել ու քաղաքը սլաշտպանել բերդերում գտնվող 
մ ահ մ ե դ ա կ սւնն ե րի ց ճ անցնելով տների կողոպուտին և ունեցվածք • 
140 ների հափշտակմանը։ Նույն գիշերը նրանք սկսեցին ջարդել // 
լավ և վատ մարդկանց , մահմեդականների և քրիստոնյաների խ ա - 
նոլթ ների ու տների դռները՝ կողոպտելով եղած ամեն ինչ։ ■ 
դարում դտնվող մահմեդականները, տեսնելով հանկարծակի վրա 
հասած եդեոնադործոլթյունը , շտապ վազեցին դեպի բերդերը։ I սկ 
ովքեր գտնվում էին բերդերում , բացեցին դռները և նրանց հան- 
գիստ ներս առան՝ երեխաների և ունեցվածքի հետ միասին, Նրանք 
չկրկնեցին ֆրանկների վատ արարքը, որոնք առաջին գրավման 
ժամանակ փակեցին դռները՝ տեղիք տալով սոսկալի շնչահեղձու- 
թյան ու եղեռնի ։ Շատ մահմեդականներ էլ պիշերն իջան պարրս– 
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պից Ա փրկություն գտան Խաոանում, որովհետև նրանց հետտ֊ 
պրնգող չկար։ 

Երբ լուսացավ , կոմսր բերել տվեց ասորիների մետրապոլիտ 
տին և պահանջեց , որ նա բաբաններ պատրաստի բերդերի մոտ 
տեղագրելու համար։ Բաբաններր բերին և տեղագրեցին։ ՀՖրանկ֊ 
ն երր / մոտեցան ներքին բերդին և թափով հարձակվեցին նրա 
վրա , բայց ոչինչ չկարողացան անել , որովհետև այն շատ բարձր 
ու ամուր էր։ Իսկ վերին բերդի վրա չկարողացան հարձակվել , քա֊ 
նի որ այնտեղ մեծ ու հզոր բազմություն էր հավաքվել։ Եվ այս ֊ 
պես թշվաո քաղաքր վեց օր մնաց այս փորձանքի մեջ։ 

Երբ ֆրանկն երր տեսան , որ քաղաքի բերդերից ոչ մեկր չեն 
կարողանում գրավել , ի ս կ թշնամիները շատ ան ում և բոլոր կող- 
մերից հավաքվում են, ընկան մեծ մտահոգության և վախի մեջ։ 
Ուռհա յեցիները թուրքերի վախից ամեն երեկո հավաքվում էին 
ֆրանկների մոտ , Արդարի վանքի ջ ոլ բջը> որտեղ նրանք բանաև 
էին գրել։ Շաբաթ օրր թշնամխւփրի մոտից մի լրտես եկավ և 
ասաց Ժոսլինին. «Հոգ տար քո անձի և քեղ հետ եղողների մասին։ 
Ահա Հալեպի և Մաբբուգի զինվորները ՝ բազմաթիվ թուրքմեններն 
զանազան ցեղերը, հասել և դարան են մտել լեռներում։ Վաղր 
նրանք ձեզ շրջապատման օղակի մեջ կառնեն։ նրանք սլատրաստ֊ 
վու մ են ձեզ րնկճել քաղաքի ներսոլմ և բոլորիղ կորստյան մատ ֊ 
նել»։ Երբ Ժոսլինր լ սեց այս բաները, նրա սիրտը վախ ընկավ՝. 
Նա գլուխը կորցրեց և չգիտեր ինչ աներ, քանի որ բազմաքա ֊ 
նակ թուրք ղ ո բքերր հասել և բռնել էին հարավային դաշտն ու 
լեռն ե րր ։ 

Ֆրանկները որոշեցին գիշերով թաքուն դուրս գա լ քաղաքից, 
որպեսզի բերդերում նստած մահմեդականները և հարավա (ին 
դաշտում ու լեռներում գտնվող թուրքերը չնկատեն իրենց։ Սակալն 
ինչպե ս կարող էին բազմահազար մարդիկ, ձիերն ու անասուն֊ 
ներր առանց նկատվելու դուրս ղալ մեկ դռնով։ Եթե ցերեկով դուրս 
գային, իրենց վրա ուշս/ ղրութ յուն\ կհրավիրեին։ Այղ պատճառով 
սպասելով մոտավորապես մինչև գիշերվա ժամը երեքը, նրանք 
բացեցին քաղաքի հյուսիսային դարպասը , որ կոչվում է ժամ ա ֊ 
9 ու ձՑՒ> Ի. զինվորներն սկսեցին դուրս գալ։ Երբ ո ւռհ ա յե ց ին ե ր ր , 
որոնք իրենց կանանցով ու երեխաներով հավաքված էին այնտեղ, 
նկատեցին այղ և տեսան, որ ֆրանկները մեկնում են՝ իրենց 
թողնելով հեթանոս հալածիչների ձեռքում , սո սկա ցին , տագնա֊ 
պեցին և ընկան ահուդողի մեջ։ 

Քաղաքում մեծ սուգ տիրեց՝ կանանց ու երեխաների լացոլ֊ 
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կոծով և դառն հառաչանքներով, Մայրը կանչում էր իր երեխա֊ 
ներին, և նրան չէին արձա՛գանքում։ Երեխաները գոռում էին, րնկ֊ 
նում այս ու այն կողմ՝ դառնաղի լացով փնտրելով իրենց մայրե֊ 
րին, բայց նրանց չէին գտնում։ Նետվում էին գեսոլգեն՝ մարդ֊ 
կանց, ձիերի և անասունների արանքը, տրորվելով, հրմշտվելով ու 
ջախջախվելով ձիերի և գրաստների սմբակների տակ, բայց ոչ ոք 
նրանց չէր բարձրացնում ։ Խավար և անլույս գիշեր էր։ Բոլորը ւ Լա. 
ղում էին դեպի ժամացույցի դարպասը տանող փողոցով։ Զինվոր֊ 
ներն ու ղինակիրները, ձիերն ու գրաստները , տղաները , կանայք 
և երեխաները խառնիխուռն առաջ էին շարժվում հրմշտելով և 
անգթաբար ճզմելով միմյանց։ Ընկնում էին անասունները, ջորի- 
ներն ու գրաստները, որոնք կրում էին ֆրանկների կողմից քաղա- 
քում կողոսլտված ծանր բեռներն ու բազմաքանակ գարգեղենը։ 
Երբ նր անք ընկնում էին, ոչ ոք ի վիճակի չէր կանգ առնել նրանը 
բարձրագնելու կամ բեռներն արձակելու համար։ Երեխաները 
142 ճզմվում էին նրանը արանքում, / / տ անջվոլմ և ողբերգաբար 
հրաժեշտ տալիս կյանքին։ Ոոլոր փողոըներում բազմաթիվ ընկած - 
ներ կային ճ տղամարդիկ, անասուններ, կանայք, մանուկներ, ծրծ֊ 
կերներ, որոնք անխղճաբար ոտնակոխ էին ; լինում։ Ոչ ոք չկար, 
որ խղճար նրանը և ձեռք մեկներ։ Էյսպես տեղի ունեըավ նրանը 
տխրահռչակ մեկնումը ՝ թողած բարիքներով ու ինչքով լի տները, 
բաց դռները, վառվող ճրագներն ու հարդարված անկողինները։ 

428. Ֆրանկների հետ մեկնող ժողովրդին վինակված 
ղսար փորձության մասին 

Երբ ֆրանկ գ ո բքևրր և նրանը հետ հեռաըող բազմությունը 

ելան քաղաքիը , հ ավաքվեըին Խոստովանողաը տաճարի առջև 
գտնվող բուրգի, այսինքն ՝ ճգնավորների ս յան շուրջը։ Թուրքերը 
շրջապատման օղակի մեջ առան նրանը և, անձրևի տարափի պես 
նետեր արձակելով, սոսկալի կերպով խոըոտեըին շատերին։ Ապա 
խառնվեըին ժողովրդին և մսագործների նման սկսեըին կոտորեչ 
նրան։ Կաըինների ձայն էր լսվում . կարծես անտառ էին հատում ւ 
Նախճիրը տեղի էր ունենում գիշերվա մթության մեջ, երբ քրի“֊ 
տոնյան թուրքիը չէր ջոկվում։ Ֆրանկ զինվորները խառնվել էին 
ժողովրդին , և նրանըիը յուրաքանչյուրը վախիը թաքընում էր իր 
անձն ու խըկվում բազմության կենտրոնը։ Ֆրանկ իշխաններն ոլ 
զորահրամանատարները կոչեըին հետևակայիններին և ողորմա- 
գին աղաղակեցին . «Հանուն Տիրոջ դո ւրս եկեք ամբոխից և վա֊ 
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նեցե՞ք հակառակորդի ճնշումը 1) ։ Հեծյալները , իջնելով ձիերից, 
շրջասլատեցին ժողովրդին և մՆացին այդպես։ 

Վաղ լուսաբացին Բաղդուինն ու Ժոսլինր ք ձի ք հեծան և դա֊ 
սավորություններ կատարեցին։ Բադդուինն անցավ ժողովրդի առ - 
ջևր, Ժոսլինն սկսեց ընթանալ ետևից , իսկ բոլոր հետևակայիններ 
րր ՝ բազմության աջից և ձախից։ նրանք մեկնեցին սուրբ Գևորգի 
տոնին ՝ նոյեմբերի երեքի այդ չարագուշակ կիրակիի արշալույսին 
և դանդաղորեն շարժվեցին Ս ամ ոսատի ճանապարհով։ Իսկ թշնա– 

143 միները // հագարներով ու անհամար բյուրերով վի/տո։մ 
էին նրանց շուրջը։ Ժողովրդից և զինվորներից շատերը վիրավոր ֊ 
վեցին , սակայն հետևակայինները , որոնց շարքերում կային բաղ - 
մաթիվ խիզախ նետաձիգներ , հերոսաբար կանգնած , թույլ չէին 
տալիս, որ թուրջերը մոտենան ժողովրգին։ Այսպես նրանք տա- 
ռապանքով և մեծ վտանգի ենթակա առաջ էին շարժվում։ 

Ո*վ կարող է նկարագրել Ուռ հայի խուճապահար ժողովրդի 
ցավագին և չափազանց ողբալի տեսքը։ Արադ –արագ և բոբիկ ոտ- 
քերով բոլորը վազում էին քարերի , փշերի , տատասկների ու սրա- 
ծայր մոլախոտերի վր այո վ։\ Ն ր ան ց ոտքերը ասես կտ րա տ վում էին 
դանակներով , և արյունն առա տ ո րեն հոսում էր նրանցից։ Նրանք 
խռնվում ո)լհրմշտում էթն իր ար\,սա\յթ ալքում և ընկնում էին, կոխ– 
կրրտում ու ճզմում էին մեկը մյուսին և իրենց վրա արձակվող 
բազմաթիվ նետերի վախից թաքնվում միմյանց թիկունքում։ Մեկը 
վիրավորվում և ընկնում էր, մյուսը սրտապնդվում և վաղո ւմ էր 
փրկվելու հույսով ւ Մի ուրիշը ընկնում և փռվոլ մ էր՝ հայացքն ուղ- 
ղած դեպի արևելք, իսկ հ ետապնդողներր վրա էին հասնում ու ոչ- 
խարի պես մորթում։ Ոտաբոբիկ երեխաներն ու մանուկները տ ան - 
ջահար վագում էին տատասկների միջով , և նրանց փափլիկ ո տ - 
քերր արյունոտվում ու ծա կծ կվո ւմ էին սուր փշե րի ց ։ Նրանց լեզու- 
ները ծարավից կախ էին ընկել , բերանն ե լ ւր դառնացել հալվեի նր - 
ման, իսկ ատամները սևացել, ինչպես ածուխ։ Նրանք հրմշտվում 
ու տրորվում էին բազմության մեջ , կոխկրտվում ձիերի սմբակնե- 
րի տակ, ջախջախվում ու չարաչար կործանվում։ 

ԱհՂ բոլոր^տառապանքներից ու դառն չարչարանքներից բացի , 
նրանք ընթանում էին անտանելի ճանապարհով։ Այն հովտում, 
որտեղով նրանք անցնում էին , շատ խռիվ ու մացառ կար։ Թշնա- 
միները կրակ տվեցին, և նրանց առջևն ու շուրջը բոցավառվեց։ 
Աա կ ո ղմ շթջվելու հնարավորություն չկար, այդ պատճառով մեծ 
վտանգի ենթարկվելով նրանք քայլեցին կրակի վրայով և այրե– 

144 ՑՒ ^ Ւր^Նց ոտքերը։ Այսպես //• նրանք տառապեցին մինչև 
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օրվա իններորդ ժամը, նրանց շըջապատող թշնամիները, որոնք 
նույնպես հոգնած էին ողջ, այդ գիշերվա ու ցերեկվա դժվարին 
մարտերից և արադ վաղրից, պատրաստվեցին : ետ դաոնալ , Նրանք 
վախենում էին, որ ֆրանկներր կարող են ժողովրդին տեղավորել 
մի բերդում և շրջվել իրենց վրա։ Բացի այդ, նրանք ցանկանում 
էին մասնակցել քաղաքի կողոպուտին , քանի որ նրանց հետ եղած 
բազմաթիվ հետևակայիններ մնացել էին քաղաքում, իսկ ովքեր 
գտնվում էին բերդերում, ն ույն պե ս դուրս էին եկել և սկսել կողոպ– 
տել ու հափշտակել քաղաքի հարստությունն ու ունեցվածքը։ Եըբ 
թշնամիները հավաքվեցին և պատրաստվեցին ետ դաոնալ, ժո– 
Ղ Ո, 1ՐՂՒ 2 ոլ Ր2Ր մնացին փոքրաթիվ թուրքեր, հավաքագրված թուրք - 
մ ենների ց ։ 

429. Ֆրանկների ձախորդ վարմունքի, նրանց կրած 
սյարառւթյան և ՈսւԼայի թշվառ ժողովրդի իադսա 
թնաջնջման մասին 

Այնուհետև ֆրանկներր մի չար և կործանարար միտք հղա֊ 
ցան ։ Նրանք իրար հետ պայմանավորվեցին նետվել և հարձակվել 
իրենց շուրջը մն աց ած թո ւրքերի վրա։ Ձախորդ նախաձեռնությամբ 
Ժոսլին կոմսն ու իր կ ո ղմն ա կ ի ցն ե րր , որոնք գտնվում էին բաղ ֊ 
մության ետևում, հարձակվեցին իրենցից ձախ, արևմտյան կող֊ 
մոլմ կանգնած թշնամիների վրա։ Իսկ Հեսոլնի տեր Հաղդուինր , 
տեսնելով , որ կոմսր պոկվեց տեղից , և շեփորն երր հնչեցրին, իր 
հերթին թռավ և արշավեց դեպի հարավ ■ Այսպես խառնիխուռն և 
անկանոն կերպով ֆրանկ հեծյալներն սկսեցին արշավել։ Թուր֊ 
քերր մի փոքր բթվեցին այս ու այն կողմ, մինչև առաջիններր 
թափով անցան, որից հետո հարձակվելով ետևից ՝ ջախջախեցին 
նրանց։ Ֆրանկներն այլևս չնայեցին ո չ ժողովրդի , ո չ էլ իրար 
վրա։ Ամեն մեկր դարձավ իր աչքը կտրած կողմր և ամոթալի 
փաիաւստի դիմեց։ Նրանք նետեցին նիղակներն ոլ վահաններր. 

745 շպրտեցին ղրահներն ու իրենց կրած բոլոր ղենքերր , վախից 

դեն գցեցին նույնիսկ ձեռրերում պահած սրերր։ Իսկ հետևակն 
անկորուստ հասավ ձախ կողմում գտնվող մի բերդ, որը տեղա֊ 
դրված էր Արծվի բլրի 311 վրա։ Այնտեղ ապաստանեց մոտ երկու 
հաղար հոգի ճ ուռհայեցի քաջասիրտ պատանիներ ու երիտասարդ֊ 
ներ։ Կանայք, երեխաները և մանուկները գերի քշվեցին , իսկ ողջ 
հարստությունը ավարի մատնվեց։ ժոսլինը նետով վիրավորվեց 
աղդրից և ահուդողով փրկություն գտավ Սամոսատ քաղաքում։ 
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Իսկ Բաղդոլինր՝ այդ փառահեղ ու գեղեցկատես երիտասարդը , որ 
յ ի ամբողջ դ էխով բարձր էր իր ժամ ան ակի բոլոր մարդկանցից 
և հայտնի պատերազմող էր, զոհ գնաց այղ ն ախճիրին և սպան- 
վեց նետահարումներից ու սրերի հարվածներից, քանի որ այղ 
պահին շիմ ա ցան , թե ով է նա։ Ջարդին զոհ գնացին նաև բազ- 
մաթիվ քահանաներ, սարկավագներ ու վանականներ, որոնք 
փրկվել էին առաջին կոտորածից։ Թուրքերն ավարի մատնեցին 
ողջ քաղաքը ՝ Ժո ս լինի , թ ա զգուին ի և բոլոր քաղաքացիների անհա- 
մար բեռներն ու ինչքը։ 

430. Վերջնական անկման ժամանակ քաղաքում 
սանձազերծված կոտորածի, կողոպուտի և ոնիրների մասին 

Թուրքերն ու զանազան այլ ցեղերը, ներխուժելով այգ նշա- 
նավոր քաղաքը , տի րեցին նրան։ Ս ե լևկ ի ո ս ի 2 ՝ 2 օրոք հ իմն ա գրվելու 
ժամանակներից ի վեր հազար չորս հարյուր վաթսուն տարի այն 
կողոպուտի չէր ենթարկվել։ Աոաջին պատերազմի ժամանակ, երբ 
ՀՈւոհանյ գրավվեց, միայն երկու օր ավարի մատնվեց։ Մեծա- 
հզոր Հանգիի հրամանով քաղաքն անմիջապես պաշտպանության 
տակ առան և գագարեցրին ու ար գե լե ց ին կոտ որ ածն ու կո զո պ ոլ- 
տը։ Սակայն այս վերջնական կործանման ժամանակ ոչ թե երկու 
օր, այլ մի ամբողջ տարի շրջում էին քաղաքում և, փ ո րփ ր ե լո վ 
ու խուզարկելով պատերի ու ձեղնահարկերի թաքստոցները, բա- 
ղում գանձեր էին գտնում , պահված հայրերի ու նախնիների վա- 
ղեմի ժամանակներից։ Գտնվեցին նույնիսկ բազմաթիվ գանձեր էլ, 
որոնց մասին քաղաքի բնակիչներն անգամ գաղափար չունեին։ 

431. Ասորական եկեղեցու հնազայն թաքստարանների 
հայտնաբերման և այս սոսկալի ավարառության լւնթացքում 
կողոպուտի մատնված մյուս զանձերի մասին 

Այգ օրերին հայտնաբերվեցին նաև մեր ասորական եկեղեցու 
թաքստողները, որոնք գտնվում էին Կաթուղիկե մեծ եկեղեցում ւ 
Այնտեղից մեծ հ արստ ություն և եկեղեցական սպասքներ հանե– 
ՑՒ ն ՝ խ ա չե ր է ավետարաններ, գավաթներ, սկիհներ, սրբազան մե- 
ռոնի մեծ անոթը, բուրվառն եր , գավազանների գլխիկներ և գա– 
նազան այլ ւլա րգե ր , բոլորն էլ պատրաստված ոսկեզօծ արծաթից, 
ինչպես նաև արքայական բազմաթիվ շքեղ ու թանկագին քողեր, 
խորանածածկեր, կրկնոցներ, որոնք նվիրվել էին հին թ աղավո ր– 
ների և ազնվականների կողմից և վաղուց պահվում էին այնտեղ, 
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չհաշված այն զարդերն ու արքայական ղորդերր, որ ձեռք էին րեր֊ 
վել վերջին ժամանակներս, Դրանք ամեն տարի ուղարկվում էին 
մայրաքաղաքից Եղի ա անունով մի հավատացյալ ուոհայեցոլ, ինչ. 
պես նաև Սլիրա անունով մի այլ հավատացյալի կողմից, որի 
մականունն էր Քիմաշ, Նրանք ապրում էին մայրաքաղաքում և 
մշտապես հող էին տանում Ուռ հայի եկեղեցիներին, Ամեն տարի 
նրանք բազում ոսկի էին ուղարկում եկեղեցիներին, աղքատներին 
ու հիվանդներին, Սակայն Արդուն Արրելացին, որին վերր հիշե֊ 
ցինք, դրանք թաքցնում ու յուրացնում էր, Այսպես Ուռ հան կոր– 
ծանվեց , նրա բնա կիչն երր ցրվեցին ողջ աշխարհում և վաճառվե– 
9Ւ ն զանազան եր կրնևրում։ 

432. Գերությունից խուսափողների, սպանվածների և 
նրանց մասին, ովքեր այլ երկրներում կարեկցանք 
ցուցաբերեցին ուոհայ եցի ների նկատմամբ 

Այն բազմությունը, // որ փրկվեց կոտորածից և ապաստա- 
նեց վերը հիշված բերդում, մութն ընկնելուց հետո սկսեց հինդ֊ 
տասական հոդով ցբվևլ։ Փրկվեցին քլերր. բազմաթիվ մարդիկ 
ս պ ան վեց ին , իսկ շատերն էլ դերի ընկան։ Արդուն ավադերեցր , 
ավելի ճիշտ ՝ ավադ խառնակիչն ու եկեղեցու մեծ խռովարարը , 
այդ սոսկալի դիշերր բռնվեց քաղաքի դարպասից դուրս։ Նա ըն- 
կել էր փոսր և զոռում էր. «Ո՞վ է ուզում հարյուր դի նար ինձ հա- 
նելու համար»։ Նա հույս ուներ, թե քրիստոնյաները կիջնեն և 
կրարձրացնեն իրեն։ Սակայն իջավ մի թուրք և սպանեց նրան։ 
Նա խլեց նրա մոտ եղած ոսկու քսակը և խեղդեց նրան։ Նրա դիա- 
կը շների կեր դարձավ, իսկ հոդին ընկավ հավիտենական տան- 
ջանքների մեջ։ Եթե Տերը նրան շդթա, հավիտենական դժոխքն էլ 
քիլ է նրա համար։ 

Ժողովրդի դեր վելուց հետո նրանք, ովքեր խուսափել էին դե– 
րությունից ու կոտորածից, մ ոլորված հույս էին փայփայում դրտ– 
նել իրենց դերիներին։ Այդ ժամանակ իրենց ողորմածությամբ ու 
մ արղասիրությամ բ աչքի ընկան Եփրատից արևելք ապրող քրիս- 
տոնյաները, հատկապես Մարդինի, Շաբաքտանի և Սևերակի բնա - 
կիչները, թող Տերը նրանց զթասրտոլթյուն ցույց տա, Նրանց մեջ 
էր Մարդինի Հովհաննես ։ւ։ սրբազան եպիսկոպոսը, որը ծագումով 
ուռհայեցի էր, Անհնար է՝ նրան գովաբանելը, քանի որ նրա հի֊ 
շատակր դրոշմված է վերին Երոլսաղ ե մու մ, . Ինչ վերաբերում է 
Եփրատից արևմուտք ր նկած երկրներում ապրող քրիստոնյտնե֊ 
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րին, հատկապես քահանաներին ու եպիսկոպոսներին, ապա ՛երանք 
ոչ թե կարեկցանք, այլ դաժանություն , անգթություն , խստաւրր– 
14Տ տ ութ յուն ու չարամտություն ցուցաբերեցին։ // 

433. Ֆրանկ թագավորների արշավանքի գեպի այս 
Լրկրներր՝ քրիստոնյաներին օգնելու նպատակով 314 

1 158 (1147) թվականին, Ուռհստյի վերջնական անկումից հե- 
տո, ալամ անների և ֆրանկների թագավորներր երեք հարյուր 
իննսունհինգ հազար զինվորների հետ միասին ծովով եկա ն հույ- 
ների մայրաքաղաքր։ Հունաց կայսրր նրանց տեղափոխեց վատ 
ճանապարհով և հետներր առաջնորդներ ուղարկեց , որս/ես զի նրանց 
մոլորեցնեն մի այնպիսի վա յրում , որտեղ ո՜չ ջուր լիներ, ո չ էլ 
ապրուստի միջոցներ ։ Աոստանգնուպոլսից տաս օրվա ճանապարհ 
կտրելուց հետո ի ֆրանկների^ պարենր վերջացավ։ Չկար մի բնա- 
կավայր կամ գյուղ գնումներ կատարելու, մանավանդ ջուր ~>այ֊ 
թայթելու համար։ Նրանք րնկել էին մի ամայի անապատ և չգի- 
տեին ուր գնան, քանի որ առաջնորգներր գիշերով նրանց լքել ու 
հեռացել էին ։ Միաժամանակ լուր էր ուղարկված Նապադովկիա յի 
թուրքերին ։ Եվ Մ ասուդ թագավորը բազում զորքերով վրա հասավ։ 
Գտնելով նրանց այդ անապատում՝ տոչորված սովից ու ծարավից, 
(թոլրքերր^ հարձակվեցին նրանց վրա և որի մատնեցին։ թն ղ 

որում, շատերը սովամահ էին եղել։ Ալամանների և ֆրանկ)։երի 
թագավորներր փոքրաքանակ զորքով ճողո պր եցին ծովափ և դ)։ա 
ցին Ւտալիա , հետո նավով եկան , Անտիոք՝ ղրկված իրենց ողջ ու 
նեցվածքից։ Ւսկ թուրքերը չափազանց հարստացան և քարերի 
չափ անհ ամ ար ոսկի և արծաթ ձեռք բերին։ 

(էրոջ ժամանակ անց, նույն տարվա մեջ, ծովով արշավի ելավ 
և Աքքս։ հասավ Ալֆոնս անունով մի այլ թագավոր ՝ կնոջ, երեխա- 
ների ե հազար հեծյալների հետ միասին։ Նա Տրիպոլիի կոմսի մո– 
տ իկ ազգականներից էր։ Վերջինս տեսնելով նրան, վախեցավ, որ 
նա կարող է իր երկրից բաժին պահանջել։ Ս՝1գ պատճառով նրա 
ընտանեկիցներից մեկի հետ մահադեղ ուղարկեց ե, տալով նրան, 
մ եռցրեց ։ 

434. 4 1 ամասկոսի պաշարումի ֆրանկների կուլմիգ 

Այգ Ժամանակ Երուսաղեմի թագավորն էր Ռաղդուինը։ չա- 
մանների և ֆրանկների թագավորներր հավաքվեցին նրա մոտ, 
Ե րուսաղեմ ում , և պայմանավորվեցին գնալ պաշարել Ղամասկոս 
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քաղաքը։ Դալով և սլաշարԼլով քաղաքը , նըանք, մանավանդ ալա֊ 
մ անները, կատաղի հարձակում գործերին նրա վրա։ երբ դամաս֊ 
կացիներր նեղ դրության Մեջ ընկան , ուզեցին հանձնել քաղաքռ 
Սակայն ֆրանկների լար նախանձը՝ իրար նկատմամբ ունեցած 
անբարյացակամությունը , կործանեց նրանց։ Երուսաղեմի թագա֊ 
վորր մտածեց . եթե այդ օտարները գրավեն Դամասկոսր և հզո֊ 
բանան, կխլեն նաև իր երկրներր։ Նա գաղտնի լուր ուղարկեց պա֊ 
շարյալներին՝ ասելով . ((Ի՛նչ կտաք ինձ, եթե այնպես անեմ, որ 
այդ օտար թագավորները հեռանան ձեր մոտից։ Ես ձեր հարևանն 
եմ և ձեզ բարիք եմ կամենում))։ Լսելով այդ պաշարյալները մե֊ 
ծապես ուրախ ա ցան և խոստացան , որ Երուսաղեմի թագավորին 
կտան հարյուր հազար ոսկե դինար։ Այնուհետև նա թագավորներին 
խ որհուրգ տվեց փոխել քաղաքի պաշարման դիրքերը և հարմար 
տեղից նրանց տեղափոխեց մի ուրիշ, գժվա րին վայր։ Թագավոր֊ 
ներր, նկատելով Երուսաղեմի թագավորի հ ա կա ռա կութ յո ւն ր , վրշ– 
տացած բոլորովին հեռացան Դամ ասկոսից և եկան Աքքա։ երու ֊ 
սաղեմի թագավորը, երբ ստացավ հարյուր հազար գինարբ, որոշ 
Ժամանակ անց նկատեց , որ դրանք պղնձյա են։ Իսկ թագավորները ։ 
ծով դուրս գալով, գնացին իրենց ն ա խ կին հայրենի քր ։ 

435. հրկրում գտնվող Զուբարա 3 ^ վանքերի և քերդի 
կողոպուտի մասին 

Ա յդ Ժամանակ Մելիտենեի ամիրան, որ կոչվում էր Դաոլլա 

ո րդի Ղ ա դէէ ո ՐՂՒ Դանիշմենգի, երբ լսեց Ժոսլինի և Ուոհայի 
բնակչության հետ պատահած չարիքի մասին և հավաստիացավ . 

150 II որ ՞Զեսոլնի տեր Զաղգոլինը, որի իշխանությունը տարածվում 
էր Զուբարա կոչվող վանքերի և մինչև Մելիտենեի սա*մս։նր ձրգ֊ 
վող լեռան վրա, զոհվել է , բազում զորք հավաքեց և եկավ նշված 
վանքերը, որոնք պատ կան ում էին հայերին ։ Դրանք էին Զ ո ւրւսրե 
մեծ վ ա նքը և Տագնքար, Շամանոգ ու Շիրքար վանքերը"՞ ։ Երեք 
օրում նա գրավեց դրանք և շրջապատի մյուս վանքերն ու գյու– 
ղակներր, չնայած նրանք խիստ ամրացված էին, Դրանք բարգա- 
վաճող, բարիքեորով լեցուն և բերքառատ վայրեր էին, որովհետև 
վաղ ժամանակներից թշնամին երբեք չէր տիրել նրանց, Նա գերի 
վարեց այնտեղի բնակիչներին ՝ յոթ հազար չորս հարյուր հոգու, 
և նրանց ողջ ոլնեցվածքր ավարի մատնեց։ Նույնիսկ կողոպտիչ- 
ներն ու հափշտակիչներր զարմացան իրենց ձեռք բերածի առա- 
տությունից, այգուհանգերձ նրանք չխնայեցի թանգամյ կարի- 
քավորներին ու նեղյալներին, Ամեն ինչ կողոպտելոլց և ժողովըր– 
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ղին գերելուց հետո նրանք այղ վայրերր կրակի մ ատն երին ու այ- 
րեցին։ Այնտեղ անչափ գինի, չամիչ, թուդ, րնկայղ, հացահատիկ 
և բանջարեղեն ոչնչացավ ՝ բաղում և բազմատեսակ գրքերի հետ։ 

Նույն ժամանակ թուրքերր գրավեցին Սամոսատից վեր գրտ– 
նրվող մի բերգ, որ կոչվում էր Թել-էղն ա կամ Ագնաղթալ Ա ։ Այն- 
տեղ եղած բոլոր տղամ արգկանց սրի բերան մատնեցին, կանանց 
ու երեխաների մեծ բազմ ութ յունր գերի վարեցին , իսկ բերղն այ- 
րեցին ու ավերակի վերածեցին։ Թուրքերր գրավեցին նաև մի ուրիշ 
բերգ Հ Թլւ պաշարի երկրում , որ կոչվում էր Շիրզագ 3։8 ւ Այստեղ էլ 
տղամարղկանց կոտորեցին , կանանց ու երեխաներին գերեցին և 
բերգն ավերեցին։ 

Այգ ժամանակ Թ ե լ֊ Արս ան ո ւմ^ 19 , որ գտնվում է Եփրատի մեջ 
թափվող Արածանի 0 ^ գետի ափին, տիրում էին Արտ ուքյան Դւսոլղ 
ամիրայի որղիներր։ Ւրենց հոր մահից հետո նրանց միջև երկսքա - 
ոակությոլն ծագեց։ նրանցից ամե նա գորե ղն երր եկան և մի քանի 
757 օրվա պաշարում ից հետո // սրով նվաճելով այղ վայրր, մոտ հինդ 
հազար ասորի քրի ստ ոն յան երի գերության քշեցին, կողոպտեցին 
ու հափշտակեցին . ինչ որ գտան, և հեռացան։ 

436. Սարը 6արսամա վանքի կողոպտումը էեոսլինի 
կողմից 321 , որը սյատնաո ղարձավ վերջինիս անհետ 
կորստյան 

7459 (7748) թվականին, ուռհա յեցին երի ողբալի և վերջնա- 
կան գերեվարությունից մի տարի հետո, սատանան մի չար միտք 
հուշեց Ուոհայի կոմս ժոսյինին։ Վերջինս լուր տարածեց , թե ու - 
գում է գնալ ավարի մատնել Մելիտենեի և Կղոգիայի 322 երկրներր, 
Սակայն երբ հասավ Սպիտակ 323 լեռանր՝ Դիզա 324 կ ո չվ ո Ղ գետի ա– 
կունքին, որ գտնվում է Կղողիայի ծայր արևմ ուտքում , պատրվակ 
բռնեց, թե երկրի մարզիկ նկատել են իրեն։ Նա իր ճանապարհր 
2Ր1^9 Ղ^ ս 1է Եուրբ Սարսում այի վանքր՝ իբրև թե աղոթելու, չնա- 
յած գա կղանղաղեցներ իր րնթացքր։ Հունիսի 28-ի շաբաթ օրր 
Ժոսլինր սոլրհան ղակ ուղարկեց վանք ՝ հաղորղելու, որ գալիս է։ 
Վանականն ել ւր շատ ուրախացան , որ քրիստոնյա մի թագավոր 
գալիս է աղոթելու իրենց վանքում։ Սոլորր խաշերով ու ավետա- 
րաններով րնղառաջ ելան նրան մինչև վանքի վրա իշխ ո ղ աղոթա - 
րանր ։ Նենգամիտր ծաղրանքով իջավ ջորուց։ Երբ վանք մտավ, 
նրա ողջ զորքր նույնպես ներս խուժեց։ Նրա հետ էին նաև ծովի 
մյուս կողմից նոր ժամանած ֆրանկներ։ Վանականներր նրանց 
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չխանգարեցին ներս մտնել իրենց զենքերով, թեև սովորության 
համաձայն զենքով մտնելն արգելված էր։ Նրանց գիտակցությունն 
այգ պահին բթացել էր, թե՛րևս կարծում էին, թե ֆրանկներից 
շատ ոսկի և նվերներ կստանան։ Այգ պատճառով նրանք զարգա– 
րել էին վանքը և, հանելով սրբության տուփր , գրել էին բաբ. 
մոցին, որպեսզի ֆրանկները օրհնություն ստանան նրանից։ 

Արբի առջև աղոթելուց հետո այգ նենգամիտը մի թուղթ դրեց 
պատարագի սեղանի վրա։ Ապա ելնելով տաճարից՝ նստեց եկե– 
152 դեցուց գոլրս գտնվող զավթում, և հավաքելով // վանականներին, 
ասաց. «Իմ հորեղբորորդին, որ ահա եկել է Հռոմից, ուղում է 
տեսնել վանքի վերին ծայրում գտնվող բուրգրյ)։ Վանահայրր 
կարդա դրեց թույլատրել։ Երբ այղ զորագլոլխր և իր հետ եղող 
մարզիկ մտան բերղր է կոմսի հրամանով հետևակա յինները փա - 

կեղին բուրգի ղարպասր և շարվեցին պարսպի վրա։ թժոսլինր 
վանականներին ասաց. ((Ես ուղում եմ այստեղ պահապաններ 
թողնել, որպեսզի նրանք մտնեն քելիտենեի երկիրր և պատմեն 
նրա տիրոջր ՝ թուբարի վանքերում գործած ավերումն երի և գերե- 
վարումների համար։ Ես լսել եմ, որ ձեգ մոտ են պահվում թուր - 
քերից խլված հա րստ ութ յունն երր , և երկրի մեծամեծներր ձեգ մոտ 
են թաքցնում իրենց ունեցվածքր։ Մինչդեռ ինքս կարիքի մեջ եմ* ։ 
Երբ ն ա նեղեց նրանց, վերջիններս բերին, ինչ որ պահվում էր 
տ աճարում , և դրին նրա առաջ։ Ապա նա վանականներին բան- 
տարկեց նախասրահում, այսինքն ՝ խոհանոցում , և մի ֆրանկ քա- 
հանա յի ու նրա հետ եղած մարդկանց ուղարկեց հանելու եկեղե- 
ցու ողջ սպասքներլ ր՝ գա վա թն երր , սկիհներր , խաշերն ու ավետա- 
րանն ե րր ։ Տ աճարում եղած ամեն ինչ վերցնելուց հետո ձեռք ձգե- 
ցին վանականների խցերին և մեկ առ մեկ խուզարկեցին դրանք 
Ոճրա գործն երր յուրացրին ու հափշտակեցին ամեն ինչ։ 

Երբ ՀԺոսլինր^ խլեց վանքի ողջ ունեցվածքր, բարձեց ուղ- 
տերին ու վանքին պատկանող տ ասն երկու ջորիներին , ղրանից 
տո պահանջեց , որ իրեն տան տաս հազար գինար, որպեսզի դուրս 
գա վանքից։ Նրան պատասխանեցին, ((Ինչ որ ունեինք արղեւ յ 
վերցրիր , մենք այլևս ոչինչ չունենք, որտեղի՞ց տանք քեղ))։ Այն- 
ժամ նա վա նքում երկու կառավարիչ նշանակեց , իսկ բերդում 
ավագներ ու մարզիկ թողեց՝ վանքը հսկելու և նրա հացահատիկր. 
պաշարր, գինին ու մնացած բաները խժռելոլ համար, Ապա վերց- 
րեց Սուրբ Բարսումա վանքի վանականներին և մեկնեց Քյահթայի 
կողմը, Այնտեղից նա եկավ Հիսն Մ անսոլր իսկ հետո մեկնեց 
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Ավետ քԱ/ց բլուր։ Ւ լպաշարի քրիստոնյաները նրան խն դրեցին վան - 
753 քր վերադարձնել վանականներին։ II Այնտեղ գտնվող ուռհա յեցի 
մարդկանց երաշխ ավորությամ բ նրանց համար սահմանեցին տ ս։ ս 
հագար դինար և հինդ ծերոլնի վանականների պատանդ թողին 
նրա մոտ։ իժոսլինլ ւխ իր մոտ պահելով նաև սրբի ա ջԸ > մյուս 
վանականներին բաց թողեց, որպեսղի գնան իրենց վանքր։ Նր անք 
վանք եկան ալդ տարվա օգոստոս ամսին հեսանի մետրասլոլիտ, 
սրբաղան տեր Հովհաննեսի՝ Եղիա Շաքքամցո ւ ,ՀՕ ուղեկցությամբ։ 
Հասնելով վանք՝ նրանք տեսան, որ խցէրն ու խ ո ր ւսնն ե ր ր քարու- 
քանդ են արված հնամյա ավերակների նման։ Նրանք շինեցին, 
վերանորոգեցին ու կարգի բերեցին վանքր և իրենց վանահայր 
րնտրեցին Հաղարոս ծերունոլն։ Ապա նվիրակները, շրջե լո վ, հսւ֊ 
վատ ա ց յա լն ե ոի ց հավաքեցին հինգ հազար դինար և 1401 (1150) 

թվականի Հանուն 321 ամսի սկղբին բերին տ վին Ժոսլինին։ նա վե– 
ր ադարձրեո սրբի ա ջր և սաստեց նրանց։ Վերջինն եր ս երաշխիք- 
ներ տվին , որ կբերեն նաև մ յուս հինգ հ ա զա ր ր և, վերցնելով սուրբ 
աջր, բերին վանք։ 

437. Ջանգիի որգ|ւ Նուրեդդինի սյարտույյյունլւ 

Տագր այ ի 32 * մոտ 

Աչդ տարի Նոլրեդ ոինր, հավաքելով իր զորքերը, եկավ պա- 
շարեր Անտիոքի երկը ում գտնվող Ցագրայի բերդը և կա տ ա ղի 

.արձակում գործեց նրա վրա։ Անտիոքի տերը գտնվում էր Գա֊ 
բալայում 3 * , ծովի ափին ։ Երբ նա լուր ստացավ, վերցրեց իր զոր- 
քերը և, վրա հասնելով, հանկարծակի հարվածեց թուրքերին։ Վեր- 
ջիններս պարտություն կրեցին, և Նուրեդգինր երկու հարյուր հեծ- 
յալներով փախավ մտավ Հա լեպ։ Նրա զորքերի մեծ մասը, մոտ 
տաս հազար հոդի, սպա^ւվեդ։ Ֆրանկները կողոպատհ մատնեքին 
թուրքերի վրս;ններր, այդ թվում նաև Նուրե դդինինր , և ոսկի, ար- 
ծաթ, ծաոաներ ու աղախիններ ձեոք բերին։ նրանք տիրեցին նաև 
սրանց թմբուկներին , շեփորներին և անգամ երգչուհիներին ու 

մյուս երաժիշտներին։ Անտիոքի տերը և ֆրանկները վերցրին ա / ղ 
ամենը և ցնծությամբ մտան Անտիոք։ Ցնծոլթ լամբ էլ դիմավորե– 

՝ 54 ցին նր անց. բոլոր քրիստոնյաները մեծ ուրախության մեջ էին։ ) / 
Ֆրանկների մոտ էր գտնվում նաև մի արաբ ամիրա՝ Ալի իբն Վա– 
\ա անունով , որո գժտվել էր նուրե դդինի հետ և ծառայում էր Ան֊ 
տիոքում : 
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438. Ֆրանկների պարտությանդ Նուրհդդինիզ և Ուււհայի 
կոմս րք ոս|ինի գԼրԼ վարումդ ՝ 0 

թուրքերի վերը նկարագրված պարտությունից երեք ամիս հե- 
տո Նոլրե գդինր հավաքեց իր զորքերը և եկավ պաշարից Ինաբ 
անունը կրող բերդը ։ Լսելով այդ, Պոլատվինր՝ Անտիոքի տերը , 
ելավ առավ իր զորքերը և եկավ ճակատամարտ տալու նրան։ ԻսԼ 
Նրւրեդդինր , երբ լսեց ֆրանկների գալուստ ո , հեռացավ բերդից և 
բարձրացավ լեոր։ Ֆրանկսերր եկան ե բանակեցին Կելլայի 
Ւնսւբի միջև գտնվող դաշտում։ երբ Նոլրեդդինր լրտեսների մի֊ 
ջոցով իմացավ, որ ֆրանկները փոքրաթիվ են, զինեց իր զինվոր- 
ների ն , որոնք հնչեցնելով շե փ որն ե րը ճ հարձակվեցին ֆրանկների 
վրա։ Տերը բարկացավ ֆրանկների վրա . նրանք թիկունք դարձրին 
ու պարտվեցին։ Սպանվեց Ժոֆրուան՝ Մարաշի տերը**, ինչպես 
ն ա և Ալի իրն Վաֆա արաբը™ 4 ։ Ֆրանկ զինվորներից շատերը սրի 
քաշվեց ին ։ Դուքսի 1,3 երկիրը ավարի մատնվեց և քարուքանդ եզավ 
Գրավվեցին եէարիմր , Ւմմր™ 7 , Արտախլ ւ~ 3 և Խարիմի թերդի 

շուրջը գտնվող բոլոր գյուղերը։ Այս ճակատամարտում զոհվեց 
նաև Անտիոքի տերը ։ Դա մի սոսկալի պարտություն էր։ թուր- 
քերը անսահման թվով ստրուկներ, գերիներ, ձիեր ու ինչք ձեռք 

բերին։ 

Ւնշ վ եր ա բ երում է ժոսլինին ճ Ուոհայի կոմսին ու կառավար– 
ւՒ^> ապա նա այդ մամ ան ակ գտնվում էր Ա ղազում։ Երբ նա լսեց 
որ Անտիոքի տերն սպանվել է, փոքրաթիվ մարդկանց հետ դուրս 
եկավ Աղա ;յից ու ճան ա պ ա րհ ընկաւթ Անտիոք գնալու և այնտեո 
թագավորելու նպատակով։ Սակայն երբ հասավ Ն ոլրոլսին և ուզեց 
ա նցնել Շիքս™, ծառերի արանքից 1 Էը ա թռան թուրքմենները։ 
Բռն վե լո վ՝ է Ժո ս լինն ^ ասաց. ((Ւնձ տարեք Ազազ, և ես ձեզ կտաս 
ինչ որ ուզեք»։ Նրան վերցրին և բերին մի դյուզ, որի անունը Շիխ֊ 
Ա ԴՂ ե ՏՐ ա "՝ էր՛ սա կա յ ն չդիտեին, թե ով է նա։ Տեզի քրիստոնյա֊ 
755 ներր // ճանաչեցին նրան և ուզեցին փրկագնել թուրքերից առա֊ 
Հարկ և լով վաթսուն դի նար։ Սակայն աստված կամեցավ լքել նրան 
մի բա ն, որին ն ա արժանի էր։ Ոմն հրեա ներկագործ դյուզով անց- 
նելիս ճանաչեց նրան և թուրքմեններին հայտնեց, որ դա Ժոսլի\»ն 
է։ թուրքմենները նրան վերցրին բերին Հալեպ Նոլրեդդինր հրա- 
մայեց կուրացնել նրա աչքերը և ծանր շղթաներով բանտ նետել։ 
Բանտում նա մնաց ինը տարի և այնտեղ էլ մեռավ։ 
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439. Ասկալոն քաղաքի պաշարումը ֆրանկների կողմից և 

նրա նվանամը մահմեդականների ձեոքից 

1463 (1152) թվականին Ոաղդուինր՝ Երուսաղեմի թագավորր, 
պատրաստութ (ուն տեսավ, կարգավորեց իր ղորքերր և եկավ պաշա ֊ 
րեց Ասկալոն քաղաքր։ Ֆրանկների երևելի մարդկանցից մեկը, 
որի անունը Թայ մ ոն էր, մեծ հեր ոսություն գործեց քաղաքի 

գեմ մղվող ապ հարձակման ժամանակ։ Ապա նա խնդրեց թ ա ֊ 
գավորից, որ իրեն կնության տա պատերաղմ ում սպանված Ան ֊ 
տիոքի տիրակալի կնոջը։ Թույլտվություն ստանալով ՝ նա գնաց 
ամուսնացավ Անտիոքի տիրուհու հետ, իշխանությունը վերցրեց 
իր ձեոքր և վերագսւրձավ։ Ոաղդուին թագավորր դեռ շարունակում 
էր Ասկալոնի պաշարում ր։ նրանք կատաղի և ուժգին հարձակում ֊ 
ներ գործեցին նրա վրա։ (ւինեցին մի փայտյա աշտարակ և մ ո ֊ 
տեցրին քա ղաքին , աշտարակն ավելի բարձր էր, քսւն պարիսպը։ 
Աշտարակի մեջ տեղավորեցին մարտունակ մարդկանց, իսկ վրան 
գրին մի քարարձակ մեքենա, որը քարեր և նետեր էր արձակում 
քաղաքի վրա։ Այսպիսով, ով հայտնվում էր քաղաքի փողոցներում 
կամ դուրս էր գալիս իր տնից, սպանվում էր։ Գաղաքացիներր 
խիստ նեղության մեջ ընկան և ընկճվեցին քաղցից ու արտաքին 
հարձակումներից։ Եոիվր երկար տևեց ու ձգձգվեց։ Եվ երբ տեսան, 
որ փրկիչ շկ ա ) քանի որ, ինչպես ցուլց կտանք, եգիպտացիները 
ղբ աղվա ծ էին խ այր դեմ մ արտնչելով, իսկ ո րևԷ այլ տեղից // 
փրկության չէր սպասվում , նրանք երաշիւիքներ խնդրեցին իրեն՛ց 
կյանքի հ ամար։ Նրանց ավագներից մի քանիսը եկան թագավորի 
մոտ, երդվեցրին թագավորին ու սլատրիարքին և հանձնեցին քա ֊ 
ղաքը։ Ով ուղում էր մնալ քաղաքում՝ ֆրանկների տիրասլետու ֊ 

թ յան տակ, մնաց, իսկ ով ուղում էր գնալ Եգիպտոս, ստանալով 
Իր րն ւո ան է րն ու ո ւն ե ց ւէ ա ծ ք ր՝ գն ա ր էս աղաղուէձ գամ բ ւ 

440. 1470 (1159) թվականին պատահած դեպքերի մասին 

Այգ տսւրի սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ, որի ժամա- 
նակ ավերվեց Օիղարր։ թոհվեց քաոասուն հազար մարդ, որոնց 
թվում նաև նրանց կաոավարիչր իր երեխաների և ընտանեկից֊ 
ների Հետ ։ 1եոր, որի վրա կառուցված էր այղ բերգր, կիսով չս։ վւ 
ՓւՀ^Ց* Ոաղմաթիվ մարդիկ ղոհվեցին նաև Համայում, Սալամհա ֊ 
յում՝՝* յ և շրջակայքի շատ գյուղերում ։ 

118 



Այդ տարի Նոլրեդդինր եկավ և խլեց Խառանը իր եղբոր Ամիր 
Ամիրանի ձեռքից։ Ապա պյսշարեց ու գրավեց նաև Պեհեսնին։ 
Թուրքերը կողոպտեցին Արիդում 13 գտնվող վանքը, արտեղ սպան - 
վեցին լորս վանականներ։ Նույն տարի նոլրեգղինր եկավ և սրի 
ուժով գրավեց Այնթապր * քարուքանդ անելով, ին լ որ գտավ այն - 
տեղ, նա չխնայեց որևէ մեկին, գերիներ ու ավար վերցրեց և բե- 
րեց Հա լեպ ։ 

Միևնույն տարվա հունիս ամսին Մելիտենեում սատանա ւև 

գրգում ով մի հայ քահանա նետվեց իր մոտ մտած մի աղջկա վրա, 
ձեռք գցեց և բռնի ուժով տիրեց նրան։ Վախենալով, որ վերջինս 
պարող է բռնաբարության ցավից ձայն բարձրացնել, ձեռքը գրեց 
բերանին, և այգ թշվառականը չզգաց, որ նա տանջանքից մեռավ : 
1(.վարտ ելով իր ամոթսւլի գործը, նա տեսավ , որ աղջիկը մեռած 
֊ետո կորզեց նրա վրայի ոսկիներն ու ղարգերր , նրան գրեց պար- 
կի մեջ, գցեց ուսը և տարավ խցկեց մի աշտարակի մեգ, որտեղ 
հարգ էր լցված։ Քաղաքի դարպասը բաց էր, քանի որ ուրբաթ օ^– 
157 վա կեսօրն էր։ Երբ փնտրեցին աղջկան ու չգտան // ողջ 
քաղաքում , բոլոր հարևաններին , որոնց թվում նաև քահանային 
ձերբակալեցին։ Նրանց տանջանքների ու գրկանքն երի ենթարկե– 
ցՒ ն > բայց ոչ ոք չխոստովանեց։ Թշվառական քահանան նույնպես , 

կտտանքների ենթարկվելով, չհամարձակվեց բացա՝*այտել իրողու- 
թյունը։ Սակայն Արգարությունր ղայրացավ նրա վրա և 
•տվեց ապրել։ Աղատվելով բանտից , նա փորձեց փախուստի գիժ ել, 
բայց հաղիվ էր՛ հեռացել քաղաքից, երբ թուրքերը ՝> ա ս ան ու բո 
նեցին նրան։ Տանջանքների ենթարկվելով նա խոստովանեց, ապա 
գնաց ցույց տվեց այն տեղը, ուր նետել էր դժբախտին։ Երբ վեր- 
ջինիս հանեցին հարգի տակից, տեսան, որ նրա գեղեցկություն 
արդեն եղծվել է, իսկ սիրուն դեմքը փչացել է նեխումից։ Քաղա- 
քացիներն սկսեցին լալ ու ողբալ գեղեցկատես օրիորդի այդքան 
ապականված և ցավալի տեսքի համար։ Բոլորն անխնա հարված- 
ներ հասցրին թշվառ քահ ան ա յի զէխէ^* 

որոնք այդ պղծին ստիպեցին տանել մեռյալի ս ծ մին^և 

գերեզմանոց։ նրա դավանակից հայերից մեկը, բռնված խելագար 
մոլուցքով , ողջ-ողջ մորթազերծ արեց նրան քաղաքի դարպասից 
դուրս հավաքված ամբոխի առջև։ Քրիստոնյաները, հատկապես 
քահանաները , ծա դրի առարկա դարձան մարդկանց ՝*ամար։ 
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441. Ֆրանկ թագավորների ծովափն արշավանքը, 1ււարիմի 
նվաճումը մահմեդականներից և նրանց երկրների 
կոդոպտումը, հունաց կայսեր արշավանքը և այդ ժամանակ 
Ասորի ք ում պատահած դեպքերը 

1470 (1159) թվականին ֆրանկ թագավորների ցեղից մի նշա- 
նավոր մարգ, որի անունն էր Կ ոն գֆլան գ* 4 * , բաղում ղորքով եկավ 
Երուսաղեմ և ֆրանկներին հավաքեց ծովափում ։ Դրանց մեջ էին 
Երուսաղեմ ի թագավորք, Տրիպոլիի կոմսր և Թորոս** 3 հայր ՝ Գիլի– 
կիայի իւխանր։ նրանք մեծ բանակ կաղմեցին , գնացին պաշարեգին 
758 /ք Շիղար բերգր ե ավարի մ ատնեցին ողջ երկիրրւ Գրավելով բեր- 
դը՝ նրանք կողոպտեցին ու հափշտակեցին այնտեղ եղած ամեն 
ինչ, սպանեցին մեծ թվով մ արգկանց , մոտ հինգ հաղար հոգա 
կանանց ու երեխաների գերի քշեցին և անհամար ոսկի ու արծաթ 
ձեռք բերեցին։ Ապա մեկնելով այնտեղից՝ եկան պաշարե ցին հա– 
րիմ բերգն ու խաղաղ ճանապարհով տիրեցին նրսւն։ Տեղի մահ– 
մ ե գականներր գնացին Հալեպ։ 

Հաջորգ տարի հունաց կայսր Մւսնոլելր ելավ եկավ Անտիոօ։ 
Նա բանակ գրեց Աֆրին** 6 գետի ափին՝ գեպի Հալեպ արշավելու 
և այն պաշարե լու նպատակով։ Նուրեգգինր հավաքեց մահմեգա– 
կանների բոլոր ղորքերր Ասորեստանից , Մ իջագետքից , Ամիգից, 
Մ արգինից ու Նփրկերաից՝ հունաց կայսեր գեմ պա տ ե ր ա ղմ ե լու 
համար։ Մահմեգական ներր շատ վախեցած էին։ Ա(գ միջոցին հու - 
նաց կայսրին մ ա յրա քա ղս։ քի ց լուր հասավ Անգրոնիկոս անունով 
մի իշիւանի ապստ ս։մ բութ յան մասին։ Լսելով այգ՝ կայսրր Հաշ- 
տություն կնքեց Նուրեգգինի հետ, և վերջինս ազատեց Հալեպում 
պահվող գերիներին։ Դրանց մեջ է՜ր վերոհիշյալ Ալֆոնս թագա- 
վորի որդին* 1 ՛. ո ցի ^ ա ձՐԸ մահադեղով սպանվել էր Տրիպոլիի կոմ– 
սի ձեռքով ։ Հունաց կայսրր վերադարձավ մայրաքաղաք՝ առանց 
որևէ բան սւրած լենելոլւ 

նույն այղ տարի սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ, որից 
ավերվեց ծոմ ափին գտնվող Գաբալանւ Մոտ երկու հաղար մարգ 
խ եղգվեց ալն տեղ։ 

Միևնույն տարվա մեջ Անտիոքի իշխան Ռայմոնգր և Ժոսլինի 
որդի Ժոսլինր՝**, որր տիրում էր Խարիմին, եկան ավարի մ Աէ տն ե - 
լու Հալեպի գավառը։ նրանք կողոպտեցին ու հափշտակեցին, ինշ 
կամեցան, և ողջ-աոողջ ետ դարձան։ Ռայմոնգր գնաց Անտիոր, 
իսկ ժոսլինր, ն ստած մի գյուղում, կերոլխ ում էր անում։ Սակայն 
վրա հասան թուրքական ղորքերր, բռնեցին նրան այգ գյուղում և, 
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բերելով Հալեպ, շղթայակապ պահեցին իր հոր տեղում, 

Որոշ մամանակ անց, նույն տարվա մեջ, Անտիոքի իշխա)ր 
Ռայմոնղր ղուրս եկավ ասպատակելոլ Հալեպի շրջակայքը։ Երբ 
159 II նա ավար առած ետ էր դաոնում, թուրքական ղորքեըր Սև դե - 
տ Ւ* Գ մոտ վՐ ա հասան, կոտորեցին նրա բանակը, ապա բռնելով 
նրան ՝ տարան շղթայեցին, Այղ տարի Անտիոքում դահ բարձրա- 
ցավ ավաղ Պուատվինի որդին Նա վոնղեց իր մորը, որը ղնաց 

Լա ո ղի կե^ ։ 
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442. Պոնտոսի և Հյուսիսի երերներում ապ տարիներին 
պատահած ւյեպք երի մասին 

1474 (1163) թվականին Աղուր Արսլանր ճ ( Ս եբաստիայի 


ղոլր 


տիրակալը , մտավ Կամախի 35 * երկիրը, ասպատակեց այն 
եկավ, Թուրքերի գերած մ ա րղկանց մեջ էր մի հայ երեցկին * եր- 
կու երեի, աներով, Թուրքերն ուղեղին պղծել տան, ապա վաճա- 
ռել։ Ւսկ նա ջերմեոանղ հավատով ասաց նրանց. <ր Ես ձեր երկու 
հարյուր ղինարի չափ փ րկա գին կտամ իմ և երեխաներիս համար, 
սակայն խնդրում եմ՝ ինձ չմոտենաք։ Մեր օրենքով երեց կնոջն 
արգելվում է մերձենալ ս։ լլ տղամարդու։ Եթե դա պատահի , երե ֊ 
ցր կկորցնի իր քահանա յութ լունր։ Գթացեք ինձ ու իմ ամուսնուն » : 
Ւսկ նրանք ամբարտավանորեն պատասխանեցին . «Այս դիջևր մենք 
բոլորս կպաոկենք քեղ հետ, ի ս կ հետո կվաճառենք»։ ՚^իԼ անդ, 
երեկոյան կողմ նա թույլտվություն խնդրեց նստել Եփրատ դետի 
ափին և իր երեխաների գլուխն երր սանրով մաքրել ոջիլներիդ։ 
Երբ թույլ տվին, նա գնաց դետի ափր, խ աչակն ցեց , երեխաներից 
մեկին վերցրեց աջ թևի տակ , մյուսին ձախ և նետվեց ջուրր։ Այո֊ 
սլիսով նա փրկվևց անպատվությունից , իսկ իր երեխան երր ստրր֊ 
կաթյունից։ 

Ալդ (քամ ան ակ անձրևի առատությունից մեծ ջրհեղեղ առա- 
ջացավ, ի ս կ Սուրբ Սարսում ա լի վանքի շրջակայքում ձյան ծած֊ 
կույթ նստ եց։ Գետը խիստ վարարեղ , ջրերը լցվեցին վանքի աղո- 
րիքը և ողողեցին այն, Աղորիքում գտնվող վանականները մագրլ– 
ցեցին բարձր տեղեր և շտումեցին։ քք Աղորիքում նրանք մի գինու 
կարաս ունեին, որը թեև ողողվեց, բայց չթափվեց, նույնիսկ աղո- 
րիքի ճրագը, որ լողում էր ջրերի վրա, չհանգավ։ 

Այղ մամ ան ակ ջրհեղեղի պատճառով մեծ համաճարակ առա- 
ջացավ Հյուսիսի երկրներում, հատկապես Եփրատի ափերին, Մ խ 
ոմն թուրք եկավ Կարկառի սահմաններում գտնվող Ալիոս 3 ՜ 4 գչ"ւ֊ 
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դր և ասաց. «Իմացեք, թե ով է առաջին ր մեռել այս համաճարա- 
կից»։ Հարցուփորձ անելութ իմացան, բացեցին Հմեռյա Ժ1 Հերեզ– 
մանր և տեսան, որ չորս ամիս անցն ե լաց հետո նա դեռ չէր փտել։ 
Նրա աչքերր բաց էին, մեկ թիզ և չորս մատ բացվածք ուներ նաև 
բերանր։ Պատանքի գլխամասն ու կրծքամասր կերված էին, իսկ 
դեմքի շուրջր ասես ածելիով կտրված լիներ։ Աջ ձեռքր կրծքից 
րնկել էր կողքի վրա։ Մուրքր փակեց նրա բերանր և նրա մեջ մի 
մեծ դամ մեխեց։ Այդ օրվանից այլևս ոչ ոք չմեռավ։ 

Այ 7 տարի համաճարակ բռնկվեց նաև Սևերակում։ Հոկտեմ- 
բերից մինչև մարտ հազարից ավելի մարդ մեռավ։ Գավառի քրլ։ - 
դական չորս դյուզեր դլխ ո վին բնաջնջվեցին իրենց կ ան անց ով ու 
երեխաներով։ Մարդիկ հիվանդանում էին միայն երկու օր և մեռ- 
նում ։ 

44էՅ. Հալեսքի մոտակայքում գտնվող հաւրիմ բերդի 
գրավումր և ֆրանկների կրած մեծ կորուստն այնտեղ 

1475 (1164) թվականին Նուրեդդինր զո ր ահա վաք կատարեց։ 
Նա կանչել տվեց իր Կուտբեդդին անունով եղբորր, որր տիրում էր 
Ասորեստանում ու Մոսուլում, ինչպես ն ա Մ Արբելայի Հէեյնեդդին 
ամիրային, Սինջարի ամիրային, Անձիտի երկրում գտնվող Հիսն– 
Հեֆայի Ֆախրեդդին ամիրային, Մարդինի Խ ո ւս ա մ ե դդին ձ 

ամիրային, քՀևդմ ա յի և Պիրի Շիհաբեդդին ամիրային , նրա Մ աջ - 
դեդդին անունով հորեղբորորդուն ու Մաբբուդի և Ուռհայի Սեյֆեդ - 
դի ն ամիրային ւ Երբ զորքերր հավաքվեցին, եկան պաշարերին 

Խարիմի բերդր ։ Հաշվելով իրենց զորքերր ՝ ք թուրքերր ^ տեսան , որ 
վաթսուն Հազար հեծյալ և քառասուն հազար հետևակ ունեն։ 
4 61 Նր ան ք II մանգղիոնների օգնությամբ կատաղի հարձակումներ 
գործեցին բերգի վր ա։ ներդին ոյյդ ժամանակ տիրություն էր անում 
Ռենալդ 0 ՝՝* անունով մի ֆրանկ, որր քաջասիրտ մարդ լինելով, ոլ– 
ժեղ դիմադրություն ցույց տվեց թուրքերին։ 

Ֆրանկներր Տրիպոլիի կոմսի Անտիոքի տիրոջ և Մորոս հա– 
ձՒ գլխավորությամբ հավաքեցին մոտ վեց հարյուր հեծյալ ու 
Հ ոլ րջ վեցհազարանոց հետևակ և, դուրս դալով Անտիոքից՝^ 60 , ուղրղ– 
վեցին դեպի Խարիմ։ Երբ թուրքերն իմացան, որ ֆրանկներր ելել 
են Անտիոքից և դալիս են դեպի իրենց, հեռացան բերդից ու եկան 
Իմմ դյուղր, որր մի փոքր հեոու էր բերդից։ Ֆրանկներր, ժամա- 
նելով, ճամբար խփեցին բերդի շուրջր, որտեղ նախապես բանա- 
կել էին թուրքերր։ Մորոս հայր Հ Եիլիկիայի իշխ ան ր , նրանց ասաց. 
օր Բավարարվենք այն սխրանքով , որ նրանց վռնդեցինք բերդից։ 
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Այժմ դուրս հանենք բերդում դտնվող թույլերին և այնտեղ տեղա- 
վորենք մարտունակ ու քաջամարդկանց՝ բավարար սննդամթերքով, 
Իսկ մենք վերադառնանք Անտի ոք, մինչև Երուսաղեմի թ ագավո֊ 
րր ետ ղա եգիպտացիների երկրից»։ Ի ղ եպ, Երուսաղեմի թագա- 
վորն իր գորքերով մտել էր Եգիպտոսի երկիրր, որ ստորև ցույց 
կտանք Տիրոջ օգնականությամբ։ Տրիպոլիի կոմսր լանսաց այգ 
խորհրդին , այլ ասաց. « Եկեք հարձակվենք թուրքերի վրա և ջախ- 
ջախենք նրանց , այլապես մեղ ի՞նչ կհամարեն , եթե ոչ շներա 

Նրանք մեկնեցին Խարիմից ու եկան Իմմ։ Երբ մոտեցան , և 
թուրքերր լեռներից տեսան , որ նրանք սակավաթիվ են, հնչեցրին 
շեփորներր, հարձակվեցին նրանց վրա և, շրջապատման օղակի 
մեջ առնելով, ծանր հարվածներ հասցրին նրանց։ Կոմսն 361 ու Թո– 
բոսր ճողոպրեցին , հույների գոլկր բռնվեց, իսկ ողջ հետևակր 
սրի բերան մատնվեց։ Գերի րնկան նաև Անտիոքի տերր և ֆրանկ 
հեծյալների մեծ մասր։ ա տդ տարվա օգոստոս ամսին շատերր կո֊ 
րրստյան մատնվեցին ձիերի և անսահման գույքի հետ միասին։ 

162 ■// Ֆր անկների ջախջա խումից հետո թուրքերր եկան պաշարերին 

Խարիմ բերգր, և վերջինս խաղաղությամբ հանձնվեց նրանց : Գրա- 
վելով բերգր՝ նրանք մտան Ղ ո *֊կի երկիրր և ավարի մ ատնեցին 
այն։ Ապա գնացին Սիման անոլնր կր ո ղ մեծ վանքր, որտեղ 

հույն վանականներ էին բն ա կվում , և կողոպտեցին, ինչ որ գտան 
նրանց մոտ ճ ոսկեղենր, արծաթեղենր , թանկարժեք իրերն ու գրր - 
քերր, ինչպես նաև սկիհն երր , գավաթներր, խաչերր, բուրվառներր, 
ոսկուց ու արծաթից պատրաստված սրբապատկերներր , բարձր- 
արժեք սփռոցներն ու վանականների ողջ ունեցվածքր։ Բոլոր 
վանականներին, որպես ղերի, բերին Աալեպ։ Խա րիմ ի պարտու- 
թյան ժ ամանակ ղոհված ֆրանկների թիվը անցավ տաս հագա- 
րից։ Դրանից էլ ավելի թուրք սպանվեց։ Այնուհետև թուրքերր 
գնացին պաշարերին Բանիասր և խաղաղ ճանապարհով տիրեցին 
նրան, քանի որ նրա տերր ՝ Երուսաղեմի թագավորր , գտնվում էր 
Ե գի պտ ո սում ։ 

444. Երուսագեմի թագավորի եգիպտական արշավանքի 
պատճառը , Նուրեգգինի մեծամեծներից մեկի ւրւ կ ու 
մուտքը Եգիպտոս և տյդ ժամանակ երկրռւմ տեգի ունեցած 
իրադարձությունները 

Եգիպտոսում արաբական նվաճումներից ի վեր 
Ալի իրն Աբոլտալիրի 345 ցեղի խալիֆներր, Սրանք հակաոակու– 
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թյան մեջ էին Բաղդադի խալիֆների հետ , որոնք մարպարե կոչված 
Մուհամմեդի քեռու ՝ Արաս Ւ 9 ե Ղէ9 ԷՒ ն ՛ Մեկն ասում էր, թե ինքն 
է խալիֆների ժառանգորդը, մյուսր թե՝ ինքր։ Ար ևմտացիներն ոհ 
եգիպտացիները Եդիպտոսի խալիֆի կողմնակիցներն էին և հերձ- 
վածի պես մի բան էին 367 ։ Իսկ Ասորիքր, Արևելքր, թուրքերր և այդ 
կողմերի ժողովուրդն երր ենթարկվում էին Բաբելոնի խալիֆին և 
նրա դահն էին ճշմարիտ համ արում ։ Եդիպտոսի խալիֆին ոչ ոց 
263 չէր տեսնում, // քանի որ նա, ինչպես Բաղդադինր , իր անձր գաղտ– 
նի էր պահում։ Նա ուներ մի վեզիր , այսինքն՝ փոխանորդ, որ 
վարում էր իր դործերր ։ Եդիպտոսի խալիֆր որևէ ազդեցություն 
չուներ։ Իշխում էր նա, ով հ ղորան ում և իր կողմն էր դրավոլմ 
եգիպտացի մեծամեծներին։ Խալիֆր նրան շնորհում էր արքայա- 
կան զգեստներ ու հանդերձներ , հռչակում վեզիր, և վերջինս անց- 
նում էր իշխանության գլուխ։ Այսպես , մինչ իրար կործանում էին, 
խալիֆր , փակված իր պ ալատում , զբաղվու մ էր կերուխումով, 
ե րգուպա րո վ ու զվարճություններով։ 

Այղ ժամ անակ , այսինքն՝ 1476 (1165) թվականին, Եգիպտոսի 

խալիֆն էր Ա դո ւդեդդին Ալլահ ը ա , իսկ կառավարիչր, իշխ անա ֊ 
պետն ու հր ամանատարր՝ Աալիհ իբն Ռուզայկր 369 ։ նա էր վարո։մ 
ո ղջ Եգիպտոսի և Եահիրեի գործերր։ Հուշում և արևմտյան եր֊ 
կրրներում տիրում էր արաբն ե րի բեղից մի մարդ, որի ա նունն էր 
Շավիր 37 ։ Շավիրի և Եգիպտոսի վեզիր ու կառավարիչ Ռուղա յկի 
միջև հակառակություն առաջացավ ։ Սակայն այդ րնթացքում Ս ա - 
էիհր մեռավ, և նրան հ աջորդեց , այսինքն՝ նրա տեղն զբաղեցրեց 
իր որդին, որի անունն էր Ռուղայկ 112 ։ Շավիրր ելավ եկավ Եգիպ- 
տոս։ Եգիպտական զ ո Րքևրր դավաճանեցին Ռուղա յկի ե. դրանց 
մեջ էր նաև Եգիպտոսի հայտնի մեծամեծներից մեկր՝ Դիրգամ՝ 
ամիրան։ Սա էր, որ դրեց և բերել տվեց Շավիրին։ Վեր ջինիս և 
Ռուզ այկի միջև պատերազմ ծագեց, Ռուղա յկր պարտվեց ու փա֊ 
ի ։ա վ > ի ս կ Շավիրր մտավ Եգիպտոս և, գրավելով իշխանությունը . 
ողջ երկրի զործերր վերցրեց իր ձեռքը։ 

445. ք»աւ|իրի ւքհկնաւքը ւոուփդ 

Բրոշ Ժամանակ անց Ղ իրդամն այս անգամ դավաճանեց Շ ա ֊ 
վիրին և սկսեց սիրաշահել զորքերին % իշխ անությունր զավթելու 
նպատակով։ Բոլոր մեծամեծներին իր կողմը գրավելուց հետո նա 
26է բացահայտ դարձրեց իր հակառակությունը։ // նրանց միջև 
տեղի ունեցած ճակատամարտում Շավիրր պարտվեց ու փախավ, 
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իսկ նրա որդին սպանվեր։ Դիրդամր տիրեր Եդիպտոսին և երկրխ 
իշխանությունն ու տնօրինումը վերրրեր իր ձեռքր, Իսկ Շա,Լիրր 
գնար Դամասկոս և օգնություն խնդրեր Նուրեդդինիր։ Վերջինս 
տաս հազարանոց մի զորաբանակով նրա հետ ուզարկեր մի խո- 
րամանկ և քաջասիրտ հրամանատարի , որի անունն էր Շիրկուհ 
Ասադեդդին։ Ապահովության նպատակով նրանք ոսկի և նվերներ 
տվին Եգիպտոսի ճանապարհի վրա դտնվոզ Կրակ և Շուբակ՝ ս 
ամրոցների ֆրանկ իշխանին , որի անունն էր Ֆիլիպ Դդիյ 17 ՜>։ Երբ 
հասան Բիլբայս , Դիրդամր նրանց դեմ ուզարկեր եգիպտական 
էլորքերր իր եզբոր գլխավորությամբ , որի անունն էր Ֆարիս ալ– 
Մ ուսլիմին ։ նրանք բախվեցին իրար , և եգի պտարիներր պարտու- 
թյուն կրեցին։ Դամասկացինել ւր կոզոպտեցին նրանց , հարստա- 
ցան ու եկան պաշարերին Կ ահիրեն՝ կ ատ ազի հարձակումներ գոր- 
ծելով նրա վրա։ Ե գի պտ ա կան զինվորները իրենց վատ սովորու- 
թյան համաձայն սկսեցին դավաճանել և մեկ աո մեկ անցնել Շ ա - 
վիրի կոզմր։ Մի քանի օրից քաղաքը գրավվեց ։ Դիրդամր ձի հե- 
ծավ ու էիախ ավ, սակայն քաղաքից դուրս նրան գտան և սպա- 
նեցին։ Շավիրր կրկին տիրեց Եգիպտոսին և ողջ երկրի գործերը 
վերցրեց իր ձեռքր։ Աս ա դե գգին ր բ ան ա կե լ էր քաղաքի ց դուրս։ 
Շավիրր ամեն օր գալիս էր նրա ողջությունը հարցնելու և շարու- 
նակ նվերներ ու պարգևներ էր ուղարկում նրան։ 


446. Ասադեդդինի և Շավիրի տարաձայնությանը 

Որոշ ժամանակ անց տարաձայնություն ծագեց Աս ադե գգին ի 
և Շավիրի միջև։ Ասագեգգինր՝ ՂՐ ա Ւց> Ւ ս Հ եգիպտացիները ներ ֊ 
սից սկսեցին մարտնչել իրար դեմ։ Ասագեգգինր չկարողացավ 
ոչինչ անել , գնաց պաշարեց Ոիլբայսր և սկսեց կողոպտել ու շա- 
րունակ նեղության մեջ պահել եգիպտացիներին։ Իսկ Շավիրր օգ- 
նություն խնդրեց Երուսաղեմի Ամորի թագավորից խոստանալով 
նրան տալ օրական հազար եոիպտ ական գինար իր երկրից դուրս 
1 65 գալու օրվանից մինչև օգնության հասնելը։ // Ամորի թագա– 
վորր բաղում զորքերով եկավ պաշարեց Բիլբա յսր , իսկ Շավիրր 
ե գի պտ ա կա ն զորքերով գնաց նրա մոտ։ իՖրանկվ զինվորներին 
ամեն օր դրամ և մթերք էին վճարում։ Ֆրանկներր ելումուտ էին 
անում Եգիպտոսում ինչպես մի տնից մի այլ տուն, Նրանք կա - 
տաղի հս րձակում գործեցին Բիլբայսի վրա և նրա դեմ մի փայտ- 
յա աշտարակ կանգնեցրին։ Եոիվր տևեց երեք ամիս։ Պ աշարված 
ներից շատերը կոտորվեցին՝ սպանվելով ու սովահարվելով, Երբ 
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Ասադեղդինը տեսավ , որ այլևս հնար չկա , քանի որ է ղորքերր / 
հուսահատվել էին կյանքից, խոստում և երդումներ խնդրեց, որ- 
պեսզի թողնեն և ձեռնունայն հեռանան ։ Այդպես էլ եղավ։ Թա– 
դավորր գնաց Երուսաղեմ , իսկ Ասադեդդինր փոքրաթիվ մարդ- 
կանց հետ վերադարձավ Դամասկոս։ 

447. Ասադեդդին Շիրկահի երկրորդ արշավանքը Եգիպտոս 

1478 (1167) թվականին Ասադեդդինր նորից վերցրեց իր ղոր- 
քերր և եկավ Եգիպտոս։ ՇաւԱւրր սուրհանդակներ ուղարկեց և 
դարձյալ օգնություն խնդրեց Երուսաղեմ ի Ամորի թաղավորից ։ Երր 
վերջինս եկավ, Ասադեդդինր փախավ գնաց Ալեքսանդրիա և գրա- 
վեց այն։ Ֆրանկներն ու եդիպտ ացին երր հետապնդեցին նրան։ 
Տեղեկանալով , որ նրանք հասնում են, ք^իրկուհրյ Ալեքսան դրիան 
թողեց իր Սալահե դդին* 7, անունով եղբորորդուն և գնաց Հուշ։ 
Ֆրանկներն ու եդիպտ ացիներր պաշարերին Ալեքս ան դրի ան և և - 
րեք ամիս նեղերին, որից հետո այն հանձնվեց, և նրանց միջև 
հաշտություն կնքվեց։ Աս ա դե դդին ր եկավ Հուշից ու գնաց Դա 
մ ասկոս։ Եր ուսաղեմի Ամորի թագավորր վերադարձավ Երուսա– 
ոեմ։ Որոշ ժամանակ անց եգիպտացիների և ֆրանկների միջև 
կնքված դաշինքր խախտվեց, և Երուսաղեմի թ ադավորր շարժվեց 
դեպի Եգիպտոս։ 

448. Երասադեմի թագավորի երրորդ արշավանքը դեպի 
Եգիպտոս, Բիլըայսի աոումը, Շավիրի սպանությանը և 
Ասադեդդինի գահակալումը Եգիպտոսում 

1480 (1169) թվականին Երուսաղեմի թագավորր, կոտորելով 
166 ու ավար առնելով, մտավ Եգիպտոսի սահ մանն երր։ (( Ապա եկավ 
պաշարե ց Բիլբայսր և, հարձակում գո րծե լո վ նրա վրա, բռնի ուժով 
գրավեց այն։ նա կոտորեց նրա բնակիչներին ավելի ցան չորս 
հազար հոգու, և այն ամ տ յացրեց ։ Այնուհետև եկավ պաշարեր Կա– 
հիրեն։ Եդիպտ ացին երր , նեղ դրության մեջ րնկնելով, սուրհան- 
դակներ ուղարկեցին Նուրեդդինի մոտ։ Բաղում զորքերով և երե - 
վելի մարդկանցով վերջինս նրանց մոտ ճանապարհեց Ասաղեդդի– 

նին։ Իսկ ֆրանկներր , երբ իմացան այդ բանր, հ աշտ ու թյուն կրն - 
քեցին եգիպտացիների հետ և, ոսկի ս տ ան ա լո վ, վերադարձան՛ 

իրենց երկիրր։ 

Երբ Ասադեդդինր եկավ, եդիպտացիներր նրան րնդառաջ ելան ւ 
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Նա բանակ դրեց Կահիրեի մոտակայքում , Նեղոս դետք։ ափին ։ 

Շավիրն ամեն օր գալիս էր նրա ողջությունը հարցնելու ։ Ասագեդ֊ 
գինի ժամանելուց հազիվ մի^քանի օր էր անցել,, երբ Շավիրր գավ 
նյութեց՝ նրան սպանելու նպատակով ։ Նա իր մեծամեծներին 
հրամայեց, որպեսզի նրանցից յուրաքանչյուրը խնջույք կազմա- 
կերպի Ասագեգգինի երևելի մարգկանցից որևէ մեկի պատվին, և 
հանձնարարեց, որ նրանք սպանեն իրենց մոտ խնջույքի եկոզնե֊ 
րին։ Նա մարզիկ նախապատրաստեց նաև Ասագեգգինին սպանելու 
համար։ Ասագեգգինր զգաց ամեն ինչ և, երբ հրավիրվեց խնջույքի, 
չգնաց ՝ պատճառաբանելով, թե հիվանգ է։ Շավիրր ձի հեծավ և 
անձամբ գնաց նրան խնջույքի հրավիրելու։ Հասնելով Ասաղեգ– 
գինի վրանին նա իջավ ձիուց։ Ասագեգգինր նրան ւնգառաջ ելավ 
մինչև վրանի գուռը։ Վրանի պահապաններն ու նախապատրաստ - 
ված մարզիկ սպանեցին Շավիրին։ Ասագեգգինր անմիջապես հե- 
ծավ Շսքվիրի ձին և իր զորքերի հետ եկավ քաղաք։ Նա մտավ ար- 
քունական պալատ և վայելեց ճաշկերույթ ր ։ 

Այսպիսով նա տիրեց Նահիրեին և այնտեղ իշխա նության 

գլուխ անցավ։ Խալիֆը փակված էր Նահիրեի ամրոցում , այսինքն ՝ 
միջնաբ երգում, արքունական սրահների մեջ։ Նա իշխանություն 
չուներ, այլ միայն անուն։ Ասագեգգինր տիրեց Եգիպտոսի ողջ 
երկ րին , զորեղացավ ու չափազանց հզոր գարձավ։ Նա ծանրաց- 
րեց եգիպտացիների հարկերն ու տուրքերը և գաժանութ յուն ցոլ - 
167 ցաբերեց քրիստոնյաների նկատմամբ։ // Ավելացրեց նրանց 
հարկերն ու տ ուրքերր , ջնջեց նրանց հին օրենքները, հրամայեց 
գոտի կապել* 7 *, գլխին փաթթոց չկրել և ձի կամ ջորի չհեծնել։ Այղ 
տարի Ե գի պ տ ո ս ում ավելի քան տ ա սնչորս հազար մարգ մահմ եզա- 
կան ութ հո ւն րնգունեց։ 

Երկրին տիրելուց հետո զեռ չէր անցել մի տարի երկու ա– 
1 1իս, երբ Ասագեգգինր մեռավ, Եգիպտոսի տնօրինումը հանձնե– 
լով իր եղբորորգուն , որի անունն էր Յուսուֆ Ս ալահ եգգին իբն 
Այուբ և որը առատաձեռն ու իմաստուն կառավարիչ էր։ Ցանկա- 
նալով անցնել իշխանության գլուխ , բ ա չՏ տեսնելով, որ իր Հ ո– 
րեզբոր ՝ Ասագեգգինի մեծամեծներից ու ծառան երից շատ երբ գա 
չեն կամենում, նա սկսեց հարստություն ու գանձեր բաշխել և աս- 
տիճանաբար հարթեց բոլոր գմվարությունն երր ։ Հետո նա Եգիպ- 
տոսից գնաց Դամ ասկոս և հաստատվեց Եգիպտոսի իշխանության 
գլուխ, ինչպես ցանկանում էր։ Ապա գավագրաբար սպանեց խալի- 
ֆին, ձերբակալեց բոլոր նրանց է ովքեր ծառայում էին նրան, ինչ- 
պես նաև նրա երեխաներին ու եղբայրներին , և գրեց պահապան– 
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ների հսկողության տակ ։ Գանձարաններից ու պահեստներից նա 
հանեց բաղում թանկագին քարեր , մարգարիտներ և ս/րքայական 
ղարգերի մի այնպիսի հարստություն , որի նմանը երևէ տեսնված 
լէր ։ Դրանով նա շահեց Բաղգագի խալիֆի սերն ու հարգանքը և 
նրա կողմից մեծ սուլթան հռչակվեց , ինչպես ստորև ցույց կտանք 
Տիրոջ օգնականությամբ։ 

449. Արևելքի երկրնհրամ և Ասորիքում Նուրեդդինի 
կատարած գործերի մասին 

Մինչ Սալահեգգինր գտնվում էր Եգիպտոսում , 1481 (1170) 

թվականին Նուրեգգինր ուղղվեց գեպի արևելք , որովհետև մեռել 
էր նրա եղբայր Աուտբեգգինը Մոսուլի տիրակալը։ Երբ հասավ 
մ 68 Մծբին, // մ ահմ ե գականն երբ ամբաստանեցին քրիստոնյաներին, 
թե իբր նրանք վերականգնում են իրենց եկեղեցին երը։ Սոլրեգ֊ 
գինը հրամայեց քանգել բոլոր այն կառույցները , որոնք նոր՝ էին 
կանգնեցվել։ Այսսլիսով քան գեցին նեստորականների ձեռքում 
գտնվող Սուրբ Հակոբի տաճարի, ինչպես նաև հակոբիկների Սուրբ 

Հ վ 379 եկեղեցու որոշ մասերը։ Այգ ժամանակ Մարգինի մահ - 

մ ե գականն երբ նույնպես ոտնձգություն կատարեցին և խլեցին քա- 
ռասուն վկաների եկեղեցու գավիթը։ Նուրեգգինր, հասնելով Մո– 
սուլ, տիրեց նրան և Ասորեստանի բոլոր քաղաքներին։ Նա ամոլս * 
նացավ իր մեռած եղբոր ՝ Նուտբեգգին Մավգուգի կնոջ հետ։ Ւշ– 
խ անութ յունը վերցնելով իր ձեռքը ՝ նա Մ ո ս ուլում թողեց իր պա- 
տանի եղբորորգուն, որի անունն էր Սեյֆեգգին Ղ^աղի 580 1 Ւսկ Ֆախ– 
րեգգին Աբգլմասիհ 381 անունով մի ն երքին ու, որը Նուտբեգգինի 

օրոք Մոսուլի և նրա շրջա կա յքի կառավարիչն էր և որը սիրում էր 
քրիստոնյաներին, նա վերցրեց իր հետ և ա ռա ջն ո ր գ ու ղեկա վա ր 
կարգեց իր զորքերի վրա։ Նա քրիստոնյաներին նորանոր ծանր 
պարտավորոլթյունների ենթարկեց։ Հրամայեց քանգել բոլոր նոր 
շինված եկեղեցիներն ու կառույցները, պարտագրեց գոտի կապել* 2 , 
բոլոր քրիստոնյա գպ իրն երին հեռացրեց գի վան ա տն ի ց և քրիս- 
տոնյաներին արգելեց ձի կամ թամբած ջորի հեծնել։ Բոլոր գպիր֊ 
ներր վռնգվեցին արքունիքից, բացի Աբգուն սարկավագից , որր մի 
ծերունի ասորի էր խելացի և իմաստուն, ոսկու և գիտելիքների 
հարուստ պաշարով։ Այնուհետև Նուրեգգինր մեկնեց Մոսուլիգ և 
եկավ Դամասկոս։ Նուրեգգինի գնալուց հետո քրիստոնյաները 
գտան իրենց հան գս տ ո։ թ յուն ր և աղատվեցին իրենց պարտ ա գրված 
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օրենքներից Նոլրեդդինի եղբորորդու Սեյֆեդդին բարի կառավար, 
լի մարդասիրության շնորհիվ։ 

Այդ ժամանակ քրդերր .կողոպտեցին Սուրբ Մատթայի վան֊ 

169 քը ԱՅ , II որր դտնվում է Նինվեի շրջանի Ալփավ ՚ լեռան վրա, 
Նրանք ավարի մ տանեցին ողջ սպասքներր և սպանեցին տասնը - 
հինդ վանականի, քԿողոպտեցին Հ նաև Ծարավ լեռան 3 * 1 վրա դրտ– 
նըվող Սուրբ Սարգսի վանքը, որտեղ ուսում էր ստացել Մովսես 
բար֊ք եֆա ն ա ։ 

1482 (1171) թվականին սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ։ 
Ավերվեց Անտիոքի՝ մեծ մասը, և անհամար մարդիկ զոհվեցին 
ա յնտեղ։ 

450. Նուրերյդինի մահվան մասին 

1485 (1174) թվականին հիշյալ Նուրեդդինր մեծամտաբար 
խորհեց գնալ պ աշարել Ե բուս աղեմ ր ։ Նա լուր ուղարկեց Ասորես - 
տան, Մ իջագետք , Ասորիք, Պաղեստին ու Եգիպտոս ՝ իր տիրապե - 
տոլթյան տակ գտնվող բոլոր զորքերին , որպեսզի շտապ հավաք- 
վեն իր մոտ։ Սակայն նույն տարվա մայիսի 23-ին** 7 , մինչ զոր - 
քերր ժամանում էին բոլոր կողմերից, նա հանկարծակի մեռավ 
Դամ ասկոսում ճ քսանութ և կես տարի տիրելուց հետո։ 

451. Նուրեդդինի բնավորության և սովորույթների մասին 

Սա սկզբից ևեթ փառք ձեռք բերեց իր հաղթանակների շնոր- 
հիվ՝ նվաճելով բազմաթիվ քաղաքներ։ Կեղծավոր ու խորամանկ 
էր և հետևում էր իր օրենքներին։ Գինի բոլորովին չէր խմում և 
ոչ էլ թույլատրում էր խմել։ Նա արհամարհում ու իրենից վանում 
էր երգերր, խաղերն ու պարերր , որոնք սովորական են թա գավոր– 
ների համար։ Ասում են, որ նրան ոչ ոք չի տեսել ծիծաղելիս։ Նա 
ոչ ոքի հետ չէր ճաշում, այլ ՝ առանձին և այն էլ օրական մեկ ան- 
գամ։ Ամուսնության կամ բազմամուսնության նկատմամբ ցան- 
կասեր չէր, որպիսի պղծութ յուն ր սովորական է թուրք թագավոր- 
ների համար։ Հ ա դո ւստ - կ ա պ ուս տ ի մեջ գերադասում էր հասարակ 
զգեստներր։ Նա մեղմ ու հանդարտ էր, միշտ ծոմ էր պահում և 
րնթերցում իրենց Գիրքր ա ։ Նա արդարադատ, ողորմած և գթա- 
սիրտ էր աղջատ մահմեդականների և բարեպաշտ քրիստոնյաների 
նկատմամբ։ Միշտ և ամենուրեք ջանում էր ամրապնգել մահմեդա- 
կան օրենքներն ու սովորույթներր։ քՎերացնում էրք զանազան բր– 

170 նոլյթի հարկերն // ո, ամեն կարգի անիրավութ յուններր ։ Իր տիրա- 
պետության տակ գտնվող բոլոր երկրներում վերացրել էր մաքսա– 
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վճարը։ Երբ նա լուր էր ստ անում կատարված անիրավությունների 
մասին , իսկույն հարթում էր դրանք և հատուցում վնասը։ Առանց 
դատի և ճշմարիտ վկայության երբեք չէր պատմում հանցավորներ 
րին։ Նրա ճամբարում Ժխոր, խաղ կամ աղմուկ չկար, այնտեղ 
հանդարտություն և խաղաղություն էր տիրում։ 

452. Նարեդդինի որդու գահակալման, Երոաադեմի 

թագավորի մահվան և Ուոհափ եկեղեցիների ավերման 

մասին 

Նուրեդդինի մահվանից հետո Հալեպ քաղաքում թադավորեց 
նրա քսանամյա պատանի որդին, որի անունն էր Մելիք Աալիհ 
Երուսաղեմի թագավորը լսելով, որ Նուրե դդինր մեռել է, սրտա֊ 
պրնդվեց և, մտնելով Դամասկոսի երկիրը, կողոպուտի և ավարի 
մատնեց այն։ Նա պաշարեց մի ամրոց, որ կոչվում էր Դանիաս , 
և նեղ վիճակի մեջ դրեց։ Սակայն աստծու հրամանով թագավորը 
հիվանդացավ և, գալով Աքքա քաղաքը , մեռավ Նուրե գգինի մահ- 
վանից մեկ ամիս հետո։ Սարսափը տիրեց բոլոր քրիստոնյանե- 
րին երիտասարդ թագավորի ո դբ ա լի մահվան պատճառով։ Նրան 
հաջորգեց իր տասնհինգամյա պատանի որգին, որը հաշտություն 
կնքեց մահմե գականների հետ։ 

Ա 1Ղ Ժամանակ գեռևս կանգուն էին Ուռհայի Այա֊Սոֆիա կոշ– 

վող մեծ եկեղեցու ողջ հարավային մասը, խորանը և արևմտա- 
կողմը։ Սակայն դրանք սկսեցին քանդել և այդ հոյակապ կառուէ– 
ցր իջեցրին մինչև հիմքերը։ Զարերն օգտագործեցին բերգապա– 
րրսպի շինության համար ՝ նրանց մեծ մասը Խառանի մահմեդա- 
կան մգկիթր տեղափոխելուց հետո։ Ամբողջովին կանգուն և ան- 
խաթար էր նաև Աոաքելոց մեծ եկեղեցին։ Սակայն երբ նրա հյու– 
7/7 սիսային կողմը փլվեց, գա էլ սկսեցին քանդել // և քարերը բերդ 
տեղափոխել։ Սկսեցին քանդել նաև Սուրբ Ստեփանոսի տաճարը, 
որը նույնպես ամբողջովին կանգուն էր։ Այն հիմնահատակ արին 
և քարերը տարան բերգր շինելու համար։ Հիմնովին ավերեցին 
նաև մ ահմ ե գա կանն ե րի մղկիթի մոտակայքում գտնվող Զառասոլն 
վկաների տաճարը։ 

453. Մոսալի տիրակալի դեպի արևմուտք ձեռնարկած 
արշավանքը և Ուոհայի պաշարումը նրա կողմից 

Մոսուլի տիրակալը ՝ Ս եյֆեգդին Ղրաղին, որը Նուրեգգինի եղ- 
բորորդին էր, լսելով իր հորեղբոր մահը, դուրս ելավ Մոսուլից և 
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եկավ պաշարեց Մծբինը, Մի քանի օրից նա գրավեց այն և վերա - 
կանգնեց հորեղրոր վերացրած հարկերն ու տուրքերը, նա թույլ 
տվեց բացահայտորեն գինի խմել և վերցրեց ջարգեց մզկիթի գռան 
վերևում գրված քարե տախտակը, որի վրա Նոլրեգգինի կողմից 
նզովքներով ու լուտանքներով գրված էր, որ անվերապահորեն կա. 
տարվեն իր հրամանները. Նա լուր ուղարկեց և իր մոտ կս/նչեց բո. 
լոր հարևան կուսակալներին։ Դրանց թվում էին Մարգինի և Հիսն– 
Քեֆայի տերերը, որոնք գաշինք կնքեցին նրա հետ, Բազում զորք 
հավաքելով նա եկավ պաշարեց Խառանը և մի քանի օրից գրավեց 
այն։ Ապա այնտեղից անցավ պաշարեց Ուռհան։ Եվ եթե ուռհայե– 
ցիներն իրենց կյանքը փրկելու համար շտապ չրնգոլնեին հաշտոլ– 
թյան առաջարկը ու չհանձնեին ի քաղաքը) , իսպառ կորս րան 

կմատնվեին։ Այնուհետև նա գնաց գրավեց Սրուճն ու Եփրատի 
շրջակայքի բոլոր երկրները և ուղղվեց դեպի Հալեպ ու Դամասկոսւ 
Տեղի մարգիկ սասանվեցին նրա առջև և, աղերսող պատդամա ֊ 
վորներ ուղարկելով, հ աշտ ութ յուն կնքեցին նրա հետ։ Նա վերա֊ 
գարձավ Մոսոլլ՝ իր մ ա յրա քաղաքը։ 

454. Սալահհդգիս Յասուֆ իրն Այուրի թագավորության 
ււկիգրբ, որր կ ո ^վ^^ նաև Ս*հ|իք ան-Նասիր 

Այգ տարի ճ 1 483 (1175) թվականին Աալահեգգինր որ Ծ ա֊ 

գավորել էր Եգիպտոսում , ուղարկելով իր Շ ամ սոլլիսլաԱ* եղբո֊ 
172 րը, իր հերթին գրավեց // Եմենն ու Յատրիբր 391 , այգպիսով տի֊ 
րելով մինչև Նուրի ա չի 3 և Հաբեշստանի սահմաններն ընկած տա- 
րա վա ր ևե լյ ան բ ո լ ո ր երկրներին։ Նա ուներ վեց եղբայր 39 *, որոնք 
էին ՝ Մելիք ալ֊Ագիլ Սեյֆեդդին Աբուբաքրը Ս ե յֆուլի ս լամ ը^ , 

Շ ահանշահր* 96 , Ֆա րուխշահ ը* Գ1 , Շ ա մ ս ո ւլի ս լամ ը և ^աջուլմո ւլոլ֊ 
քր* 9 *։ Այս բոլորին նա երկրներ պարգևեց , ապա պատրաստվեց 
ուժեղ զորաբանակով արշավել գեպի Ասորիք, որ ցույց կտանք 
Տիրոջ օգնականությամբ։ 

Արաբական տիրապետությունն սկիզբ առավ ) թվ ա ~ 

կանին™, հուն ա ց Հերակլիոս ՝°° և պարսից Խոսրով <0 ՛ արքաների 
ժամանակ, որով և ավարտվեց պարսից թագավորությունը, Արաբ - 
ների տիրապետությունից չորս հարյուր քսաներեք տարի հետո, 
ինչպես վերը նշեցինք, աշխարհի ծայրագույն սահմանից հայտնր– 
վեցին թուրքական ցեղերը և, խառնվելով արաբների հետ, հետևե- 
ցին նրանց հավատին։ Մուհամմեգի գավանանքր, այգպիսով, որ– 
ղեղրեցին ոչ միայն արաբները, այլ նաև թուրքերը, քրգերր և 
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պարսիկները։ Եվ քանի որ թուրքական գաղթերի ժամանակ արաբ֊ 
ների թագավորությունը թուլացած էր, վերջիններս թուրքերի օգ- 
նության կարիքն ունեցան քրիստոնյաների դեմ։ Թուրքերի շնոր- 
հիվ մ ահմ ե գականն երի տիրապետությունն ամրապնգվեց ։ Թուր֊* 
քերն աստիճանաբար Հողեր ձեոք բերին և տիրեցին ղրանց։ Սկրգ - 
բում նրանք քաղաքներ ու երկրներ էին խլում հոոոմոց թագավո- 
րությունից, սակայն հետո սկսեցին ղավթել նաև մահմե գականնե ֊ 

րՒձ՛ 

Այսպիսով, հարյուր երեսուն տարի անց , այսինքն մեզ մոտիկ 
ժամանակներում, արաբական թագավորությունն արգեն լի ո ւէի ն 
գագարել էր ողջ աշխ ա րհում , և թուրքերն էին տիրում ծայրագույն 
արևելքից մինչև Պոնտոսի ծովը։ Արա բն երի ցեղից թագավոր կամ 
սուլթան չէր մնացել, բացի Բաղգագում նստողից, որին սակայն 

173 ոչ թե թագավոր, // այլ խալիֆ, այսինքն ճ իրենց մարգարեի 
փոխանորգ էին կոչում։ Եգիպտոսում նստողը, որն իրենց մար- 
գարեի քրոջ սերունգներից էր, Հ նույնպես եգիպտ ացիների կողմից 
խալիֆ էր կոչվում , սակայն, ինչպես տեսանք վերևում , նա այլևս 
գո յութ յուն չուներ։ Ս ալահե գգինր , Եգիպտոսում իշխ անութ յան 

գլուխ անցնելով, որոշել էր վերացնել սրան, որի անունն էր Ազու֊ 
գեգգին Ալլահ։ Խալիֆն, ինչպես ասացինք, զգալով այգ բանը, 
լիզեց իր մատանու ակը, որը մահացու զորություն ուներ, և հրա֊ 
ժեշտ տվեց կյանքին։ Բաղգագում և Եգիպտոսում նստող Հխւս– 
լի ֆների) գավանանքների միջև ինչ֊որ տ ա րբ երութ յո ւն\ կար Հ0 *։ 

Թուրքերը հ ետ ևում էին Բաղգաոինին։ Այգ պատճառով նրանք վե • 
րացրին Եգիպտոսի գահը, որպեսզի բոլոր մ ահմ եզական ժողո– 
վոլրգներն ունենան մի խալիֆ։ 

455. Սասանի երկրռւմ գտնվող րերղերի մասին, 
որոնք գրավվեցին թուրքերի կողմից 403 

Այգ տարի թուրքերը տ ի րե ց ին նաև Ս ա սն ո լեռանր, որը գտնը– 
վում է Նւիրկերտից վեր։ Նրանք այնտեղից գուրս քշեցին հայե֊ 
րին, որոնք վաղնջական ժամանակներից պահպանում էին իրենց 
ինքնուրույնությունն այգ լեռներոլմ։ Ասում են, որ Ս են ե ք ե րի մ ի* 0հ 
որգի Ասարհագոնի 405 օրերից մինչև նշված ժամանակները հայերն 
ինքն ագլուխ էին այգ լեռ ներում, որոնք կոչվում են Սասուն և մրա- 
նում են Կորգվաց 406 երկրի մեջ; Նր անք չէին ենթարկվում ոչ մի 
թուրքական իշխանության , որոնք բոլոր կողմերից շր ջապատել էին 

իրենց։ 
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Այդ ժամաբակ հայերը հինդ տարուց ի վեր բախման մեջ էին 
Նփրկերտի և Մարդինի թուրքերի հետ, Երր նրանց թշնամությունը 
խորացավ, Մարդինի ամիրէոն սկսեց անընդհատ մարդիկ ոպար, 
կել նրանց երկիրը կողոպտելոլ համար, Հայերը մերթ պարտվում, 
մերթ էլ հաղթում էին, Այսպես հինդ տարի հայերը ենթարկվեցին 
174 թուրքերի ճնշմանը // և ի վերջո ընկճվեցին։ Նեղվելով ն աև սո– 
•1ՒՑ նրանք իրենց բերդերր հանձնեցին Հայաստանի մեծ տիրա- 
կալի ն՝ Խլա թի տիրոջը , որ Շահարմենն 407 էր։ 

Այդ Ժամանակ հայերն ունեին մի իշխան, որն ա յգ լեոան և 

բերդերի տերն էր և կոչվում էր Վիգեն* 0 *։ Նրան իր երկրում մի քա- 
նի գյուղ թողին ապրուստի համար։ Հետո այղ Վիգենր հագարա– 
ցավ ։ այսինքն մահմեդական դարձավ , որևէ բերդ ստանալու 

նպատակով, բայց դա նրան չօգնեց։ 

456. Հայոց երկրի Անի քադաքի մասին 

Այդ տարի ի բերն եր ի թագավորքի գրավեց Հայոց երկրի մեծ 

քաղաքը , որ կոչվում էր Անի։ նրա բնակիչներին նա փրկեց մահ- 
մեդականների դաժան լծից, որովհետև այն ամբողջությամբ բնա- 
կեցված էր քրի ս տ ոն յա հայերով։ 

457. Ամինեդդին ներքինու սպանությունը Մարդինում 

1486 (1175) թվականին կար մի ներքինի , որը կոչվում էր Ա - 
մինեդդին և ագգությամբ հայ էր։ Ստրկության քջելութ նրան ներ- 
քինի էին դարձրել և սնուցել Ամիդ քաղաքի մեծամեծների ր տնե- 
րում։ Նա յ ոլ Ր սյ ժք 1 ել էր ամիրաների վարվելակերպն ու կառա- 
վարման ձևերը և շատերից առաջ անցել։ Այնուհետև տեղափոխ– 
վելով Մարդին՝ պաշտոնի էր անցել Մարդինի ամիրայի Նաջմեդ– 
գինի հ1 ° տանը և ամենայն կարողությամբ կառավարում էր նրա 
տիրույթները։ Նա դաժան և անգութ էր մարդասպանների ու գո- 
ղերի նկատմամբ և, որքան հնարավոր էր, անաչառ կերպով էր 
վարում դատական գործերը։ Նրա օրոք այդ կողմերում կայուն 
խաղաղություն էր տիրում։ Նրա անունը մեծարվեց ու հռչակվեց 
ողջ աշխարհում։ Իր բնավորությամբ նա իսկապես արժանի էր 
կառավարելու։ Երբ Նաջմեդդին ամիրան հիվանդացավ, .զառա- 
մեց ու անկարող դարձավ, ներքինին իր ձեռքը վերցրեց պետու - 
թյան ղեկավարումը։ 
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Սակայն Նաջմեդդինն ուներ մի երիտասարդ և փառահեղ որդի, 

175 // որի անունն էր Ս ո լտ բ ե դդին ՀԱ ։ Դա մի քաջասիրտ մարդ էր, 
բայց ղրկված իշխանությունից ու ազդեցությունից։ Ոմանք շար֊ 
ժեցին նրա նախանձր , և թեև շատ համառեց , նախանձր տեղ դր֊ 
տավ նրա սրտում։ Մի անդամ, դեկտեմբերի 15֊ի կիրակի օոր, 
Ամինեդդինր եկավ Մարդինի բերդր ՝ ողջունելու Կուտբե դդինին ։ 
Նր ա հետ զինվորներ շկ ա յին, բացի մի ծառայից, որն իրենց սո֊ 
վորության համաձայն կրում էր նրա սուրր։ Ամիրայի մի փոքրիկ 
ակնարկով զինվորներից մեկր հարվածեց ներքինուն և ամիրայի 
ալքերի առջև կտրեց նրա Ղէ ո *֊խբ ։ Երբ դա պատահեց, Ամինե դ֊ 
դինի զին ա կիրյ ։ քաշեց սուրր և վրա եկավ, որպեսզի խփի Սուտ֊ 
բեդդինին։ Սակայն զինվորներից մեկր դլխ ա տ ե ց նաև սրան, և 
այսպիսով երկուսն էլ սպանվեցին։ Սուտ բեդդինր , վերցնելով գլու֊ 
խր, դնաց իր հոր մոտ։ Իսկ դիակր բերդի դլխից քաղաք շպրտե֊ 
ցին։ Եվ այն մարդուն, որր քիշ առսւջ դողացնում էր աշխ ա րհ ր , 
այժմ քարշ էին տալիս փողոցի կեղտ աջրերի մեջ։ Ոոլորն ահու֊ 
դողի*մեջ րնկան։ Մի փոքր ևս, և քաղաքում կարող էր կոտորած 
ու կողոպուտ սկսվել, եթե զուժկաննե րր շշտ ա պ ե ին խաղաղության 
կոշ անել բոլորին։ Ձերբակալվեցին միայն սպանվածի զինվոր֊ 
նեոն ու հարազատներր։ Նրա ողջ որն ե ցվածքր ՝ անհամար ոս կի ն , 
հարստությունր , ծա ռան ե րն ու ձիերր մուծվեցին Ս ուտ բե դդին ա֊ 
միրայի դանձարան։ Վերջինս առանց կ ո վի ՂՐ ա1 Լ^Ց Նաև ներքի ֊ 
նուն ենթակա բերդերր։ Սուտ բեդդին ր տեր ու տիրակալ հայտա֊ 
րարվեց իր հոր հետ միասին։ 

458. Մելիտենեի աոումը և նրա տիրոշ անանությունը 
նույն տարվա փետրվար ամսի լիալուսնի օրերին 

Ե ելիտենեի ա մ իրան 412 թողել ու դառնացած հեռացել էր 
Նրան հաջորդել էր իր ե ղբա յրր* ՚ 3 , Ո ՐԸ* սակայն, որոշ ժամանակ 
ա Նց, րնկնելով ձիուց, մեռել էր։ Սրանից հետո թագավորել էր 

176 մյուս Հե ղբա յրրվ հ1Հ և ամուսնացել // մեռնողի կնոջ հետ, որր 
Հիսն֊Զիադի տիրոջ դուս տ րն էր։ Հիջյ ա լ ամիրան, որի անունն 
էր Մուհամմեդ, սկսել էր ցոփությամբ շրջագայել տարբեր երկրր֊ 
ներում։ Սակայն նա բռնվեց Նուրե դդինի կողմից և որոշ ժամա֊ 
նակ բանտարկվեց։ Այնտեղից նա փախավ Անտիոք, իսկ հետո 
եկավ Հիսն֊Զիադ ։ Այդ միևնույն տարվա մեջ, համաձայնության 
դալով որոշ մարդկանց և իր եղբոր կնոջ հետ, նա գաղտնի եկավ 
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Մելիտենե՝ առանց ճանաչվելու որևէ մեկի կողմից , բացի իր հետ 

եղած երկու մարդուց : Փետրվար ամսի լիալուսնի կիրակի օրվա 
ղիշերր, վտանգելով իր կյանքր, նա մագլցեց այն սրահի պատով , 
որտեղ քնած էր իր եղբայրը, և գաղտագողի ու հապշտապ սպա- 
նեց նրան։ Ապա վերցնելով նրա գլուխր և բերդի բանալիները , 
նայն գիշերր եկավ այն մեծամեծների մոտ , որոնք , ինչպես 
համոզված էր, իր կողմնակիցներն էին։ Տույց տալով իր եղբոր 
կտրված գլուխր, նա ահաբեկեց ու սարսռացրեց նրանց, և վեր- 
ջիններս համաձայներին երգում տալ նրան։ Դա տեղի ունեցավ 
ժամը տասի և տասներկուսի միջև։ Իսկ լուսաբացին նա բարձրա- 
ցավ բերգր, և լուր տարածվեց, որ իշխանության գլուխ է ան- 
ցել մի նոր ամիրա, որ մամ անակով առաջինն Եվ քանի որ 

պարիսպն ու գարպասներր հսկողության տակ առնվեցին, 
առանց կովի տիրեց ^քաղաքին վ։ Ապա ամուսնացավ եղբոր կնոջ 
հետ, *ւրր է ինչպես նրանց պիղծ սովորությունն էր, իրենից առաջ 
պատկանել էր իր երկու եղբայրներին։ 


459. 1 փլիկիս*յի իշխան Մլեհի 416 սպանության Սասին, որ 
տեղի ունեցավ նույն տարում 

Կիլիկիայի իշխանր, որի անունն էր Մ լեհ , բռնությամբ ու 
դաժանությամբ էր կառավարում։ Նա իր ամբարշտությամբ գե- 
րազանցեց ոչ միայն քրիստոնյա անօրեն իշխաններին , այլ նույն- 
իսկ մահմեդական և հեթանոս բռնակալներին։ Սակայն զինվոր- 
ներն ու ժողովուրգր չհ ան գո ւր մ ե ց ին նրա անիրավությունները, 
զորքերն ապստամբեցին նրա դեմ։ Իմանալով այղ՝ նա փախավ 
և փորձեց մտնել իր երկրում գտնվող մի անառիկ բերդ։ Սակայն 

177 երբ հասավ ք ^ 417 կոչվող բերդի դարպասին, բերդում եղող 

զինվորները դուրս գալով բռնեցին և չարաչար ս պանությամ բ պա- 
տառոտեցին նրան, իսկ հետո մարմնի մասերը ետեցին շներին։ 
Դա մի սահմռկեցուցիչ և դաժան արարք էր։ Այնուհետև Տ արսոնից 
կանչել տվեցին Մ լեհ ի պատանի եղբորորդուն , որի անունը Ռու– 
բեն Հ1Տ էր և որն այնտեղ էր փախել իր հորեղբոր չարագործություն- 
ների պատճաոով։ Մլեհի կինը հայոց Գրիգոր 419 կաթողիկոսի 
քույրն էր։ Երբ Մլեհն սպանվեց, և իշխանության գլուխ անցավ 
Ռուբենը, կաթողիկոսը գնաց այնտեղ և, վերցնելով քրոջը , բերեց 
Հռոմկլա։ Ռուբենը վերջինիս երեք բերդ տվեց Կիլիկիո երկրում 
մեկը կոչվում էր Քեֆա ղ-Սարնուգ, մյուսը՛ Սիման, իսկ երրորդը՛ 
Բանբին* 20 ։ 
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460. 9 ադդարյի խալիֆի 421 դեմ ծագած ապստամբության մասին 


Այդ տարի Բաղդադում նույնպես ապստամբություն ծագեց , 
երբ խալիֆը իր սիրելի ծառաներից մեկին , վեր դասելով բոլոր 
հարազատներից ու մեծամեծներից , կառավարիչ նշանակեց իր 
տիրույթների ու տան վրա։ Վերջինիս անունն էր Կուտբեդդին / 
Նա այնքան առաջ գնաց , որ ամբողջությամբ իր ձեռքը վերցրեց 
զորքերի ու քաղաքների կառավարում ը։ Այնուհետև նա որոշեց 

ապստամբել և , ի կատ արումն այգ մ տ ադրութ յան , գլուխ բարձ֊ 
րացրեց իր տիրոջ դեմ։ Զորահավաք կատարելով՝ նա շրջապատեց 
խալիֆի ապարանքր և կա տ ագի գրոհներով ու ն ե տ ա րձա կո ւմն ե ֊ 
ր ով նեղ դրության մեջ դրեց նրան։ Երբ խալիֆր հուսահատված 
պատրաստվում էր արդեն տեղի տալ , բարձրացավ վերին հար֊ 
կահարթակր և սկսեց լա ցուկոծ անել։ Ողջ քաղաքի բն ա կշությու֊ 
նր , տեսնելով նրա անձի անպատվությունն ու լսելով նրա ողբի 
ձայնը , գրգռվեց , և քաղաքի բ յո ւրհ ա գա ր ա վո ր մարդիկ հավաք֊ 

վելով պատրաստվեցին ճակատամարտ տալ այդ ծառային։ Վեր֊ 
178 ջինս պարտվեց ժողովրդի բազմությունից և փախուստի դիմեց 
դեպի Մոսուլ՝ հետն ունենալով երեսուն հազար հեծյալ ու հետե֊ 
վակ զինվորներ։ Երբ նա հասավ Մոսուլի մոտակայքը , վերջինիս 
տիրակալը վախեցավ նրանից և նվերներով ու հ աշտ ո ւթ յան առա֊ 
ջարկով պատգամավորներ ուղարկեց նրան դիմավորելու համար։ 
Սակայն մինչ նրանք գտնվում էին այգ ամայի և անմարդաբնակ 
ճանապարհին , հանկարծ մի կիզիչ քամի փչեց, և թ անձր ամ ած 
ու հեղձուցիչ խավար տիրեց , որ կաշկանդում էր նրանց շնչառու֊ 
թյունր։ Բոլորր շնչահեղձ եղան , և նրանց դիակներր փռվեցին այր֊ 
ված փայտածուխի նման։ Փրկվեցին միայն Սուտբեդգինը և մոտ 
հարյուր հոգի մեծամեծներից ու երևելիներից։ Սակայն երբ որոշ 
ժամանակ անց հասան Մոսուլ, Սու\ռբե դդինր մեռավ այնտեղ։ 

461. Սսւլահեդդին մեծ տիրակալի արշավանքը դեպի Ասորիք 
և նրա տիրապետության սահմանների ընդարձակումն այդ 

կողմերում 

Ս՝1գ տարի, որ 1486 (1175) թվականն էր, Ս ա լահ ե գգին ր մեծ 
զորքով և հսկայական հարստությամբ ելավ Եգիպտոսից ու եկավ 
Դամասկոս Տ ոլ 18 տ ալով, թե իբր ուզում է օգնել Նուրեդդինի 
որդուն և ամրապնդել նրա թագավորությունը։ Սակայն նա կեղ - 
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ծում էր և իրականում իր ձեռքն էր վերցնում բոլոր գործերր ։ ծ– 
գիպտոսում նա թողեց իր Սեյֆեդգին Աբուբաքր 422 անունով եղ֊ 
բորր։ Երբ հասավ Դամասկոս , այն հանձնեցին իր ձեռքր։ Աղ- 
տեղից նա մեկնեց դեպի Հջմս և գրավեց ինչպես այդ , այնպես 
նաև Համա իքաղաքնվ ու ողջ Փյունիկիան ճ մինչև Հալեպի մ ոտա֊ 
կ ա յքը ։ Մելիք Ս ա լիհ ր ճ Նուրեդդինի որդին , գտնվում էր Հալեպում ։ 
Ս ալահ ե դդին ր եկավ և հինդ ամսով բանակ դրեց Հալեպի մոտա֊ 
կայքում։ Նա դեսպաններ էր ուղարկում և խոստանում ենթարկ- 
վել Նուրե դդինի պատանի որդու հրամանին , ծառայել միայն որ֊ 
պես ղորահրամ անատար , իսկ թադավորությունր , հռչակն ու աղ֊ 
9 դեցությունր թողնել նրան։ Սակայն քանի որ դիտեին // նրա խո֊ 
րամ անկութ յոլնը է թույլ չտվին, որ նս։ մտնի Հալեպ , և պատանին 
րնկնի նրա ձեռքր։ Այնժամ Ս ալահե ղդինն սկսեց բաց ահա յտ պա֊ 
տերաղմ մղել Նուրեդդինի որդու դեմ, դրավե լով Լիբանանի լեռ֊ 
ն ալանջերի ու Հալեպի շրջ ակայքի ողջ տ ա ր ած ութ յո ւնն ե րր ։ 

Այդ տարի, ապրիլի էէ֊ի կիրակի օրվա առավոտյան արևի 

խ ավարում տեղի ունեցավ։ Նրա գունդն ամբողջությամբ մթնեց, 
և աստղերր երևա ցին ինչպես խոր գիշերվա մեջ։ Դա 1486 (1175) 
թվականն էր հ77 * ։ 

462. Եփրատիդ արևելք տիրոդ ամիրաների պատերազմը Սալսւհ– 
եդդինի դեմ և Մոսուլի տիրակալ Սեյֆեդդինի պարտությունը 

1486 (1175) թվականին վերոհիշյալ Սեյֆեդդինր՝ Մոսուլի 
և Մ իջադետքի տիրակալր , որր Նուրեդդինի եղբորորդին էր, հա֊ 
վաքելով իր և հարևան ամիրաների ղորքերր, պատրաստվեց գնալ 
պատերազմել Սալահեդդինի դեմ և օգնության հասնել իր հորեղ ֊ 
րորորդուն ճ Հալեպի տիրոջր։ Սաղմաքանակ ղորքերր, որոնց մեջ 
Սեյֆեղդինր չկար, եկան և հասան մինչև Հալեպի մոտակա հար֊ 
թությո ւնր։ Այստեղ էլ տեղի ունեցավ արևելցի և եգիպտացի ղոր ֊ 

քերի ճակատամարտր։ Տերր հաղթանակ տվեց եգիպտացիներին : 
Ջախջախիչ պարտություն կրելով ճ արևելցիներր փախուստի դի֊ 
մեցին, և նրանց ճամբարր ավարի մատնվեց։ Փրկվեցին միայն 
նրանք, ովքեր իրենց տակ ուժեղ ձիեր ունեին։ Այս հաղթանակր 
տանելուց ու հաղթողի պսակին արժանանալուց հետո Սալահեդ֊ 
դինի հռչակր տարածվեց, և բոլոր թագավորներն ահուդողի մեջ 
րնկան։ Ապա նա վերադարձավ Դամասկոս և հաշտություն կնքեց 
ֆրանկների հետ։ 
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463. Սեւֆեւյդինի նսւկսււոամւսրտր Սալահեդդինի հեա ՛և նրա 
ծանր պւսրաությունր 

Հաջորդ տարի ՝ 1487 (1176) թվականին , Սեյֆեդդինր նորիր 
պատրաստվեց և, անհամար զորք հավաքելով , հսկայական դո֊ 
րաբանակներով եկավ հասավ մինչև Ուռհա։ Նա դեսպաններ ու֊ 
280 զարկեց Սալահեդդինի մ ո ա՝ ասելով. // «Վերադարձրու այն եր֊ 
կրրներր, որ ղավթել ես Հալեպում նստող իմ պատանի հորեղ֊ 
քորորդուց։ Ապա թե ոչ պատրաստվիր մարտի»։ Իսկ Սալահեդ֊ 
դինր խորամանկաբար պատասխանեց . «Ես Նուրեդդինի որդու 
ստրուկն եմ և նրա համար էլ դուրս եմ եկել Եդիպտոսից, որպես֊ 
զի ամրապնդե մ նրա թ ա դա վո ր ո ւթ յո ւն ր ։ Ես պատրաստվում եմ 
նրան տալ ոչ միայն իմ ձեռքում եղած երկրներր , այլ նաև նրանք , 
որոնք թեև այժմ դտնվում են քո ձեռքում , բայց պա տ կանե լ են 
նրա հորը»։ Երբ նրանց հակասությունը սրվեց , Սեյֆեդդինր 
ուղղվեց դեպի Հալեպ։ Եողմերր պատրաստվեցին բախվել այն֊ 
տեղ , որտեղ տեղի էր ունեցել առաջին ճակատամարտը։ Սեյ ֊ 
ֆե դդինն ուներ ավելի քան հարյուր հազար զինվոր։ Իսկ Սալահ֊ 
եդդինի զ ո րքևրի թիվր հազիվ հ ասն ում էր տ ա սն երկո ւ հազարի : 
Երբ մ արտակարդերր դասավորվեցինք և կողմերը , խփելով թմբուկ֊ 
ներր, հարձակվեցին իրար վրա, ար ևե լցիներր իրենց մեջ եղած 
դավաճանության պատճառով թիկունք դարձրին ։ նրանք րնկրկե ֊ 
ցին թշնամու առաջ և, ջախջախիչ պարտություն կրելով, փ ախ ուս ֊ 
տի դիմեցին։ Փրկվողները հետիոտն էին և զրկված ամեն ինչից։ 
Ինչ վերա բերում է Սեյֆեդդինին, ապա նրա տակի ձին հազիվ 
դիմանալով մինչև Եփրատ, ընկավ ու սատկեց։ Նա մնաց հետիո֊ 
տրն։ Սակայն այն դյուղում, որտեղ հայտնվեց, նրան մի դրաստ 
տվին, և նա ճողոպրեց Մոսուլ ճանապարհին վ ա խից չհայտնելով 
իր ով լինելը։ Այս եղավ նրա արշավանքի դառն վախճանը։ Իսկ 
եդիպտ ացիներր ոսկու, արծաթի, ձիերի, անասունների, վրաննե ֊ 
րի, զանազան զարդերի ու զենքուզրահի տեր դարձան։ 

464. Մարրուէյի պաշարման մասին 

Հա լե պ ում Նուրե դդին ի պատանի որդու մոտ էին դտնվում 
Սեյֆեդ դինի ե ՂԲ ա ձՐԲ*™ > ^յումուշտե դին Հ2հ անունով ներքինի կա֊ 
ռավարիչր, ինչպես նաև Նուրեդդինի մյուս մեծամեծները։ Սալահ ֊ 
1 81 եդդինը միառժամանակ թողեց Հալեպը և եկավ պաշարեց // Մ ա բ ֊ 
բ ոլ դ քաղաքը։ Մաբբոլդին տիրում էր Սուտբեդդին իրն Հասան ա֊ 
նունով մի մարդ, որն առաջ, երբ Ուռ հան ընկավ մ ահ մ ե դա կանն ե ֊ 
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րի ձեռքը, իշխում էր այնտեղ, մինչև որ եկավ Նոլրեդդինր և, իշ- 
խանությունը նրանից վերցնելով, տվեց Մասոպ Ֆախրեղդին 1>ա– 
ֆարանի անունով մի մարդու՝ Համայի, Հոմսի և Բացինք ր 425 տիրոջը ւ 
Իսկ Կոլտրեդդինն ստացավ Մ՞սյբբո ւգր, որը նախկինում պատկանում 
էր իր հորը, Նուտբեդդինն Ուռհայում շատ ոսկի էր ձեռք բերել Ա 
հարուստ էր ոչ միայն ունեցվածքով , այլ նաև դիտելիքներով։ Սա - 
կայն ո շ ոսկին, ո շ էլ խելքը չօգնեցին, որովհետև ժողովուրդն 
ամենուրեք դավաճանեց նրան։ Մի քանի օրից Սալահե դդինը գրա- 
վեց Մաբբուդր և, բռնելով ամիրային, բանտ նետեց։ Ապա յու- 
րացրեց ողջ այն հարստությունն ու ոսկին, որ նա հավաքել էր 
երկար տարիների ընթացքում։ 

4է).). Ազազի պաշարումը և այդ կողմերի բնակավայրերի 
ա բերդերի աււումը 

Առանց կովի գրավելով Թլպաշարր , Այնթապն ու նրանց 
պատկանող տարածությունները ՝ Սալահեդդինր եկավ պաշարեց 
Աղադ ամրոցը և ուժեղ գրոհ ձեռնարկեց նրա դեմ։ Նրա զինվոր- 
ների հարվածներից շատերն սպանվեցին այնտեղ։ Ւ վերջո նա 
գրավեց այն ու քարուքանդ արեց։ Ապա մեկնելով այնտեղից, ե– 
կավ պաշարեց Հալեպ քաղաքը և կա տ ա ղի հարձակումներ գործեց 
նրա վրա։ Հալեպցիները օդնութ յուն խնդրեցին ֆրանկներից։ 
Ֆրանկները մտան Եգիպտոսի սահմանները և սկսեցին կողոպտել 
ու ավերածություններ գործել։ Ֆրանկներից ոմանք էլ պատրաստ– 
վեցին հարձակվել նրա ճամբարի վրա։ Ընկնելով նեղ դրության 
մեջ Հ նա հեռացավ Հա լեպից և եկավ Գամասկոս։ 

Այդ տարի, դեկտեմբեր ամսի շաբաթ օրերից մեկում հորդա- 

ռատ և ուժգին անձրև տեղաց։ Սակայն կեսօրից հետո անձրևը 
տեղի տվեց ուժեղ քամու պատճառով, որը ողջ Մ իջադետքում , 
Ասորիքում և Պաղեստինում կարմիր փոշի լցրեց կտուրների , տնե– 
182 րի ու դաշտերի վրա։ Տեղեր կային, //որտեղ մարդու հասակից 
ավելի փոշի էր կուտակվել, իսկ որոշ տեղեր էլ մոտ երկու թիզ ։ 

Այդ տարի մեռավ Նաջմեդդինր Մարգին / 1 տերը, որր մի բա- 
րեհամբույր և հաճելի մարդ էր։ Նա լավ էր տրամադրված քրիս- 
տոնյաների, եկեղեցիների ու վանքերի նկատմամբ և քրիստոնյա- 
ներից ավելի հոդ էր տանում իր երկրում ե կե դեցիներ շինելու գոր- 
ծին։ Նա շարունակ շրջում էր վանքերը և սիրում էր իջևանել այն- 
տեղ ու կերուխ ում անել։ 
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466. Իկոնիայի սուլթանի, Պոնտոսի երկրի, ինչպես նաև 
քրիստոնյաներին օգնելու նպատակով հունաց կայսեր 
ձեռնարկած արշավանքի և նրա անփառունակ ու 
ձեռնունայն վերադարձի մասին 

1186 ( 1175 ) թվականին հունաց կայսրը, որի անունն էր Մա ֊ 
նուել, որսի ժամանակ վիրավորվեց ազդրից ՝ վարաղի դեմ քար֊ 
ձակվածվ մի նետով։ Լուր տարածվեց, թե նա մեռել է։ Այդ պատ ֊ 
ճառով Իկոնիայի սուլթան Քիլիջ Արսլ անը սրտապնդվեց ու 
շարժվեց դեպի Պոնտոսի ծովը։ Սակայն երբ Դանիշմենդի ցեղի 
շառավիղներն իմացան, որ հոռոմոց կայսրն ապաքինվել է, օղնու ֊ 
թյուն խնդրեցին նրանից և հորդորեցին պատերազմ սկսել թուր֊ 
քերի դեմ։ Վերջինս մեկնեց մա յրաքաղաքից և եկավ բանակ դրեց 
սահմանամերձ երկրներում ։ Նա սկսեց կռիվ մղել սուլթանի դեմ, 
և պատերազմը նրանց միջև թեժացավ։ Հույն զինվորներից շա֊ 
տերը զոհվեցին ։ Թուրքերը հույներին անասունների նախիրների 
նման խում բ֊խում բ դերի էին^ քշում իրենց երկրից։ Կապադով֊ 
կի ան , ։ Հայաստանը, Ասորիքր և Միջազետքր լցվեցին տղաներով 
ու աղջիկներով, որոնք դարձան թուրքերի ստրուկներն ու աղախին֊ 
ներր։ Վաճառա կանն երր նրանց տարան նույնիսկ մինչև աշխարհի 
ծայրը։ Դա մի ցավալի և ռղբի արժանի տեսարան էր* 

467. Նեոկեսարիա քաղաքի պաշարումը հունաց կայսեր կողմից 

Այդ Ժամանակ հունաց կայսրն // իր քրոջ որդուն և դանիշ֊ 
մենդյան Դանուն անունով ամիրային մոտ ե ր ե ս ո ւնհ ա զա ր ան ո ց բա- 
նակով իր բանա կավայրից ուղարկեց պաշա րե լու Նեոկեսարիա 
քաղաքը։ Իսկ ինքն զբաղված էր երեք ավերված քաղաքների վե ֊ 
րակառուցմ ամ բ , որոնք քանդվել էին շատ ժամանակներ առաջ ւ 
Պաշարելով Նեոկեսարիան, Հհույներրվ տասներկու օր կատաղի 
հ արձակումներ ղործեցին նրա վրա, որն արդեն քիչ էր մնում րն կ ֊ 
ներ նրանց ձեռքը։ Սակայն թուրքերը , որոնք փ ա կված էին ներ– 
սում , հնար ղտան և քաղաքի քրիստոնյաների անունից հունարեն 
դրով մի նամակ դրեցին դրսում եղող հույներին, որտեղ ասված 
էր, «Այդ Դանուն թուրքը, որ ձեզ առաջնորդել է այստեղ, նենղո֊ 
րեն դավ է նյութում ներսի իր ցեղակից թուրքերի հետ ճ ձեզ ոչր \ն ֊ 
չացնելու նպատակով»։ Նամակն արձակեցին նե տ ո վ, երբ անմիտ 
հույները կարդա ցին այն, սկսեցին դողալ կանանց նման, և Տերը 
նրանց ղրկեց հաղթանակից յ Նրանք ահուդողի մեջ ընկան և փա֊ 
խուստի դիմեցին։ Թուրքերը դուրս եկան քաղաքից և, հետապրն– 
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դելով նրանց, ավելի քան հազար հոգու սրի մատնեցին և խլեցին 
նրանց ողջ ունեցվածքը, Հունաց կայսեր քրոջ որդին սպանվեց, 
իսկ Դանոլնր բռնվեց և տանջանքներով ու չարչարանքներով շըղ– 
թաների դատապարտվեց։ 

468. Կայսեր առաջխաղացումը, նրա զինվորների և ունեցվածքի 

կորուստը և նրա անփաոանակ վերադարձը մայրաքաղաք 

» 

Մ անուել կայսրը, լսելով պատահարի մասին, զայրացած վեր 
կացավ իր բանակած տեղից և հինգ օրաճանապարհ թափանցեց 
թուրքերի երկրի խորքը։ Սուլթանը փախավ նրա առջևից և բարձ - 
րացավ լեռը։ Սակայն թուրքմենները , որոնք ծովափի ավազի 
նման լցված էին այդ երկրում, տեսնելով, որ հունաց կայսրը 
մտել է իրենց բնակության վայրերը, իսկ սուլթանից որևէ օգնու- 
թյուն չի սպասվում, հավաքվեցին բոլոր կողմերից և շրջապա– 
տեցին կայսեր բանակը , // ոմանք ճ լեռ ներից, ոմանք՝ դաշտերից , 
ոմանք էլ աջից ու ձախից։ Ովքեր րն թանում էին առջևից, այրում 
էին գյուղերը , խոտը, հարդը, հացահատիկն ու մնացած ամեն 
ինչ, ինչպես նաև պղծում էին ջրերը։ Ւսկ ովքեր դալիս էին ետևից , 
հսկում էին ճանապարհները , որպեսզի նրանցով պարեն չմատա- 
կարարվի։ Հինդ օր պարեն չստանալով ՝ իհույներրՀ, քանի որ 
հսկայական բա ղմություն էին կազմում , թուլացան ք ա Ղ9Ւ9 ոլ 
ծ ար ավից ճ իրենց ձիերի հետ միասին ։ Տիրոջ բարությունը երես 
էր թեքել նրանցից։ Ւեև նրանք երեք հարյուր հազար հոդի էին, 
սակայն նույնիսկ տաս մարդ դուրս չեկավ ճամբարից՝ որևէ բան 
հայթայթելու կամ իրենց մատակարարումն արգելակող թուրքե– 
րին վ անելու համար։ Նրանք թուլամո րթների նման կուտակվել 
էին ճամբարի ներսում, ինչպես ուլերը ՝ փարախում։ Չիմանալով, 
թե ինչ պիտի անեն, և հ ալում աշ եղած, նրանք սկսեցին վազել 
Իկոնիա քաղաքի կողմը։ 

Երբ թուրքերն զղացին նրանց թուլությունը , համարձակու- 
թյուն ստացած՝ թիկունքից ծանր հարված հասցրին նրանց։ Խլե- 
ցին նրանց երինջները, երամակները, եզներն ու ձիերը, ինչպես 
նաև ետևից փոխադրվող անհամար բեռներն ու գույքերը։ հայ- 
սերն ուղեկցում էր հիսուն բեռ ոսկե դի/նարի արժողությամբ մի 
հարստություն։ Ո՝ո ւրքերր հարձակվեցին ու ղավթեցին այն։ Հույ- 
ները ծարաված , քաղցած ու սպառված ՝ առաջ էին շարժվում, 
բայց Իկոնիան դեռ հեռու էր։ Եվ մինչդեռ նրանք գտնվում էին 
այդ լեռ ներում, թուրքերը հարձակվեցին նրանց վրա և, շրջապա– 
տելով, սկսեցին ղազանների պես գազազել նրանց վրա։ Ապա լուր 
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ուղարկեցին սուլթանին , որն աոջևում բազմաթիվ ջահեր սլար ֊ 
զած՝ գիշերով միացավ նրանց։ 

Երբ հույներր լսեցին թմբուկների ու շեփորների ձայնր , ինչ֊ 
պես նաև ամբոխի ու զորքի աղաղակր , սարսափելի ահուդողի 
մեջ ր նկան։ Նրանց ձեռքերն ու ոտքերր զողացին , և նրանք սկսե֊ 
185 ցին աղաչել կայսրին . // «Կյուրիե էլեե ս ռն ՀՂ1 , քո մոտ եղած ոսկին 
նետիր թուրքերին , որ ձեռք քաշեն մեզնից »։ Սակայն կայսրր գի֊ 
տակցելով, որ դա ոչնչով չի օգնի, հնար գտավ և սուլթանին ու֊ 
զարկեց հետևյալ լուրր . (ր Հիշիր իմ ե քո միջև եղած նախկին բա֊ 
րեկամությունր։ Ես իմ կամքով չէ, որ եկել եմ այս երկիրր, ինձ 
խաբելով այստեղ բերին քո ցեղակիցներր։ Արդ , բարությամբ 
հաշտություն կնքիր, և ես քեղ կնվիրեմ իմ վերականգնած երեք 
քաղաքներր, ինչպես նաև ուրիշ վայրեր»։ Ս ուլթանր համաձայներ 
և, կայսեր մեծամեծների ու ազգականների միջից րնտրելով հի֊ 
սուն պատ ան դ, նրան օգնության ուղարկեց մի զո րա գո ւն դ։ Սա֊ 
կայն թուրքմ եններր չհ ան դո ւրժե ց ին դա և, աղաղակելով, հափրշ֊ 
տակելով ու գռփելով, մինչև մ ա յրաքաղաք հետևեցին նրանցւ 

Այս եղավ Մանուելի արշավանքի դժբախտ վախճանր։ 

Այդ տարի անձրևի պակասությունից սով առաջացավ։ Հա. 

ջորդ տարի սովր սաստկացավ ու ծավալվեց հատկապես Պաղես֊ 
տինի, Խորին Ասորիքի , Դամաս կո սի, Փյունիկիայի և Հաուրանի 
երկրներում ։ Շատ վայրեր մ արդաթափ եղան։ Այդ եր կրն երում 
ցորեն ու գարի բոլորովին չկար, և սնվում էին խոտով ու խողա֊ 
կաղնով։ 

469. Մսւադնեւփ, այսինքն՝ տրաքների բազմամարդ ժողովրդի 
մասին, որբ ժայթքելով դուրս հորդաց անապատից 

ք14վ88 (1177) թվականի ապրիլին անապատից ժայթքելով 
դուրս հորդացին սև արաբների բազմամարդ ցեղեր, որոնք արա֊ 
բերեն Լեզվով կոչվում էին բե գոլինն եր։ Սովից ն ե ղվա ծ Հ նրանք 
ԼՔ^ցին իրենց բնա կութ յան վայրերր և հասան մինչև Եփրատի ա֊ 
փերր։ Սակայն նկատելով այդ , Սալլինիկոսի քա ղաքա գլուխ ր , որի 
անունն էր Սուտ բե դգին և որր ժամ անակին եղել էր Ուռ հայի կա֊ 
ռավարիչր , թույլ չտվեց նրանց անցնել։ Նա ասաց , «Ես չեմ կա֊ 
րոդ առանց Ասորեստանի տիրակալի հրամանի ձեզ թույլ տալ 
մտնել Մ իջաղետք»։ Անցնելու թույլտվության դիմաց նրան ա֊ 
ռաջարկեցին հինդ հագար ոսկե դին ա ր , ինչպես ն աև ձիեր և ուղ֊ 
տեր։ Սակայն նա նրանց մասին տեղեկություն ուղարկեց Մոսուլ 


թույլ տալու կամ չտալու խնդրանքով։ Պատասխան եկավ ճ չթույ ֊ 
լատրել , որպեսզի սովր ավելի չսաստկանա երկրում։ 

Կալլինիկոսի կառավարիչր նրանք վաճառեք իր մոտ կու֊ 
տակված հաքահատիկր։ Գնելով այն և մի փոքր հազեցնելով 
իրենք քաղցր, ք արաբները վ համարձակվեցին անցնել առանց 
թույլտվության ՝ բռնի կերպով։ Նրանք թափով մտան զետր և 
զտան մի ծանծաղուտ , որտեղով կարողացավ անցնել տղամարդ֊ 
կանք, կանանց ու երեխաների ավելի քան հա ր յո լրհ ա զաբան ոց 
հետիոտն բ ա զմ ո ւթ յո լն ր ճ ձիերի և ուղտերի հետ միասին։ Երբ 
թոլրքե րր նկատեցին այդ, նրանց դեմ զորքեր հավաքեցին Սալ֊ 
լինիկոսից , Խառանից , Ուռհայից ու Սրուճից և գիշերով հարձակ֊ 
վեցին նրանց ճամբարի վրա։ Վեր ջիններս պարտություն կրեցին 
և, թիկունք դարձնելով, փախուստի դիմեցին։ Նրանք ուղղվեցին 
դեպի Եփրատ ճ իրենց երկրում ապաստան գտնելու նպատակով։ 
Սակայն, երբ ուղտերր, ձիերր, մարդիկ ու հոտերր կուտակվեցին 
ծանծաղուտում , ինչպես ականատեսներն են պատ մ ում , ղետի մեջ 
մի ամուր պատնեշ ստեղծվեց, որր խ ոչըն դոտ ում էր ջրերի րն֊ 
թացքր։ Ջրերր ճնշման տակ հոսեցին դեպի գետի ափերր։ Սա֊ 
կայն հանկարծ ջբնրի ա ՀՂ հսկայական ջեղջր քշեց տարավ մի 
ահագին բա ղմ ություն և անասուններ։ Խառնաշփոթի մեջ փրկվե֊ 
ցին միայն հատուկենտ մ արդիկ։ 

470. Մելիւոենեի պաշարումը սալթան Քիլիշ Արսլանի կողմից 

Ա ո տարի, 1488 (1177) թվականին, Իկոնիայի սուլթանր, որ 

ղավթել էր Ս ե բա ս տ ի ա յի շրջա կա յքն ու Դանիշմ ենդի ցեղի բոլոբ 
տ իրույթներր և, ինչպես վերր տեսանք, հաղթանակ էր տարել 
հույների նկատմամբ ու ջախջախել Մանուել կայսրին, մեկնելով 
իր երկրից, եկավ պաշարեց Մելիտենե քաղաքր։ Նրա նպատակն 
էր ձեռք գցել Դանիշմ ենդի ցեղի շառավիղր հանդիսացող մի ա֊ 
187 միրայի Հ հատկապես այն պատճառով , // որ ա յդ թշվառականր 

հ ան դղն ե լ էր ան գթ ա բար սպանել նրա եղբորր։ Ուստի նա նույն֊ 
պես պետք է մատնվեր չարաչար պատժի։ Մելիտենեի բնակիչ ֊ 
ներր, որոնք չէին սպառվել իրենց բաժին րնկած բազմաթիվ փոր֊ 
ձանքներից , լսելով բռնակալի ղալուստր , ցրՎ^ցին Մ իջա դետքի 
երկրներ ում, և խեղճերը , օրվա հացի կարոտ, կոտորվեցին այդ 
նեղ տարում։ Իսկ ովքեր մնացել էին ներսում, անասելիորեն տա֊ 
ռա պ ե ցին սովահարությունից։ 

Շ րջա պա տ ե լո վ քաղաքր ՝ զ ո բթնրը չորս ամիս և հինգ օր ուժեղ 
աքցանի մեջ պահեցին ա յե՝ սկսած այդ տարվա հունիսի 19֊ից 
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մինչև 1489 (1178) թվականի հոկտեմբերի 25–ը 42Գ ։ Ներսում եղող 
ամիրան ողորմածաբար էր վարվում քաղաքացիների հետ։ Սա- 
կայն երբ տագնապն ու վայնասունք փողոցներում սաստկացան , 
կառավարիչը խորհեց իր մտքում . մի փոքր ևս՝ և հացր կվերջա- 
նա , ղինվորներր կսպանեն իրեն ու կհանձնեն քաղաքը։ Այդ պատ- 
ճառով նա ծածուկ կերպով , զինվորներից աննկատ լուր ուղարկեց 
և իր կյանքի ապահովության երաշխիք խնդրեց։ Նրան տվին 
Քեսունն իր շրջակա յքով, ինչպես նաև հազար դինար։ Նա ահու- 
դողով դուրս եկավ և գնաց Հիսն-Զիադ։ Իսկ սուլթանը չորեքշաբ - 
թի օրը մտավ քաղաք , և այնտեղ լիակատար խաղաղություն հաս- 
տատվեց։ 

Ա ւղ Ժամանակ սուլթանը վերացրեց երանելի Մ ա ր-Ս ա րս ում ա յի 

մեծ վանքին պարտադրված ոսկու տուրքը։ Երբ նա մտավ Մ ե լի - 
տենե, Մ իքա յել 4օԱ պատրիարքը եկավ նրա մոտ և պատվավոր 
ընդունելության ու սիրալիրության արժանացավ նրա կողմից։ 
Նրա պատվին էլ հենց վերացվեցին վանքի վրա դրված հարկերը 4 ** ։ 

471. Ինչպես սուլթանի եղբայրն ընկավ ֆրանկների ձեռքը 

Այդ տարի՝ 1489 (1178) թվականին , գերվեց Շահանշահը , // 
որը սուլթան Մասուդի որդին և ՝@իլիջ Արսլանի եղբայրն էր։ 
Մի ն չ նա ծովո ւմ ն ավա գն արություն էր կատ արում , քամին նրան 
քշեց Լաոդիկեի նավահանգիստը , որտեղ գտնվում էր Պրինցը ՝ 
Անտիոքի տերը 4 * 3 ։ Վերջինս ձերբակալեց ու շղթ ա չևց նրան, որի 
մոտ բաղում ոսկի, թանկարժեք անոթներ ու ձիեր կային, քանի 
որ վերադառնում էր մայրաքաղաքից՝ հունաց կայսեր մոտից։ Նա 
գնացել օգնություն էր խնդրել նրանից և, քրիստոնեություն ըն- 
դունելով, մեծ հարստություն ստացել։ Սակայն նա ուզեց խաբել 
կա յսրին և նավ նստեց, որպեսզի գնա Սալահեդդինի մոտ՝ Եգիպ- 
տոս։ Սայց աստված նրան մատնեց ֆրանկների ձեռքը։ Միաժա- 
մանակ ձերբակալվեցին նաև նրա երեք որդիները և քառա սուն 
երևելի անձնավո րութ յուններ՝ իրենց ծառաներով։ 

4/2. Սալահեդդինի պարտությունը ֆրանկներիդ Ասկալոնի 
երկրի Ռամլա 434 կոչվող վայրում 

1489 (1178) թվականին Եգիպտոսի տիրակալ Սալահեդոինը 
բազում զորքերով վճռա կան և հոխորտալից արշավանքի ելավ, 
ունենալով երեսուներեք հազար զինված հեծյալներ և ավելի 

քան տա սներկոլ հազար հետևակ զինվորներ՝ զենք ու պարեն 
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բարձած ուղտերի հետ միասին։ Հասնելով Ասկալոնի մոտակայքը, 
նա համարձակվեց անցնել ֆրանկների սահմանը, որովհետև ար. 
համարհում էր ֆրանկների Բաղղոլին*™ թագավորին՝ հանգուցյալ 
Ամորիի որգոլն, որը տառապում էր բորոտությամբ։ Բոլորը ձեռք 
էին քաշել այս հիվանգ և գրեթե կիսամեռ թագավորի կյանքից . 
Սակայն վերջինս ուժ գտավ իր մեջ և ելավ գիմակայելոլ Սալահ– 
եգգինին։ Նրա հետ էին Ֆրեր* կոչվող եղբայրները և՚ԷՒենալգ 
պրինցր ա , որն աղատվել էր տասնհինգամյա բանտարկությունից 
Նրանք սկսեցին մարտնչել ու պատերաղմել թուրքական ցեղերի 
գեմ։ Երկու օր կոտորելուց ու կոտորվելուց հետո Տերը ցույց տվեց 
189 իր ողորմածությունը։ Ֆրանկները ուժ առան II և ջախջախիչ պար- 
տության մ ատնեցին թուրքերին։ Տերր զայրացավ վերջիններիս 
վրա և, նրանք թիկունք դարձնելով , փախուստի դիմեցին : Ֆրանկ֊ 
ներր մի ամբողջ օր կոտ որելով հետապնդեցին նրանց։ Սվքեր 
շկարողացան ճողոպրել, հինդ օր տոչորվեցին անապատում ՝ տա- 
ռապելով քաղցից ու ծարավից։ Նրանցից շատերր կորստյան 
մատնվեցին, Ւ ս ձ Սալահեդդինր հազիվհազ փրկություն գտավ 
Եգիպտոսում։ Հաղթան ա կր նշանակալից էր , և մահմեդական ժո֊ 
ղովուրդներն ամենուրեք սուգ մտան։ 

473. Գ|ումուշտեգին ներքինու սպանության և ֆրանկների 
կողմից Խարիմի ըերդի պաշարման մասին, որը 
գտնվում է ^Անտիոքի մոտակայքում 

Այգ տարի Հա լե պում էր գտն վում Գ յո ւմ ո ւշտ ե գին անունով 

նշանավոր ներքինին 9 որր պատիվ էր վայելում Նուրեդդինի րն֊ 
տանիքում։ Մահանալիս ՆոԼրեդդինն այս ներքինուն , նրա խելքի 
և հավատարմության համար , կարգել էր իր փոքր որդու Մելիք 
Սալիհի դայակ ոլ դաստիարակ ։ Իշխ ան ության գլուխ անցնելով 
նա հաջող գործեր ձեռնարկեց և հռչակվեց իր վարվեցողությամբ 
Նա պահպանում էր պատանու տիրապետության տակ գտնվող 
երկրներր, իսկ նրան էլ լավ դաստիարակություն էր տալիս։ Նա 
խելամտությամբ դիմակայում էր ինչպես թուրքերին , այնպես էլ 
ֆրանկներին ՝ իր ձեռքում պահելով բոլոր քաղաքների , բերդերի, 
ամրոցների ու գյուղերի կառավարումն ու տնօրինումր։ Խարիմի 
բերդը » Ո ԸԸ գտնվում է Անտիոքի մոտակայքում , նույնպես ամ- 
բողջովին նրան էր պատկանում Նուրեդդինի կենդանության օրե- 
րից։ Սակայն ներքինու րն կերա կիցներր նախանձից խորհուրդ 

տվինջ ավելի ճիշտ՝ մոլորեցրին Նուրեդդինի պատանի որդուն , 
որր ձերբակալեց և սպանեց Գ յո ւմ ո ւշտ ե գին ներքինուն։ Երբ վեր֊ 
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9 ինս սպանվեց , Խարիմի բերդում գտնվող գինվորներր ապստամ- 
բեցին Մելիք Ս տ լիհի դեմ և բերդր նրան շհանձնեցին։ Նրանք , լար 
ուղարկելով , օգնություն խնդրեցին ֆրանկներից և րնդունեցին 
նրանց գերիշխանությունը։ Ֆրանկները սիրալիր ընդունելություն 
ցույց տվին և վստահություն ներշնչեցին նրանց ՝ երդվելով 

190 // խաշով ու ավետարանով ։ 

Ժամանակ ոմն կոմս, որի անունն էր Նոնդֆլանդ™, ծովով 
օգնության եկավ քրիստոնյաներին ։ նա հավաքեց բոլոր ֆրանկ- 
ներին , որոնք մի հսկայական և մինչ այդ չտեսնված բազմու- 
թյուն դարձան։ Դրանց մեջ էին Երուսաղեմի և առափն յա երկրի 
զորքերը , Տրիպոլիի կոմսր, Անտիոքի պրինցը , Կիլիկիայի իշխան 
Ռուբեն հայր և ինքը ՝ Նոնդֆլանդր , ինչպես նաև բազմաքանակ 
աշխարհազորայիններ , որոնց թիվը հա սն ում էր երեսուն հաղա– 
րի։ Թշվառա կան ֆրանկները թափով առաջ շա րժվեց ին և եկան 
պաշարերին այդ քաղաքը , այսինքն ՚՛ Խարիմի բերդը , մնալով այն- 
տեղ դե կտեմ բերի սկզբից մինչև մարտի վերջը։ Նրանք նեղ դրու- 
թյան մեջ դրին այդ երկրի և ողջ լեռան, ինչպես նաև Ւմմ և Ար– 
թախ գավառների գյուղացիներին։ Զանազան տուրքերով և հար- 
կադրանքներով բռն ա դա տ ե ց ին նաև Անտիոքի բնակիչներին ՝ պա- 
րեն հայթայթելու նպատակով , որն անհր աժեշտ էր իրենց և իրենց 
անասուններին ու գրաստներին։ Չքավորներն անդամ տ ուժե ցին 
այդ նեղությունից։ 

Սակ այն աստված , որ տնօրին ում է ամեն ինչ և հաղթանակ 
տալիս ճ ում կամենում է, զայրացավ է ֆրանկների վ վրա և չօգնեց 
նրանց։ Նա աջակցություն ցույց տ վ^Տ բերդում գտնվող թուրքե- 
րին, որոնք փոքրաթիվ էին, բայց կարողացան պահպանել իրենց 
անձր, չնայած ֆրանկներր քարեր արձակող մանղղիոնների և 
բազմազան պատերազմական մեքենաների օգնությամբ կատաղի 
մարտեր էին մղում նրանց դեմ։ Շատ ֆրանկներ զոհվեցին ներ– 
ս ից արձակված քարերից ու նետերից, ինչպես նաև կուպրից , որն 
այրում էր նրանց։ Երկու կողմերն էլ, այսինքն ճ և պաշարվածնե- 
րը, և պաշարողները, թ ուլաց ան ու հոգնեցին կռվից։ Երբ բերզի 
թուրքերր , րն կճված և ի վիճակի չլինելով այլևս պաշտպանվել, 
ըստ ամենայնի պատրաստվում էին հանձնվել, մտ ածեցին ու 
խորհրդակցե ցին իրար հետ, որ ավելի լա վ է հանձնվել իրենց 
դավանակից թո ւրքերին, քան թե ֆրանկներին ։ Նրանք լուր ու– 
ղարկեցին Հալեպ Նոլրե դդինի որդի Մելիք Սալիհին, որ եթե նա 

191 իրենց փրկի ֆրանկներից, // 

րերդր կհանձնեն նրան ։ Այդ պա տ ա - 
նին ֆրանկների մոտ մի պատգամավոր ուղարկեց , որն առան– 
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ձին-առանձին իհանդիպելովյ բոլոր նրանց մեծամեծների հետ, 
երկպառակություն սերմանեց նրանց միջև։ Դա վերաբերում է 

հատկապես Անտիոքի ք տիրոջը որին խոստացան հիսուն հա - 
Ղ ա ր դինար և բեր դապատկտն գյուղերի կեսը։ Երբ Անտիոքի տերն 
իր զորքերով հեռացավ, մյուսները նույնպես ամոթով ետ քաշ- 
վեցին՝ դառնալով ամենքի ծաղրուծանակի առարկան։ 

4/4. Սալանե դդինի արշավանքը Եգիպտոսից Ասորիք, Մոսուլի 
տիրակալ Սեյփեդդինի մանր, նրա եղրոր գահակալումը 
և այդ ժամանակ տեղի ունեցած իրադարձությունները 

1490 (1179) թվականին Սալ ահեգդինր ելավ եկավ Դամաս - 

կոս, իսկ այնտեղից մեկնեց պաշարելոլ Բաալբեկր որի տերը՝ իր 
մեծամեծներից մեկը, ապստամբել էր իր դեմ ։ 

Այդ Ժամանակ մեռավ Սեյֆեդդինր՝ Մոսուլի տիրակալը։ 

Նրանից հետո ողջ Ասորեստանում և Մ ոսոլլում մինչև Մծբին, 
թագավորեց նրա եղբայր Իզզե դդինր ա ։ Այսպես ուրեմն, այդ ժա- 
մանակ Մոսուլին տիրում էր Իղղեդդինը։ Նա ուներ մի կառավա– 
րիչ , որը տնօրինում էր սւրևելքի բոլոր երկրների գործերը։ Դա 
Մ ոլջահի դե դդին Սայմազ անունով ներքինին էր։ Սինջարին և 
նրա շրջակայքին տիրում էր Իմ ա դե դդին ր ս2 , Մոսուլի տիրոջ եղ- 
բայրը։ Ջեզիրեում իշխում էր Ս ե յֆե դդինի , պատանի որդին, որ 
կոչվում էր Ս ինջարշահ* 43 ։ Արբելա յին , Շ ահրզորին ու նրա շրջա- 
կայքին տիրում էր վերևում հիշված Աեյնեդդին Ալի Բուչուկի որ– 
դին ա ։ Ինչ վերաբերում է Ուռհային, ապա նրան տիրում ՚ էր մի 
թուրք ամիրա, որի անունն էր Ֆախրեդդին Մասուդ ի բն Զ ա ֆա– 
րանի։ Ինչպես վերը նշեցինք, այդ քքաղաքրվ նա կառավարում 
էր Նուրե դդինի օրերից : Նո ւր ե դդինի օրոք նրան էին պատկանում 
նաև Համան, Հոմսր, Բարինր և ո *֊բիշ վ ա յբեր* Սակայն Նուրեդ - 
դինի մահվանից հետո, նրա որդու օրոք, դրանք խլվեցին նրանից 
Գյումուշտ ե դին ներքինու ձեռքով։ Ֆախրեդդինր փախավ եկավ 
192 Ուռհա, ապա մեկնելով դեպի արևելք՝ Մոսուլ, Սեյֆեդդինից 

ստացավ Ո ւռհ ան ։ 

475. Ո ւոնայեցիների գանգատն իրենց կաոավարշից 

Հազիվ էր Ֆա խրեդդինն Ուռհայում տեղավորվել, երբ որոշ 
անմիտ ու անդաստիարակ մարդիկ, որոնք ուզում էին քաղաքում 
բարձր տեղ զբաղեցնել բայց ֆրանկների օրերի ս ովո րո ւթյա մ բ , 
այսինքն՝ աղքատների ու այրիների տները կողոպտելու միջոցով, 
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Էին հասել իրենց նպատակին , ինչպես նաև որոշ վաշխառուներ 
ու հարկահավաքներ , որոնցից պահանջվել էր իրենց յուրացրած 
ոսկին, կազմակերպելով ամբոխին, խռովություն ու գրգռություն 
առաջացրին կառավարշի գեմ և հավաքվեցին եկեղեցում : Նրանք 
ամեն օր, խփելով գանգերր, հավաքում էին հասարակ մարդկանց 
և շինծու ջերմեռանդությամբ ցուցադրում իրենց հ ո գա ց ո գո ւթ յո ւն ր 
քագաքի և աղքատների նկատմամբ։ նրանք եկեղեցու մեջտեղում 
մի ավետարան և խաշ էին դրել, որոնցով երդվեցնում էին բոլոր 
ներս մ անողներին։ Այս շար գործն ու խռովութ յունր գլխավորում 
էին Մլեհի որդի Բարսումա քահանան, Սսւհդա անունով մի բժիշկ, 
որը վատահամբավ Շումնա ցեղից էր, և ուրիշ խռովարարներ ։ 
Նրանց մեջ էր նաև սևերակցի մի խելառ երիտասարդ ՝ Բարսեդ 
անունով, որը հավաքում էր քաղաքի հայերին և դը դո ո ւթ յո ւն ն ե ր 
հրահրում փողոցներում։ 

Եվ այսպես, երբ նրանք իրար հետ չարամիտ համաձայնում 

թքան եկան, իրենցից որոշ մարդկանց ուղարկեցին Մոսուլ։ Ա*յս֊ 
տեղ նրանք ս կղբում ընդունելություն գտան, և նրանց հե տ ու֊ 
ղարկվե ց մի ամիրա ՝ հարցը տեղում պարղելու նպատակով։ 
Անմիտները, երբ տեսան, որ իրենց ուղե կցում է մի ամիրա, մեծ 
ղրդռութ յուն առաջացրին քա ղաքում : Ողջ ժողովուրդը մի մարդու 
պես հավաքվեց և ուղղվեց դեպի կառավարչի պա լա տ ր , ինչսրես 
մի Ժամանակ վ ա րվել էին նրանց ծնողները Հեթումի որդու*՝* հետ : 

Սակայն դա ոչ թե բարիք, այլ չարիք եղավ նրանց համար : Ֆախ֊ 
րեդդին ամիրան կաշառքով շլացրեց ուղարկված մարդուն, որը 
նրանց թ ո դեց շաղակրատելու։ Այնժամ կառավարիչը ձևացրեց, 
թե ուղում է գնալ Մո սուլ, իսկ Մոսուլից եկած մարդը պատրաստ֊ 

193 վեց մեկնել նրա *>4աւ II Ո ւռհ այե ցիները նույնպես որոշեցին նրա 
հետ Մ ո սուլ գնալ։ Այդպես էլ եղավ : Նրանք երկրորդ անդամ ճա- 
նապարհ ընկան դեպի Մոսուլ։ Բայց կաոավարիշր չմեկնեց, աղ 
միայն պարգևներ ուղարկեց ։ Ո ւռհ ա յեցին երբ դատարկաձեռն ետ 
դարձան։ Ղրանից հետո Ֆախրեդդինր պատրաստվեց և գնաց Մո֊ 
սուլ։ Ո ւռհ այեցիները երրորդ անդամ ներկայացան այնտեղ։ Սա֊ 
կայն կառավարչի տված կաշառքների պատճառով այդ թշվառա֊ 
կաններր չարադույն կերպով վռնդվեցին այնտեղից։ Երբ նրանք 
վերադարձան քաղաք, կառավարիչը ձերբակալեց խռովության 
կազմակերպիչներին և իրենց կանանց ու երեխ աների հետ ւքր֊ 
որն դե ց քաղաքից։ Դր ւսն ց թվում էին վերոհիշյալ Բարսումա քա֊ 
*անան, Սահդա բժիշկը, Աբր ահ ա մ երեցը և ուրիշներ։ Նրանք 

գնացին Սամոսատ և որոշ ժամանակ մնացին այնտեղ։ Իսկ այնու֊ 

ԱՏ 
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հետև, բաղում նեղություններ կրելուց հետո, վերադարձան քա- 
ղաք, որին մեծ վնաս էին պատճառել՝ նրա բնակիչներին թշնա– 
մացնե/ով կառավարչի հետ և վատ համբավ ստեղծելով նրանց 
մասին։ փ 

Խառանում այդ ժամանակ տիրում էր մի երիտասարդ մարդ 
Մ ուզաֆֆարեդդի րե 44Ե անունով , որր վերր հիշված 9,ե յնեդդին Ալիի 
որդին էր և նույնպես ենթարկվում էր Մոսուլի տիրակալին։ Նա 
թուլություն ուներ Ուռհայի նկատմամբ և շատ անդամ կաշաո ց - 
ներ մատուցելով , այն խնդրել էր Մոսուլի տիրակալից , բայց չէր 
ստացել ։ Այդ պատճառով նա քեն էր պահել արևելքի ամիրանե- 
րի դեմ և դրա համար էլ գաղտնի կերպով դրեց ու սուրհանդակ- 
ներ ուղարկեց Ս ալահեդդինի մ ո ա՝ նրան խորհուրդ տալով անց- 
նել Եփրատր ։ 


476. Նուրեւլդինի որդի Մելիք Սալիհի մահվան և Հալեւղւսմ 
է՚ղղեդդինի թաղավորութ |ան մասին 

Այդ Ժամանակ , 1493 ( 1182 ) թվականին , Հալեպում մեռաւ 

Մելիք Ս ա լիհ ր ճ Նուրեդդինի որդին , թագավորութ յունր կտակելով 
իր հ ո ր ե ղբ ո ր ո ր դո լն ճ Մ ոսոլլի տիրակալ Իղղե դդինին ։ Վերջինս 

այնտեղ գահակալել էր իր եղբորից ՝ Սեյֆե ղղինից հետո և , ինչ– 
պես ն կա ր ա գր ե ց ինք է նրա օրոք էլ հենց ուռհա յեցիներր ներկա- 
յացրել էին իրենց գանգատ ր։ Իգգեգղինր շտապ եկավ և թագա- 
վորեց Հալեպում։ Ինչպես ասացինք , Սինջարում տիրում էր 
// նրա եղբայր Իմագեգգինր։ Սրանք մշտապես վեճ ու կովի մեջ 
էին իրար հետ։ Եվ մինչ Իգգեգղինր գտնվում էր Հալեպում , նրա 
միտքը Մոսոլլոլմ էր։ Վախենում էր, որ եղբայրը կարող է այն- 
տեղ որևէ դավ նյութել իր դեմ։ Այդ պատճառով նա ինքը մի ան- 
վայել միտք հղացավ, դեսպաններ ուղարկեց եղբոր մոտ և նրա 
հետ հաշտություն կնքեց ճ Սինջարր Հալեպի հետ փոխանակելու 
պայմանով։ Դա գլուխ եկավ, և Իդդեդդինր մեկնեց Հալեպից 
հետը տանելով իր հորեղբոր՝ Նուրեդդինի օրերից այնտեղ պահ- 
վող բոլոր գանձերը։ Իմադեդդինը եկավ տիրեց Հալեպին, իսկ 
Իղղեդդինը, ստանալո վ Սինջարր , այն տվեց իր մյուս եղբորը 
որի անունն էր Շիհաբե դդին։ 

477. Սալահեդդինի առաջխաղացումդ և թափանցումն արևելք 

Այդ Ժամանակ վ^ > Ր ո ^ք 1 2յ լս Լ ՈԼ ղաֆֆարեդդինր Խառանի 

տերը, ելավ գնաց Համա՝ Սալահեդդինի մոտ և նրան դրդեց շարժ– 
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վել դեպի արևելք։ Երբ Սալահեդդինր տեսավ , որ Իզզեդդինր հե֊ 
ռացավ Հալեպից ՝ այն թողնելով իր եդբորր, հասկացավ նրա չար 
մտադրությունր։ Նա սրտապնդված մեկնեց Համայից և դնաց 
պաշարեց Հալեպր։ Սակայն մի քանի օր ք քաղաքին վ նեղություն 
պատճաոելուց հետո հեռացավ այնտեղից և կտրեց անցավ Եփրա– 
տր։ Նա պաշարեց և բռնի ուժով գրավեց Մ աբբուգր , որտեղ տի- 
րում էր Կուտբեդդին իրն Հասան անունով մի մարդ նախկինում 
Ուռհայի կառավարիչր։ Սալահեդդինր խլեց նրա մոտ եղած բո - 
լոր գանձերր և տարիների րնթացքում ապօրինի կամ օրինա կան 
միջոցներով Ուռհայում հավաքած ամեն ինչ։ Այնտեղից մեկնելով , 
նա նորից կտրեց անցավ Եփրատր և եկավ պաշարեց Խառանր։ 
Մի քանի օր այնտեղ հ ան գստ ան ալուց հետո նա իր զորքերն ու- 
ղարկեց պաշարելու Ուռ հան։ 

478. Ոահափ և մինչև Մոսուլ ընկած միջագեայան մյուս 
քաղաքների պաշարումը Սալահեղղինի կողմից 

1494 (1183) թվականին Սալահեդդինր և վերոհիշյալ Ս ու֊ 

զաֆֆա րե դդին ր՝ Խառանի տերը, իրենց զո րքե րո վ եկան պա֊ 

շարեցին Ուռհան։ Քաղաքի կառավարիչն էր Ֆախրեդդինր, որին 
հիշեցինք վերևում ։ Իսկ վերին բերդում նստում էր Համա մ անու- 
նով արևելցի մի ամիրա ՝ նշանակված Մոսուլի տիրակալ Իզղեդ– 
դինի ձեռքով։ Երբ քաղաքի հարավային կողմից հ արձա կումն րս– 
կրսվեց , ամիրան դավաճանաբար վաճառեց այդ բ ե ր դր տաս հա ֊ 
զար ոսկով : Ֆախրե դդինր ն կա տ ե լո վ դավաճանությունը , ինքը 
նույնպես հանուն իր անձի փրկության հաշտություն կնքեց և հանձ֊ 
նեց քաղաքր։ Այսպես Սալահեդդինր տիրեց նրան և այն տվեգ 
Մուռ աֆֆարե դդինին ։ Ապա նա մեկնեց այնտեղից և գնաց պա- 
շարեց Եալլինիկոսր , այսինքն ճ Ռակկան , ո րր գրավելով , ժամա- 
նակավորապես հանձներ Ֆախրեդդինին։ Հետո Սալահեդդինր մեկ֊ 
նեց և իջավ դեպի Խա բուր ՀՀ1 , իսկ այնտեղից գնաց պաշարեց Սին֊ 
ջարր և կատաղի հարձակում գործեց նրա վրա։ Մի քանի օրից 
գրավելով այն, նա ետ դարձավ և գնաց պաշարեց Մոսուլր նրա 
դեմ նույնպես ուժեղ հարձակում ձեռնարկելով։ Նա անթիվ-անհա– 
մար զորքերով բանակ դրեց Տիգրիս գետի երկու ափերին ։ Սա- 
կայն մինչ շարունակում էր Մոսուլի պաշարումր, լռւր ստացավ, 
որ իր հորեղբորորդի Նասրե դդին իթև Շիրկո լհ ր ՀՀ * սւրևմ ուտքում 
ապստամբություն է նախապատրաստում իր դեմ։ Վերջինս կարո֊ 
ղացել էր իր կողմը դք 1ԼԱ վևլ հոր I .... ք*™ ծ ա ռան ե ր ին , և շատ ՛էտ- 
վորներ միացել էին նրան։ Նա ուզում էր ապստամբել և զավթել 
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իշխանությունը, Այդ պատճառով Սալահեդդինր թողեց Մոսուչր և 
ռտ դարձավ ։ Սակայն հասնելով Խառան, նա ծանր հիվանդացա 
Ասում են, թե նրան մահադեղ էին տվել վերոհիշյալ Նասրեդդինի 
196 դրդմամբ։ Ավելի քան չորս ւմմիս նա հիվանդ մնաց Խառանում ։ / 

479. (Թուրքմենների ՛և քրդերի միջև տեդի ունեցած կովի * մասին 

Այդ տարի վեճ , կոտորած ու խժդժություններ ծագե- 

ցին թուրք մենների և քրդերի միջև։ Նրանց թշնամությանը 
սաստկացավ , և սկսեցին անխնայորեն կոտորել միմյանց։ Մեծա- 
թիվ ժողովուրդ ոչնչացավ։ Թուրքմենները , ավելի ու ավելի հան- 
դուգն դառնալով , սկսեցին կոտորել ո) միայն իրենց թշնամի քրր - 
դերին , ա յլ նաև ճանապարհին պատահող ցանկացած մարդու։ 
երանք քա րուքան դ էին անում գյուդերր և կո ղո պ տ ո ւմ ճան ա պա ոՀ 
ընկած վաճառականներին։ նրանք համարձակություն ստացան 
ա տ կա պ ե ս հզոր սուլթան Սալահեդդինի հիվանդությունից հետո 
և սկսեցին լուր տարածել , թե նա մեռել է։ Իսկ քրդերն այլևս չէին 
կարողանում բացահայտ կերպով երևալ ճանապարհներին։ Բազ- 
մաթիվ քրդական գյուղեր ավերվեցին 9 ա մ ա լ ա ց ան նաև ալն լեռ– 
ներր, որտեղ նրանք բն ա կվո ւմ էին ւ Ւսկ ովքեր փրկվեցին , փա- 
խան և չքավորության մեջ բնա կվեցին քաղաքների շուրջը : Թուրք- 
մեններն այն ժամ անակվանից սովորություն դարձրին արյուն 

թափելը , կողոպուտն ու համատարած կոտորածները։ 

480. 1)ա|ահեդդինի ապաքինման և Նասրեդդինի մահվան մասին 

Սալահեդդինր առողջացավ և մեկնեց Խառանից։ ճանապար- 
հին նա լուր ստացավ, որ Հոմ ս ում մեռել է իր հորեղբորորդի 
Նասրեդդինր, որր միաժամանակ իր փեսան էր, այսինքն քրոջ 
ամուսինը։ Տեղ հասնելով՝ նա խլեց նրա բոլոր գանձերը, ողջ 
ունեցվածքը և անհամար ձիերն ու ուղտերը, որոնց արժեքը կա- 
րող էր զուգակշռվել այնքան արծաթյա դրամի Հ >ետ, որքան կա- 
րելի էր տեղավորել Հոմսի միջնաբերդի բուրգերից մեկում։ 

481. Հայեպ քադաքի սւոամյ։ 

Որոշ ժամանակ մնալով Դամասկոսում՝ Սալահեդդինր նորից 
զորահավաք կատարեց, նախապատրաստված եկավ պաշարեց 
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Հալեպր և կատաղի հարձակումներով սաստիկ նեղեր նրան։ Ի 
վերջո , Իմագեգգինր, որր ժամանակին եղել էր Սինջարի տերր, 
հաշտություն կնքեց նրա հետ և , հանձնելով Հալեպր , ւիոխարենն 

197 ստացավ Սինջարր, դրան դումարած // նաև Ռակկան, ողջ Խարու - 
րի գավառր և Մծբինն իր շրջ ա կտյքով։ Այսպես տեղի ունեցավ 
Հալեպի աոումր։ Սալահեդդինր տիրեց նրան և հանգստացրեց իր 
սիրտր, որովհետև դա Ասորիքի թագավորության մայրաքաղաքն 
էր։ Այնտեղ նա նշանակեց իր որդուն, որի անունն էր Ղազի Մե- 
լիք ագ-թահիր 4 * : Օսման Մելիք սւլ–Ագիզ 4նՀ անունով մյուս որդուն 
կարգեց Եգիպտոսի վրսո Իսկ Դամ ասկոսր տվեց իր ավագ որ- 
դուն, որի անունն էր Ալի Մելիք ալ–Աֆգալ 4ն2 ։ Հոմսում տիրում 
էր վերոհիշյալ Նասրեղղինի տղան, որր Ս ալահե գգինի քրոջ որ- 
դին էր։ Համային ու նրա ողջ շրջակա երկրին տիրում էր Սալա - 
հեդգինի եղբորորդի Տ ա քի ե գգին ր 4նօ ։ Սալահ եգգինի մի եղբայրր, 
որի անունն էր Մելիք ալ-Ադիլ Աբուբաքր , կառավարում էր Եգիւգ– 
տոսի թագավորութ յոլնր։ Այսպիսով, բոլոր այգ կողմերում սւի֊ 
րում էին նրա որգիներր , ազգականներն ու եղբա յրներր։ 

482. Սալահեդդինի նոր արշավանքր դեպի արևելք 

1495 (1184) թվականին Սալահեդդինր նորից շարժվեց իր 
զորքերով և, ուղղվելով դեպի Նփրկերտ , պաշարեց ու գրավեց 
այն։ Ապա նա եկավ և պաշարեց Ամիգր, որտեղ այգ ժամանակ 
տիրում էր Հասանի ցեղի մարդկանցից մեկր։ Դրանք արաբներ 4յ4 
էին, որոնք հաջորդելով մեկր մյուսին, պահում էին Լքաղաքր Հ։ 
Մ ահմ ե ղական շատ թագավորներ բաղում անգամ պ աշա ր ե լ էին 
այն, բայց չէին կարողացել նվաճել։ Ս ա լահ ե գգին ր , գալով և կա ֊ 
տաղի հարձակում գործելով նրա վրա, մի քանի օրից զենքի ու- 
ժով գրավեց այն ։ Նա կո ղո սլտ ե ց երկար տ արիների րնթացքում 
այնտեղ կո ւտակված ողջ հարստությունն ու ունեցվածքր, սակայն 
քաղաքացիներին որևէ անհանգստություն շպատճաոեց։ Հաղաքր 
նա տվեց Նոլրե գգին ի բն Դաուգ իբն Ե ա ր ա ա ս լան ին 4 ^ , որր Տի - 
մ ուրտ աշի սերունդներից էր։ Հետո նա ետ գա րձա վ և գնաց ե(ւկ– 
բորգ անգամ պաշարեց Մ ոսուլ քաղաքր։ Եվ թեև ա ռա ջին անգամ- 
վանից ավելի կատաղի հարձակում ձեռնարկեց նրա վրա, սակայն 

198 չկարողացավ ոչինչ անել։ Լուր ստանալով, որ // առափնյա շրր~ 
ջանների ֆրանկները 1 հանդգնել են վնաս պատճառել իր երկրին, 
նա ետ դարձավ այնտեղից և եկավ Դիմաշկ , այսինքն ՝ Դամասկոս ։ 
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483. Պատերազմը ֆրանկների զեմ և վերջիններիս ջախջախումը, 
նրանց քաղաքների գրավումը և երկրների ավերումն ու 
կողոպուտը. Երուսաղեմի աոումը և նրա ընակչաթ յան 
իսւղաո # ընաջնջումը 

Հունաց 1498 (1187) թվականի հուլիս ամսին , նախապատ- 
րաստություն տեսնելով , Սալահեդդինր բազմաքանակ զորքեր հա - 
վաքեբ ո ղջ արևելքից , արևմուտքից ու Ե զիպտոսից և եկավ բա- 
նակ դրեց Հաուրանի դաշտում , Տիբերիայի լճից վեր ։ Ֆրանկներր 
նույնպես հավաքվեցին և պատրաստվեցին կովի* Կողմերը դա- 
սավորվեցին դեմ –դիմաց I 7 ա շ տոլ մ ։ Հաղթանա- 

կը բաժին ընկավ մահմեդականներին , և ֆրանկներր ջախջախվե– 
ցին ու դառնադույն պարտություն կրեցին իրենց չար դործերի 
պատճառով։ Ամսի 4-ին, շաբաթ օրր է մի անթիվ– անհամար բազ- 
մություն սրի մատնվեց։ Գերիներն այնքան շատ էին , որ ավելի 
քան քսան հազար հոդու շների նման կապեցին պարաններով և 
քարշ տ վին մեկր մյուսի ետևից։ Իսկ ավելի քան երեսուն հազար 
մարդ սրի բերան մատնվեց։ Ողջ-ողջ բոնվեցին Երուսաղեմի թա- 
ղավորը , Սիդոնի տերը, այսինքն ճ կառավարիչը , Գաբալայի իշ- 
խանը, Բիրզանի որդին, Սիթայի երկու որդիները , ինչպես նաև 
ծերունի սիր Ռենալդ պրինցր հշ ", որ Շուբակ 1 ^ բերդի տերն էր է 
Ձերբակալվեցին նաև Ֆրեր եղբայրներից և Հո ս պի տ ա լի ե րն ե րի ց* 
ավելի քան հարյուր հիսուն երևելիներ։ Նրանց բոլորին ուղարկե- 
ցին Դամասկոսի բանտր, բացի ծերունի պրինց Ռենալդից, որին 
բազմաթիվ ուրիշ երևելի զերիների հետ զլխատեցին Ս ալահեդդի– 
նի աչքի առջև։ Վերջինի ս վրանի առաջ սպանվածներից մի բլուր 
199 զոյացավ։ // Երկու օր անց նա դրավեց Տիբերիա քաղաքր և եր- 
կուշաբթի օրր կրակի մատնեց այն։ Ապա դնաց պաշարեց Աք– 
քան, որը դրավեց ամսի 9-ին, հինդշա բթի օրը։ Վերջինս դրավվեց 
խաղաղ ճանապարհով, այդ պատճառով Հ Ս ա լահ ե դդինր Հ ոչ ոքի 
նեղություն չպատճառեց։ Ամսի 24-ին, երեքշաբթի օրր , նա դրա– 
վեց Ն աղարեթր Հ60 և այն տվեց Ուռհայի տեր Մուղաֆֆարեդդինի 
զինվորների ձեռքը ճ կողոպտելու։ Բնակիչներին թալաներին, տղա- 
մարդկանց մատնեցին սբի բերան, իսկ երեխաներին ու կանանց 
ս տ րուկնե ր ու աղախիններ դարձր ին ։ 

Այսպես կամ աց-կամ աց նա պաշարեց ու դրավեց երկրի և 
ծովափնյա շրջանների բոլոր բերդերը , դրանք մատնելով ավարի, 
կոտորածի ու բնաջնջման։ Զինվորներն անհամար հարստություն » 
ս տ րուկներ ու ա ղա խ իններ ձեռք բերին։ Այնուհետև նա պաշարեց 
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Տյուրոսր, բայց չկարողանալով այն գրավել , մեկնեց այնտեղից 
և գնաց պաշարեց Աշկալոնր , այսինքն ՝ Ասկալոնր։ Նա հարձակ֊ 
վեց նրա վրա , րայց նրա ղինվորներից շատերր ղոհվեցին այն- 
տեղ։ Այդ պատճառով Դամասկոսից կանչել տվեց թագավորին և 
խոստացավ , որ եթե Ասկալոնր հանձնեն իրեն , ապա նրան թույլ 
կտա գնալ , ուր կամենում է։ Այսպիսի հնարքով նա գրավեց քա- 
ղաքը և, նվերներ ու հանդերձներ շնորհելով , աղատ արձակեց 
թագավորին։ Հետո Սիթայի երկու որդիների և Բիրղանի տղայի 
ուղեկցությամբ նրան ուղարկեց Տյուրոս։ Ասկալոնր նա գրավեց 
շաբաթ օրր, այն հիմնահատակ արեց , քանդեց նրա պարիսպը 
և ամայացրեց։ Տրիպոլիի կոմսր, որն այգ պարտության ժամա- 
նակ փախուստի էր դիմել, հասնելով իր քաղաքը ։ մի քանի օրից 
մեռավ վշաից։ Ասում են, որ նա էր դավաճան ե լ ֆրանկներին, և 
նրա պատճառով էին վերջիններս պարտություն կրել։ ԼՍալահեգ– 
դինրվ հիմնովին վերակառուցեց Աքքան, նրա պահպանությունը 
հանձնարարեց մարտունակ մ արդկանց , ապա Ն ար ա կուշ ՀՏՀ անու- 
նով ոմն ներքինու մի քանի ուրիշ կառավարիչների հետ նստեց- 
րեց այնտեղ։ 

484. Երուսաղեմի ւաւումը 

Նույն տարվա սեպտեմբեր ամսին Սալահեգգինն իր զորքե– 
200 րով մեկնեց Ասկալոնից և եկավ պաշարեց Երոլսաղեմ // քաղա- 
քը։ Նա կա տ ա ղի հարձակում ձեռնարկեց նրա դեմ, որովհետև 
այնտեղ էին հ ավաքվել ամեն կողմից փախած բոլոր փրկյալնեըր։ 
Սակայն քանի որ նրանք փրկություն չունեին և որևէ տեղից օգ- 
նություն չէին սպասում, նեղ դրության մեջ ընկան և, երաշխիք- 
ներ ստանալով, հանձնեցին քաղաքը։ Ֆրանկները դուրս եկան, 
և նրանց թույլատրվեց գնալ, ուր ուզում են։ Սակայն մինչ նրանք 
հիսունական կամ հարյուրական հոգով հեռանում էին, մահմեդա- 
կանները հարձակվում կոտորում էին նրանց ,և կո ղո պտ ում նրանց 
ունեցվածքը։ Ինչ վերաբերում է քաղաքում մնացած մյուս բնա- 
կիչներին հա յերին , հոռոմներին և ա ս ո րին երին , ապա նրանցից 
պահանջվեց, որ տղամարդիկ վճարեն տասական, ի ս կ կանայք 
հինգակ ան դինաք և ելնեն գնան, ուր ուղում են։ Խեղճերն արժա– 
նի էին լացի ու օղբի, որովհետև նրանք չնչին գներով թափում 
էին իրենց ունեցվածքը, բայց գնող չկար։ 

Այգ ժամանակ Երուսաղեմում էր գտնվում Աթանասիոս 462 

եպիսկոպոսը Միքայել պատրիարքի ե ղբա յրր , վանականների 

154 



հետ։ Դրանց թվում էր Սահդա Ոլոհայեցին, որը Աթանասիոսի 

մահվանից հետո եպիսկոպոս դարձավ և կոչվեց Իդնատիոս <63 ր 
Եպիսկոպոսի մոտ էր նաև է^եոդորոս բար-Վ ահբունր ա , որր բա- 
զում փորձանքներ բերեց վանքի գլխին, վնասեց սրբազանին, 

և՛ վանքին, շատ թշնամանք հարոլցեց եպիսկոպոսի դեմ՝ հավակ– 
նելով պատրիարքության, սակայն հետո նորից բարեկամացավ 

սրբազանի հետ, որովհետև նրա հայրենակիցն էր և որովհետև 
եպիսկոպոսր լավ բնավորություն ուներ։ 

Այղ ժամանակ ես՝ նվաստս , որ գրում եմ այս բաները, նույն֊ 

պես գտնվում էի Ե րո ւս ա զե մ ո ւմ ։ Լեզուն ու գիրն անկարող են 

նկարագրել մեր ալքերի տեսած այն ոճիրները, որ գործվեցին 
քաղա բում, ինչպես այլազգիների * ձեռքով քաղաքի փողոցներում 
վաճառքի հանվեցին սրբազան անոթները , ինչպես եկեղեցիներն 
ու խորանները վերածվեցին ձիերի ու գրաստների ախոռների կամ 
201 պղծութ յան , կերուխում ի // ու երգուպարի սրահների , ինչսքես 

ծաղրուծանակի ենթարկվեցին վ/սն ա կանն երր , ինչպես այլազան 
ցեղերի հետ պղծութ յան մատնվեցին երևելի կանայք և սրբակեն֊ 
ցաղ կրոնավորուհիները , ինչպես տղաներն ու աղջիկները գարձան 
թուրքերի ծառաներն ու աղախինները՝ ցրվելով չորս կողմ։ Եկեղե֊ 
ցիներից պոկոտելով երկաթեղենը , փայտեղենը, գռներն ու նույն֊ 
իսկ պատերի և հատակի մարմարյա ծածկերը՝ բարձեցին ու տա֊ 
րան ուրիշ երկրներ։ Խնայեցին միայն Հարու թյ ա ն մեծ եկեղեցին, 
որի վրա պահապաններ նշանակեցին՝ նրա տված օգուտի պատ֊ 
ճառով, քանի որ ամեն մի քրիստոնյա , որ մտնում էր երկրպա֊ 
գելու սուրբ գերեզմանին, տաս գինար էր վճարում։ 

485. Ֆրանկների նոր արշավանքը և Աքքափ պաշարումը 
նրանց կողմից. Ալամանների թագավորի արշավանքը 
ցամաքով և նրա կործանումը Կիլիկիայում 

Հաջորդ տարի, երբ այգ լուրը հասավ ֆրանկների բուն եր - 
կրրներր, Մարքիզի անունով մի կոմս, նախապատրաստություն 
տեսնելով, ծովով եկավ Տյուրոս և տիրեց նրան։ Հետո նա իր 
զորքերով գնաց պաշարեց փյունիկյան Աքքան։ Ս ալահեգգինր 
նույնպես պատրաստվեց և, բաղում զորք հավաքած, եկավ բա֊ 
նակ դրեց մի մ ա ր գա գե տն ո ւմ , ֆրանկների դիմաց։ Այսպես մնա֊ 
լով մ եջտ ե ղում , ֆրանկները երկու տարի կոիվ մղեցին մի կողմից 
աքքա ցիների , մյուս կողմից՝ Ս ալահեգգինի դեմ։ 

Այգ նույն ժամանակ Ալամանների թագավորը նույնպես 
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պատրաստություն տեսավ և ելավ օգնության հասնելու քրիստոն– 
(աներին։ Նա շարժվեց ցամաքով և հասավ Կ ո ս տ ան դնո ւպ ո լի ս ։ 
Ապա մտա վ հոռոմոց երկիրը և, հասնելով Իկոնիա, գրավեց այն ՝ 
կողոպտելով ու կոտորելով շատերին։ Իսկ այնտեղից նա չարա- 
բաստիկ կերպով մտավ Կիլիկիո երկիրը։ Եթե ներխուժեր մահ- 
մեդականների երկրներր, գուցե կարողանար որևէ օգուտ տալ , 
քանի որ հողր դղրդում էր նրա առջև , և ողջ Ասորիքի մահմեգա– 
202 կաններր ահուդողի մեջ էին րնկել // նրա գալու պատճառով։ Սա- 
կայն նա եկավ Կիլիկիո երկիրը և, երբ մի անդամ մտավ լողա- 
նալու երկրի լճերից մեկում , խեղդվեց։ Նրա զորքերը ոչնչացան . 
ոմանք մեռան հիվանդություններից , ոմանք էլ ձեռնունայն եկան 
Անտիոք ։ Եվ այսպես առանց որևէ օգուտ տալու նրանք ցրվեցին՝ 

486. Աքքսւյի աոումր ֆրանկների կոդմից 

Աքքայի պ աշարո ւմ ից երկու տարի անց , ինչպես ա ս ացինք , 
ֆրանկներն արժս։նացան հա ղթ ան ա կի և սկսեցին նեղել քա դաքր : 
Թուրքերը հուսահատվելով, կոտորեցին քաղաքի բոլոր քրիստոն- 
յաներին։ Ի վերջո, զենքի ուժով այն գրավվեց, իսկ բազմահազար 
քաջամ արտ ի կ և ընտրյալ թուրքերը, որոնք պահապան էին կարդ– 
վել այնտեղ և շարունակ աճում էին, կոտորվեցին։ Սալահեդդինր 

(ֆր անկներիվ հետ որոշ ժամանակով հաշտություն կնքեց և վե- 
րադարձավ Դամասկոս։ 

487. Սալահեդդինի մանր 1504 (1193) թվականին 

Սալահեդդինր խաղաղության պայմանադիր կնքեց ֆրանկ- 
ների հետ և մնաց Ղամասկոսում ։ Ուռհայի տերը գրավեց Արբե– 
լան ու Շահրղորի գավառը։ Այդ պատճւսռով Սալահեդդինր Ուռ– 
հան տվեց իր Տ աքի ե դդին եղբորորդուն , որը տիրում էր նաև Խա– 
ռանին, Սամոսատին ու Նփրկերտին։ Երկու տարի այնտեղ մնա ֊ 
լո լ ց հետո վերջինս գնաց պատերաղմելոլ Խլաթի երկրի դեմ և 
պաշարեց Արղունր 466 ։ Սակայն այստեղ նա գտավ իր օրհասը և 
մեռավ իր երկրներր թողնելով որդուն, որի անունն էր Մուհամ - 
մեգ Մելիք Մանսուր ։ Մի տարի հետո հիշյալ երկրներր ճ Ո ւռհ ան 
և մնացած է 1 ա յբերր ի Ս ա լահ ե դդին ը վ տվեց իր Մ ե լի ք ալ-Ադիլ 
Աբուբաքր եղբորը, դրանց դում արե լով նաև Եւիրատի վրա գտնվող 
Կալա֊Ջաբար անառիկ ամրոցը։ Երբ ս ա եկավ և, ստանալով այդ 
երկրներր, տիրեց նրանց, նրա եղբայրը ՝ մեծահզոր թագավոր 
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Սալահեդդինր, մեռավ Դամասկոսում 1504 (1193) թվականի 

203 փետրվար ամսին։ Ոչ ոք նրա ընտանիքից չտուժեց և ոչ ոք 

որևէ վնաս չկրեց , քանի որ նրա որդիներից և եղբայրներից ամեն 
մեկր, ինչպես ասացինք, տիրւքլմ էր իրեն հատկացված երկրնե. 

րին, 


488. Արևելքի տիրակալների արշավանքը 

Ինչպես ցույց տվեցինք , Մոսուլում թագավորում էր Իզզեդ– 
Դինը > իսկ Սինջարում ճ նրա եղբայր Իմ ադեդդինր։ Լսելով Սալահ– 
եդդինի մահը , նրանք պատրաստություն տեսան և միաբանեցին 
իրար հետ։ Նրանց հարեցին նաև Մարդինի Աոլտբեդդին ամի- 
րան և Ամիդի ի տերրվ։ Նրանք եկան մինչև Թ՝լմող, որր գտնվում 
է Ռեշայն այի հ7 ° մոտակայքում , և երեք ամիս մնացին այնտեղ 
վախենալով , սակայն , մարտի բռնվել և դիմել դեպի Խառան կամ 
Ուռ հա։ Մելիք ալ-Ագիլր փոքրաթիվ զորքերով բանակել էր Խա– 
ռանում։ Երեք ամիս հետո Մոսուլի տիրակալ Եղզեգգինր հիվան- 
դացավ և մեկնեց իր երկիրը։ Մյուսները նույնպես ցրվեցին։ Մ ո– 
սուլ հասնելուց որոշ ժամանակ անց Իղզեդդինր մեռավ, և թա- 
գավորեց նրա անդրանիկ որդին ՝ Նուրե դդինր* 71 : Մեռան նաև Իմա– 
դեդդին Սինջարցին և Կուտբեդդին Մարդինցինւ Իսկ Մելիք ալ– 
Ադիլր գնաց հասավ մինչև Մծբին ճ մտադրվելով շարժվել դեպի 
Մոսուլ և պաշարել այն։ Սակայն այնտեղ հաշտություն կնքեցին 
նրա հետ։ Նա ստացավ Ռսւկկան և Սրուճը, որոնք պատկանում 
էին Ս ինջա րի տիրոջը։ Այնուհետ և Մելիք ա լ-Ադիլր , պատրաստու- 
թյուն տեսնելով, դիմեց դեպի Խլաթ։ Նա այնտեղ մնաց մինչև 
աշուն և ավե րե ց , կործանեց ու կո ղո պտ ե ց երկը ի մեծ մասը։ Ս ա– 
կայն երբ ձյուն իջավ, նա վերադարձավ այնտեղից։ Այս դեպքե- 
րը տեղի ունեցան 1505 (1194) թվականին։ 

489. Սալաքւեւյւյինի որդի Մելիք ալ-Ազիզի արշավանքը 
և Դամասկոսի պաշարումը նրա կոդմից 

Վերը նշեցինք, որ իր կենդանության օրոք Սալահեդդինր որ- 
դիներից ամեն մեկին մի որոշակի երկիր էր հատկացրել։ Անդր ա– 
նիկ որդուն ՝ Մելիք ալ-Աֆդալին տվել էր Դամասկոսը և նրան էլ 
իր կենդանության օրոք թագավոր էր հռչակել, որր պետք է հա- 
ջորդեր իրեն։ Սակայն Սալահե դդինի մ ահվանից հետո 1506 
204 (1195) թվականին, // Մելիք ալ-Ազիզր, որր տիրակալ էր նշա– 
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նակվել Եգիպտոսում , պատրաստվեց գալ Դամասկոս և պահան - 
ջել , որպես գի իրեն գահ բարձրացնեն և շնորհեն թագավորա֊ 
թյանր։ Եվ ահա նա իր գորքերով եկավ պաշարեց Գամ ասկոսր։ 
Մելիք ալ֊Աֆգալր մարգիկ ուղարկեց և օգնություն խնգրեց իր 
հորեղբայր Մելիք ալ-Ագիլից, որն իր ղորքերով մեկնեց Ուռհա֊ 
յից, գնաց Դամասկոս և, պատերաղմ ելով իր եգիպտացի եղբոր ֊ 
որգու գեմ, հաղթեց նրան։ Վերջինս վերագարձավ Եգիպտոս , բայց 
Մելիք ալ֊Ագիլր 472 նրան հետապնգեց մինչև այնտեղ։ Եգիպտո֊ 
սում նրանց միջև կնքվեց հետևյալ պայմանագիրր է որ ողջ Եգիպ- 
տոսում, Ասորիքում և Մ իջա գետքում Հ մինչև արևելք, պետք է 
աղգարարվի եգիպտացի Մելիք ալ-Աղիղի անունն ու թագավո- 
րական իշխանությունը րւ Իսկ Մելիք էսլ-Ագիլր պետք է գաոնա 
այգ երկրների կաո ավարիչր , և Դամ ասկոսր պետք է պատկանի 
նրան։ Այգ պայմանով Մելիք ալ-Ագիլր ելավ գնաց։ Հասնելով 
Դամասկոս , նա խլեց այն իր եղբորորգի Մելիք ալ֊Աֆգալից և 
նրան տվեց Իոսրան ու Ս ա լքաթր Այսպիսով վերջինս ղրկվեց 
թագավորությունից։ 

491). Թերնին 474 ամրոցի պաշարումլւ ֆրանկների կողմից 

Այղ Ժամանակ, 1507 (1196) թվականին, երբ լրացավ հաշ– 

տոլթյւսն պայմանագրի ժամկետր , ֆրանկները ւ շարժվեցին իրենց 
տեղերից և եկան պաշարեցին Բերնին կ ո չվող ա մ րո ց ր , որր գրտ– 
նրվուԱ է Տ յուրո սի մոտակայքում։ Եվ մինչ նրանք կատաղի ու 
երկարատև կոիվ էին մղում նրա գեմ, Մելիք ալ-Ագիլր եկավ և 
բանակեց նրանց գիմաց։ Ոայցնա չկա րո գա ց ա վն ր ան ց վռնգելբեր– 
գի մոտից, այգ պատճառով պաշարվածները յ նեղվեցին կարիքից ։ 
Նրանք արգեն պատրաստվում էին հանձնվել, երբ Մելիք ա լ– 
Ա պիգի հետ վրա հասան ե գի սլտ ա կա)յ ղորքերր։ Եվ հ ան կա րծ , 
մինչ ֆրանկներին ոչ ոք չէր անհանգստացնում , նրանք լքեցին 
ճամ բարր և մտան Աքքա։ Ամրոցը փրկվե ց , թուրքերր գնացին 
պաշարեցին ծովափն յա Յաֆա քաղաքր և ղենքի ուժով տի րե ցին 
նրան։ Ապա այն ավարի մա տնեցին, սպանեցին այնտեղ եղած 
բոլոր տղամարգկանց, իսկ երեխաներին ու կանանց գարձրին 
ծառաներ ու աղախիններ։ Դա Ցաֆայի երկրորգ գերեվարումն էր։ 

Եգիպտացիներր վերաղարձան Եգիպտոս , իսկ Մելիք ալ֊Ագի– 
1 ր Դամասկոս։ Երոլսաղեմր տրվեց եգիպտացուն։ Մելիք ալ-Ագի– 
լր ո բոշա կի ժամ կետով հ աշտ ութ յուն կնքեց ֆրան կն երի հետ 
և ելավ գնաց Ուռհա։ 
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491. Մար դին ի պաշարման, Մելիք ալ-Սպիզի մահվան 
և այդ ժամանակի իրադարձությունների մասին 

1509 (1198) թվականին Մհլիք ալ-Ադիլր ողջ Ասորիքու մ և 
Արևելքում զորահավաք կատարեր։ Դամասկոսում նա թողեց իր 
կյւտսեր որդուն , որի անունն էր Շարաֆեղղին Մելիք ալ-Մոլբյղ - 
դամ 47ն , ի ս կ Ուռ հայում ֆ Խառանում և Սամոսատում ՝ իր մյուս 
որդուն Մելիք ալ-Համիլ 1 * անունով։ Նւիրկերտ ում տիրում էր 
նրա մի այլ որդին , որի անունն էր Մելիք ալ - Աուհադ 477 , իսկ Ա– 
միդում նրա փեսան ՝ Կուտ րեդդին իբն-Նոլրե դդին* 7 * անունով . 
ո րր Տի մուրտաշի սերունդների ցեղից էր։ 

Այղ Ժամանակ Մ ար դին է ր անառիկ և նշանավոր բերդաքա - 

ղաքին տիրում էր վերոհիշյալ Կուտ բեդդինի ծառաներից մեկր, 
որր դա յա կութ յուն էր անում նրա երկու անչափահաս երեխանե- 
րին և որի անունն էր Նիզամե դդին։ Մելիք ալ-Ադիլր աչք ուներ 
Մարդինի այս անառիկ բերդի վրա։ Այդ պատճառով նա հավա- 
քեց բազմաթիվ հեծյալներ ու հետևակայիններ և գնաց պաշա– 
րեց այն։ Տիրելով ողջ շրջակա երկրին , նա հափշտակեց նրա բեր– 
քր։ Ամեն օր նա կատաղի կռիվներ էր մղում և ի վերջո 1511 
(1200) թվականի 478 հոկտեմբերին բռնի ուժով գրավեց քաղաքի 
միջնաբերդից դուրս գտնվող մասր։ Ողջ ձմեռր վերին բերդր մնաց 
պատերազմական դրության մեջ , և բերդում եղող մարդիկ խիստ 
նեղվեցին քաղցից։ 

Այղ տարվա դեկտեմբեր ամսի վերջին լուր ստացվեց Եգիպ- 

տոսի Մելիք ալ-Ազիղ թագավորի մահվան մասին։ Նրա մեծա- 
մեծներն ու հոր ծառաներր եկան և, վերցնելով Մելիք ալ-Աֆդա– 
լին , նրան թագավորեցրին Եգիպտոսում։ Սակայն վերջինս մի չա- 
րաբաստիկ գործ ձեռնարկեց։ թորք հավաքելով ՝ անմիջապես 

206 դուրս եկավ Եգիպտոսից և գնաց նվաճելու Դամ ասկոսր։ Երբ 
Մելիք ալ-Ադիլր լսեց այդ լուրր, փութով ելավ և միայնակ մեկ- 
նեց Մարդինից ճ բաժանվելով բոլոր զսբքերից և իր որդուց Ուո– 
հայի տիրոջից ։ Ոչերի հետ նա շուտափույթ կերպով անապատի 
ճանապարհով հասավ Դամասկոս։ Հենց որ նա մտավ Ւ ամաս - 
կոս, նրա եղբորորդի Մելիք ալ-Աֆդալր հասավ Եգիպտոսից։ Ե– 
կան նա և նրա մյուս ե ղբորորդիներր Մելիք աղ-թահիրր Լալե– 
պից և մեկ ուրիշի Համայից ու Հոմսից։ Սրանք միաբանած ճ պա- 
շարերին Դամ ասկոսր և իրենց հարձա կումներով նեղ դրության 
մեջ ղբին նրան։ 
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492. Սարդինի րերդի փրկո ւթյան մասին 

Ինչպես ասացինք , Մ արդինի բերդում դտնվողներր սաստիկ 
հյուծվել էին պարենի պակասությունից ։ Այդ պատճառով նրանք 
երաշխիքներ խնդրեցին ՝ հանձնվելու պա տ ր ա ս տ ա կա մ ռւթ յա մ բ ։ 
Սակայն այդ քայլին դիմեցին խորամանկաբար , քանի որ պա֊ 
հանջեցին, որպեսզի երաշխիքներն ուղարկվեն Դամ ասկոսից՝ Մե֊ 
լիք ալ-Ադիլի անունով։ Վերին րերդի դադաթին նրանք պարզե- 
րին Մելիք ալ-Քամիլի դրոշը։ նրանք ուտելիք , խմելիք , ոսկի և 
նվերներ ստացան , բայց դրսից ոչ ոք բերդ չմտավ։ Այդ տար֊ 
վա 483 մայիս ամսին նրանք դեսպան ուղարկեցին Դամ ասկոս ճ 
երաշխիքների խնդրով։ Հետո սկսեցին իջեցնել թույլերին և նրանց 
փոխարեն բարձրացնել մարտունակ մարդկանց։ Սուրհանդակներ 
էին ուղարկել նաև Մոսուլի տիրակալ Նուրեդդին իրն Իղզեդդինի 
մ ոտ ։ Մի քանի օրից վերջինս ժամանեց իր հորեղբորորդիների * 
Սինջարի ու Ջեզիրեի տերերի և նրանց զորքերի հետ միաս ին։ 
Նրանց Հուրջր հավաքվեցին ողջ Մ արդինի երկրի աշխարհազորն 
ու * Դունա յսիրի ա բնակիչները։ Կազմելով մի մեծ բա զմո ւթյուն , 
նրանք շրջապատեցին ողջ լեռան լանջե րր , որտեղ առաջ բանակ 
էր դրել Մելիք ալ-Ադիլը։ 

Այսպիսով, ինչպես Մ արդինում դտնվողներր, այնպես նաև 
վերին բերդում նստածները ասես բանտի մեջ լինեին ՝ լուռում ունջ 
և առանց որևէ ձայն արձակելու ։ Արևելցիներր սրտապնդված, 
շուտ ափ ույթ կերպով հ ա րձա կո ւմ սկսեցին և շատ օրեր քաջաբար 
207 կռիվ մղեցին։ // Սերդում նստածները, խախտելով իրենց խոս - 
տումր, պատրաստվեցին առավոտ յան իջնել վերևից, մինչ դրսին - 
ներր ճնշում պետք է դործադրեին իրենց դիրքերից և այսպիսով 
շրջապատման մեջ առնեին Հթշնամու նվ։ Դիշերր Մելիք ա լ–՝ք* ա֊ 
միլի կողմնակիցները պատրաստվեցին և, կրակի մատնելով բո- 
լոր պահեստները , լեռան արևելյան կողմից ճողոպրեցին դե սլի 
Նփրկերտ։ Նրանք իրենց հետ տարան միայն այնքան բան, որքան 
կարող էր կրել նրանցից յուրաքանչյուրը։ թորքերը, տադնապի մեջ 
ընկնելով, ողջ զիջեր փախեփախ եղան։ Առավոտյան արևելցի– 
ներր բարձրանալով, իսկ բերդում եղողները ցած իջնելով, տալ ւ– 
վեցին հարստությունների , վրանների, զենքերի ու զանազան իր ե - 
րի կողոպուտով և ձեռք քաշեցին փախչողներին հ ե տ ա պն դե լո լց ։ 
Այսպես փրկվեց Մարդինի անառիկ բերդը, որր նվաճման վտան– 
դի տակ էր։ Քամիլր Ադիլի որդին, իր զորքերով ուղղվեց դեպի 
Նփրկերտ ու Ամիդ, ապա Ս ևե ր ա կի ճան ա պա րհ ո վ հասավ Ուռհա։ 
Իսկ Մոսուլի տիրակալը մեծամտացած ճանապարհ ընկավ և 
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հասավ Ռեշայնա՝ դեպի Ուռհա դիմելու և այն պաշարելու մտա - 
դրությամբ։ Սակայն որոշ ժամանակ Ռեշայնայում մնալուց հետո 
նա հիվանդացավ և իր զորքերի հետ միասին վերադարձավ 
Մ ո սուլ։ փ 

493. Մելիք ալ-Քամիլի ժամանումը Դամասկոս և 
այգ քաղաքի խնդրի լուծումը 

Ս ալահե դդինի որդիներր , որոնք , ինչպես ասացինք , լ^աշա– 
րել էին Դամ ասկոսր , իրենց ամենօրյա կատաղի հարձակումներ 
րով սաստիկ նեղության մեջ էին պահում այն։ Ներսում գտնվող 
նրանց հորեղբայրր ծսւնր գրության մեջ էր ընկել , բայց իր իմաս֊ 
տությւսն շնորհիվ կարողանում էր քաջաբար դիմանալ։ Նրա որ֊ 
դին , Որն, ինչպես ցույց տվեցինք , վերադարձավ Մարդինից, 
հավաքեց իր զորքերր և փութաց դեպի Դամասկոս ՝ հորր օգնու֊ 
թյան հասնելու նպատակով ։ Երբ հասավ նրա մոտերքր , Սալա֊ 
հ ե դդին ի որդիների զինվորներր հ ան կա րծա կի ո րեն խուճապի 

մատնվեցին , և ամեն մարդ, թողնելով իր ողջ ունեցվածքր , փա ֊ 
208 խավ ոյչքր կտրած ուղղությամբ։ // Հալեպի տերր դիմեց դեպի 
իր երկիրր, իսկ Մելիք ալ֊Աֆդալր ՝ դեպի Եգիպտոս։ Ինչ վերա֊ 
բերում է Մելիք ա լ֊Ադիլին , ապա նա րնդառաջ ելավ իր որդուն 
և մեծ խնդությամբ դիմավորեց նրան : Դ ա մ ա ս կա ց ին ե րր դուրս 
դալով, տիրեցին ճողոպրածների ողջ ունեցվածքին։ Մելիք ալ֊ 
ԱդՒԼԸ Ղ ո Րց Հարցրեց , և իր որդու հետ եգիպտացիներին հետապրն ֊ 
դելով մինչև Աահիրեի մ ատույցներր , այնտեղ ճակատամարտ տվեց 
նրանց։ Եդիպտացիներր ջախջախիչ պարտութ յուն կրեցին, և 
Մելիք ալ֊Աֆդալր փախավ մտավ քաղաք։ Եահիրեցիներր սա֊ 
կայն մեծ ցնծությամբ րնդառաջ ելան Մելիք ալ֊Ադիլին և նրան 
Եահիրե հրավիրեցին։ Նա տիրեց իքաղաքինֆ, իսկ Մելիք ալ֊ 
Աֆդալր, վերցնելով իր մարդկանց, դիշ^րով փախավ Օոսրա։ 

494. Եգիպտոսում Մելիք ալ-Քամիլի թագավորման և այդ 
ժամանակ Ասորիքամ կատարված իրադարձությունների 

մասին 

Տիրելով Եդհպտոսին և , ինչպես երազում էր, այղ կերպ 
դառնալով սուլթան, Մելիք ալ֊Աղիլր Ուռհա յից բերել տվեց իր 
որդուն և թագավորեցրեց այնտեղ, իսկ ինքր ելավ գնաց Դամաս֊ 
կոս։ Ուռհայում զանազան կառավարիչների և զորագլուխների 
հետ միասին նա նստեցրեց իր մյուս որդուն, որի անունն էր 
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Մելիք ալ֊Ֆաիզ** 2 ։ Համայի տերը՛ Մելիք ալ֊Մանսոլր իրն Տա. 
քիեդդինը տեսնելով , որ Մելիք ալ֊Ադիլր հաղթեց իր եղբորորդի- 
ներին և սեփականեց թագավորությունը , նրա հետ դաշն կնքեց 
և նրան հանձներ Մաբբուդն ու Եփրատի ափին գտնվող մի բերդ, 
որ կոչվում էր Կալա - Նաջմ ՀՏձ ։ 

495. Իկոնիայի 1հոք նեդդին 4 * 4 սուլթանի արշավանքի մասին 

1512 (1201) թվականին, մինչ Մելիք ալ֊Ադիլր գտնվում էր 
Եգիպտոսում , Իկոնիայից առաջ խաղաց Հիէիջ Արսլանի որդի 

Ռուքնեդդինը և եկավ պաշարեր Մելիտենեն, որր պատկանում 
էր իր Մուի զե դդին Հ%ն անունով եղբորը։ Վերջինս Մելիք ալ –Ագի լի 
փեսան էր դստեր կողմից։ Մելիտենեն պաշտ պանելու համար 
ուղարկվեցին Ուռհայի ղորքերր։ Սակայն այդ ժամանակ հա֊ 

209 մ արձակութ յուն ստացավ Հալեպի տիրակալ // Մելիք աղ֊$ա֊ 
հ իրր է որր պաշարելով Մաբբուդր, գրավեց այն և կործանեց նրա 
պարիսպներն ոլ մ իջնա բերդը։ Նա գրավեց նաև Եփրատի ափին 
գտնվող վերոհիշյալ բերդը։ Հետո շարժվեց դեպի Ապ ամե ա և 
ավարի մատնեց Համայի տիրոջ ողջ երկիրը, որովհետև վերջինս 
դաշինք էր կնքել իր հորեղբոր հետ ։ Սանակելով Համայի մոտա֊ 
կայքում՛ նա մեկ ս/միս շարունակ կատաղի հարձակումներ էր 
գործում նրա վրա։ Համայի տերը, նեղ դրութ յան մեջ ընկնելով, 
հաշտություն կնքեց նրա հետ։ Վերջինս մեկնեց այնտեղից և 
եկավ ճամբար խփեց Հոմսի մոտա կայքում՛ պատրաստվելով 

երկրորդ անցամ պաշախել Դամաս կոսր ։ 

496. Ամիդի տիրոջ մահվան ՛և Մոսուլի եկեղեցիների 
կողոպուտի մասին 

Աչդ Ժամանակ Ամիդի տերն էր վերոհիշյալ Կոլտբեդդինր, 
որը մի փառահեղ երիտասարդ էր; Մի գիշեր Հի սն ֊Ք եֆա յո ւմ , որ 
գտնվում է Տիդրիս դետի վրա, նրա ծառան երր խ ե ղդեցին նրան 
և սենյակի պատուհանի հսկայական բարձրությունից նետեցին 
այգու մեջ։ Առավոտյան նրան մեռած գտան։ Հի սն֊Մ ան սո լրում 
նա ուներ մի եղբայր Նա սրե դդին Հ * ե անունով, որը երեք օրից 
հասնելով Ամիդ, տիրեց եղբոր ողջ երկրին և նվաճեց բոլոր բեր֊ 
դերը։ Տ իրախեղդ ծառային , որի անունն էր Ֆախրեդդին , Ամիդի 
տիրակալը մեծ պատիվներ էր տվել։ Շատ սիրելուց նրան կնու֊ 
թյտն էր տվել նաև իր քրոջը և հիշյալ եղբորն էլ վռնդել էր նրա 
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պատճառով։ Սակայն նա դավաճանեց և չարությամբ հատուցեց 
քտիրոջըյ ։ Եվ ահա Նասրեդդինը, ձերբակալելով քՖս խրեդդի. 
նինյ, հափշտակեց նրա ողջ ունեցվածքը և նրան դառնագույն 
տանջանքների ենթարկելուց հետո նետեց դուրի մեջ։ Հետո նա 
ամուսնացավ իր հանդուցյալ եղբոր կնոջ հետ, որ Մելիք ալ-Ադիլի 
դուս տ րն էր։ 

Այդ ժամանակ , մինչ Մոսուլի տիրակալը իր զորքերի հետ 
դտնվում էր դրսում ճ պատրաստվելով արշավել դեպի արևմուտք , 
Լ*10 // սատանայի՝ դրդմամբ Նինվեի երկրի Բարտելա** 7 դյուզում հա - 

կառա կութ յուն ծագեց քրիստոնյաների և տեղի մահմեդական 
քտրոզչի միջև։ Երբ գան դատվե ցին նրանից , գյուղապետ ը նրա 
գործած մեղքի համար պատմեց նրան գանահարությամբ։ Վերջինս 
եկավ Մ ո սուլ և, գոտի կա պե լո վ, ուրբաթ օրր աղաղակ բարձրա ց - 
րեց մեծ մզկիթում։ Թեթևս։ միտ մահմեդականների մի բազմու- 
թյուն հետևեց նրան է և քաղաքում մեծ խռովություն ծագեց։ 
Նրանք թափով դուրս եկան մեծ Ա ղկիթի ց , որպեսզի գնան ավե - 
բեն Բ արտ ե լան ։ Սակայն հասնելով քաղաքի դարպասին և տես - 
նկլ ո վ է որ այն փակ է, կտրուկ շրջվեցին դեպի թագրի տցիների ա 
մեծ եկեղեցին, խորտակեցին նրա դռները և, ներս մ անելով, 
հափշտակեցին այնտեղ եղած ամեն ինչ։ Նրանք եղծեցին նրա 
ողջ շքե ղութ յուն ր Հ դռները, բեմը, և խլեցին եկեղեցու բոլոր գե- 
ղեցիկ սպասքները % արքայական վարագույրները, * խաշերր, ավե- 
տարանները, ինչպես նաև եկեղեցում պահվող բոլոր արծաթյա և 
ոսկյա գավաթներն ու սկիհները։ Մաֆրիանը 48 ^ Մոսուլում Ճր ։ 

Նրանք բռնությամբ մտան նրա սրահը և կողոպտեցին այնտեղ 
եղած ամեն ինչ ։ Փորփրեցին սրահի հատակը, ջարդեցին դռներն 
ու պահարանները և խուզարկեցին պատերը։ Նրանք ահռելի քա- 
նակությամբ պարեն, հացահատիկ, ցորեն ու տարբեր տեսակի 
մթերքներ հափշտակեցին։ 

497. Մելիաենեի մասին 

Արդ, Ռուքնեդդինը ճ ՝@ՒւՒէ Արսլանի որդին, իէ ^512 (1201) 

թվականի հունիս ամսին եկավ պաշարեց Մելիտենեն և ութ օրից 
գրավեց այն։ Նրա եղբա յրր , որ գտնվում էր ներսում, նեղ դրու֊ 
հ ան մեջ ընկնելով, հա նձնեց ք քաղաքը 2 և, լքելով երկիրն ու 
իշխանությունը , թշվառ ու ձեռնունայն եկավ Ուռ հա։ 

Այդ ժամանակ Նահիրեում ե ո ղջ Եգիպտոսում սաստիկ սով 
էր տիրում, որովհետև Նեղոս գետր սովորականի պես չէր վա– 
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րարել և չէր ողողել այղ հողը։ Սովն այնպես սաստկացավ, // որ 
մարդիկ նույնիսկ սատկած անասուններ էին ուտում և ջուկանե֊ 
րում նեխած միս վաճառում։ Սովից հետո (եղիպտ ացիներր ) 
պատժվեցին մ ահտ ա ր աժ ա մ ով։ Հավասարապես մեռնում էին և՞ 
հարուստները, և՞ աղքատները։ Տները, գյուղերն ու քաղաքները 
ամայացան և անհամար թվով մարդիկ բնաջնջվեցին, Իսկ փրրկ֊ 
վողներր, թշվառացած և հյուծված, ցրվեցին ողջ աշխարհում՝ 
հասնելով մինչև ՝ստորին Սարելոն ։ 

498. Ար՚ևելցիների զորահավաքը և Դամասկոսի պաշարումը 
նրանց կողմից. Մելիք ալ-Ադիլի մեկնումը 
Եգիպտոսից 

Ժամանակ Սալահեդդինի վերոհիշյալ որդիներր , որոնք 
կանգնած էին իշխանության գլուխ, նորից հավաքվեցին և պատ ֊ 
րաստվեցին պաշարելու Դամասկոսր ։ Այդ տարվա հունիս ամսին 
նրանք եկան պաշարման մեջ առան ա յն և սուրհանդակներ ու֊ 
զարկեցին արևելցիների մոտ, որպեսզի նրանք էլ ելնեն ու պա֊ 
շարեն Ուռհան։ Մ ոսուլի, ինչպես նաև Ս ինջարի ու Ջեզիրեի տե֊ 
րերր, պատրաստություն տեսնելով, եկան հասան մինչև Դունայ֊ 
ս իր է ապա մեկնելով այնտեղից, գնացին Ռեշայնա։ Ուռհայի և Խա֊ 
ռանի երկիրր զողաց սարսափից։ Մ ոտ երեք ամիս նրանք մնա֊ 
ցին իրենց տեղում։ Ամիզի տերր նույնպես հավաքեց իր ղորքերր 
և եկավ Ուռ հա՝ իր աներձագների մոտ : Երբ լուր ստացվեց, որ 
Մելիք ալ֊Ազիլը դուրս է եկել Եգիպտոսից և հասել Երուսադեմ , 
որոշվեց պատերազմ սկսել արևելցիների դեմ։ Սակայն արևե լցի֊ 
ների սիրտր վախ րնկավ, և նրանք, հ աշտ ութ յուն խն զրե լով, ձեռ֊ 
նունայն վերադարձան իրենց երկրներր։ 

Մելիք ալ֊Ադիլր Երուսաղեմ հասավ այդ տարվա հուլիս ամ֊ 
սին, մինչ նր ա եղբորորդին երր մարտնչում էին Դամասկոսի դեմ։ 
Դամաս կոսում էին գտնվում վերր հիշված Շ արաֆե դդինր և մի 
ուրիշ խելացի առաջնորդ, որի անունն էր Սարեմեդդին։ Ուռհայե֊ 
ցի զինվորներն այլևս հակառակորդ չունեին, քանի որ արևելցի֊ 
ներր հաշտվել և վերադարձել էին իրենց երկիրր, իսկ հոռոմների 
^Ր^ՐՒ սուլթան Ռուքնեդդինր // գնացել պաշարել էր Արղունր։ 
Այդ պատճառով նրանք պատրաստություն տեսա ն, և Մելիք ալ֊ 
Ֆաիղը բոլորին վերցրեցի Դամ ասկոսին օգնության հասնելու հա֊ 
մար։ Ւսկ Մելիք ալ֊Ադիլր հնարամտությամբ և խորամ անկու֊ 
թյամբ երկպառակություն սերմ անեց իր եղբորորդիների միցև, 
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որոնք գժտվեցին իրար հետ ։ Ավագին ՝ Մելիք ալ-Աֆդալին նա 
տվեց Սամոսատի բերգն ու Սրուճր, ե նա, հաշտություն կնքելով, 
հեռացավ Դամասկոսից։ Հալեպի ; տերր նույնպես գիշերով փա- 
խուստի գիմեց։ Դամաս կացիներր , նորից գուրս գալով, ավարի 
մ ատնեցին նրանց ճամբարր, որոնք երկրորդ անգամ ծաղրի ա– 
ռարկա դարձան ։ Մելիք ալ-Ադիլր եկավ Դամասկոս և իր Մելիք 
ալ-Ֆաիղ որդուն տվեց Ալե քս ան գրի ան , իսկ (ևռհան հանձներ 
մյուս որդուն, որր նշան ա կված էր Երուսագեմի վրա և որի անունն 
էր Մուսա Մելիք ալ-Աշրաֆ 490 * Սրան զորքերի հետ ուղարկեց 
Ուռ հա։ 

499. Մարդինի պաշարման, Ռուք նեդդինի՝ իթերներից կրած 
պարտության և ժամանակի իրադարձությունների 

մասին 

1513 (1202) թվականի ապրիլ ամսին Մելիք ալ-Ադիլր հաշ- 
տություն կնքեց իր եղբորորդու ՝ Հալեպի տիրոջ հետ։ Ապա նա 
իր որդուն ՝ վերոհիշյալ Մելիք ալ-Աշրաֆին, զորքերով ուղարկեց 
պաշարելու Դունայսիրր և Մարդինի լեռ ան ողջ շրջակայքր։ Ամ- 
բողջ ամառր նրանք մնացին այնտեղ ավերելով երկիրր, ուտելով 
նրա բերքր և ան արդե լ կերպով անելով իրենց ցպնկացածր։ 

ա 1ղ տարի ՝@իլիջ Արսլանի որդի Ռուքնեդդինր ջախջախիչ 
պարտություն կրեց իբերներից։ Արզունն ու շրջակա երկրներր 
գրավելուց և Ան ձի տ ի ու Հիսն-Զիտ դի դավաոներր նազանդեց - 
նելուց հետո նա ճամբար էր խփել Հայոց եր կրում, նրա շուրջն 
էին հ ավաքվել իր զորքերր։ Իբերներր հարձակվեցին ւ սոսկալի 
հարված հասցնելով նրանց, անհամ ար ավար ձեռք բերին : Նրա 
զորքերից մոտ քսան հազար մարդ սպանվեց, իսկ շատերր , այդ 
թվում նաև նրա եղբայրր , դերի րնկան։ 

500. Զորքերի վերադարձը Մարդինից 

213 // Ինչպես ասացինք, ողջ ամառր Մ արդինի ե ր կրում նալուց 

հետո, երբ վրտ հասավ ձմեռը, զորքերր թողեցին եկան 1ւռհա։ 

Այղ տարի քիչ անձրևներ եկան, և ա մ են ուրեք հացահատիկի 

թ ան կ ո ւթ յո ւն րնկա վ։ Հացահատիկն ու հարդը այնքան նվազեցին 
որ մի քաշ* 91 ցորենը վաճառվեց 12 արծաթով* 92 ։ Հացահատիկի 
նվազությունն այսպես զգացվեց ողջ այդ և հաջորդ տարին։ 

Այւ տարի ապրիլ ամսին զորքերը նորից պատրաստվեցին 
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գնալ Մարդինի երկիրը։ Երբ այնտեղի տիրակալները նեղ գրու֊ 
թյան մեջ ընկան և տեսան , որ օգնող չունեն , հարկագրված 
զիջեցին Ռեշայնան և հիսուն հազար ոսկյա գինար՝ ի հատուցումն 
Մարղինից փախչելու ժամանակ Մելիք ալ֊Քամիլի կորցրած 
ք հարստության յ ։ ԱյՕպիսով հաշտություն կնքվեց , և նրանք ձեռք 
քաշեցին արշավանքից։ Ռեշայնան տրվեց Սալա հե գգինի որդի 
Մելիք ալ֊Աֆգալին։ Սակայն հաջորդ տարի նա գժտվեց իր հոր֊ 
եղբոր հետ։ Վերջինս ետ խլեց Սրուճն. ու Ռեշայնան և տվեց իր 
որգուն է որ Ու ռհւսյի տերն էր։ 

ա տդ տարի Ամիգի տերը զայրացավ Ս ևերակի տիրոջ վրա և , 

բռնելով ու բանտարկելով նրսւն , գրավեց նրա բոլոր տ իրույթ֊ 
ները։ 

Նույն տարվա մեջ Եիլիկիայի իշխ ան ր 49 * պաշարեց Անտիորր 
և, սաստիկ նեղելով նրան , կերավ ու փչացրեց նրա բերքը։ Հա֊ 
ջորդ տարի նա ավելի ևս ուժեղացրեց ճնշումը քաղաքի վր ա ե, 
հարձակվելով արևմտյան կողմից, ներխուժեց քաղաք ու տիրեց 
նրան։ Ֆրանկները սիրտ առան և, զենքի դիմելով, փորձեցին 
բռնել նրան, բայց նա ճողոպրեց ու փախավ և կարողացավ դուրս 
պրծնել։ Նրան հետապնգեցին, բայց չհասան։ ՝Ռաղաքր փրկվեց։ 

Այգ տարի Ամիգի տերը եկավ պաշարեց Սատտինա** 4 
վող բերդը , որ գտնվում է եփրատի ափին , և հ արձա կ ում ձեռ֊ 
նարկեց նրա դեմ։ Սակայն նա կորցրեց իր զինվորներից շատե֊ 
րին և ձեռնունայն ետ դարձավ։ 

Մենք նկարագրեցինք մինչև այժմ, այսինքն ՝ մինչև 1514 

214 (1203 ) թվականը կատարված դեպքերը։ // 0 ող աստված օգնի 

մեղ ողորմածաբար և հաշտու թյուն ու խաղաղություն հ ա ս տ ա ֊ 
տի իր ժողովրդի և եկեղեցու մեջ, ս/մեն։ 

501. Եգիպտոսում ծագած մահտարայամի մասին 

Այգ տարի , 1515 (1204) թվականին, Եգիպտոսում առտջա ֊ 

ցած սոսկալի ուժեղ սովից և ղրան ուղեկցող մահտարաժասից 
հետո, որ վերը նկարագրեցինք, Նեղոս գետը սովորականի սլևս 
վարարեց և ողողեց այգ երկիրը։ Վարուցանք կա տ արեցին , առատ 
բերք ստացան և երկիրը շենացավ։ Սակայն հետո հանկարծակի 
մի սարսափելի մ ահտարաժամ ծագեց։ Մեռնողներն այնքան 
շատ էին, որ թաղող չկար։ Հ 

ամաճարակին անթիվ բազմությամբ 

մարդիկ ղ Ո հ գնացին։ 
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502. 9>րանկ թագավորների արշավանքր դեւգի 
Կոսաանդնոււգոլիս՛ 

Այդ տարի ֆրանկ թագավորներր ոտքի ելան ՝ Ասորիքի քրիս- 
տոնյաներին օգնության հասնելու և հնարավորության դեպքում 
սուրբ քաղաքր մահմեդականների ձեռքից փրկելու նպատակով։ 
Նրանցից ոմանք շարժվեցին դեպի կղզիներր , իսկ այնտեղից 

եկան Կոստանդնուպոլիս և , կատաղի հարձակում դործելով նրա 
վրա , այն խլեցին հույների ձեռքից։ Տիրելով նրան ճ նրանք այն- 
տեղ նստեցրին մի հույն պատանու։ Սա որդին էր այն կայսեր , 
որին հոլյներր որոշ ժամանակ առաջ կուրացրել և ղրկել էին թա- 
գավորությունից։ Այս պատանու մայրր ծագում էր ֆրանկներից 
Սրանից հետո հույներն այլևս երբեք թա դավո ր չունեցան 496 ր Պա- 
տանին օգնություն խնդրեց իֆրանկներիցվ և հնազանդվեց նրանց 
բռնատիրությանր ։ Ֆրանկներր ողջ ձմեռ , մինչև Բառասնորդաց 
սլահքր է տիրեցին Ն ո ս տ անդն ո լպո լս ո ւմ և հաշտություն կնքեցին 
Ւ կոնի ա յի սուլթան Ռուքն ե դդին ի բն ՝^իէիջ Արս լտնի հետ։ Վեր֊ 
2է5 ջինս նրանց խոստացավ ճանապարհ տալ իր երկրում ՝ // հոգալով 
նրանց կարիքներր և ուղևորության համար անհրաժեշտ բաներր ։ 
Ոմանք էլ եկան ծովի ուղղությամբ մինչև Տյուրոս , Սիդոն , Աք– 
քա ու Փյունիկիա և, դուրս գալով , ասպատակեցին մինչև Երու - 
սաղեմի և Տ իրերի այի մ ասաւյցներր ։ Նրանք մահմեդական գյու- 
ղերից ահագին բա գմ ություն գերեցին։ Առևանգեցին նաև բազ- 
մաթիվ մարդկանց , որոնք գնում էին Եգիպտոս , ինչպես նաև 
երևելիների կանանց ու երեխաներին , որոնք ճամփա էին րնկել 
Դամ ասկոսից դեպի Եգիպտոս։ 

503. Մելիք ալ-Աշրաֆի արշավանք ր դեւգի արևելք և 
արևե (ցիների դեմ մղված սյատերազմր 

Հունաց 1515 (1204) թվականին Մոսոլլի տիրակալ և աթա- 
բեկ Նուրե դդինր պատրաստվեց և, զորք հավաքած , եկավ պա- 
շարեր Թելլ-Աֆարր* 97 իր հ ո րե ղբո րո ր դու Սինջարի տիրոջ հետ 
ունեցած * քենի պատճառով։ Սինջա րի տերր դիմեց Մելիք ալ-Աշ– 
րաֆինք որր Ղ ո բք հավաքեց ՝ նրան օգնության հասնելու նպա- 
տակով։ Մեկնելով Ուռհայից ճ նա գնաց բանակեց Բեթ-Շագե 49 
անունր կրող ՂՏ ոլ ղի աղբյուրների մոտ։ Այնտեղ էլ հավաքվեցին 
եղբայրները՝ Մելիք ալ-Աշրաֆր, Սինջարի տերր , Նփրկերտի 
տեր Մելիք ալ– Աոլհադր, Ամիդի, ինչպես նաև Սինջարի ու Ջե– 
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զիրեի տերերը։ Լսելով այղ, Մոսոլլի տիրակալը պատրաստված 
եկավ դիմակայելու նրանց, Երբ մարտակարգերը դասավորվեցին 
և հնչեցրին շեփորներն ու թմբուկները, աստված մի քամի ուղ- 
ղեց դեպի Մոսուլի տիրակալի կողմնակիցները։ նրանց աչքերը 
կուրացան փչող քամուց, հողափոշուց և զորքերի ծխից ։ Մոսոլլ֊ 
ցիները պարտվեցին ու փախան։ Դա Մելիք ալ-Աշրաֆի առաջին 
հաղթանակն էր։ Մելիք ալ-Աշրաֆի կողմնակիցները առաջ շարժ- 
վեցին և, հասնելով Մոսուլի մոտակայքը, հափշտակեցին /՚րկրի 
հանդերում կուտակված բերքը, կողոպտեցին գյուղերն ու ետ 
դարձան։ 


504. Ռուքնեդդին սուլթանի մահվան մասին 

1517 (1206) թվականին մեռավ Աբուլֆաթահ մեծ սուլ- 
թանի որդի Հիլիջ Արսլանի որդի Ռռւքնեդդինր։ Ռուքնեդդինից 
հետո թադավորեց և հոռոմոց երկրներին տիրեց ՝ նրա մանկա- 
հասակ որդին, որի անունն էր ՚^իլիջ Արս լանշահ 4 " ։ Այդ ժամա- 
նակ հայտնվեց պա տ անու հորեղբայր Խ ո ս ր ո վշահ ր ՜ , որբ, հա- 
լածվելով իր եղբայր Ռուքնեդդինից, ապաստան էր դտել մայ- 
րաքաղաքում և այնտեղ ամուսնացել մի հույն կնոջ հետ։ Լսելով 
եղբոր մահր, նա մեկնեց Կ ո ս տ ան դն ո ւպո լս ի ց և, թուրքմենական 
ցեղերի ուղեկցությամբ դալով պաշարելով Ի կոնի ան , պատ երազմ 
սկսեց իր եղբորորդու դեմ։ Վերջինս պարտվեց և քաղաքն ընկավ 
ք Խոսրովշահի վ ձեռքը, որը բռնեց ու բանտարկեց պատանուն, 
իսկ նրա մեծամեծներին կոտորեց։ յսպես Խոսրովշահր տիրեց 
հոռոմ ոց երկրներին։ 


505. Խոսրովշահի սյարաությունը Մելիք ալ-Աշրաֆից 

Այդ ժամանակ Խոսրովշահր դաշինք կնքեց Հալեպի տիրա- 
կալ Մելիք աղ֊ՀԼահիրի հետ, և վերջինս նախապատրաստված 
եկավ պաշարեց Համան։ Ութ ամիս շարունակ նա ամենօրյա 
հարձակումներ դործեց նրա վրա։ Մելիք ալ֊Աշրաֆր պատրաստ- 
վեց Համայից դուրս վռնդել իր հորեղբորորդի Մելիք աղ֊թահի - 
թին, որովհետև այն նվեր էր տրված իր դստերր : Երբ Մելիք ազ֊ 
Զահիրր տեսավ, որ Մելիք ալ֊Աշրաֆր կազմ ու պատրաստ հա֊ 
սել է Մաբբուդ, օդն ա կան զորք խնդրեց Եապադովկիայի սուլ- 
թան Խոսրովշահից։ Վերջինս անհամար զորքեր ուղարկեց, որոնք 
մոտեցան Սամոսատի շրջակայքին։ Տեղեկանալով այդ մասին, 
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Մելիք ալ֊Աշրաֆր իր զորքերի և բազմաթիվ արաբների հետ 
մեկներ Մաբբոլդից և ճակատամարտ տվեց ռումաց 501 զորքերին ։ 
Վերջիններս պարտվեցին , և տրաքները գերեցին Խոսրովշահի 
զինվորներին , որոնք բաղկացած էին քսան֊երեսուն հոգիանոց 
խմբերից ։ Ռումաց քզորքերրյ թիկունք դարձրին , և արաբներն ու. 
Մելիք ալ֊Աշրաֆի զինվորները տիրեցին նրանց ձիերին ու ու֊ 
217 ն եցվածքին , մինչդեռ ղրանից առաջ երկրներր դողում էին 
Խոսրովշահի զորքերից։ Դա Մելիք ալ֊Աշրաֆի երկրորդ հաղթա- 
նակն էր։ Մելիք ալ֊Աշրաֆր բարյացակամ էր բոլորի նկատմամբ 
և մ անկութ յունից վատություն չէր արել որևէ մեկին։ 

506. Հայոց Խլաթ քաղաքի վիճակի մասին 

Հա յաստ անի այս քաղաքը ՝ Խլա թր , թագավորության աթո- 
ռանիստն էր։ Շահարմենի մահվանից հետո թագավորեց Ոեդթե– 
մուրը 02 , որը նրա ծառաներից մեկն էր։ Շահարմենի անժառան- 
գության պ ա տճառով որոշ ժամանակ թա դավորե լուց և հաջողու- 
թյունների հ ա սնե լուց հետո Ոեդթեմ ոլրր մի ուրբաթ օր սպանվեց 
մզկիթում։ Նա ուներ մի փոքրահասակ որդի որը չէր կարող 
զորքերի գլուխ կանգնել։ Երկրի իշխանությունն անցավ մի այլ 
ծառայի ձեռքը, որի անունն էր Հա զարդինար ն)Հ ։ Տիրելով երկրին ճ 
նա որոշ ժամանակ մնաց թագավորական գահի վրա ու մեռավ։ 
Երկիրն ա լե կոծվե ց , քաղաքի մ եծսւմ եծները պառակտվեցին իրա– 

ր ից, որովհետև նրանցից յուրաքանչյուրն ուզում էր թելադրել 
իր կամքը։ Ոմանք որոշեցին թագավորեցնել Արղունի տիրոջը , 
որը Խոսրովշահի եղբայրն էր, ոմանք էլ ուզեցին հրավիրել Մար– 
դինի տիրոջը , ուրիշները խնդրեցին Մելիք ալ֊Ագիլ մեծ սուլթա- 
նին, որպեսզի գահն զբաղեցնելու համար ուղարկի իր որդինե- 
րից մեկին, սակայն մյուսներն էլ նախընտրեցին Փահլևան ա - 
նունով մի ծառայի, որը զինվորների աջակցությամբ գրավեց 
երկիրր ։ 

Նփրկերտ ի տերը, որը Մելիք ալ֊Ադիլի որդին էր, պատ- 
րաստված մտավ այգ երկիրը, գրավեց սահմանամերձ բերդերն 
ու ետ դարձավ։ Մ արդինի տերը նույն պես , բանակ և աշխարհա- 
զոր հավաքելով, մտավ երկրի խորքերը ՝ Խլաթին տիրելու նպա- 
տակով • Փահ լևան ր տեսնելով, որ շատերն աչք ունեն երկրի վբ ա 7. 
մտածեց, որ ավելի լավ կլինի* եթե ինքը ՂՐ աւ ԼՒ ա 1ն* ն դրա 
համար սպանեց Ոեգթեմուրի մատաղ որդուն։ Մ արդինի տերըւ 
չկարողանալով ձեռք ձգել Խլաթր, ահագին ոսկի ծախսելուց հետո 
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218 ձեռնունայն վերադարձավ Մարգին ։ Իսկ Արզունի տերը // կեղծ 
դաշինք կնքեց Փահլևանի հետ և, հարմար առիթ գտնելով , սպա֊ 
նեց նրան : Նփրկերտի տերը, զորքեր ստանալով իր հորից, զենքի 
ուժով առաջ շարժվեց և, վերցնելով իր համակիրներին, գրավեց 
երկիրը ։ Խլաթ մտնելուց հետո նա գրավեց բազմաթիվ բերդեր , 
որոնց թվում ճ Մանազկերտի անառիկ բերդը, և մի շարք այլ վայ - 
րեր։ Արզունի տերը զզջաց, որ սպանել է Փահլևանինւ 

507. Մելիք սւլ-Ադիլի որդի Մելիք ալ-Աուէւադի 
փախուստը հդաթից 506 

Արզունի տերը զորահավաք կատարեց և եկավ պաշարելու 
Խլաթը։ Երբ Խլաթի տեր Մելիք ալ-Առւհադը տեսավ, որ հակա- 
ռակորդներն իրենից ուժեղ են, հեռացավ Խլաթից և ապաստանեց 
Մանազկերտի բերդում։ Արղունցիներր եկան և պաշարերին ա յզ 
բերդը։ Եվ ժինչ նրանք մարտնչում էին իրար հետ, մեկ ամիս 
անց Մելիք ալ-Աուհադին բազում զորքերով օդնո ւթյան հասավ 
նրա եղբայր Մելիք ալ-Աշրաֆը , որն Ուռհայի տերն էր։ քաղաքը 
պաշարելուց ու նվաճե լուց հետո նրանք գրոհով գրավեցին նաև 
միջնաբերդը։ նրանք կոտորեցին բազմաթիվ մեծամեծների ու 
երևելիների , ինչպես նաև Արզունի տիրոջ հետ համագործակցած 
մարդկանց։ Մելիք ալ֊Աուհադը լիակատար իշխանություն ստա- 
ցավ Խէաթոլմ ։ 

508. Իըերների, այսինքն՝ գ|ուրջիների արշավանքը 
Արդունի տիրոջն օգնելու նպատակով 

Արզունի տերը գնաց օգնություն խնդրեց իբերներից ճ ևլաթը 
վերագրավելու մտադրությամբ։ նրան տրված զորքերը պաշա - 
րեցին և գրավեցին Մանազկերտր, որից հետո մոտեցան Խլա թին, 
Խլաթի տերը ելավ և դիմադրություն ցույց տվեց նրանց։ Վերջին- 
ներս պարտվեցին, կոտորվեցին, թուլացան և հրաժարվեցին 
Խլաթին մոտենալու մտքից։ Մինչև ձմեռ այնտեղ մնալուց հետո, 
իբերները ձեռնունայն ետ դարձան։ 

509. Մելիք ալ-Ադիլի արշավանքը դեպի արևելք և զորքերի 
առաջխաղացումը Սինջարի ադդաթյամը . իըերների, 
այսինքն՝ գյարջիների առաջնորդ Տէաք արիայի 507 
եդըոր՝ Իվանեսի 508 գերումը 

Հունաց 1520 (1209) թվականին Մելիք ալ-Ադիլր // զորքե- 
րով եկավ և բանակեց Դ ո ւն ա յս ի ր ո ւմ ։ Հավաքելով նաև Ջ ե ղի - 
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րե ում գտնվող զորքերը և դողացնելով ողջ արևելքը ՝ այղ տարվա 
դեկտեմբեր ամսին նա գնաց հլաշարեց Շիդդարր, այսինքն ՝ Սին - 
ջարր։ Կես տարի նա կատաղի հարձակումներով սաստիկ նեղու- 
թյուն պատճառեց նրան։ Արըելայի և Շահրղորի տեր Մոպպֆֆա– 
րեդդինր , ինչպես նաև Մ ոսուլի տիրակալը պատրաստվեցին օգ- 
նության հասնել Սինջարի տիրոջը։ Սակայն մինչ նրանք զբաղ- 
ված էին դրանով 5 ° 9 , քառասուն օր անընդհատ ձյուն եկավ , և արե– 
վելքի քաղաքների տներն ու փողոցները լցվեցին ձյունով ու սա - 
ռույցով սոսկալի ուժեղ ցրտի տ պայմաններում ։ Ձմռան ՑՐ տ ի9 
Մելիք ալ-Ադիլի զինվորները թուլացան , և նա հաշտություն կրն - 
քեց Սինջարի խնդրում։ Հետո գնաց գրավեց Մծբինն ու Խաբոլրի 
դավառր և թողեց գնաց Խառան։ 

Մինչ ն ա գտնվում էր Խառան ում , ի բերն երն սկսեցին ասպա– 
տակել Խլաթի երկիրը և դավ նյութել խլաթեցիների հետ % քաղաքն 
իրենց հանձնելու համար։ Նրանք գաղտագողի եկան իրենց ա– 
ռաջնորդ Ւվանեսի հետ, որը իբերների գլխավոր հրամանատար 
թաքա րիա յի եղբայրն էր Խլաթի տերը, զգալով խլաթեցիների 
և իբերների գա վա գր ո ւթ յո ւն ր , գիշերային հարձակում ձեռնարկեց։ 
Երերների սիրտը կո տրվե ց , նրանք նեղ գրության մեջ ընկան, 
իսկ Ւվանես զորագլուխը գերի բռնվեց։ Հետո իբերներր հաշտու- 
թյուն կնքեցին և փրկագնեցին իրենց զորագլուխ Ւվանեսին ութ- 
սուն հազար գինարի և երկու հազար գերիների դիմաց։ Ւսկ Ւվա- 
նեսի գստերը կնության տվին Խլաթի տեր Մելիք ալ-Աուհագին։ 
Մելիք ալ– Ագիլը ՝ ցնծութ յան , իսկ նրա բ ո է ո Ր հակառակորդները 

ահ ուգո ղի մեջ էին։ 

510. Կիլիկիո երկրի, ինչպես նաև Լևոն 
իշխանի 510 հնարամտության մասին 

Հունաց 1520 (1209) թվականին Խոսրովշահ սուլթանը պատ- 
րաստվեց և անհամար զորք հավաքեց Եիլիկիո երկիրն ասպա- 
տակ ե լո ւ նպատակով։ Երբ Կ իլի կի ա յի իշխան Լևոնը տեսավ, որ 
220 Խոսրովշահը պատրաստվում է մտնել իր երկիրը , մի խորա- 
մանկ գավ սարքեց։ Նրա մեծամեծներից մեկն ուղարկվեց սուլ– 
թանի մոտ և ձևացրեց, թե գժտվել է իր տիրոջ Լևոնի հետ, Խիստ 
ամբաստանելով վերջինիս սուլթանի առջև, նա հավաստիացրեց, 
որ եթե իրեն զորք արվի։ ապա կմտնի հայոց երկիրը և նշանա- 
վոր բերդերը կհանձնի սուլթանի ձեռքը։ Ս ոլլթանր հավատաց ու 
նրան տվեց իր բանակի երևելի և ազնվական մարդկանց, ինչպես 
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նաև ահագին ոսկի։ Երբ նա առաջնորդեց նրանց դեպի դարանա- 
կալման վայրը , թուրքերի կողմից չնկատված դարանակալները 
հարձակվեցին նրանց վրա և կոտորեցին այդ զորաբանակը։ Հրա- 
մանատարները գերի ընկան և շղթաների մատնվեցին։ Լսելով 
այդ , Խոսրովշահը զայրացավ ու զորահավաք կատարեց՝ հայե- 
րից վրեժ լուծելու և հաշիվ պահանջելու նպատակով։ Նա կազմ 
ու պատրաստ մտավ հայոց երկիրր և սկսեց ասպատակել ու 
ավարի մատնել այն։ Գրավելով Բեըդուս նՈ կ ո լվ ո Ղ Բ^րդը, նա 
ուզեց մտնել երկրի խորքերը , բայց Մելիք ալ-Ադիլի միջնորդու- 
թյամբ նրանց միջև հաշտություն կայացավ, և սուլթանը վերա- 
դարձավ իր երկիրը։ 

511. Սուլթան Խոսրովշահի սպանության մասին 

1522 (1211) թվականին Խոսրովշահը պատրաստվեց մտնել 

դեռևս հույների ձեռքում մն ա ցած երկրները։ Հույներն ունեին մի 
առաջնորդ, որի անունն էր Լա ս կա րի ւ/ 3 ՛ 2 ։ Երբ ս ո ւլթ ան ր զորք հա- 
վաքած ներխուժեց հունաց երկրները և սկսեց ավերել ու կոտորել, 
հույները նրա մոտ դեսպաններ ուղարկեց ին՝ նվերներով, հ աշտ ո ւ– 
թյան խնդրանքով և տուրք վճարելու պատրաստակամս ւթյամ բ։ 
Սակայն վերջինս շհամ աձայնեց , և այդ պատճառով նրանք օգ- 
նություն խն դրեցին մայրաքաղաքի ֆրա նկներից ։ Օգնության 
փութալով հույներին ՝ ֆրանկները հ ս կո զո ւթ յան տակ առան եը– 
կըըի մուտքը և ամբարտակներ կառա ցեցին այդ կողմերով հո- 
սող դետի վրա։ Ջրերը ողողեցին ողջ դաշտը և ցեխ առաջացրին ւ 
Ֆրանկները հ ա րձա կվե ց ին թո ւրքերի վրա և ջախջախեցին նրանց : 

221 Ս ուլթան Խոսրովշահը սպանվեց կռվում, իսկ // թուրք զինվոր- 
ները սրի մատնվեցին։ Փա խ ուս տ ի դիմողներն ընկան ցեխի մեջ 
և թաղվեցին։ Նույնի ս կ մեկ հոդի չփրկվեց նրանցից։ Ֆրանկնե- 
րը, անհամար ձիեր, զենք ու ոսկի ձեռք բերելով, ցնծութ յա մ բ ետ 
դարձան։ 

512. Խլաթի տիրակալ Մելիք ալ-Աուհարլի մահվան մասին 

Հունաց 1523 (1212) թվականին Խլաթ քաղաքում հիվանդա– 
ցավ Մելիք ալ֊Ադիլի ո րդի Մելիք ալ-Աուհադր։ Երկար ժամանակ 
հիվանդ մնալով և տեսնելով, որ հիվանդությունը ս ա ս տ կան ում 
է, նա Ուռհայից կանչել տվեց իր եղբայր Մելիք ալ-Աշրաֆին և 
նրան հանձներ թագավորությունը։ Երբ արդեն Մելիք ալ-Աշրաֆը 
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գտնվում էր Խլաթոլմ , նրա եղբայր Մելիք ալ-Աոլհադր 

Մելիք ալ-Աշրաֆր տիրեց Խլաթին, ինչպես նաև նրան ենթակա 
երկրներին ու Նփրկերտին՝ ժառանգելով եղբոր բոլոր գանձերը։ 

Այղ տարի թուրքմենների գերեցին ծովափնյա Բիսինուս 51 
քաղաքում մնացած հունաց թագավորին և բերին Իկոնիայի սուլ– 
թանի մոտ։ Նա ետ գնեց իր անձր երկու հարյուր հագար, կար. 
միր ղինարով, քաղաքը հանձներ սուլթանին և հնազանդություն 
հայտնեց նրան։ 

513. Մելիք ալ՜Ա^իլի ժամանումն ՈաՋա 

1526 (1215) թվականին Մելիք ալ-Ագիլը եկավ Ուռհա իր 
փոքրահասակ որդու Շիհաբեդդին Ղազի Մելիք ալ-Մուղաֆֆա– 
րի^ Հ հետ , որը տիրեց Ուռհայի և Խառանի գահին։ Այդ ժամա֊ 
նակ Ոլռհան շենանում էր, իսկ ուռհա յեցին երր բարգավաճում 
էին\ առևտրով և շինարարական ձեռնարկումներով։ Ու ռհայում 
քիչ տեղեր էին մնացել չվերականգնված։ Շ իհաբեգգինր , ավելի 
քան իր մյուս եղբայրներր, հետևում էր մահմեդական օրենքնե- 
րին։ Միաժամանակ նա խիզախ հեծյալ ու պատերազմող էր։ 

Աո Ժամանակ մեռավ նրա հորեղբորորդի Մելիք ազ֊Զահի. 
րր՝ Հալեպի տերր։ 1526 (1215) թվականին մեռավ ն ա և Մելիք 
222 ալ֊Ագիլը 51 Ն // 

Երեք տարի Ո ւռհա յում մնալուց հետո, Շ իհաբեդդինը Ուռ - 
հան հանձնեց իր Մելիք ալ-Աշրաֆ եղբորր և ստացավ նլաթն ու 
Նփրկերտը ։ Հազիվ երկու տարի էր անցել Խլաթում Շիհ աբեդդի - 
նի տիրակալումից հետո, երբ Մելիք ալ-Աշրաֆր որոշեց ետ վերց- 
նել նրանից Խլաթր։ Զգալով այդ, Շ իհաբեգգինր չհանգուրժեց և, 
ապստամբելով Մելիք • ալ– Աշր աֆի դեմ, պատրաստվեց պատե– 
բ ա զ մել նր ա հետ։ Մելիք ալ– Աշր աֆր զորք հավաքեց և մեկնեց 
Խլա թ։ Շիհաբեգգինր փակեց Խլաթ քաղաքի դարպասներր և ճա- 
կատամարտ տվեց իր եղբայր Մելիք ալ - Աշրաֆին ։ Սակայն խլա– 
թեցիները և Շիհաբեգգինի զորքերր ակնհայտորեն ի վիճակի 

չէին պատերազմելու Մելիք ալ– Աշրաֆի դեմ։ Այգ պատճառով 
հարձակման անցնելով ՝ Մելիք ալ-Աշրաֆի զոթքերր ճնշում գոր– 

ծագրեցին նրանց վրա և ներխուժեցին քաղաք։ Շիհաբեգ գինին 
բռնեցին ու նստեցրին Նփրկերտում։ Իշխանության գլուխ անց- 
նելով՝ նա Նփրկերտում վերացրեց բոլոր մաքսային հարկերր 

* Լուսանցագրություն . *Մելիք ա լ ա ժ՝Ղհը մեռավ 1529 (1218) թվականին 
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արգելեց քրիստոնյաներին իրենց տներից դուրս գինի խմել կամ 
ցերեկր մեռել թաղել։ Երկու տարի հետո նա գնաց Մեքքա՝ աղո- 
թելու։ Վերադառնալով Մեքքայից նա խախտեց իր խոստումը և 
նորից հաստատեց մաքսային հարկերը։ Սակայն ոչ ոքի նա 
ղրկեց ՝ ոչ քրիստոնյաներին, ոչ հրեաներին , թեև մահմեդա- 
կաններից բացի բոլորին ատում էր։ 

514. Երա»աի ն. նեղ տարիների, ինչպես նաև ղմնղակ 
մորեիւի հարձակման մասին, որ իւմոեղ 
անիւղհաթ ար 

Հունաց 1534 (1223) թվականին հացահատիկի պակասոլ– 

թլուն և թանկություն սկսվեց Բաբելոնից մինչև Եփրատ դետն ու 
Հալեպի սահմանները։ Ս՝եև մարդիկ ցանք էին կատարում , բայց 
անձրև չկար։ Սերմերից շատերը ծլարձակեցին , սակայն քանի որ 
անձրև չեկավ, չորացան։ Եսկ այն սերմերը , որ ցանվու մ էին անձրե . 
վի ց հետո , թռչունների բաժին էին դառնում ։ Որոջ տեղերում անձրև֊ 
223 ներ եկան և ցանքսերը պտղաբերեցինք // սակայն երբ հասավ 
հնձի ժամանակը, մորեխները հարձակվեցին և, կարծես եփած֊ 
պատրաստ գտնելով, խժռեցին հացահատիկը։ Այղ պատճառով 
ցորենի մեկ քաշի Ե1Ծ գինր աստիճանաբար բարձրացավ ն ա խ ճ մին֊ 
շև 15 արծաթ յԱ , ապա ՚ մինչև 25։ Նույնը նաև գարին, բ ա կլսւն , 
ոսպը, սիսեռը և մյուս բաները, որոնք եթե առաջ վաճառվում 
էին մեկ արծաթով, դարձան չորս ա րծաթ ° 18 / Արևե լցին երբ , առասռ 
հարցնելու թանկն ու էժանը, կրում էին ուղտերով։ Երբ Ուռհայի 
քրիստոն յաները տեսան, որ ողջ ժողովուրդը դառնացած հուսա ֊ 
՝ ատվել է կյանքից, և ոչ ոք օգնության ձեռք չի մեկնում, քանի 
որ աստված զայրացել է աշխարհի վրա, որոշեցին պաղսւտել 
և ողորմ ություն բաշխել, որպեսզի աստված գթա իր արարած֊ 
ներին և անձրև ուղարկի ։ 

515. Ոտճայեցիների պաղատանքը և ողորմաթ յանները 

Այղ ժամանակ Ուռհայի լեռան վանականների մեջ հռչակ 
էր վայելում Օտարների վանքում բնակվող Ռա բբան Ոարսում ան՝ 
մի պատվարժան ծերունի և օրինակելի միայնակյաց։ մահանա֊ 
ները և քաղաքի բնակիչները որոշեցին վեր կենալ և պաղատանք 
մատուցել աստծուն։ Տղամարդիկ, կանայք և երեխաները շքա֊ 
խմբով դուրս եկան քաղաքից և Ոորոտների ջրհ ո ր ի ց այն կողմ 
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սկսեցին պաղատել, աղոթել և երկրպաղել, Բոլոր հակոբիկներր, 
հույները և հայերը միաբերան ծնրադրությամբ երեսները հպում 
էին հողին և բաց սրտով ու մերկ գլխով դառնաղի արտասուք թա- 
փում, Այ սպես վս։ րվե ցին լորս օր, բայց անձրև չեկավ։ 

516. Հավատացյալների գանգատը քահանաներից 
Ո*աըըան // 6արսումայի առջև 

Երբ ժո ղովուրդր տեսավ, որ անձրև լի գալիս, հակոբիկների , 
հույների և հայերի բազմությունը մոտեցավ Ռաբբան Ոարսումա - 
յին , որը փայլում էր այդ օրերին։ Նրանք ասացին . <ր Մենք արժանի 
շենք աստծու ողորմածությանր , որովհետև քահանաները , որոնք 
լույս և աղ պետք է լինեին, դարձել են խավար և անհամություն։ 
Նրանք զրկում են միմյանց, իրար վերաբերվում ատելությամբ ու 
չարամտությամբ։ Նրանք լեն խորշում երաժիշտների րնկերակցու– 
թյունից և դինի են խմում, նույնիսկ հարբում ու փսխում են։ Ո՞չ 
աստծուց են ամաչում, ոչ մարդկանցից։ Նրանց տեսնելով ՝ սո> 
վորական հավատացյալները, որոնք տկարամիտ ու անգիտակից 
են, մի՞թե ավելին լեն անի, քան նրանք։ Ամենավատն այն է, որ 
նրանք իրար զրպարտում են տիրակալների առջև, և եթե չլիներ 
վերջիններիս բարությունը, միմյանց կղրկեին ունեցվածքից ու 
կյանքից»։ 

Երբ Ռաբբան Ո արս ում ա ճգնավորը հավատացյալներից լսեց 
այս բաները, կանչեց քահանաներին ու կղերականներին և ասաց 
նրանց . <ր Ձեր պատճառով է աստված զայրացել մեզ վրա»։ Նա 
հանդիմանեց նրանց բաղում կշտամբանքներով և պարտավո- 
րեցրեց աստծու խոսքով, որ այլևս գայթակղության պատճառ 
չդառնան ո՜չ հավատացյալների, ոչ էլ իրենց անձանց համար։ 
Նա ասաց. « Ահա ձեր աչքով իսկ տ ե սն ում եք ձեր և ձեր որդինե- 
րի կենաց վախճանր։ Ողջ ժողովուրդր համոզվեց, որ մեր չար 
մեղքերի պատճառով դադարեցին անձրևները»։ Հետո նա հորդո- 
րեց նրանց, որ ողորմոլթյուն բաշխեն, մոռանան միմյանց նկատ- 
մամբ իրենց սրտերում պահած քենը և հետևեն Սուրբ Գրքի պատ- 
վիրաններին։ 

516. Ո ահայեցիների ըաշիւած ողորմաթյանները, Սարը 
Կիրակիի մեծարումը և վարսերի ու 
իւուգոս|ների իւուգամը 5 ՛ 9 

Այնուհետև ո ւռհ ա յեց ին երից յուրաքանչյուրն իր ուժերի նե- 
րածի չափով ողորմ ութ յուն բաժանեց։ Ով պատճառ էր դարձել 
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որևէ մեկի բանտարկության , հանել տվեց հանցագործին բան- 
տից։ Ով՝քեն ուներ մի ուրիշի նկատմամբ , այգ օրերին մոռացավ 

225 քենը։ նրանք խոստացան // չբացել իրենց խանութներր կիրակի 

օ րԸ և չծածկել իրենց գլուխներր ավետարանի րնթերցման ժա- 
մանակ։ Ողջ ժողովուրգր գագարեցրեց առևտուրը , խանութներր 
փակվեցին , իսկ ա րհ ե ս տ ա վո րն ե ր ր ձեռք քաշեցին իրենց արհեստ- 
ներից , որովհետև սուգր համ րն գհանուր էր։ Այսպես յոթ օր նրանք 
անցկացրին ծոմով , աղոթքներով , ո ղո րմ ո ւթ յո ւնն ե ր ո վ, աղեր- 

սանքներով ու տխրությամբ։ Ինչպիսի՜ ողբալի տեսարան էր, երբ 
նրանք աղերսում ու պաղատում էին աստծուն։ Երբ Ռա բբան Ի ա ր - 
սուման հորդորում էր ժողովրդին , նրան լսում էին ինչպես մի 
մարգարեի։ Ավետարաններ և խաչեր բռնած ճ նրանք վանքերից 
և քաղաքի ց բերին ու մեծարեցին սրբերի մասունքները։ Ժողո- 
վուրդն այսպես աղաղակ էր բարձրացրել առ աստված, բայց 
անձրև չէր գալիս։ 

Պ աղատանքի ութերորդ օրը Ռա բբան Բ արսում ան տեսավ, 
որ ամպերը խտանում են և կարծես անձրև պիտի տեղա, սակայն 
թեև երկինքն ամպամած էը, ոչինչ չիջավ մի քանի կաթիլից բա- 
ցի։ Այնժամ Ռա բբան Ոաըսուման սկսեց օրինակներով քաջալե- 
րել և մխիթարել ժողովրդին, ասելով . ((Երբ որևէ մեկր հիվան- 
դանում է, անմիջապես կարիք է գդում բժշկի։ Իսկ բժիշկը ջա֊ 
նում է դեղերով կամ ա ց-կամ ա ց վանել հիվանդի ցավերն ու տա- 
ռապանքները։ Նույնպես և աստված, փառք իր անվանը, երկա– 
րամտությամբ ուղում է կամաց-կամաց, օրեցօր բուժել նախ և 
առաջ մեր հոգու ախտերը։ Եթե նա անձրև ուղարկեր չ ո ՐՐ ո ԸՂ» 
հինգերորդ կամ ութերորդ օրր , մեր մեղքերը չէին մաքրվի, և 
մեր հոգու հիվանգութ յուններր չէին բուժվի։ Արգ է մեր աչքերի 
արտասուքներր երկրորդ մկրտություն դարձան մեղ համար։ Ես 
ձեզ խնդրում եմ, սիրելիներս, տեսեք 1ւ զգուշացեք մեղքի մեջ 
ընկնելուց , որպեսզի անցնի այն փ ո րձո ւթ յո ւն ր , որին մենք դա- 
տապարտված ենք»։ Ինձ թվում է, թե Ռաբբան Ոարսուման այդ 
բանն ասաց մարգարեաբար, քանի որ եկան վատ տարիներ, 
ուղեկցված երաշտով, մորեխով և տերերի բռն ութ յո ւնն ե րո վ, ո֊ 

226 րոնք գյուղացիների համար // սերմացու ցորեն էին պահանջում ։ 
Հետո նա աղոթեց ժողովրդի վրա, և ամեն մարգ գնաց իր տունն 
ու այլևս դուրս չեկավ։ 

Մյուս օրր, փետրվարի 9 ֊ ին , աստված անձրև ուղարկեց և 
ցուցաբերեց իր ողորմածությունը։ Ողջ աշխարհը ցնծաց։ Ոայց 
ա յդ տարվա բերքը քիչ եղավ։ Հաջորդ տարի երկիրը կարծես հրի 

176 



մատնվեց հացահատիկի պակասից ու տերերի բռնություններից։ 
Նրանք քաղաքաբնակ երևելիներից և հացահատիկ ունեցող գյու- 
ղացիներից խլում էին ցորենն ու գարին և բաշխում էին աղքատ 
ու չքավոր մշակներին ցանելոք համար : Ստանալով սերմացուն ՝ 
վերջիններս չնչին մասր ցանում էին, մնացածն ուտում, քանի 
որ տասնմեկ տարի անրնդհատ բերք չեղավ։ Անձրևի պակասի 
պատճառով ոմանք թեև չնչին բերք էին ստանում , բայց երբ հաս– 
նոլմ էր հնձի ժ ամանակր , այն էլ մորեխն էր խժռում ։ 

Այսպես վատ էին վարվում Ուռհայի, Խառանի, Սրուճի, Ռե– 
շայնայի, ինչպես նաև երկրամասի բոլոր կողմերի տերերը՝ հա– 
րըստ ահարելով ու ղրկելով շատերին ։ Գյուղացիներին սերմա- 
ցուով օգնելու օրևնքր պարտագրեց Մարդինի տերր, սակայն դա 
անիմաստ կորուստ էր և գյուղացիների , ևւ սերմացուի տերերի հա– 
մ ար։ Թեև հինգ տարի շարունակ յուրաքանչյուր տարվա համար 
ունևորներից սերմացու էին ստանում , բայց ա \դ հինգ տարում 
կալերում մեկ տարվա բարիք չկուտակվեց, որովհետև սերմացուն 
առնում էին ոչ թե բարի կամեցողությամբ , այլ բռնութ յամ բ։ Լե– 
զուն անզոր է պատմել այն տանջանքներր , չա րչա րանքն ե րր և 
հ արկադրանքներր , որ պատճառում էին վե ր ա կա ց ո ւն ե ր ր : քարե– 
հ ա մ բույր և ողորմած սուլթան Մելիք ալ֊Աշրսւֆր , տեղյակ չլի- 
նելով Ուռհայի, Խառանի , Սրուճի և Ռեշայնայի բնակչության վի- 
ճակին, հրամայում էր չափով սերմացու բաժանել գյուղացի - 

227 ներին։ 

517. Ֆրանկների և հունգարական թագավորի 0 արշավանքը 
րլեւգի Աքքա և Կահիրեի մոտակայքում գտնվող 
Դամի ատ 5 քաղաքի պաշարումը նրանց կողմից 

Հուն ա ց 1531 (1220) թվականին * հունգարական թագավորը 

և Հռոմի պապի կողմից ուղարկված լեգատր " անհամար զոր- 
քերով և ծովափի ռազմական ուժերի ու Արքայի թագավորի 
ուղեկցությամբ արշավանքի ելան։ Նավեր ու մակույկներ ֊յտելով 
նրանք ուղղություն վերցրին դեպի Եգիպտոսի ծովափին գտ Լող 
Դամ ի ա տ քաղաքը և հենց ծովում էլ նավերի վրայից սկս ց 

* Լուսանցագրություն. «Այղ ժամանակ, 1530 (1219) թվականին, դուրս 

հորդաց հոների ժողովոլրդր, որոնք այսօր թաթար են կոչվում, Նրանք սրի 
մատնեցին ողջ պարսից տերության սահմանները և քարուքանդ արին պարսիկ- 
ների րարեշեն քաղաքներն ու դավաոներր, Պարսից Հաչայեդդին մեծ սոլյթանը 
փախավ և ապաստան դտավ իրերների երկրի և Խլաթի մոտ դտնվող մի թնր 
ղում » ։ 
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մարտնչել նրա դեմ։ Կատաղի հարձակումներ գործելով նրա վրա ՝ 
ֆրանկներր մի զարմանահրաշ բուր ղ շինեցին , որտեղ տեղավո- 
րեցին քաջասիրտ մարտիկներ , մանդղիոններ և զանազան պա- 
տերազմական մեքենաներ։ Քաղաքն առնելով օղակի մեջ և խա- 
փան ելով նրա ելումուտր՝ շուրջ երկու տարի նրանք հարձակվում 
էին և՞ ծովից , և՞ ցամաքից՝ ճնշում գործաղրելով գամիատցինե– 
րի վրա։ Դամիատում այնպիսի սաստիկ սով առաջացավ , որ 
կերան նույնիսկ սատկած կենդանիներին։ Նրանք թուլացան կրռ֊ 
վից ու սովից, իսկ ֆրանկներր սրտապնդված՝ սրի ուժով գրա- 
վեցին Դամիատն ու կոտորեցին նրա անհամ ար բնակիչներին։ 

Գրավումից հետո գժտություն ծագեց հունգարական թագա- 
վորի 23 և լեգատի, այսինքն՝ Հռոմի պապի փոխանորդի միջև։ 
Վերջինս ասաց թագավորին • «Դամ ի ատ քա ղաքր քեղ շենք տա, 
իսկ մահմեդականներից խլված երկրներից էլ քեզ կհատկացնենք 
միայն մի մասր))։ Եվ ֆրանկների վատ սովորության համաձայն, 
հունգարական թագավորք խռովեց ու, վերցնելով իր զորքերր , 
մեկնեց իր երկիրր։ Ինչ վերաբերում է լե գա տ ին , Աքքայի թա- 
գավորին, Ֆրեր եղբայրներին , Հոս պիտալիերնեբին և ծովափի 
զինվորներին, ապա նրանք ցրվեցին մահմեդականների երկրնե - 
րում և սկսեցին ավերածություններ գործել։ Երբ Մելիք ալ– Ադիլի 
թա գավոր որգիներր՝ Եգիպտոսի մեծ սու լթան Մելիք ալ-Ք ամ իլր 
նրա եղբայր Մելիք ա լ-Մ ո լա զղա մ ը՝ Դամասկոսի տերր, տեսան, 
որ ֆրանկներն այդքան ուժեղացել են, մտահոգվեցին իրենց 
երկրների ճակատագրով։ 

518. Երոսւսււլեմ|ւ ավերումը 

Հոլնաց 1536 (1225) թվականին Երուսաղեմ ի տեր Մելիք ալ– 
Մոլազզամր հրամայեց քանդել Երուսաղեմի պարիսպն ու տնե– 
րր։ Երբ հրամանն ստացվեց, մահմե գականներր քարբ քարի վրա 
չթողին, բացի Հարութ յան մեծ եկեղեցուց և Ս ողոմ ոնի տաճարից, 
որբ մահմեդական մզկիթ էին դարձրել։ Քաղաքր վերածվեց ավե- 
րակակույտի, որպեսզի ֆրանկներր չգան և չպ աշարեն այն։ 

Մելիք ալ–՝@ամիլն իր եղբորը՝ Ղամասկոսի և Երուսաղեմի տիրոջն 

ուղարկեց իրենց մյ ուս եղբոր ճ Միջագետքի տիրակալ Մելիք ա լ– 
Աշրաֆի մոտ զորահավաք կատարելու և օգնության հասնելու 
խնգրով։ Մելիք ալ-Աշբաֆր պատրաստություն տեսավ և, հավաքե- 
լով արևելքի զորքերն ու մի մեծ բազմություն արաբներից, ուղրղ - 
վեց դեպի Եգիպտոս։ Եգիպ տոս ի և Մելիք ա լ-Աշրաֆի զորքերր 
միացան իրար և ճակատամարտի պատրաստություն տեսան։ 
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Երբ կողմերր դասավորվեցին դեմ. դիմաց, ֆրանկ զինվոր, 
ներն իրենց վատ սովորության համաձայն , շտապեցին և նետ- 
վեցին մահմեդականների վրա։ Մահմեդական զորքերը, նկատելով 
ֆրանկների անզդույշ վարմունքդ նրանց հնարավորություն տ վին , 
որպեսզի հեռանան Դամ իատից ։ Երբ ֆրանկները հեռացան , մահ- 
մեդական զորքերը փութով դրավեցին նրանց ճամբարը Ա ճա- 
նապարհը, որպեսզի նրանք Դամիատ չմտնեն։ Հետո մահմեդա- 
կաններն սկսեցին կոտորել ֆրանկներին . սուրը գործեց մինչև 

Ժամը ինը։ Մահմեդականներն ու ֆրանկները հոգնեցին ամբողջ 
օրվա ճակատամարտից։ Ֆրսւնկներն իրենց կյանքից ձեռք քա- 
շեցին, որովհետև մահմեդականները գրավել էին Դամիատի ճա– 
Հ .9 նապարհն ու նրանց ճամբարը։ // Նրանք չգիտեին, թե ինչ անեն։ 
Հայացք գցելով ՝ նրանք մի բարձրադիր վայր նկատեցին և, թի- 
կունք դարձնելով, փախսւն դեպի այդ բարձունքը։ Մահմեդական- 
ները մեծապես ուրախացան և, ողջ գիշեր աշխատելով, ահռելի 
Նեղոս գետր շրջեցին դեպի այդ վայրն ու շրջասլատեցին այնտեղ 
ապաստանած ֆրանկներին։ Երեք օր նրանք այնտեղ տառապե- 
ցին ք ա դցից ճ իրենց ձիերի հետ միասին ։ Մահմեդականները մտա– 
դիր էին ս րի անցկացնել դրսում գտնվող ֆրանկներին, բայց 
խորհրդակցելով իրար հետ, հասկացան, որ եթե կոտորեն դրոի 
ֆրանկներին, կդժվարանա քաղաքի գրավում ը ներսում գտնվող 
ֆր ան կն ե րի ձեռքից, որովհետև վե րջինն երս մեծ ուժեր, զինա- 

մթերք և պարեն ունեին, որ ստանում էին ծովով։ Աչդ պատճա- 
ռով համաձայնության գալով և դեսպաններ ուղարկելով ֆրանկ- 
ների մոտ, նրանց հադորդեցին . «Մենք ձեզ պես շենք վարվի , 

հանձնեցե ք մեղ Դամիատր, և երդվում ենք, որ ձեզ վնաս 

չենք պա տճա ռի» ։ Ֆրանկները գոհ էին ղրանից, որովհետև քաղ- 
ցից մեռնում էին։ Ֆրանկներն իրենց որոշ մարդկանց ուղարկե- 
ցին ներսում գտնվողների մոտ, ո րից հետո և ներսի, և ՂԸ ս ի 
ֆրանկները երդում տ վին մահմեդականներին , վերջիններս էլ 
իրենց հերթին երդվեցին նրանց, և ֆրանկները Դամիատր տվին 
նրա տ երերին ։ 

Սա երրորդ հաղթանակն էր Մելիք ալ-Աշրաֆի, որն արժա- 
նի է բարի հիշատակի ՝ իր բարի կամեցողության և բոլորի նկատ- 
մամբ ցուցաբերած է ա վ վերաբերմունքի համար : Ֆրանկներից 
ամեն մեկը վերադարձավ իր երկիրը առանց որևէ արդյունքի , 
մինչ Մելիք ալ-Աշրաֆր , նստած Եգիպտոսում , զվարճանում 
էր կերուխումով և որսախաղով ։ Մելիք ալ-Մուաղդամը , որը վե- 
րադարձավ Դամասկոս, տեսնելով Մելիք ալ –թամիլի և Մելիք ալ - 
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Աշրաֆի միաբանությունն ու փոխադարձ սերբ, նախանձեց նրանց 
սկսեց իր եղբայրներից։ 

519. Ջալալեւլւյին՝ 26 մեծ սուլթանի՝ Պարսից թագավորի 
արոսվանք ը ւյեսլի Խլաթ Ա ^.այասաան. Մե|իք ալ– 
Քամիլի ն Մելիք ալ-Աշրաֆի եւլլսսյր Մելիք 
ալ-Մաազզամի՝ Դամասկոսի տիրոջ մանթ 

1539 (1228) թվականին 

Այս Ջ ալալեդգինր մի արկածախնդիր և կործանարար միտք 

հղացավ Դամասկոսի տեր Մելիք ալ֊Մուազզամի նենգ խորհրդով։ 
Վերջինս իր եղբայրներից թաքուն դեսպաններ ուղարկեց պարսից 
թագավորի մոտ ճ գրգելով նրան ասպատակելու Խլաթի երկիրր և 
առաջարկելով դաշինք կնքել իր հետ ու իրար միջև խնամիական 
կապեր հաստատել։ Պարսի էկն երին նա հոյակապ ն վե րն ե ր ո լղար֊ 
կեց ։ Պարսից թագավորն իր հերթին նվերներ ուղարկեց Մ ուաղ– 
գամին։ Պարսիկն իրականացրեց ա յՂ Լ ա Ր ծ ր ա գի ր ր և , զորքեր 
ուղարկելով, ասպատակեց Խլաթի երկիրր։ Այգ ՛ժամանակ Խլաթի 
տերն էր Մելիք ալ-Աշրաֆի մեծամեծներից մեկխ Հաջիր Ալի ա– 
նունով։ Սա, որ կառավարում էր Խլաթր , երկու տարի կարո զա֊ 
ցավ գիմ ա գրե լ պարսից զորքերին , և աստծու կողմից նրան հաղ- 
թանակ բաժին րնկավ։ Նա գնաց գրավեց սլա ր ս ի կն ե րին պատկա- 
նող մի բերդ և նույնիսկ գերեց պարսից թ ա գա վո ր ի կնոջր։ Ավա- 
րի մատնելով նաև նրա ունեցվածքը ՝ նա մեծ ցնծ ութ յա մ բ վերա- 
դարձավ Խլաթ։ Մելիք ալ-Աշրաֆր Եգիպտոսում իմացավ Հաջիր 
Ալիի սխրագործությունը պարսիկների հանդեպ։ Իսկ Մելիք ա լ– 

Համիլը սկսեց տխրել Հաջիր Ալիի հաղթանակի առթիվ ։ այսինքն ճ 
սկսեց նախանձել նրան։ 

Երբ պարսից թ ա գավո րը լուր ստացավ , որ իր կինն ու գան- 
ձերը ավարի են մատնվել , անհամար զորք հավաքեց Հ Հաջիր Ալի - 
ից վրեժ լուծելու նպատակով։ Նա եկավ պաշարեց Խլաթր և ա մ - 
բոգջ ամ առ կատաղի հարձակումներ գործեց նրա վրա։ ք*այց նա 
չկարողացավ գրավել Խլաթր և ողջ շրջակայքն ավերելուց ու բնա- 
կիչներին կոտորելուց հետո թողեց գնաց իր երկիրր։ Հաջորդ տա- 
րի նա նորից հավաքեց իր զորքերը և եկավ պաշարեց Խլաթր։ 
Խիզախաբար մարտնչելով ՝ պարսից զինվորները գրավեցին քա– 
ղաքր և թափանցեցին մինչև նրա կեսը։ Պարսիկներն ու խլաթե– 
ցիներն սկսեցին կոտորել իրար։ Այղ տեսնելով ՝ թաղավորի սի֊ 
րելի զորավարներից մեկը խորհուրդ տվեց պարսից թաղավո րին 
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231 և ասաց. // «Դեռ չհասած քաղաքի կենտրոնին մեր զինվորներն 
արդեն սկսել են կոտորվել խլաթեցիների սրից : Ավելի լավ է վերա - 
դառնանք մեր դրսի ճամբարը մ սովով նեղելով խլաթեցիներին , 
րնկճենք նրանց»։ նրանք շրջվեցին ու դուրս եկան և շարունակեմ 
ցին կռիվը։ 

Երբ վր ա հասավ խստաշունչ ձմեռը, կռիվը չդադարեց։ Հաջիր 
Ալին հերոսաբար դիմադրում էր և խելացիորեն կազմակերպում 
ու ղեկավարում զորքերը։ Ամեն օր նա ս ո ւրհ ան զա կն ե ր էր ուղար- 
կում իր տիրոջ Հ Մելիք ալ-Աշրաֆի մոտ, խնդրելով, որ օգնության 
հասնի, քանի որ իր զորքերն ի վիճակի չէին վանելու պարսիկնե- 
րին։ Իսկ Մելիք ալ-Աշրաֆր ուժեր էր խնդրում իր եղբայր Մ ե լի ւ 
ալ-Ք ամիլից։ Սակայն Մելիք ալ-Քամիլր սուտ պա տճառա բան ոլ– 
թյուններ ներկայացրեց իր եղբայր Մելիք ալ-Աշրաֆին թե իբր 
ձմեռ է, և ե գի պ տ ա կան զորքերը չեն կարող հաղթահարել Խլա թՒ 
ձյուները։ 

Այսպես երկու տարի անցավ, բայց Մելիք ալ-Աշրաֆր Խլաթ 
չգնաց։ Խլաթեցիներր երկու տարի տ առա պե ցին քաղցից, մարտե- 
րից ու շրջափակումից։ Նրանք այդ վիճակի մեջ էին, երբ մեռավ 
Դամասկոսի և Երուսաղեմ ի տեր Մելիք ւս լ֊Մ ո ւա զղա մ ր՝ Մելիք ալ– 
Ջամիլի և Մելիք ալ-Աշրաֆի եղբայրը : Երկու եղբայրները, պատ- 
րաստություն տ ե սն ե լո վ, եկան պաշարերին Դւսմ ասկոսր՝ այն գրա- 
վելու նպատակով։ Այնտեղից Մելիք ալ-Աշրաֆր պարսիկների դեմ 
ուղարկեց իր ծառաներից մեկին ճ փոքրաթիվ ուժերի հետ, միաժա- 
մանակ Հաջիր Ալիին սպանելու կարգագրությամբ : Այդ բանին Մե- 
լիք ալ-Աշրաֆր հարկադրվել էր իր եղբայր Մելիք ալ֊Ոամիլի 
դրդմամբ, որն ասում էր. «Չեմ թողնիր որ ղորօերր գնան Խլաթ , 
մինչև քո ուղարկած մարդուն չհրամայես սպանել Հաջիր Դլիին 
Մելիք ալ-Քամիլր ոխ ուներ Հաջիր Ալիի նկատմամբ, որովհետև 

վերջինս իր տիրոջը գրել էր, որ հավատ չրնծայի իր եղբայր Մե- 
լիք ա լ–՝Ո ա մ ի լին , քանի որ նա նենգ և խորամանկ մարգ է։ Սա- 
կայն աստծու կամքով այդ նամակն ընկել էր Մելիք ալ-Քամիլի 

232 ձեռքը, // այդ պատճառով էլ նա ստիպեց իր եղբորը սպանել Հա- 
ջիր Ալիին։ Եվ երբ Մելիք ալ-Աշրաֆի ծառան իր զորքերով գնաց 
մտավ Խլաթ, հնար գտնելով Հ սպանեց Հաջիր էլիին։ 

Պ ատ մ ու մ են, թե Խլաթում այնպիսի սով է եղել, որ Մելիք 
ալ-Աշրաֆի ե ղբա յրա կիցն երր կերել են նույնիսկ իրենց ոտնա- 
մանների կա շին ։ Լեզուն անզոր է վերարտադրել Խլաթի բնակ- 
չության կրած դառն չարչարանքներն ու սարսափելի տառապանք- 
ները։ Ո՞չ կաշի, ո՜չ էլ պիղծ կենդանիներ էին մնացել ուտելու 
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համար, Երբ ժողովրդի մեծ մասը մեռավ սովից, մյուսներն ըս~ 
տ իպված էին հանձնվել և սրի մատնվել, քանի որ պարսից թա֊ 
դավորը երդմամբ վճռել էր՝ խլաթեցք , ներին շրջափակման մեջ 
պահելով սպառել սովից, մինչև Մելիք ալ֊Աշրաֆր ելներ և դի֊ 
մակայեր իրեն։ Երբ խլաթեցիներն իմացան, որ Մելիք ■ ալ֊Աշրա– 
ֆը պաշարել է Դամասկոսր՝ այն նվաճելու մտադրությամբ, դա֊ 
դարեցին դիմադրել պարսիկներին. Վերջիններս , հարձակման 
անցնելով, մտան Խլաթ և սրի անցկացրին այնտեղ մնացած բո֊ 
լոր մարդկանց Արյունն այնտեղ հոսում էր ջրի նման. Մելիք 
ալ-Աշրաֆի եղբայրն ու կինը, որը վերոհիշյալ իբերացի Իվանե– 
սի դուստրն էր, դերի ր նկան։ Այնպես կողոպտ եցին ու ավարի 
մ ատն եցին հ ղաթր, որ մի շուն անգամ չթողին հաչելու համար : 

520. Դամասկւսփ սւոամր Մելիք ալ-Քամիլի և Մելիք 
ալ-Աշրաֆի եղբորորդու ձեռքից 

Հունար 1540 (1229) թվականին Մելիք ա լ֊Ք ա մ ի լր և Մելիք 
ալ֊Աշրաֆր Մուաղղամի որդու ձեռքիդ խլեցին Դամասկոսր, և 
այն անցավ Մելիք ալ֊Աշրաֆին։ Ւրենց պատանի եղբորորդուն 
նրանք աքսորեցին Եգիպտոսի ճանապարհին գտնվող Կրակ և 
Շուբաք բերգերրւ Մելիք ալ֊Աշրաֆր իր եղբայր Մելիք ա լ֊՝@ ամ ի֊ 
լին տվեց Ուռհան, Խառա նր, Սր ուճր, Ռեշայնան ու Ռա կ կան և 
ղրանց փոխարեն ստացավ միայն Դամասկոսր։ 

Այգ տարին, երբ հ ղաթր գրավվեց // Մելիք ալ֊ Աշրաֆի ձեռ֊ 
քից » ի ս կ Դամասկոսր ՝ Մուաղղամի որդուց, և երբ Դամասկոսն 
անցավ Մելիք ալ֊Աշրաֆին, իսկ Միջագետքր՝ Մելիք ալ֊Համիլին, 
հունաց 1540 (1229) թվականն էր։ 

521. Ամփարորի 52 , այսինքն՝ ֆրանկ թաղավորների նոր 
արշավանքր և ևրասաղեմի աուսմբ Մելիք ալ-Քամիլից 
այդ ամփարոր արքափ ձեռքով 

Հունաց 1538 (1227) թվակ անի ւն ֆրանկների մեծ արքան, 
որր գժտվել էր Հոոմի պապի հետ, ուժեղ ղորաբանակով արշա֊ 
վեց դեպի Աքքա քաղաքը։ նա գերի վերցրեց Արքայի թագավո֊ 
րին և ուղարկեց քերկրիվ խորքերը։ Ծովափի ֆրանկներն ահու֊ 
գողի մեջ ընկան։ Իսկ մահմեդականները ծովով լուր ուղարկեցին 
Եգիպտոսի թագավոր Մելիք ա լ֊՝@ ա մ ի լին՝ ղգուշացնելով նրան 
մեծ ու հնարագետ ամփարոր ա ք 1 ք լ սյից ։ Մելիք ալ֊^ամիլը, սա֊ 
կայն, սկսեց սիրալիրություն ցուցաբերել ամփարոր թագավո րՒ 
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նկատմամբ և նրան թանկարժեք նվերներ ուղարկեց։ նրանց մի - 
ջև կայուն բարեկամություն հաստատվեց : Երոլսաղեմր հանձնվես 
ֆրանկների ամփարոր արքայի Ն, և նրանց միջև որոշ ժամանակ 
խ աղաղութ յուն տիրեց։ Ֆր անկներր տեր դարձան Երուսաղեմ ին , 
և թագավորր վերա դարձավ իր երկիրր : 

523. Հեթանոս թուրքերի արշավանքը հյուսիսից և պարսից 
մեծ թագավոր Ջալալեդդինի ջախջախումը թարքերից, 
որոնք թուրքերեն լեզվով կոչվում են թաթարներ, 
իսկ ասորերեն՝ հոներ* 30 

Հունաց 1542 ( 1231 ) թվականին $ ա լա լե դդին ր , նստած Խլա֊ 
թում, նե ղութ յուն էր պ ա տճա ռում Նփրկերտի երկրին ու նրա տի– 
րոջր, որր Մելիք ալ֊Քամիլի և Մելիք ալ֊Աշրաֆի եղբայրն էր 
Այդ պատճառով Նփրկերտի տերը, որի անունն էր Շիհ աբեդղին 
Ղազի, փութով եկավ իր հիշյալ եղբայրների մոտ և, կշտամբե ֊ 
լով նրանց, ասաց . (X Ո վ պատվարժան ե ղբա յրն ե ր , մի՞թե մենք 
ունեցել ենք ավելի մեծ խ ա յտ ա ռա կո ւթ յո ւն , քան սա։ Ահա մեր 
եղբայրր գերված է թագուհու ՝ Մելիք ալ֊ Ա 2/ ւաֆի կնոջ հետ միա֊ 
սին։ Ավելին, մեզնից խլել են մեր նշանավոր և մեծ աթոռանիստ ր ՝ 
234 II Խլաթր։ Դուք արքայավայել ձևով չեք վարվում և չեք մտահոգ֊ 
վում մնացած երկրների ճակատագրով։ Շուտով թ $ ա լա լե դդին ր Հ 
կտիրի իր ուզած վայրերին և կբռնի ձեր կոկորդից X) : 

Այնժամ նրանք խիստ գրգռվեցին և հսկայական զորահավաք 
կատարեցին։ Հետո համաձայնության եկան Ւզզեդդին ՝&եյկո֊ 
՝բադ Տ * 1 կապադովկացու հետ, իսկ Մելիք ալ֊Աշրաֆն իր զորքե- 
րով այցելելով Ռումի սուլթանին , պատրաստության մեջ դրեց 
նաև ռումաց բանակր Երզնկայի գսւվառում։ Այնուհետ և Մելիք 
ալ֊ Աշր աֆի ղորքերր շարժվեցին Ս ե բա ս տ ի ա քաղաքի կողմր, որ֊ 
տեղ բանակել էր պարսից զորքր։ Մ արտակարզերր հանդիպեցին 
իրար և դասավորվեցին դեմ֊դիմաց։ Կողմերը նախապատրաստ- 
վում էին թեժ և վճռական ճակատամարտի : Ահռելի բազմություն - 
ները զինված կանգնել էին դեմ֊դիմաց և ծարավի էին միմյանց 
արյան։ Պարսիկներն սկսեցին գրոհել ռումաց զորքերի վրա Եր - 
զրնկայի կողմ երում , որտեղ բանակել էին վերջիններս։ Մելիք ալ֊ 
Աշր ա ֆի զորքերր, տեսնելով, որ ռումաց քզորքերրյ կոտորվում 
են, կատաղեցին, գրգռվեցին ու բոցավառվեցին և, ձեռք քաշած 
իրենց ժամանակավոր կյանքից , հարձակվեցին պարսիկների 
վրա։ Պարսիկները, նկատելով Մելիք ալ֊Աշրաֆի զորաբանակնե- 
րը, ահուդողի մեջ ընկան։ Մահմեդականներն իրենց հերթին սար֊ 
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սափեցին պարսիկներից։ Բայց Տերր զայրացավ պարսիկների 
վրա և հաղթանակը պարգևեց մահմեդականներին ։ Նա մի սաս- 
տիկ և անտանելի մրրիկ ուղղեց պարսիկների դեմ , և մահմեդա- 
կան զորքերի փոշուց լիակատար խավարում տեղի ունեցավ ճ մութ 
սմպ նման նստելով պարսիկների վրա ։ Վերջիններս , թիկունք 
դարձնելով , փախուստի դիմեցին Մելիք ալ-Աշրաֆի զորքերի առ– 
ջևից, թեև մահմեդականների նիզակներն ու նետերը նրանց չէին 
հասե բացի , թերևս , շեփորների ու թմբուկների ձայնից և ձիերի 
խրխնջյունից։ 

Պարսիկները խուճապի մատնվեցին և պարտություն կրեցին 
մ ահմ եզականներից։ 0՜ , ինչ սարսափելի տեսարան էր դա, պար– 
235 սիկներր ճզմում և կո տ որում էին իրար ՝ մահմեդականների փո- 
շու ամպից պատած խավարի պատճառով։ Նրանց աչքերը լցվել 
էին փոշով, իսկ սրտերը ՝ ահուդողով։ Պարսիկները, հալածելով 
միմյանց, երկրի խորքում դեմ առան մի բարձր լեռան։ Եվ քանի 
որ նրանք ոչինչ չէին տեսնում և վազում էին մեծ արադոլթ յամ բ , 
լեռան ստորոտում բախվեցին իրար և սկսեցին ընկնել ինչպես 
պարսպից։ Պարսիկներից մոտ երկու հազար հոդի, դուցե և ավելի, 
զոհվ այնտեղ։ Այդ եղերական օրվանից հետո Մեչիք ալ– Աշր ա - 
մահմեդական զորքերը եկան, հանեցին նրանց շորերը և խլե- 
ցի կեն դան ի մնացած պարսիկների աձիերը։ 

Ինչ վերաբերում է Ջ ա լա լե դդին թ ա դա վոր ին , ապա նա քչերի 
հետ ճոդոպրեց իր երկրի կողմերը։ Այդ բանն իմացան թաթար 
հ ո ՍԼ ո Ղ թուրքերը , որոնք հա կառա կութ յան մեջ էին Ջալալեդդինի 
հետ, քանի որ նրանց միջև արյան խնդիր դոյություն ուներ։ Պար֊ 
սից թ ա դա վո րն սպանել էր թ ոլրքե ր ի թաղավորի հորը, իսկ թուր– 
քերի թ ադավորր պարսից թաղավորի եղբորը, ինչպես հայտնե– 
ցինք վերևում ։ Եվ թաթարները, որոնք պտնվում էին պարսկա- 
կան սահմանների մոտ, փութով առաջ շարժվեցին ՝ պարսիկներից 
արյան հատուցում պահանջելու նսւատակով։ Վերջիններիս նրանք 
շշեցին ներքին սահմաններից մինչև Խլաթ քա ղսյքը , իսկ ե)լաթից ճ 
մինչև Ամիդ։ Ջալալեդդինը դադար առավ Ամիդ քաղաքո ւմ՝ մտա- 
ծելով, որ թաթարները կվախենան և չեն համարձակվի մտնել 
հեռավոր երկրներր, որոնք իրենց չեն պատկանում։ Սակայն թա- 
թարները համ արձա կորեն թ ա փ ան ց ե ցին պ ա ր ս ի կն ե րի ետևից և 
անխնա կերպով կոտորեց ին նրանց։ Երբ պարսից թաղավորը 
տեսավ, որ թո լրքերր հասան իրեն ու ետ չեն դառնում, փախավ 
Ամիդ քաղաքից, ՝ և այլևս նրա մասին որևէ լուր չլսվեց։ Ոչ որ 
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շգիտե, թե ինչ պատահեց նրան։ Պատմում են, սակայն, որ նա 
սպանվել է Նփրկերտի մոտ։ Ոմանք էլ ասում են, որ հասել է 

236 Բարելոն։ // Միայն Տերր ղիտե, թե*ինչ է պատահել ։ 

Հեթանոս և արյունարբու թաթարները, որոնք կործանեցին 

պարսից տերությունը, տեսան, որ հքառանի, Սրուճի, Ամիդի, Մար ֊ 
դինի, Մծբինի, Նփրկերտի և Մոսուլի տերերը ի վիճակի չեն դի֊ 
մադրելոլ իրենց։ Այդ պատճառով նույն տարին, երբ այդ թուր- 
քերը հալածեցին պարսիկներին, նրանք ճամբար խփեցին Նփըր - 
կերտի շուրջը ՝ Ամիդի կողմերից եկող ու Տիդրիսին խառնվող մի 
մեծ դետի վրա, և սկսեցին թափանցել վերոհիշյալ քաղաքների 
գավառները։ Ինչպիսի՜ ոճիրներ գործեցին այդ չարագործ թուր- 
քերը։ Ողջ աշխարհը անխնա կերպով սրի անցկացնելով և ահռելի 
ավար ձեռք բերելով ՝ նրանք վերա դարձան ներքին սահմանները։ 

524. Թաթարների վերադարձն այդ երկրներր 
նանադ 1543 (1232) թվականին 

Պարսիկներին հալածելուց մեկ տարի հետո թուրքերը նորից 
արշա վանքի ելան։ Նրանք նույնիսկ աստծու գոյությունը չգիտեին 
և ո չ ծոմ էին պահում , ո՞չ էլ աղոթում։ Նրանք եկան առանց ա– 
ռաջնո րդի , թագավորի կամ հրամանատարի։ Դա դառնա դույն կա- 
տաղությամբ լցված մի բա ղմ ութ յուն էր։ Սակայն այդ փորձանքը 
աստծուց եկավ այդ երկրների վրա, որոնց բնակիչները արժանի 
էին դրան։ Նրանք ձեռնամուխ եղան կոտորածի և այդ երկրնե– 
բում քրիստոնյաներից ավելի թուրքեր և հրեաներից ավելի արաբ- 
ներ ոչնչացրին։ Նրանք ամենևին չէին խնայում որևէ մեկին ոչ 
տղամարդկանց, ո՞չ կանանց, ոչ երեխաներին, ոչ էլ ծծկերնե- 
րին։ Բոլոր պատահողներին նրանք ոչնչացնում էին իրենց ձեռ- 
քում բռնած բարկության սրով։ 

Ո՜հ, ինչպիսի կ արծր սիրտ ունեին այդ անիծյալն երր , որոնք 
մարդկանց թրատում էին հարդի պարկերի նման։ Մտնելով Մար֊ 
դինից ներքև գտնվող Դունայսիր ամրոցը նրանք կողոպտեցին 
նրա շուկան և խորտակեցին մահմեդականների մեծ մզկիթի զրո- 
ները։ Հետո մահմեդականների մեծ կոտորած սարքեցին Մծբինի 

237 երկրում։ Գրավելով // Սգերգի քաղաքը նրանք ավերեցին այն 

և կո տ ո րե ց ին ողջ բնակչությանը, ո րՒց միայն հ ա տ ո լկեն տ 

մարդիկ փրկվեցին։ Այնտեղից նրանք անասելի քանա կությամ բ 
ավար տարան։ Հետո ս թի մւսանեցին նաև հայոց ծբինր և կո֊ 
ղոպտեցին նրա ողջ հարստությունը։ Այսպես նրանք կողոպուտի 
մատնեցին բոլոր երկրներր և անհամար մարդկանց կոտորեցին , 
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որոնց թվում նաև Տուր֊ Աբգինի 33 երկրի վանականներին։ Այս ֊ 
պիսով նրանք ասպատակեցին բոլոր երկրներր։ Զարմանալի բան 
էր, թե ինչպես էին խուճապի մատնվել ծովից ծով բնակվող բո- 
լոր ժողովուրդները : Թագավորներն ընկել էին ահուդողի մեջ, և 
չկար մեկը, որ դիմագրեր նրանց։ նրանք այնպիսի ուժ չունեին, 
որ գերազանցեր իրենց գրաված երկրների տերերին։ Աստված էր , 
որ նրանց սարսափը տարածեց ողջ աշխարհում։ Այսպես նրանք 
գերեցին, կողոպտեցին ու ավար ձեռք բերին, որի նմանը վաղրն֊ 
ջական դարերից չէր եղել։ 

525. Մելիք ալ-^ամիլի արշավանքը և Ամիդի պաշարումն 
ու ապշեցուցիչ նվաճումը այդ ճնարագեա 
[ թագավորի \ կողմից 

Հունաց 1543 (1232) թվականին, երբ Եգիպտոսի թագավոր 

Մելիք ալ֊Համիլը լ Ա նց արևելքի երկրներում թուրքերի , այսինքն ՝ 
թաթարների գործած ոճիրները , պատրաստություն տեսավ և 
Եգիպտոսից մինչև Նփրկերտի, Սինջարի և տաճկաց Մծբինի բո֊ 
լոր մահմեդականներից զորք հավաքեց։ Անհամար զորքերն ըս֊ 
կրսեցին նախապատրաստվել։ Այնուհետև նա շարժվեց դեպի 
Խառան քաղաքը և մեկ ամիս մնաց այնտեղ սպասելով անիծյալ 
և բարբարոս թաթար ժողովրդին։ Երբ թաթարներն իմացան, որ 
Մհլիք ալ֊Համիլը անցել է Եփրատից արևելք և հասել Խառան, 

238 թողին փ ախան։ Նրանք ո՞չ բան ակատ եղ ունեին, // ո՞չ էլ մի որո- 
շակի բնակավայր, այլ գիշերային զաչլերի նման հոշոտում, պա֊ 
տառոտում ու ոչնչացնում էին բոլոր պատահած մարդկանց ։ Եվ 
ա յս պես , ահռելի ավարով նրանք վերադարձան արևելքի ներքին 
սահմանները։ 

Երբ թուրքերը թողին հեռացան, Մհլիք ալ֊Համիլն ու Մելիք 
ալ֊Աշրաֆր տեսան , որ իրենք այլևս հակառակորդ չունեն, բացի 
Ամիդի տիրոջից* 4 , որը մի թուլամորթ, անառակ և անբարո յա֊ 
կան մարգ էր։ Երբ ն ա լսում էր իր երկրում ապրող որևէ մահմե֊ 
ղականի կամ քրիստոնյայի կնոջ համբավը, ձեռք էր գցում նրան։ 

Նա պահում էր մի զ ա րշելի պառավի , որը շրջում էր քաղաքների 
ու գյուղերի բաղնիքներում և, որտեղ մի գեղեցիկ կին էր տես֊ 
նում, հայտնում էր այգ թշվա ռա կան ին ։ Այսպես նա տիրում էր 
երևելի մարդկանց գոլս տրերին և անառակաբար շնանում նրանց 
հետ առանց վախենալու ա ստծոլց և առանց ամաչելու իր եղբայ ֊ 
բակից թագավորներից։ Երբ հա տ ուց ո ղ աստված տեսավ, որ հույս 
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չկա, թե նա դարձի կգա, դրդ եց^ Մելիք ալ-Քամիլին վրեժ լուծել 
Ամիդի տ իբոջից։ 

Եվ Մելիք ալ֊Ք ամ իլը^ ն Մելիք ա լ֊Աշրաֆի ու բոլոր ամիրա֊ 
ների ուղեկցությամբ հսկայական զորքով եկավ պաշարեր Ամիդ 
քաղաքը։ Տասնհինգ օր նա մնաց այնտեղ , բայց գրոհ չձեոնար֊ 
կեց, հուսալով , որ կարող է այն գրավել համ ոգելով։ Երբ նրա 
տերը չհամոզվեց , Մելիք ալ֊Քամիլն ու նրա հետ եղած ամիրա֊ 
ները գոտեպնգվեցին , բոլոր զինվորները զենք առան , և նա հար֊ 
ճակում գործեց քաղաքի վրա։ Նրանք միանգամից գրավեցին նր֊ 
շան ա վո ր և անառիկ Ամիգ քաղաքը, որը շատ թագավորներ էին 
պաշարել, բայց կարողացել էին գրավել մեծ ջանքերի գնով 
Իսկ Մելիք ալ֊Քամիլը Ամիգին տիրեց մեկ ժամ տևած գրոհով, 
239 չտալով ոչ մի սպանված։ // Հետո Մելիք ա լ֊ք ամի լր իր ծառա֊ 
ներից մեկին՝ մի ներքինու փ ոքրաթիվ զորքով ուղա րկե ց քաղաք։ 
Սա մի չվան նետեց Ամիգի տիրոջ վիզը և, շան նման քարշ տա֊ 
լով արքունի պալատից, բերեց մինչև Մելիք ալ֊Քամիլի վրանր, 
որը գտնվում էր քաղաքից գուրս, ճամբարի կենտ րոնում ։ Վերջինս 
մեծ նեղություններ պատճառեց նրան, մինչև որ ստացավ Ամիգի 
երկրի անառիկ բերգերն ու մն ա ցած շրջանն ե ր ր։ Ամիգի տիրոջր՝ 
նրա ընտանեկիցների հետ, Մելիք ալ֊Քամիլր աքսորեց Եգիպ֊ 
տոսի հեռավոր գավառներր։ Այսպես իսպառ վերացավ Ամիգի 
տիրոջ թագավորությունը, որն ա րժ ան ի հատուցում ստացավ 

աստծուց։ 

ք 526 յ . Արթելա քաղաքի տիրոշ՝ Մուզաֆֆարեդւյինի մահը և 
արրելաղ իներին ր նա < յ էւ ն րնկած ղաոն 
չարչարանք ները 531 

Հունաց 1545 (1234) թվականին մեռավ Արբելայի և Շահըր֊ 
զորի տիրակալ Մ ուղաֆֆա րե գգին ր , որը մոտավորապես հարյուր 
տ արե կան ծերունի էր։ Քանի որ նա ժառանգներ չուներ, կենգա֊ 
ն ութ յան օրոք իր երկրները խոստացել էր Մելիք ա լ֊Ագիլի որգի֊ 
ներին ։ Սակայն երբեմն էլ խոսք էր տվել Բաղգագի խալիֆին** , 
որովհետև նրանց երկրները մոտ էին իրար, և խալիֆի գահը մեծ 
համ արու մ աներ։ Մ ուզաֆֆարեգգինին այգ պատճառով ծաղրում 
էին իր կեն գանո ։ թ յան օրոք։ 

Երբ Մ ո ւզաֆֆ ա ր ե գգին ի վա խճանր հասավ , և նա հրաժեշտ 
տվեց կյանքին, նրա զորահրամանատարների մեջ երկպառակու֊ 
թյուն ծա դեց։ Ոմանք ցանկանում էին Մելիք ալ-Ադիլի որդինե– 
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րին, ոմանք էլ խալիֆին։ Խալիֆը շտապ ահագին զորքեր ուղարկեց՝ 
Արրելա քաղաքը գրավելու նպատակով։ Քաղաքի բնակչությունը 
թշնամական գիրք բռնեց, ոմանք միաբանեցին ա յն զորագլուխների 

240 հետ , // որոնք ցանկանում էին Մելիք ալ֊Աշրաֆին ու Մելիք ալ֊ 
Աղիլի որդիներին։. նրանք փակեցին քաղաքի գարպասները և, 
բարձրանալով պարսպի վրա , սկսեցին կռիվ մղել խալիֆի զոր ֊ 
քերի գեմ։ Նրանք գոռում էին . <ր Մենք ուրիշ թագավոր չունենք 
Մելիք ալ֊Աշրաֆից բացի»։ 

Խալիֆի զորքերը, տեսնելով արբելացիների թշն ամ ական 
վերաբերմունքը, ուժեղացրին հարձակումը քաղաքի վ( 1ա և գրա֊ 
վեցին այն։ Մտնելով քաղաք ՝ նրանք սկսեցին սրի անցկացնել 
քաղաքացիներին և գառն մահով ոչնչացրին բն ակչութ յան մեծ 
մասը։ Հետո նրանք քաղաքը կրակի մ ա տն ե ցին և արեցին իրենց 
ուզածը։ Եվ քանի որ Աղիլի որգիներր հեռու էին, արբելացիներն 
օգնություն չստացան, նրանց տները ք ա ր ո ւքան գ ե ղան , իսկ իրենք 
էլ մեծ մասամբ կո տ որվե ց ին ։ 

ք 52 7 յ • Մելիք ալ–՝ Թամիլի արշավանքը դեպի Ասորիք՝ Կապա– 
դովկիայի դեմ պատերազմելոլ նպատակով, գինու 
նվազումը այդ տարում 539 

1545 (1234) թվականին Մելիք ալ֊ Ք ամիլր մտավ Աս որիք։ 
Նրա հետ էին Եգիպտոսի, Պաղեստինի ու Դամասկոսի զորքերը, 
նրա եղբայր Մելիք ա լ֊Աշրաֆր և Համայի ու Հոմսի թագավորը ՝ 
իրենց զորքերով։ Ո ղջ արևե լքխ Մ ոսուլր , Ս ինջարր , Մ ծբինր , 
Մարգինը, Ամիգր և նրա եղբայր Մելիք ալ֊Ղազին ՝ Նփրկերտի 
տերը, հավաքվեցին նրա զենքի տակ, բւձցի խալիֆից, որը զորք 
չուղարկեց։ Նրանք կազմեցին մի հսկայական բա զմություն , բաղ֊ 
կացած մոտ հիսուն հազար հոգուց։ քՄելիք ալ֊Քամիլըվ շատ 
հպարտ էր, և նրա հոգին հրճվանքի ու ցնծութ յան մեջ էր։ Նրանք 
գնացին և բանակ գրին Հիղտ նհ0 զե տ ի ափին ՝ պատրաստվելով 
մտնել Խոսրովշահի որգի իՔեյկոբագիվ երկրներր, այսինքն ճ Նա֊ 

241 պագովկիա, որն այժմ // կոչվում է Ռումի երկիր ։ Երբ ռում ա ց 
զորքերն ու թագավորը լսեցին այւջ, վԸ ա հասան և զբաղեցրին 
ելումուտի ճանապարհները , որպեսզի Մելիք ալ֊Քամիլի բանակ֊ 
նեըը չկարողանան ներխուժել։ Եվ քանի որ լեռներր դժվարան- 
ցանելի էին, Մելիք ա լ––@ ամիլը և նրա հետ եղող ամիրաներր չկա- 
րողացան ներս թափանցել, բայց և չուզեցին անմիջապես ետ 

դառնալ։ 
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Մոտ մեկ ամիս նրանք մնացին այնտեղ, սակայն չկարողա- 
ցան ոչինչ անել։ Ավելին, Մելիք ալ––Ո ամիլի զորքերը խիստ նե- 
ղության մեջ ր նկան։ Ասում են,*որ հալեսլյան մեկ քաշ ՜ գարին 
վաճառվել է իննսուն նասիրի* արծաթով™՝։ Նրանց ձիերը, ուղ- 
տերն ու ջորիները հարդի փոխարեն ծառի տերևներ էին ուտում։ 
Ասում են նաև, որ երբեմն դամ աս կյան մեկ լիտր հացը վաճառ– 
վել է երեք արծաթով™*։ 

Այնուհետև թա գավորր փոքրոգություն ցուցաբերեց և ուղար- 
կեց ութ հազար հոգուց բաղկացած մի ՝ զորագունղ, որը սոսկալի 
գերեվարության մատնեց Հիսն-Մ անսուրի և նրա գավառի բնա- 
կիչներին՝ երեխանել ւին, կանանց ու տղամարդկանց։ Տները կրա- 
կի մատնվեցին և երկու ի..,,, ի հինգ՝ ոչ ևս, սպանվեց ։ Հետո 
նա հրաման արձակեց գերի չվերցնել բոլորին։ Որոշ ժա- 

մանակ անց թա գավորր մեկնեց այնտեղից և եկավ Սևերակ ամ- 
րոցը, որը գտնվում է ք /^՚ 7 կոչվող գետի վրա։ 

Ա Տ 7 տարր գինու նվազություն եղավ, և այն վաճառվեց 

1 7 ։ “՛ 


։ւսս. «սոր ււ 


լ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԻՑ. ՇհՅհօէ-11, 

էյ 242 — 350 յ 

Այդ ժամանակ Սարդիս հայր և նրա եղբայր Հովհ աննե ս ր ր ս ֊ 
կըսեցին պառակտում սերմանեք* 9 . իբրև թե Պետրոսին գրության 
մեջ պարսավելի խոսքեր կային , որոնք չէին կարող ընդունվել 
ուղղափառներին կողմից։ Սակայն նրանք չէին հասկանում բառերի 
իմաստը , ոչ էլ նպատակը, որի համար նրանք ասված էին։ Շ ա ֊ 
տերը հետևեցին նրանց, և հայերի մեջ հերձված առաջացավ։ 
Պետրոսի աշակերտ ձուլի ան ո ս ր՝՜՝՞" , որը և հաջորդեց նրան գա^ի 
վրա, II նրանց պատասխանեց իր ուսուցչի 1 Պետրոսի փոխար են, 
բացատրելով նրանց հուզող խոսքերի իմաստը։ Նրանք դժվարու ֊ 
թյամբ հրաժարվեցին իրենց գործունեությունից, թ ա յց մն աց ին 
որպես հերձվա)ծ։ 


* * * 

261 Ս կզբնական դարերից մի կարգ էր հաստատվել , որ փոխանդ - 

վում էր եկեղեցում . ստեղծվել էր չորս աթոռ % Հռոմինր, Աղեք֊ 
սանղրիայինր, Եփեսոսինը (որը Եփեսոսի ավերումից հետո կոչ - 
վեց Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լս ի ) և Անտիոքինր։ Վերջինիս տարածությու֊ 
նր նույնքան մեծ էր, որքան մյուս երեք աթոռների տարածու֊ 
թյունր, քանի որ այն ձգվում էր Ասիայի ծովից ու Հռոդոսից մին֊ 
չև արևելքի սահմանը , որ աշխարհի ծայրն է։ Ուստի ոչ միայն 
Անտիոքը, այլ նաև ողջ Պարսկաստանն ու Հայաստանր տնօրին- 
վում էին Անտիոքի սլատրիարթի կողմից։ 


291 և ո ս տ ան դի ան ո ս* 00 կայսրը, որը կոչվեց Ղոլկաս , կարդա դրեց 

վերսկսել հալածանքները ուղղափառներին 4 նկատմամբ, ընդ 


ո • 
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ըում ոչ միայն հակոբիկների , այլ նաև հայերի, Բռնվեցին բազ 
մաթիվ եպիսկոպոսներ, այդ թվում նաև Աթանասիոս ննն պատրի 
արքը, որը բանտարկվեց Մելիտենեի քաղկեդոնական մետրապո 
լքւտի վանքում։ 


* * * 

306 ... նրա վրա ոսկի ծախսեց ՏՏ ։ Նա փախավ եկավ Հռոմկլա։ 
Իսկ երկրի տիրակալը , որ կոչվում էր Շ ահարմեն™ , դեսպան- 
ներ ուղարկեց կաթողիկոսի մոտ՝ պահանջելով այդ վանականին ։ 
Սակայն կաթողիկոսր չհանձնեց նրան։ Տիրակալը զայրացավ և 
հրամայեց իր տերության մեջ չճանաչել ու չրնդունել կաթողի- 
կոսին։ Ս աս ունի բերդի տերր, որը մի հայ էր՝ կաթողիկոսի ցե– 
Ղ Իյ™> Կ աշառեց Շ ահարմենին և հայտնեց նրան, թե ինքն ունի 

մի որդի, որին և օրենքով պատկանում է կա թ ո ղի կո ս ո լթ ( ո ւն ր ւ 

Օգն ու թյան դիմաց նա շատ ոսկի խոստացավ։ Տիրակալը հավա- 
նություն տվեց և 9 հավաքելով մոտ քառասուն եպիսկոպոսի 9 նր– 
րանցից մի ծերունոմ*՝՝ կաթողիկոս ընտրեց։ Հետո այդ ծերը 

307 օծեց II բերդապետի պատանի որդուն։ Պատանին տ իրեց Հայոց 

երկրներին , եպիսկոպոսներ ձեռնադրեց և մյուռոն օրհնեց։ Երբ 
Գրի դո րի ո ս ր* 60 9 որն այնժամ կաթողիկոս էր Հռոմ կլայում 9 իմա- 
ցավ այդ բանր 9 մի դեսպան ուղարկեց Բաղդադ և օգնություն 
խնդրեց մահմեդականների խալիֆից ՝։ Մեծ ծախսերի գնով նա 
մի նամակ ստացավ ՝ ուղղված Օեգթեմ ուրին 9 որն այգ ժամա- 

նակ տիրում էր Հայաստանին ու Խլաթին։ Երբ խալիֆի գրությու- 
նը հասավ 0 ե գթե մ ուրին 9 նա ընդունեց այն և հրամայեց պաշ– 
տոնազրկել ա \ դ պատանուն ու նրա ձեռնա դրած եպիսկոպոսնե- 
րին։ Եվ ա հա պես Գրիգորիոսր նորից ստացավ Հայոց երկիրը։ 


310 Պատրի արքի 562 մամանամր Ս՝ար–8արսումա վանքր ն. հանաց 

կա ւ սե ր կողմից ուղարկված նամակներն ու ղեսւղանը 

311 Որ ոյ Ժամանակ Մարդինում մնալուց հետո // պատրիարքը 

նորից վերադարձավ Մար-Բարսումա վանքը։ Սյդ ժամանակ Հու- 
նար 1484 (1173) թվականին, պատրիարքի և հայոց կաթողիկո- 

սի*** մոտ մի դեսպան եկավ հունաց կայսր Մանուելի կողմից, 
որի մակա նունն էր Ծիրանածին 56 Ն Դեսպանը, որ կոչվում էր 

Բրի ստաւիոր 56Տ , բերել էր նամակներ խաղաղության կոչով։ Նա 
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պահանջեց պատրիարքից միություն հաստատել իրենց հետ։ Քաղ- 
կեդոնականների թշնամանքր չափից անցավ։ Սակայն ուղղափա- 
ռության ճշմարտությունր ցույց տալու համար քպատրիարքր) 
մի րնդարձակ նամակով շարադրեց մեր * ուղղափառներիս դավա- 
նանքի ճշմարիտ բովան դա կութ յուն ր , միաժամանակ դրելով նաև 
կա (սեր նամակների պատասխանր։ Նա ուզեց նաև մեզանից մե- 
կին ՝ Ք՝եողորոս վանականին, որ իր աշակերտն էր, դեսպան 

ուղարկել մայրաքաղաք, բ ա յց Թեոդորրէսի ճամփորդությունն 
րնդհատվեց Մելիտենե հասնելուց հետո։ Նամակներր Քրիստա– 
փորի միջոցով տեղ հասան, սակայն որևէ արդյունք չտվին, քանի 
որ ինչպե ս կարող էին քաղկեդոնականներն րնդունել ուղղափառ- 
ների հավատո հանզանակր։ 

* * * 

326 Հայոց կաթողիկոսի և նրա հաջորդի, ինչպես նաև 

եկեղեցու խռովարար Րար-Վահբունի մահը 

1504 (1193) թվականի հունիս ամսին, Պենտեկոստեի երկու- 
շաբթի օրր, մեռավ Հայոց Գրիգորիոս |0/ կաթողիկոսր։ Ենթարկվե- 
լով հ րեշտ ակի հարվածին * նա հ ան կա րծա կի վա խճան վե ց Ոիլի կի ո 
երկրռւմ։ Գահր մառան դե ց նրա պատանի եղբորորդին 3 » Գահա- 
կալումից մեկ տարի անց որոշ քինախնդիր մարդկանց դրդմ ա մ բ 
Կիլիկիայի իշխ ան Լևոնը ձերբակալել տվեց նրան և բանտարկեց 
մի անմատչելի բերդում ։ Հետո նա ղավթեց Հռոմկլան և Հափշտա- 

կեց նրա թ ո լ ո ր սպասքներն ու տարիների րնթացքում այնտեղ 
կուտակված հարստությունր։ Այդ նախանձ մարդիկ , որոնք հեռու 
էին աստծուց , հնար գտան վերացնելու վերոհիշյա լ պատանի 
կաթողիկոսին։ Համոզելով նրան , թե իբրև ուղում են փախցնել 
թևրդից ք գիշերով նրան իջեցրին բերդապարսպի ց։ 9այց քանի որ 
նա հաղթանդամ ու մեծամարմին մի երիտասարդ էր, պարան ր , 
որով նրան իջեցնում էին , կտրվեց , գուցե և, ինչպես ասում են , 
կտրեցին* Տերր դիտե։ Դժ րախտն բնկավ այդ հսկայական բարձ– 

327 ըությունից, և նր ա անդամները ջախջախվեցին։ Այդ փառա– 
հեղ պատանին ողբալի վախճան ունեցավ, փշրվեց բազմաթիվ 
մասերի։ Գահն անցավ նրա ազգականներից մեկին ՝ Ապիրատ 
եպիսկոպոսին։ Նա կաթողիկոս հռչակվեց և նստեց Հռոմկլայում : 
Որոշ ժամանակ անց նա նույնպես դուրս եկավ բերդից և կորրստ - 
յան մատնվեց, ինչպես ցույց կտանք ստորև։ 
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II ար–1 ։ արսամա վանքում համարված մողովի Ա 9ար– 

Վահըւսնի մահվան մասին 

0 

Այդ տարի , Սուրբ ք Բ արս ո ւմ ա յի ք տ ոն ի հինգշաբթի օրր, վան- 
քում ժողով գումարվեր, որտեղ երկրորդ անգամ ն գովվեր Բ ա ր - 
Վահբո ւնր,և դատապարտվեր խիստ ու. ծանր բանադրանքի, որով- 
հետև նա գնացել ապաստան էր գտել հայերի վերոհիշյալ կաթո- 
ղիկոսի* 11 մ ոտ և ստացել նրա օժ ան դա կութ յուն բ իր անհնազան - 
դոլթյան խնդրում ։ Նա խռովել էր Սիլիկիո երկիրր, բռնությամբ 
իրեն ենթարկել հավատացյալներին, վռնդել այդ թեմի եպիսկո- 
պոսի ն* /Հ և ինքն իրեն պատրիարք հայտարարել։ Ինչպես ասա֊ 
րինք, նրա և իրեն օժ ան դա կո ղն ե րի դեմ ուղղված բանադրանքն րն– 
դունվեց սրբի տոնի , օրր։ Պենտեկոստեի երկուշաբթի օրը Տիրոջ 
՚ արվածից մեռավ կաթողիկոսր, իսկ քառասուն օր անց այդ թըշ– 
վա ռա կան ը նույնպես հրաժեշտ տվեց կյանքին ՚ ի դարմանս ողջ 
աշխարհի։ 

* * * 

Հւս|երի պառակտումը մի այլ կաթողիկոսի իւնղրով 

1511 (1200) թվականին Պոնտոսի կողմերում հայտնվեց մի 

մարդ կաթողիկոսի ազգականներից , ինչպես ասում են, իրենց 
Գ րի դո րի ո ս ի^ 7 * ցեղից։ Ղա մի եպիսկոպոս էր, ո րի անունն էր 
Ան ան ա , այսինքն ճ Անանիա 010 ։ Շատ եպիսկոպոսներ անցան նրա 
կողմը և նրան կաթողիկոս հռչակեցին ։ Այդ հյուսիսային երկրնե– 
որ նա անջատեց Հռոմ կլայում նստող Ապիրատից։ Ասում են. որ 
նա արժանի էր դահ ին և հարուստ դի տե լի քնե ր ու լե ղու ունե ր։ 

* • • 

Հայոց կաթողիկոսի մասին 

Այդ տարխ 1514 (1203) թվականին Կիլիկիո երկրռւմ մեռավ 
Հայոց կաթողիկոսր , որի անունն էր Ապիրատ և որին հիշատա֊ 
կեցինք վերևում։ Նրանից հետո դահին տիրեց Հովհաննես՜* ա֊ 
նունով մեկը, որը ոչ թե նրանց, այլ Սիլիկիայի իշխանների ցե– 
ղից էր, որոնք այժմ էլ կանդնած են իշխանության դլուխ։ Նա 
ստացավ Հոոմկլան և ամրապնդեց իր աթոռը։ Որոշ ժամանակ 
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անց Հովհաննես կաթողիկոսի խնդրանքով Ռամի երկրի սուլթանը 
պաշտոնազրկեց Անանիա յին։ Եվ այդ երկրներլւ կցվեցին նրան։ 


* * * 


Հայոց կաթողիկոսի մասին 

1516 (1205) թվականին ^իլիկիայի իշխան Լևոն հ ա յր դիմեց 

Խոսրովշահին , որը տիրում էր Եապադովկիայի երկրոլմ , և պա- 
հանջեց Անանիա յին ,77 յ Սա, ինչպես վերը նշեցինք , կաթողիկոս 
էր դարձել այն կողմ երում և անջատվել այս կողմերի կաթողիկո- 
սից՝ նզովելով վերջինիս և չեղյալ հայտարարելով նրա կաթողի- 
կոսությունը։ 



ս՚ԼեԱւս ր– 

(ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՍԿՋՔԻ ՄԱՍԵՐԻՏ)" 

1.44 Աշխարհում գիր ու գրականություն ունեցող տասնհինգ լե- 

զու կա. Սեմից է ծագում ենք հինգը ՝ եբրայեցիները , ասորիները , 
բաբելացիները , պարսիկները , էլամ ացին երր ն76 , Հաբեթից վեցը՝ 
հույները , իբերները, ֆրանկները, հայերը , մարերը , ալանները , 
իսկ Քամից չորսը ՝ եգիպտացիները , քուջերը , փյունիկեցիները 
և հնդիկները™։ 

* * * 

1.109 ԷՌոմուլո սի/֊” ժամանակ Հռոմն ըն գգրկում էր 541 արևել - 
քում ճ ողջ Թրա կի ան , Ասիան , Ասորիքր , էիբիան , ամբողջ Եգիպ- 
տոսը, Փյունի կի ան , Պ աղեստինր , Մ իջա գե տքր՝ մինչև Ասորես - 
տանի կենտրոն Նինվեն , հյուսիսում ճ ողջ Հա յաստ անր , Ալանքը , 
Ռուսաստանը, Խաղարաստանը, Գաղատիան, ամբողջ Հունաս- 
տանն ու կղգիներր, արևմուտքում ՝ մի Հ ա րք ա յլալեղու երկրներ 

1.110 // այս ծովից մինչև մեծ օվկի ան ո ս 


1.119 Ոահայի թսւզավոր Անգարի մասին 543 

Այգ Ժամանակ ընդհատվեց Ուռհայի թագավորների սերուն - 

գը։ Նրանք ծագում էին Ս ելևկիոսից , որը , ինչպես վերը նշեցինք, 

1.120 Նե մ րո վթի ց օՏՀ հետո վերակառուցել էր Ուռհան։ // Չգտնվեց որևէ 
հույն, որ անցներ իշխ ան ո ւթյան գլուխ։ Եվ քանի որ Ուռհայում 

Լուսանցքում հռոմեական / նշանով սկսվող թվերը 9 ոլ Տ9 են տալիս աժամա– 
նակագրության յ> աոաջին հատորի էջերր ^0հշԵօէ — 1)» ի ս կ 11 նշանով սկսվողները 
երկրորդ հատորի ^ՕհՋԵօէ — 11 ) * 
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բնակություն հաստատած և հզորացած հայերը հավատարիմ էին 
մնացել հունաց թագավորությանը, նրանց ազգից մեկին, որի 
անունն էր Աբգար, թագավոր հոչակեցին։ Սա և իր սերունգներր 
երեք հարյուր ութսուն տարի տիրեցին Ոլռհային ու Միջագետքին։ 
Նրանցից շատերը կոչվեցին Աբգար* Ն , աոաջին թագավորի անու- 
նով։ Մեր Տիրոջ տնօրինության այգ ժամանակներում եկավ և աշ- 
խարհում հայտնվեց Քրիստոսը, երբ Հոոմում տիրում էր Օգոս– 
տոս 586 կայսրը։ Իսկ Ուոհայու մ թագավորում էր այս Աբգարր՝ 
Մանոլի 547 որգին, որն իր գույնի թխության պատճառով կոչվում 
էր Ոլքամա 548 « 

• * * 

1,187 Կավատ արքան 5 * 9 , բազմաքանակ զորք հավաքած , շարժվեր 

դեպի Հայոց երկիրը և, Թշրին 590 ամսին հասնելով Ամիդ քաղաք , 
պաշարեր այն։ 

ի Լուսանցքում ավելացված է. ((Հայաստանն այժմ կոչվում 
է Խլաթւ ) յ ։ 

* * • 

1.190 Նրա (Անաստաս* 91 կայսեր — Լ. Տ.֊Պ ) թա դավորության 

քսաներեքերորդ տարում ապստամբեց հայ ժողովուրդը։ Զորք 
ուղարկե լով նա րնկճեց նրանց , և վերջիններ ս հնազանդվեցին 

հռոմ հացիներին։ 


1.199 861 (550) թվականին խցանվեց Եփրատ դետը Կդոդիայիղ 

վեր, Կապադովկիայի դիմաց, Պ րոսիդին^ 2 կոչվող գյուղի մոտ ։ 
• ••Եվ դետը ետ շրջվեց դեպի Հայաստան : 

» • » 

1*201 Հուստինիանոսի թագավորության 1 ո րրորդ տարում հա֊ 

յերն ապստամբեցին Խո ս րո վի դեմ և օգնություն խն դրե ցին հո- 

ռոմներից։ Վերջիններս օգնեցին նր անց, և պարսիկները պա րտ ու֊ 
թյուն կրեցին։ Հայերին իր կողմը դարձնելու և գրավված երկրնե֊ 
րր ետ ստանալու նպատակով Խոսրովր Հո ւս տ ին ի ան ո ս ին գրեց 
հետևյալը, ((քեզ վայել չէ օգնության ձեռք մեկնել մի ժողովրդի , 
որն ապստամբել է իր թագավորի դեմձ)։ Խոսրովր ևս մի անդամ 
դիմեց Հուստինիանոսին , բայց վերջինս տեղի չտվեց։ Սակայն 
1.202 երբ երրորդ անգամ մի դեսպան ուղարկվեց , // Հուս տ ին ի ան ո ս ր 
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զայրացած պատասխանեց. «Ոչ միայն քեզ չեմ տա քո պահան֊ 
ջած ժողովուրդն ու երկրներր ՚ այլ կվերցնեմ նաև Մծբինր, որը 
պատկանում է հոռոմներին . . ,յյ ։ 

* • * 

1.216 ՀՄ ավրիկիոսը նՈ Խոսրովին ա օգնության ի ուղարկեց Բ՝րա– 

հՒ ա ւէ զորահրամանատար Հովհաննեսին 597 քսանհազարանոց բա- 
նակով , և Անաստասիոս զորավարին , որին ուղեկցում էին քսան 
հազար հոգի ճ արմենիակներից և բոլկե լլարներից 598 ր 

• * * 

1.233 Ռո ւզբեհանր դիմեց դեպի Ասորեստան % Հեր ակլիոսին 
ճակատամարտ տալու նպատակով։ Հերա կլիոսին Հայաստանից 
ուղեկցում էին բազմաթիվ հայ զինվորներ , ինչպես նաև պարսիկ- 
ներ ու խ ա ոանի կողմից ուղարկված խազարներ 600 ւ 

* * * 

1.234 Խոսրովին պարտության մատնելուց և նրա թադավորու– 
թյունր կոդոպտելուց հետո Հերակլիոս կայսրը եկավ ձմ եռելու 
Ասորեստանի և Հայաստանի սահմանում ։ 

* • * 

1.249 Արաբների դեմ Անաիոքից Հերակլիոսի ուղարկած 

զորքերի մասին, որոնք ջախջախվեցին 
Յարմուկ 601 դետի ափին 

Հեր ակլիոս կայսրը , ստանալով այդ լուրերը, Հա յաս տանից , 
Ասորիքից ու Միջադետքից ավելի քան երեքհարյուրհազարանոց 
բանակ հավաքեց, դրանք դնելով երեք զորահրամանատարների 
Գրիգոր հայի, Ենտրիսի և Արդիդոնի 602 տրամադրության տակ ։ 

• • * 

1.251 քՅարմուկի ճակատամարտից հետո Հերակլիոսըվ դրու- 

թյուններ ուղարկեց Միջադետք, Հայաստան, Եգիպտոս և հոռոմ- 
ների տիրապետության տակ մնացած մյուս երկրներր, որպեսզի 
ւպատերազմեն արաբների դեմ և շդիմադրեն Տիրոջ հրամանին , 
այլ պահպանեն իրենց քաղաքներն ու երկրներր , մինչև որ փոր- 
ձանքն անցնի։ 
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Երբ Կյուրոսը լսեց Օմար իբն-Ասիի գալուստը, ելավ գնաց 
նրա մոտ և համաձայներ նրան վճարել տարեկան երկու հարյուր 
հազար գինար, այն պայմանով, որ արաբները Եգիպտոս չմտնեն։ 
Սակա (ն ոմանք, գնալով Հերակլիոս կայսեր մոտ, ամբաստանե- 
ցին Կյուրոսին, թե իբր Եգիպտոսի ոսկին վերցնում տալիս է ա– 
րաբներին ։ Նա Կյուրոսին գրեց, որ հրաժարվի իր պաշտոնից , և 
Եօիպտոս ուղարկեց Մանուել Ե0Հ անունով մի զորահրամանատա- 
րի, որն ազգությամբ հայ էր։ Տարին լրանալոլց հետո արաբ գես– 
պաններր եկան Եգիպտոս ՝ ստանալու սովորական հարկը ։ Մ ա - 
նուելին նրանք գտան Բաբելոնում, որն այժմ կոչվում է Ֆուս– 
տատ 6Շն ։ Մտնելով նրա մոտ ՝ գեսպաններր պահանջեցին ոսկին։ 
Սակաւն նա պատասխանեց . ((Ես Կյուրոսր չեմ, որը ձեզ ոս ԿԻ էր 
տալիս, քանի որ նա ոչ թե զենք, այլ բրդյա բաճկոն էր կրում։ 
Ւսկ ես, ինչպես տեսնում եք, զենք եմ կրում։ Արգ, ելեք հեռա- 
ցե՞ք և աղես չհամարձակվե ք գալ այստեղ»։ 

* * էր 

. 257 122. Դավիթ 606 հայի և նրա կողմնակիցների արշավանքլւ 

դեսյի Միշաղետք 607 

«« Ժամանակ հոռոմոց զորավար Ղավիթ հաղ։ արշավանքի 
ելավ իր երկրից, իսկ Վալենտին անունով մեկն էլ՝ արևմուտքից : 
Նրանք իրար սուրհանդակներ ուղարկեցին , որպեսզի մեկը շարժ- 
վի արևելքից , մյուսն՝ արևմուտքից , և այսպիսով ռազմի դաշտում 
ջախջախեն Ասորիքում հաստատված բոլոր արաբներին։ Ւմանա– 
լով այդ արաբները նախապատրաստվեցին և, դուրս գալով Վա– 
լենտինի դեմ, ճակատամարտ տվին նրան։ Նա պարտություն կրեց, 
իսկ նրա զորքն ամբողջությամբ սրի մատնվեց : Ւնչ վերաբերում 
է Դ ավթին , ապա նա, հասնելով Միջագետք, իմացավ, որ երկրռւմ 
արաբներ չկան, քանի որ նրանք գնացել էին դիմակայելու Վա - 
լենտինի գլխավորած հոռոմներին։ Ղավիթ հայր եկավ և ճամբար 
խփեց Բեթ-Մաագա™ գուզում։ 

Ի լրումն բազում չարագործությունների՝ Դավթի զինվորներն 
սկսեցին ելնել ու կոզոպտել ժողովրդին : Նրանք ոչինչ չէին թող- 
նում և գառն տանջանքների ր էին են թ ա ր կո ւմ ինչպես տղամարդ– 
կանց, այնպես էլ կան անց՝ ստիպելով դուրս բերել հողում թաղ- 
ված ի գանձերը վ ։ Բոլորը ողբում, հառաչում , արտասվում ու կո- 
ծում էին, հատկապես իշխ ան ա զո ւն կանայք ու օրիորդները, 
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Ր ոնց հետ նրանք զվարճանա/ էին անառակությամբ ու շնու- 
թյամբ։ Եվ դա կատարվում էր բացահայտորեն ու անամոթաբար՝ 
նրանց ա մուսինն երի ու բոլոր մարդկանց աչքի առջև։ 

Զինվորների մեջ կար Տիտոս անունով մեկ/ ազդու - 
թյամբ ասորի , որը, որպես մի քաղաքի զորադլուխ, եկել էր 
նրանց հետ։ Տեսնելով Գավիթ հայի ընկերակիցների չարադոր– 

258 ծութ յուննե րր , նա մոտեցավ նրան ու ասաց . // ((Քեզ, որպես 
քրիստոնյայի ու քրիստոնյա կայսեր զորականի, վայել չէ սուր բարձ- 
րացնել քրիստոնյաների վրա և թույլ տալ զինվորներին, որ կո- 
տորեն նր անց, ովքեր մեղք չեն դործել Հռոմեական պետության 
դեմ։ Կայսրն էլ քեզ չի խրախուսի, եթե լսի այդ բաները»։ Այն- 
ժամ Գավիթ հայր հրամայեց չվնասել երկրի բնակիչներին։ 

258 123. Արագների հարձակման և Դավիթ հայի 

պարտության ու ջախջախման մասին 

Երբ Ւյադր լսեց Գավիթ հայի ու նրա զորքերի արշավանքի 
մասին, մեկնեց Գամասկոսի գավառից։ Ինչպես պատմում են 
ականջալուր մարդիկ, նրանց զորքերի գրաստները դադար չառան 
մինչև Ուռհա հասնելը։ Տեսնելով արաբների առաջխաղացումը, 
թշվառ հայերը ահուդո ղի մեջ ընկան։ Նույն գիշեր, երբ նրանք 
ստացան այդ լուրը, թողին Մ իջադետքից ձեռք բերված ավարը, 
կո ղո պուտն ու ունեցվածքը և փախուստի դիմեցին։ Հասնելով ու 
հ այտնաբերելով հայերի ճամբարը, արաբներն սկսեցին կողոպու– 
տ ով զբաղվել։ Հայց ամիրան դոռաց նրանց վրա և ասաց . <ր Ալլա- 
հը ձեր վրա նզովք կթափի, եթե հապաղեք կո ղո պուտ ի պա տճա - 
ռ ով։ Արդ, հետապնդենք թշնա միներին և, երբ Տերը մեր ձեռքը 
մատնի նրանց, մենք կտիրենք 1ւ նրանց ոսկուն, և արծաթին, 
և թ ան կա դին զգեստներին , և ձիերին ու գրաստներին , հետո ար- 
դեն շուռ կգանք սրանց վրա»։ Այնժամ նրանք արագորեն հետ ա - 
պընդե ցին նրանց և, վրա հասնելով, ոչխարների նման ցիրուցան 
արեցին հիսունական ու հարյուրա կան խմբերով, ապա անխնայո- 
րեն նրանց խ ո ց ո տ ե ցին սրերով ու նիզակներով։ Տիտոսը , անջա– 
տելով իր հետ եղած ողջ Ասորիքի Ղ ո ՐՔԸ ք Ք ա 2 1 Լ^Լ ^ է կողմ։ 

Արաբներն ուզեցին ձեռք գցել նրան, բայց տեսնելով նրա խիզախ 
զորքերը, թողին նրան և հարձակվեցին Գավթի վրա։ Գավիթն ըն– 

259 կըճված գոչեց // Տիտոսին ու ասաց . (ր Ահա ժամանակն է, որ 
փառավորվես կռվում և ցույց տաս քո սերը Հռոմեական պետու– 
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թյան նկատմամբ»։ Իսկ Տիտոսր պատասխանեց նրան. «Եթե քեղ 
օգնեմ, աստված ինձ չի օգնի»։ Եվ Տիտոսը լքեց Դավթին ու 
փրկվեց։ Իսկ Գավիթն իր ողջ գորքի հետ սրի մատնվեց, այնպես 
որ նրանցից ոչ ոք չմնաց։ 


1.267 քԿո^տանգ** կայսրը Մաքսիմոս 6 ՝ 0 հերետիկոսին) աքսորեց 

Հայոց Եովկաս։ 

• * * 

1.287 139. Կոսաանրյ կայսեր մահվան և Մմեմ 011 

հափ ձևական գահակալման մասին 612 

Հունաց 980 ( 669 ) թվականին , որը Կոստանդի քսանյո թե. 

րորդ, իսկ Մուավիայի 6,3 իններորդ տարին էր, Սիցիլիայի Սիրա– 
կուղա քաղաքում , որ մայրաքաղաք էր դարձել, սպանվեց Կոս– 
տ սւն դ կայսրը 14 յ Անդրեաս անունով մեկը Տրալոսի որդին 6| ՝*, 
կայսեր հետ բաղնիք մ անելով, սկսեց լողացնել նրան ու նրա 
գլուխը ծածկել օճառի փրփուրով, այնպես որ վերջինս ի վիճա - 
ԿՒ ւէր բացելու աչքերը։ Անդրեասր վերցրեց կայսեր առջև դրված 
արծաթ յա դույլը և, իջեցնելով նրա շեշ/սձւյ ա փ ։ Հ*ետո 

փութով դուրս եկավ բաղնիքից, և ոչ ոք նրան չբռնեց։ Կայսրին 
վերցրին բերին արքունական պալատ, բայց երկու օրից նա հրա- 
ժեշտ տվեց կյանքին։ Հռոմեացիները իրենց կա(սր հռչակեցին 
Մժեժ անունով մի հայ պատրիկի։ Սակայն, երբ Կ ո ս տ ան դին ր Ե)ճ 
լ Ա եց իր հոր մահը, բաղում գորքով շարժվեց դեպի Սիցիլիա , 
բռնեց ու սպանեց Մժեժին և հոր սպանության բոլոր մեղսակից- 
ներին, ապա վերադարձավ Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լի ս ։ 

է • • 

1.293 Երբ Աբ դլմ ե լիքը 6 ՝ 7 տեսավ, որ իբն֊ՀՀոլբա յրը հզորացել է 

արևե լքում , առաջ քաշեց երկու ղո ր ահ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր ի՝ իր եղ- 
բայր Մուհ ամմե դին** 6 և Հաջաջ իբն-Յոլսոլֆին , որոնք քաջամ ար֊ 
տ իկ, արյունարբու և անդոլթ մարդիկ էին։ Եղբորը ՝ Մուհամմեղին 
նա կարգեց Միջադետքի, Մոսուլի ու ողջ Արմինիայի 6 ՝ 9 վրա, իսկ 
Հաջաջին ճ հս/մայն պարսից երկրի։ 


294 քՄոլհամմեդ իբն-Մրվանրյ 

մի եկեղեցում և, հրի մ ատնելով, 
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Հայոց իշխ աննե րին 
ա չրԻց նրանց* 20 ։ 


հ ավա քե ց 



1.298 


1.297 


1.297 


1.299 


1.309 

1.310 


1.316 


Այդ ժամանակ՝ ա Հայոց պատրիկներից մեկը, որի անունն 
էր Սմբատ*՛* 2 . Հայաստան / ւ հանձնեց Մոլհամմեդ իբն-Մըվանի 

ձեռքը 623 ։ 

I Լուսանցքում ավելացված է. <ր Այ ստեղ Հայաստան են Հոշ- 
ված Խլա թի երկիրն ու Նփրկերտր, Սասունի լեոն ու Արդնը, ինչ- 
պես նաև ա յդ կողմերի բոլոր քաղաքները» ք ։ 

• * • 

ք Հուստինիանոսին 624 տապալելուց հետո հոռոմ իշխաննե֊ 
ՐԸ1 հունաց 1007 (696) թվականին և Աբդլմելիքի տասներկու֊ 
երորդ տարում իրենց կայսր հռ լակեցին Լեոնտիոս 25 պատրիկին 9 
ո րր գտնվում էր Հայաստանում և ծերացած ու պետական գոր- 
ծում ծույլ մարգ էր։ 

• * * 

. Հաջորգ տարի ԴՀԴ 9 ^ ա յ ո ց իշխանները ապստամբեցին արաբ ֊ 

ների դեմ։ Մուհամմեգ իբն֊Մ րվանր նորից ոտքի ելավ 9 ջաիյջա֊ 
ի տեց Հայաստան եկած հոռոմներին ու կոտորեց բազմաթիվ Հա– 
յերի, Եվ Հ այաստանր նորից անցավ արաբներին^՝։ 

* * * 

(Փիլիպպիկոս 62 * կայսրը / հրամայեց վտարել իր տիրա֊ 
պետության տակ գտնվող բոլոր հա յերին։ Վերջիններս ելան և 
ապաստան գտան արաբների մոտ , որոնք նրանց բնակեցրին 
Մեփ տենեում ու նրա շրջակայքում* 29 ։ 

* * * 

Հաջորդ տարի 63 °, խազարների թագավոր Խաքանի որդին 
եկավ մտավ // Ատրպա տա կանի ու Առ անի երկիրր ր 8 ազմ աքա֊ 
նակ արաբական զորքերով նրան դիմակայեց ու կատաղի եակա֊ 
տամ արտ տվեց Արմինիա երկրի Ջարրահ 632 ամիրան։ Հայց . , ար֊ 
ր ահն սպանվեց 9 խազարները ավարի մատնեցին նրա ճամբարը 
և հաղթանակով ետ դարձան** 5 ։ 

* * * 

Ասում ՝ են , որ Մրվան ի բն ֊Մ ուհ ամ մ ե գը Միջագետքի ամի֊ 
րան** Հ , որն ա յգ ժամանակ Արմինիա յի կուսակալ էր դարձել . 
նույնպես • մ ասնակից էր Վ ա ւիՂՒ սպանությանը 9 քանի որ սպա֊ 
նութ յան օրր նրա որդի Աթդւմելիքր մտել էր Խառան ։ 
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* * * 


1.316 Պարսից երկրռւմ տիրում էր Վասիտր՝ Օմալ ւ 636 թագավորի 
որդի Աբդուլլահր, Հայաստանում ՝ Մրվան իբն֊Մուհ ա մմե գր , Խո - 
ր ա ս ան ում Հ ի բն -Ս ա ր գին ... 

* * * 

1.317 Ւ ալի գի սպանությունից հետով վերոհիշյալ Մրվանր մեկ- 
նեց Հայաստանից և ձևացնելով , թե շահագրգռված է թագավո- 
րությունը Վալիգի որդիներին վերադարձնելու խնդրում , եկավ 
հասավ Խառան քաղաք։ 

* * * 

1.337 Հ752 թվականին Կոստանգին 637 կայսրրվ ասպատակեց 

Կգոգիայի երկիրն ու Հայաստանը։ Կղոգիան նա հրի մատնեց։ 
Սակայն մինչ հոռոմները գտնվում էին Հա յաս տ անում , արաբա- 
կան զորքերով վրա հասավ Ուռհայի կառավարիչ Խալիգ իբն– 
Ախին։ Նրանք ճակատամարտ տվին, և արաբները պարտություն 
կրեցին։ Խալիգր փախավ, ի ս կ նրա զորքերի մեծ մասը կոտոր- 
վեց։ Հոռոմներն այրեցին Հայաստանը և նրա բն ա կիչն երին քնե- 
ցին հ ոռոմոց երկիրը։ Աբ ո ւ– Ջ ա ֆ ա րն ՏՅ * այգ ժամանակ գտնվում 
էր Արմինիայում ՝ թուրքա կան սահմանի դիմաց։ 


* * * 

1.338 1065 (754) թվականին Աբգալլահ Աբուլաբասր 639 Խառա– 

նից բերել տվեց պե տա կան գանձարանում եղած ամեն ինչ, ո– 
րոնք Մ րվանի 640 ժամանակից պահվում էին բազմաթիվ պա- 
հեստներում, և դրանք դրեց իր շինած քաղաքում։ Հետո նա Սա– 
լահ իբն-Ալիին կառավարիչ նշանակեց Եգիպտոսի ու Լիբի ա յի 
վրա, Սալահի եղբորը ՝ Աբգուլլահ իբն–Ալիին ճ Ասորիքի , Դամաս– 
կոսի, Պաղեստինի ու Փյունիկիայի վրա, իսկ Աբու-Ջ աֆ արին ճ 
Մ իջա դետքի ու Ար մինի ա յի վրա։ 

* * * 


11.25 214. Ս անդիի մասին, որը դարձավ քրդերի աււաչնորդը 641 

Այգ ժամանակ կային մարդիկ, որոնք կրոնով հեթա նոս էին 
և պատկանում էին ա յսօրվա քրդերի 642 ցեղին։ Սկզբնապես նրանք 
տիրում էին որոշ բերդերի և, ինչպես գրված է այստեղ 643 , իրենց 
առաջնորդի մահվանից հետո մահմեդական դավանանք էին րն– 
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դունել։ Կազմված լինելով հեթանոս պարսիկներից ու հայերից՝ 

նրանք մի առանձնահատուկ ժողովուրդ էին հանդիսանում։ Մին֊ 
չև օրս էլ նրանք կոչվում են իրենց գրաված բերդերի անունով։ 
նրանց մոտ պապենական ավանդությամբ հիշողություն էր պահ– 
պանվում մի գուշակության մասին, թե իբր իրենց լ քիշից հայ֊ 
տրնվելու էր Մ ահդի անունով մի թագավոր, որբ, իր անվան իսկ 
վկայությամբ 6 ** , ժողովրդին պիտի առաջնորղեր դեպի իր հավա- 
տը, աստված պիտի համարվեր, ապա թագավորությունը կտակեր 
մի ուրիշի և այլն, և այլն։ 

Այդ ժամանակ , արդ է հայտնվեր մի առաջնորդ է որր կոչվում 
էր Մ ահդի՝ ներկայանալով որպես այն անձը, որին նրանք սպա - 
սում էին։ Նա թույլ չէր տալիս դիպչել իրեն և դեմքին էլ քող էր 
կրում։ Նա իրեն հայտարարել էր աստծու մարգարե , և օրեցօր 
նրա կողմնակիցներն ու հ ա ր ս տ ո ւթ յո լն ր շատ անում էին։ Կողո- 
պուտի ու ավարի ն պատ ակով բոլոր ժողովուրդնե րից ՝ պարսիկ- 
ներից, արաբներից ու հեթանոսներից նրա Հուրջր հավաքվեցին 
բազմաքանակ զորքեր։ Նա բնակություն հաստատեց Կորդվաց 643 
.26 անմատչելի լեռներ ում, // և նրա սարսափր տիրեց Ջեզիրեում 
ու Հայաստանում։ Նա ավերեց Ս ե թ - Զ ա բ դեն Տ4Շ և Տուր– Արդին ր։ 
Նրանց սրերր արյուն էին խմում, իսկ իրենք չէին խնայում ոչ 
ոքի՝ հավասարապես կոտորելով բոլոր ժ ո ղո վո ւր դն ե ր ին ։ Դավա- 
նանքով լինելով մոզեր ՝ նրանք օտար էին համ արում բոլոր նրանց, 
ովքեր չէին ցնդունում , որ Մ ահդին աստծու մարգարեն է : Նույն- 
իսկ Մամուն 647 թադավորր դողում էր նրանից։ Սակայն, երբ նրանք 
մտան Տուր– Արդին՝ կոզոպտելու Կարտամինի^ վանքր և շրջակա 
դյուղերր , նրանց դեմ համարձակվեց ելնել այդ երկրի կառավա- 
րիչ Հասանր, մանավանդ այն պատճառով, որ տեսավ վանական– 
ների կրած տ ան ջանքն երր , քանի որ նա է ա վ էր տրամադրված 
քրիստոնյաների նկատմամբ ։ Նա հանկարծա կիորեն հարձակվեց 
նրանց վրա։ Եվ երբ կողմերր բախվեցին իրար, աստծու ներզոր - 
ծությամբ քո ւր դան ին ե րր թիկունք դարձրին ։ Այսպիսով, էահդին, 
որն աստվածացվել էր նրանց կողմից, հարկադրված դեն նետեց 
իր դեմքի ք ո ղր և փախուստի դիմեց Հասանի առջևից։ 

Հչերի հետ նա փրկություն գտավ Աշոտթ ո բդէ Եսահակի 
երկրում և այցելեց նրան մի ամրոցում։ Ջուրդանիներր հավաք- 
վեցին ամրոցի Հուրջր։ Սակայն Ւսահակր բռնեց Մահդիին և ան- 
միջապես դլխ ատեց նրան։ Գիշերը, վերցնելով գլուխը ե. ինչ որ 
հնարավոր էր տանել իր ունեցվածքից ու ընտանեկիցներից , նա 
փախավ և ապաստանեց իր բերդում ։ Երեխաներին թողնելով այդ 

շօ;յ 


բերդում՝ նա գնաց Ջեզիրեի կուսակալի մոտ։ Լուսաբացին քուր֊ 
դանիները մտան ամրոցը, բայց Մահդիի դիակից բացի ուրիշ 
ոչինչ չգտան։ Նրանք հրի մ ատնեցին Իսահակի տները և, մեկ֊ 
նելով այնտեղից, եկան դարանակալեցին այն բերդի մոտ, որտեղ 
գտնվում էին Իսահակի երեխաներն ու կինր։ Մի հեթանոս կին, 
տեսնելով այդ, ահաղանդեց գյուղում , և նրա բնակիչները մտան 

11.27 բերդ։ Իսահակի կինը, որը // քրիստոնյա էր, ուներ մի վանա֊ 
կան եղբայր, որը նույնպես բերդ մտավ։ ՝Բ ո ւր դան ին ե րր վրա 
հասնելով կոտորեցին նրանց, ովքեր դուրս էին մնացել բերդից ։ 
Հետո հարձակվեցին բերդի վրա և սկսեցին քարկոծել այն ՝ ավե - 
րելով նույնիսկ ներսի շինությունները։ Եվ երբ արդեն պատրաստ֊ 
վում էին հանձնվել քուրդանիների ձեռքը, քանի որ բերդի դար - 
պասը կրակի էր մատնվել, վերոհիշյալ վանականր ձեռքը գցեց 
նիզակին ու ցատկեց պարսպից։ Հասնելով քուրդանիների զոր֊ 
քին և ուղղվելով դեպի նրանց առաջնորդը , որ հաջորդել էր Մ ահ֊ 
դիին, ն ա նիզակահարեց ու սպանեց նրան։ Եվ քանի որ արդեն 
երեկոյանում էր, վանականը կարողացավ փրկվել։ Աստծու կամ֊ 
քով զորքերի հետ տեղ հասավ Ի ս ահ ա կր ։ Նա ան ա կն կա լ կերպով 
հարձակվեց քուրդանիների վրա և կոտորեց նրանցից շատերին 
Մյուսները փախան ու ցրվեցին։ Այս եղավ Մահդիի տխրահռչակ 
վախճանը։ Հետո նրանք իրենց առաջնորդ կա ր դե ցին ոմն Հարու֊ 
նի, որին հաջորդեց Բաբեկր 651 և այսպես մինչև մեր օրերը։ Նրանք 
տարածվել ու անառիկ բերդեր են զբաղեցրել պարսից երկրներում ւ 

* * * 

11*42 Ռոմանոմ կայսրից հետո թագավորեցին նրա որդիներ 

Վասիլն ու Նոստանդինը Վասիլը հռչակվեց պատերազմնե ֊ 
րում և տարավ ապշեցուցիչ հաղթանակներ։ Նա հնազանդեցրեց 
հայերին ու բուլղարներին։ 
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ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 


Ծանոթագրությունները կազմել ենք հիմնականում հանրահայտ տեղեկատու 
գրականության հիման վրա» 

Մահմեդական տիրակալների ժամանակագրությանը վերաբերող տվյալները քա– 
րչել ենք հետևյալ գրքերից. 

8. ճ€ ՀսահԱսրզ ^Յոս^ւ ճշ ջշո6Ձ1օշ16 6է ճշ շհրօոօ1օշւշ բօսր 1հ1տէօ1ր6 ճշ 
Ոտ1ձրո. Ւ13ՈՈ(^€ր ։ 1927. 

ՇրՅՈձս Ոյո-Ո ցձԵ, Ճբօ8օ;ւօր88€օ*8€ 8 ր€»€3^0ր»Կ6֊ 

01Հ86 736.Ո81ա Շ 8070բ886088 Ա8 886^6888*18, Ո6բ686/1 0 3 81՝.Ո88(։80ր0 0 Ոթ8*1643– 
888*18 8 ^080/186888*18 8. 53բ70/1հ/Լ ՇՈ6.. 1899. 

/(. 3. ՏօշՑՕթյ, ^\^շ>ր/ւհ*1380886 /18830788. Շոբ380888* ոօ .\բօ80/ւօր «8 8 Ր6- 
863/10Ր88, Ո6թ680/1 0 3«ր^»80յ<0ր0 8 Ոբ8*1683888 0. ճ. Րբ83868883, ^. ք 1971. 
ձ. հ. 7€թ–Ր660ոծոհ, յ\բ*16888 8 Ճբ3ճ0888 ճՅ/աՓ 31 ՝* 8բ6838, 1977. 

Խաչակրաց պատ մ ա կան անձն ա վո րոլթ յոլննե րին վերաբերող ծանոթագրություն- 
ները կազմելու համար օգտագործել ենք #7*. Գրոլսեի ստվարածավալ հետազոտու- 
թյունը. 

Օրօստտ€է % Ւհտէօւրշ <16տ Շրօ1տՅ<յ6տ 6է ժս րօ^Յսաշ քրՅոշ ճշ յ6րստ316րո, է. 
I– III, ԲյՈտ, 1934—1936. 

Տեղանունները ծանոթա գրված են մեծ մասամբ հետևյալ աշխատության տվյալ- 
ներով. 

/Հ. ձժ. Տէէէօո (§6Ո6ր31 շճ\1օր), ձ հւտէօրյ* օք էհ6 ՇրստՅժշտ, V. 1—11, ՒՀյՃ\ 
Տ0Ո— ծ1ւ1\^3ս1<66֊– Լօոճօո, 1969. 

Բյուգանդական կայսրերի և Անտիոքի պատրիարքների գահակալման տարիները 
նշել ենք ըստ Վ. Գրում ե լի գրքի. 

V. ՕրսրոճԼ 1րտ1է6 (Ուէս<16տ 8>*23ոէ1ո6տ, I, Լյ շհրօոօ1օ§16. Բ3ր1տ, 1958. 

Տարրեր աոիթներով հաճախակի դիմել ենք նաև ներքոհիշյալ ա ղբյոլրներին ու 
հ ե տ ա գոտ ոլթյ ոլննե րին . 

Ս սաւթԼոս Ո աքւայԼ (յ|ւ , ժամ անակա գրոլթիլն , Վ աղարշապատ , 1698 ( Այսոլհետև 

Ս*տյ>. Ոահ.) : 

Սմթաա 1)սյարասյԼտ, Տարեգիրք, աշխատասիրությամբ Ս ■ Ագրլյանի, Վենետիկ, 

1956, 

Շհրօո1զս6 ժէ \էւշհշ1 1 հ Տյրւ6Ո. բ3էր13րշհ6 յՅ<։օհ116 մ /\ա1օշհ6 (1166 
1199), 6ճ. 0է էրտճ. քրՅՈք. թՅր յ.–8. Շհսհօէ, Րտրւտ, I. 1, 1899. II, 1901. 111, 1905. 
IV, 1910 ( 16 x 10 ). 1ոէրօճսշէ1օո, 1924 (րտ1աբ. 1963). 

(I. Տ. ԵրԼմյաէ, Հայաստանը ըստ ոԱշխաըհացոյցտ-ի, Երևան, է963ւ 
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Տ. Ւ1օՈ՝1Հ*Ո1ԱՈՈ % Լ6 ՕՕԱ\ ր 6Ոէ (16 8րԱ՚$ՅԱՈ13 6է 16 է^Ձ է Ր 1 3 ր 03 1 յՅՕՕե116 <3 ^\Ո– 

Աօշհ6 6 1 <Յօ $\*ր16, .Օօրբստ Տշր1բէօրսա ՇհՈտԱՅոօրստ Օր16Ոէ311ստ 146, ՏսԵտ. 
7, Լօս\ ր 31ո, 1954. 

Բ. 1<ԱՀէ€րԱԱ , 016 յշ1<0Ե1է1Տ€հ6 1<1ր0116 1 Ո 1 26էէ31է6ր ձՇէ Տ^ՈՏ0հ6Ո Ա6Ո31Տ- 
ՏՋՈ06, 86ր1ա, 1960 . 

.4. Լսճ€րտ. 016 Հէշսւուօշ 1 ու Ս ր 1 6 1 1 տ^ր1տշհ6ր սոմ Ջրտ6ո1<ւ՝հ6ր Չս6116ո, 
86ր11ո, 1964. 

Ծանոթագրություններում . ((հայկական միջնադարյան աղբյուրներ ւ> ասելով նկա- 
տի ունենք Մատթեոս Ուոհայեցոլ և Սմբատ Սպարապետի ժամանակագրությունները։ 


1, Հմմտ . ՄէԱ|*. (1ւոճ., էջ 128 — 129։ Մ ելիտենե ի աոումն Ուոհայե ցին թվագրել 
է հայոց ՇԵ (1056) թվականով։ 

2, Դատելով պատմական դեպքերի շարադրանքից՝ ժամանակագիրը Սսւլեյման 

անվան տակ նույնացրել է երկու անձնավորություն՝ սելջուկյան սուլթաններ Տադրիլ– 
|՝ ե րյ |ւ 6 ( Ռուքնեդդին Ար ուտալիբ Մուհամմեդ Տուղրիլ-բեգ իրն Միքայել ՝ 1038 — 1063 

թթ ). Ա Ալփարսլանին ( Ադոլդա դդա ուլա Աբոլշուջա Մոլհամմեդ Ալփարսլան իրն Դաուդ՝ 
1063 — 1072 թթ–)* Շփոթության տեղիք է տվել , ըստ ե բնույթին , Տոլղրիլ֊ բեգի եղբոր 

և Ալփարսլանի հոր ՝ Չաղրի֊բեգ Դաոլդի , Աբու֊ Ս ոլլեյմ ան մա կանունր։ 

3, Սելջուկ իրն ՚Ւակակ իքն Սաղրի-քեդը ոչ թե հայրը , այլ պապն է սելջուկ֊ 
ւ ան աոաջին սուլթան Տ ուղրիլ֊բե գի, ո ր ր սույն ժամանակագրության մեջ կոչված է 
Սոլլեյման ( տե ս նախորդ ծանոթագրությունը)։ Ընդհանրապես այս ժ ա մ ան ա կա գր ու֊ 
թւան տվյալները սելջուկյան աոաջին սուլթ աննե ր ի և ամիրաների ծ ա դումն ա բ ան ոլ֊ 
թւան վերաբերյալ բավականին խառնաշփոթ են։ 

4, Ասորա կան միջնադարյան ա ղբ յուրն ե ր ում արա բները հայտնի են 1՝3^ ^3)^6 

(Տաճիկ) անունով։ Նույն անունը հետագայում ընդգրկում է նաև ընդհանրապես մահ- 
մեդական հասկացությունը։ Այդ պատճառով հաճախ դժվարություններ են առաջանում 
դրանք իրարից տարբերակելու գործում ։ Առաջնորդվելով բնագրի որոշա կի դրվագների 
բովանդակությամբ՝ սույն աշխատության մեջ բառը մենք թարգմանել ենք 

մերթ արաբ, մերթ մահմեդական։ 

5, –իսն–Մանսոս* — քաղաք պատմական Կ ո մ ա ղենե ում , Սամոսատից հյուսիս֊ 
արևմուտք։ Միջնադարյան հայկական ա ղբ յուրնե րում հայտնի է ^արսնմասր անու֊ 
նով։ 

6 • ՚^եսուն — Բերդաքաղաք պատմական Աոմագենեում , Մարաշի և Սամոսատի 
մ իջև։ 

7 . Սս*հա — քաղաք Հյուսիսային Մ իջագետքում։ Հելլենիստական լրջանում եղել 
Է Օսրոյենե ի ասորական թագավորության , իսկ խաչակիրների օրոք ՝ Եդեսիայի կոմ֊ 
ս ութ յան մայրաքաղաքը։ Հայտնի է նաև Եդեսիա անունով , որը սակայն ասորական 
ա ղբ յոլրնե րում չի գործածվում։ 

8 • Ասորերեն րՈՅրՁ (տեր) բաոր որպես պատվանուն սովորաբար միշտ կցվում 
է հոգևոր կոչում ունեցող անձնավորոլթյոլնների կամ սրբերի անվանը։ Նայած րնա֊ 
գրի որոշակի դրվա գնե րի բովանդակությանը , ա յսոլհետ և ա 1Ղ բառը վերարտադրել 
ենք մերթ մար, մերթ սարք ձևով։ 

Բարսոլմա Սամոստադի ( Լքելիտինեդի ) — Ասորի միայնակյաց (մահ. 458 թ 9 )* 

որը կարևոր դեր է խաղացել անապատական շարժման մեջ . տե՜ս Հ. Անասյան, Հայ- 
կական մատենագիտություն, հ. 2, Երևան, 1976, էջ 1437 — 1411։ Ւն չ վերաբերում է 
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Բարսոլմայի վանքին, ապա այն Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդի՝ Անտիոքի պատ - 
րիարքի նստավայրերից մեկն էր և գտնվում էր Մեյիտենեի գավառում, Կարկառից մի 
փոքր հյուսիս– արևմուտք։ 

10. Ռոմանոս IV ՚Ւիոէլենես — Բյոլպանղական կայսր (1068 — 1071 թթ–)։ Հայկա- 

կան ա ղբյուրներում հայտնի է ՏիօժԷն անունով։ 

11. Հմմտ. Մաթ. ՈաԼ, էջ 201—202։ 

12. Նկատի ունի այն փաստը, որ 1055 թ. Տուղրիլ-բեպր ղալով Բաղղաղ խալի- 
ֆի կողմի ց պաշտոնապես հռչակվե ց սուլթան ։ 

13. Խոսքը վերաբերում է հայոց Մ անաղկերտ քաղաքի մոտ 1071 թվականին տե« 
ղի ունեցած ճակատամարտին, որտեղ բյոլզանղա ցիները ջախջախիչ պարտություն կրե - 
Սին սելջուկներից։ 

14. Միքայել VII Դակաս– Բյոլպանղական կայսր (1071 — 1078 թթ)։ Հայկական 
աղբյուրներում հայտնի է Ս խ |րւ այ լ որւյի Տուկծի անունով։ 

15. Կոստանդին ՚Ւուկաս — Բյոլպանղական կայսր (1059 — 1067 թթ .)։ 

16. Հովհաննես պատրիկ — Ըստ այլ աղբյուրներին կեսար, բյոլպանղական կայսր 

Միքայել VII Դուկասի (1071—1078 թթ.) խորհրղակ աններից մեկը և պետության 
փաստական կառավարիչը, տե՜ս Լ. 8րձհ1€ր, VI© 6է 010րէ (16 8^231166, ԲՋր1Տ, 1947, 

բ. 282. 

17. Ջալալաւյդաուլա Աքուլֆաթան Մելիքշահ I իքն Ալփարսլան — Սելջուկյան 
սուլթան (1072 — 1092 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Մե)իքւսւհ անունով։ 

18. Սուլեյման իքն ^Ոէթուլմիշ — Ռումի սելջուկյան սուլթանության հիմնաղիրը 
(1077 — 1086)։ 11ոլլեյմանր ոչ թե Աբուլֆաթահ Մելիքշահի որղին էր, ինչպես նշված 
է ժ ամ անակա պրութ յան մեջ, այլ նրա հեռավոր աղպականներից մեկր։ *. այկական աղ- 
բյուրներում հայտնի է € եյ>լմո ւշ/Գդլմո ւշ անունով։ 

19. Տ |ՈԼՐՈԱ — Բաղաք Միջերկրական ծովի արևելյան ափին, Բեյրութից բավա- 
կան հարավ։ Մ իջնաղա բում և այժմ հայտնի է Սար անունով , որը պործածված ենք 
պտնում նաև հայկական ա ղբյուրներում։ 

20. Ս հ ոն — Քաղաք Միջերկրական ծովի արևելյան ափին, Բեյրոլթի և Տյոլրոսի 
միջև։ Միջնադարում և այժմ հայտնի է Սայւյւս անունով, որին համապատասխանում 
է Սմբատ Սպարապետի օգտագործած Սայ|աաւ ձևը I 

21. ՍԼլևկիա — Նավահանգիստ Կիլիկիայոլմ, Կոոիկոսից հարա վ-արևմոլտք։ 

22. Փիլարւոոս ( հունարեն * = աոաքինասեր) Վսւրա։)նուն|ւ — Հայ 

քաղկեդոնական իշխան, բյուգանդական զորավար։ 1068 թ. Ռոմանոս Դիոգենես կայսեր 
կողմից նշանակվել է Եփրատի առափնյա շրջանների սահմանապահ զորքերի հրամա- 
նատար, Ռոմանոսի գահընկեցությունից հետո (1071 թ.) չի ենթարկվել կենտրոնա- 

կան իշխանությանը և աստիճանաբար տիրելով Հարա վային Կապադովկիայի և Հյուսի- 
սային Ասորիքի նշանավոր քաղաքներին՝ Անտիոք, Մելիտենե, Սամոսատ, Եդեսիա և 
այլն, փաստորեն հիմնե է է մի անկախ պետություն, հաջողությամբ լեզու գտնելով սել- 
ջուկ ամիրաների հետ, 1086 թ., սակայն, Փիլարտոսի իշխանությունը նվաճվռմ է 

Մելիքշահ I սուլթանի կողմից, Փիլարտոսի մասին մանրամասն տե ս 7. ԼօսրճՈէ, 

Տէսժշտ ժ՚հ1տէօ1ր6 յ\րա6ո16ոոօ, Լօւ^31ո, 1971, բ. 148- 159; Շ. «/. ՝քօրո1ճ^, ԲԽ1յ– 
րշէօտ ՅրտշոքՅո ԵյոԺԱ օր Ե^ 23 ոէ 1 ոտ շշոշրՅՐ, .ք^^ս6 Յշտ ՏէսՅտտ ^րաշուտոոշտ , 

ոօս V. Տ6ր. ք XI, Րտրւտ. 1972, բ. 331- 353. 

23. Հմմտ. Ս՜սւք». Ոաքւ., էջ 235 — 236։ 

24. 1‘ազւսն– Եդեսիայի ամիրա (1087—1094 թթ.), նշանակված Մելիքշահ I 

սուլթանի կողմից, տե՛ս ՕրՕԱՏՏճէ, Ւ11Տէ01ր«..., I, թ. X Լ1 V; Հ– 3. ՏՀ§օ1, ՏՅճՏՏՅ, էհՇ 

ԵւշտտօՅ 01 էյր» 0\քօրՅ, 1970, բ. 223. 
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2Տ. (*՝ւ»դորոս (Թորոս) - Հա յ քաղկեդոնական իշխան, բյուգանդական պաշտոն- 
յա, Փիլարտոսի կողմից հավանաբար 1170-ական թթ. նշանակվել կ Եդեսիայի կա- 
ռավարիչ, մի պաշտոն, որ նա կարողացել է պահպանել նաև սելջուկյան տիրապետու- 
թյան շրջանում՝ Բուղան ամիրայի (1087—1094 թթ.) կողքին։ Վերջինիս սպանությու- 
նից հետո մորոսը քաղաքը վերցրել է իր ձեռքը և մոտ չորս տարի (1094 — 1098 թթ.) 
փաստորեն լիակատար անկախություն վայելել։ 1098 թ. օգնության է կանչել ֆրանկ- 
ներին՝ Բաղդոլինի , գլխավորությամբ, և քիչ ժամանակ անց գոհ գնացել վերջինիս 
դավադրությանը։ մորոսի մասին մանրամասն տե ս ). Լ^ԱԱՀՇՂէ , ՏէԱէՅ^Տ (1 հ1Տէ01ք6 ^ ք ՞ 

տշուշոոէ, Լօւ^Յա. 1971. բ. 61—128; յ. 8. Տտհօ1, Տ(16տտ.ւ, է հօ Ե1օտտ«(1 շ1է>% 0.*– 
քօրժ, 1970, թ. 223—227. 

26. Օմար |ւրն ա լ-նա ատար — Արա բա կա ն խալիֆ ( 634 — 644 թթ.), 

27. Ասորի հեղինակը պարզապես թարգմանել է արաբերեն 1Ո ՅՏ^| (1 - ( ԱՈ) = «երկրսլա - 
ււելոլ տեղ » բառը։ 

28. Յադի Սիան — Անտիոքի ամիրա ( 1087 — 109Տ թթ.) , նշանակված Մելիքշահ 1 
սուլթանի կողմից, տե՛ս ՕրՕԱՏՏՏէ, Ւ1 1Տէ011՚6– . • » /» թ– 71, 96։ Ասորական բնա գրում 
ա \ս անունն աղավաղված է. 238-րդ և 239-րդ գլուխներում դրված է 1\Տ^ Ո (Աքսին) 
ձևր, 247 –բդում՝ 1 \՚Տ§\*Ո (Իսդին)։ Հ ամեմա տարար ճիշտ է 303-րդ գլխում հանդիոլող 
\ ^Տ\ ր ՝Ո ( Յադսիան ) ձևր։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Արլսիան / Ա|սսիա1ւ 
անունով։ 

29. Արտուք ԷքսԼր — Օղոլզյան դյոդեր ցե ղի առաջնորդը , Մելիքշահ I սուլ- 

թանի զորահրամանատարներից մեկը, որը նշանակվեց Պաղեստինի կառավարիչ։ Նրա 
սերունդները հաստատվեցին հարավարևմտյան Հայաստանում ու Հյուսիսային Միջա– 
դետքոլմ , հիմնելով երկու ամիրսւյոլթյուն , մի ճյուղը՝ Հի սն– Հ* Լ ֆա յ ում և Ամիդում , 
մյուսը Մարդինո ւմ և Նփրկերտու մ։ Արտուքը ո շ Սելջուկի, ոչ էլ Աբոլլֆաթահ Մելիք– 
շահի եղբայրն էր ։ ինչպես նշված է մի քանի տող ներքև։ Հայկական ա ղբ ( ուրն ե ր ում 
հայտնի է Արդոփւ անունով։ 

30. Հմմտ. Մտյ». Ոաճ., էշ 233 — 234։ 

31. ^այյրիհլ — հունադավան հայ իշխան, Եդեսիայի կառավարիչ մորոսի աները։ 

1 080– ակ ա ն թթ . կեսերից մինչև 1103 թ. Գսւբրիելր կարողացավ իր ձեռքում սլահել 
Ս ելիտենե քաղաքի իշխանությունը, հաջողությամբ վանելով թուրքերի հարձակումները։ 
Անկախ ոլթյունր պահպանելու նպատակով նա դիմեց ֆրանկների օդնութ յանը և իր 
դուստր Մորֆային ամուսնացրեց Եդեսիայի կոմս (1100 — 1118 թթ.), հետագայում 

Երուսաղեմի թագավոր (1118 — 1131 թթ.) Բաղդո լին 11-ի հետ։ Սակայն 1103 թ. 
Մելիտենեն գրավվեց թուրքերի կ ո ղմից, և Գաբրիելն սպանվեց։ Մ ատթեոս Ուոհայե* 
ցոլ բնադրում Գաբրիել անունը դրված է 1սօր|ւլ / 1սոր|ւլ, իսկ Սմբատ Սպարապետի 
աՏարե գրքում 1 > Ղ ա ^ ո |՝լ ^ա^ր^ ձևով, որբ Գա բրիել անվան հոլնա բեն արտասանության 
վերարտադրությունն է։ 

32. ԱլՓ|*րակ — Ս՝ոլրք ամիրա, 1087 թ. Մելիքշահ I սուլթանի կողմից նշանակ– 

վել է Մ ելիտենե ի կառավարիչ, ընդ որում իր իշխ անութ յուն ը պահպանել է նաև քա- 
ղաքի հայ կառավարիչ Գաբրիելր։ 1094 թ. Եդեսի այի հայ կառավարիչ մորոսը դիմում 
է Ալփ իրակի օգնությանը , բայց նկատելով վերջինիս նվաճողական ձգտումները , թու– 
նավորամ է նրան, Ալփիրսւկ անվանաձևը վկայված է Մատթեոս ՈւոհայԼցոլ կողմից, 
Ասորական բնագրում դրված է ձևր, որը ֆրանսերեն թարգմանության հեղի– 

նակր վերարտադրել է յ\|.Ր|րց ձևով, Այփիրակ անվան ստու դաբանա թ յան մի փորձ 

ս,ե ս յ ԼՀարքոէ, Ըէս(1շտ ճ՚հ1տէօ1ր6 ծրտշուտոոտ, Լօւ^ 31 ո, 1971, յ). 95= Սեդալի 

գրքում հանդիպում է ^1բ.\3րսց ձևը. աև՛ ս յ . Ո. Տ68(11, ՏՃՇՏՏՅ, էհՇ հ1ՇՏՏ6(1 Շ1– 

է>*. Օ^քօրմ, 1970. բ. 223. 
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11իԼչարշահ Նասրեդդին ( Մ ոլիզզեդդին ) Աբոլլխաըիջ Ահմէդ Սին, ար իրն 

Մ Լլիքշա Հ սելջուկյան սուլթանն է (1118 — 1157 թթ. ), 

Տ4 – |ր ԿՒ ք 2 ահ – Ջալալադդաոլլա Մուիզզեդդին Մելիքշահ II իրն Բարկիարուք սել. 
ջոլկյան սուլթանն է ( 1105 թ.), որը սակայն ոչ թե Արոլլֆաթահի որդին, այլ նրա 
/քոռն էր։ 

# 

Հա ւ/ անարար նկատի ունի Գիյասեդդին Մասոլդին՝ Իրաքի սելջուկյան սուլթանին 
(1134—1154 թ.), որն իսկապես Արուլֆաթահ Մե է իքշահ 1-ի թոոն էր, 

Յք. Խոսքը վերաբերում է սուլթանի հռչակման հանղիսոլթյ անր , որր տեղի էր 
ունենում մի ամբողջ շարք արարողությունների ձևով, Դրանց մեջ մտնում էր սուլթանի 
հնազանդության երդոլմր, խալիֆի կողմից իշխանական խորհրդանիշերի րաշխումր և 
այլն, Այս ամենից հետո սուլթանի անունը մտցվում էր ուրբաթօրյա քարոզի (խուտ– 
Ւ՚ա) մեջ, հիշատակվելով խալիֆի անունից հետո. Սուլթանը մարմնավորում էր մահ. 
մեդական երկրների քաղաքական իշխ անութ յոլն ր , իսկ խալիֆ/ ւ՝ հոզևոր. տե՛ս Բ. ^ 

Ր)Ղ՝€Ա*08, Շ^138 « XՅ^^^Փ, «□ Ձ.160է« «01<Ա» 06 օբ»»«», .V» 19(82), /I., 1969.0X0 
127-138. 

37. Ղ ւս <ւ|՝արսլսւն — Նաջմեդդին Իլ-Ղազի I իրն Արտուք՝ Մարդինի և Նփրկերտի 
Արտուք յանների հարստության հիմնադիրր (1104 — 1122 թթ. ), Հայկական աղբյուրնե- 
րում հայտնի է Խազի անունով ։ 

Յէւ. Ա ս որա կան բնա գրում դրշա կան սխալի հետևանքով ստաբվել է € Աբուլֆաթահի 
թոոր»՝ Ժ - ^Ե01ք)^էՅհ ։ որր նույնությամբ փոխադրվել է ֆրանսերեն թարգմանութ ւան 
մեջ ՝ 1 0 թշԱէ ք 1 1 Տ (1’յ^Ես Ասորերենի պատկանելություն ցույց տվող ձ 

նախդիրն այստեղ ավելորդ է։ 

39. 1>փր1|1րտ — Հազաք Մեծ Հայքի Աղձնյաց նահանգում, Սասնո լեոներից Հա - 
րավւ ա տ մ ա կան Տիգրանակերտն է , միջնադ արում հայտնի է ասորերեն .\1յ V ք)3 1՚() 3 I 
և արաբերեն ւ\\ 3 Հ I 3 Ոզ I II ձևով։ Հ այկական միջնադարյան աղբյուրներում գործած- 
վում են II ոււ|սսո||ւ ն և Սուֆարկին ձևերր։ 

40. Հմմտ. ծան ոթա գրություն ՅՇ։ 

41. Ս ուի նԼ ւյւյիէ Սաքւքան I իքն Արտուք — Հիսն-Հեֆ այի և Ամիդի Արտուք յան 
հարստության հիմնադիրր (1098 — 1105 թթ .)։ Այստեղ սխալմամբ նշված է, որ Սուր- 
ման ր Արտուքի թոոն է, սակայն 258-րդ գլխում սխալն ուղղված է €Սոլքմանր Ար- 
տուքի որդին,*,»։ 

42. Աւյ-Սնւյուր — Թուրք ղուլա մ (տե՛՛ս ծանոթագրություն 44), Արուլֆաթահ Մե– 

լիքշահ 1 սուլթանի զորագլուխներից մեկր, 1086 — 1094 թթ . է Հալեպի կաոա– 

վարիշր։ Հայրն է Իմադեդդին Հանգիի։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Աղսն<|Ոյր 
11իւսս<յՈ|ր անունով։ 

43. Թւսշոււյւյսւուլա Աքուսսւյիղ Տուտուշ իքն Այփարսյան — Սելջուկյան Ասորիքի 

տիրակալ ( 1078—1095 թթ.), եղբայրը Արուլֆաթահ ՄելիքշաՀ I սուլթանի, Այստեղ 

սխալմամբ նշված է, որ Տատաշը եղել է Մելիքշահի ստրուկը (ղալամը), Ժամանա– 
կա դրության 303-րդ զլխում Տուտուշը հիշատակված է ^ա»ալւքա|Ո1 ք մականունով, 
Հայկական ա ղբ յոլրնե րոլմ հայտնի է ^ղուշ անունով։ 

44. Ստրակներր (արաբերեն ^ Ա 1 3 111 ) կազմում էին մա հմեդական հասարակու- 

թյան նշանակալից սո ցիալա կան խավերից մեկր։ Դրանք խոշոր տիրակալների 
հավատարիմ ծաոաներն էին, հատկապես թիկնապահներր , որոնք հաճախ, մանավանդ 
սելջուկների օրոք, հասնում էին բարձր դիրքի, հմմտ. ՏՈ0>01Օթէ(1 Ոտ 13Ո1, է. II 

- ԲՅր1Տ, 1965. Ր. 1104 — 1117։ 

45. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 248—252։ 

46. Շամսեւյւյին Եաե դ1* 0 - Ադրրեջանի աթաբեկ ( 1137 1176 թթ–)> ելդեզիզյան 
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հարստության Հիմնադիրը։ Հարստությունը կոչվել է նաև Փահլևանյան՝ Ելդեղիղի որդու՝ 
Փահլևանի անունով, որն այստեղ սխայմամբ վերադրված է հորր։ 

47. Կիրա– Հունարեն և'յք.0 (տիրուհի, տիկին) բաոի ասորական տաոադար֊ 

ձությու նն է։ 

48. Հմմտ. Մւոյ>. Ուո15.. էջ 253 — 255։ 

49. Արաբների, այսինքն՝ Հիջրայի 472 թվականը համապատասխանում է մ.թ. 

1079/80 թ.։ Ինչպես տեսնում ենք, համաժամանակյա թւ Լա դրման երեք բաղադրիչ- 

ներն էլ իրար չեն համրնկնում։ Համեմատաբար միշտ է փրկչական թվականը։ 

50. Ալէքսիոս I — Բյուգանդական կայսր ( 1081 — 1118 թթ.)։ 

51. Աֆւ)Ա1| ( Աբուլկասիմ Շահանշահ ալ-Աֆդալ իրն Բադր այ-Հա մալի Ամիր ալ– 

Ջոլյոլշ)– Եգիպտոսի վեզիր (1095—1121 թթ–,), որը 1098 թ., օգտվելով այն հան- 

գամանքից, որ թուրքերն զբաղված էին ֆրանկների դեմ մղվող պատերազմով, Արտոլք– 

աններից խլեց Երոլսաղեմը։ Աֆդալի հայրը՝ Եգիպտոսի նախորդ վեզիր Աբուննաջմ 
Բադր ալ-Համալի Ամիր ալ-Ջոլյոլշը (1073—1094 թթ.), ազգությամբ հայ էր. տե՛ս 

Օրօստտ€է, Ւհտէօ1ր6, I, ք>– 145, 529։ 

52. ^ոհեւքունւյ Տսւրենաացի (Ցօհտասոճ ճտ 73ր€ոէ6 > 1– Աոաջին խաչակրաց 
արշավանքի առաջնորդներից մեկը, որը հիմնադրեց Անտիոքի խաչակրաց իշխանու- 
թյունը՝ 1 ։ ո|ւեմուէւ| I (1098 — 1104 թթ–)։ Հա յկա կան\ա ղբյոլյ ւներոլմ հայտնի է Պեմանդ 
անունով։ 

53. Գույեֆրասւ է*1Ա|ոնա(յի (Օօճէքր01 801Ո110Ո,) — Ստորին Լոթարինդիայի 

դուքսը, առաջին խաչակրաց արշավանքի առաջնորդներից մեկը, Երոլսաղեմ ի խաչա- 
կրաց պետության աոաջին թադավորր (1099 — 1100)։ Հայկական աղբյուրներում հայտ- 
նի է կոնւյոփրէ/^ո ւնթուֆ րէ անունով։ 

54. Ռայմոնւյ Սհնժիլցի ^3\րՈ0Ոճ Ժ6 ՏՅտէ-ՕաօՏ,) - & ոլչոլդի կոմսր , աոա- 

ջին խաչակրաց արշավանքի առաջնորդներից մեկը, որը հիմնադրեց Տ րիպոլիի խայա– 
կր լյց կոմսությանը, հանդիսանալով նրա աոաջին կոմսր (1102 — 1105 թթ,)։ Հաւկա֊ 

կան աղբյուրներում հայտնի է 2Հ1ւեի| կամ Դունղսան չիլ անունով։ 

55. Տանկրեւյ - Առաջին խ աչակրաց արշավանքի առաջնորդներից 

մեկը, Բոհեմունդի քրոջ որդին, իշխան (պրինց) Անտիոքի (1104 — 1112 թթ .)։ Հայ- 
կական աղբյուրներում հայտնի է Տանկրի / Տանւ|ր|ւ անունով։ 

56. Այ ստեղ մեկ-երկոլ բառ ջնջված է։ Հավանաբար պետք է նշված լիներ Նիկիա 
հ ա դա ք ի անունը։ 

5/. Խոսքը վերաբերում է Պետրոս Անապատականի դլխավորած դյուղացիական 
խաչակրությանը, որը ջախջախվեց Փոքր Ասիայու մ 2096 թ. հոկտեմբերին ։ 

58. Հմմտ. Մաթ. Ոաքև, էջ 255 — 258։ 

59. Հմմտ. Մաթ. Ոաճ., Լջ 260։ 

60. Բւայդոփն Ւալոնիացի ^8 յաՃօԱ|Ո 8օս1օ§Ո0^– Եդեսի այի խաչակրսւց 

կոմսությա ն հիմնադիրը (1098 — 1100 թթ–)> Հե տապալում Երուսաղեմի թաղավոր 

Ւաղւյաին I (1100—1118 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Պաւլւոին անու- 

նով։ 

61. Հմմտ. Մաթ. (հոն., էջ 261 — 262Հ 

62. Ըստ ժամանա կա դրության հրատարակիչ Ժ. — Բ. Շաբոյի ՝ ձեռադրի այս մասից 
պակասում է երկու թերթ։ 

63. Հմմտ. Մւոթ. (հոն., էջ 263 — 264։ 

64. Ասորական բնադրի հրատարակիչ Ժ. — Բ. Շ ա բ ոն այստեղ բադմ ակետեր է 
դրել, սակայն առանց որևէ բացատրության ։ 

65. Կիրբաղա– Մոսոլյի ամիրա (1096 — 1102 թթ.)։ Հայտնի է 1098 թ. ֆրանկ - 
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ների դեմ ձեռնարկած արշավանքով, Կիրրոլղան, որ ճգնաժամային դրություն էր րս– 
տեղծել Անտիոքոլմ պատսպարված ֆրանկների համար, ի վերջո ջախջախիչ պարտոլ֊ 
թյուն կրեց և հազիվ փրկություն գտավ իր երկրռւմ, տե՞ս ՕրՕԱՏՏՏէ, 

I < Լւ 97, 395 1 Մատթոս Օլոհայեցոլ մոտ հիշատակված է աղավաղված ^|Ո 1 ՐԱ 1 – 

պաղատ և Կիւրապաղա ձևերով։ • 

66. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 263 — 266, 

67. Տիրերիս։ — Քաղաք Հյուսիսային Պ աղե ստին ում ։ համանուն լճի արևմտւան 
ափին։ Միջնադարում հայտնի է արաբական Տարարիս։ անունով , որին համապատաս– 
խանում է հայկական ա ղբյոլրնե րի Տապար ձևր։ 

68. Սրան — Բերդաքաղաք Հյուսիսային Միքագետքոլմ, Եդե սիայից հարավ֊արև֊ 
մուտք։ Պ ատմա կան Բատնա քաղաքն է, որը միջնադարում հայտնի է ՏՅրՕշ, ՏՁ ր 0 յ 
անունով։ 

69. յյլևգմա — Ք աղաք Հյուսիսային Ասորիքում , Եվւրատի աջ ափին , Պիր (Պիրե– 

ճիկ) քաղաքիդ արևմուտք։ 

70. Ըստ երևույթին, նկատի ունի Վասակ Պահլավունի հայ իշխանին՝ Գրիգոր 

Մագիստրոսի որդուն, որր Անտիոքի դուքսն էր 1071 — 1078 թթ. և որի որդիներից 
մեկը՝ Ապլղարիպը, տիրում էր Պիր բերդաքաղաքին, իսկ մյուսը՝ Լիկոսր, Պիրի և 
Այնթապի միջև գտնվող Նզեպ ամրոցին։ Վերջինիս տեղադրության մասին մանրամասն 
տե ս I. Տեր-Պետրոսյան, Հայերը միջնադարյան Մծբինոլմ և Մեծ Հայքի հարավա ,ին 

նահանգներում , <ր Պ ա տ մ ա - բ ան ա ս ի ր ա կան հանդես », 1 979, ձ՝ 3, էջ 84 - 86։ 

71. Ռապան — Բերդաքաղաք Հյուսիսային Ասորիքոլ մ, Քեսունից հարավ , Հոոմ - 
կլայից հ յո ւս ի ս - ա ր ևմ ոլտ ք։ 

72. Տ՛ող *Հս։սիլ — Հայ իշխան , Նամսարական տոՀմից, տեր Քեսունի ( 1082 — 

1112 թթ*)* Ղ՝ող Վասիլր ստեղծել էր ժամանակի ա մ են ա ըն դարձա կ և հզոր հայկական 

իշխանությունը , որր, սակայն , նվաճվեց խաչակիրների կողմից 1118 թ՚* 

73. Ղ ա ղ|ւ Սալղաք յան — Բալդուքր Ս ամոսատի ամիրան էր XI դ. վերջում , որր 

1098 թ. չդիմանալով հայերի և ֆրանկների ճնշմանը , Ս ամոսատը վաճառեց Եդեսիայի 
Բաղդուին I կոմսին։ Ւնչ վերաբերում է *\ազի անվանը, ապա մեր ժամանակագրու- 
թյան հեղինակը , ըստ երևույթին , թյուրիմացության մեջ է, քանի որ Ղ ա զիե իրականում 
ոչ թե Բալդուքի սերունդներից մեկն էր, այլ նրա հայրը ՝ հավանաբար Ս եբաստիայի 
ք Ւ ան իշմենդյան ամիրա Ղ ա գի 6*յումո։շտե գինը (1084 — 1134 թթ.), հմմտ. ՕքՕԱՏՏ^է 
Ւ1 1Տէ01ր6« , 1, ք>. 81, II, թ. 870։ Մատթեոս Ո ւոհայեցին Աամոսատի ամիրային 
անվա ն ում է <ր Պսւլտուխն որդի ԱմիրխաղԷ (Ամիր Ղազի)» ձևով։ 

74. Մարեն I — ^ՒէՒկՒ ա ւՒ ՒհՒ* ա ն (1080 — 1095 թթ՝)։ Ռուբինյան հարստության 

հիմնա դիրը։ 

75. Հմմտ. Մաթ. Ոսւն., էջ 267։ 

76. Յաֆա — Նավահանգիստ Միջերկրական ծովի պա ղեստինյան ափին I 

77. Տրիպոլի — Նավահանգստային քաղաք Հյուսիսային Լիբանանում ։ Միջնադարյան 
հայկական աղբյուրներում հայտնի է ՏոսպՕ լիս / Տոապօլիս անունով։ 

78. Հմմտ. Մաթ. Ոսւն., էջ 283։ 

79. Խոսքը վերարերո ւմ է քիա յմոնդ Սենժիլցու կառուցած ;\\ՕՈէ–ք*61Շ (.\\ՕՈՏ 

Բշր^ՋրւՈԱՏ^ կամ Փջ 1 ՚ 3 է Տյ Ո յ 1 1 բերդին* տե ֆ ս ԱրՕԱՏՏԲէ, հ 1Տէ01ր6–.., I» ք> • 342– 

80. Ասկալոն — Նավահանգիստ Միջերկր ական ծովի պա ղեստինյան ափի Հււբա– 
վոլ մ։ Աշկալոն անունը նույն բառի եբրայական– ասորական ձևն է։ 

81 . Հոմս — Աս ո ր իքի նշանավոր քաղաքներից մեկը ( պատմական Եմեսան) , Որոն 
տես գետի աջ ափին, Դամասկոսի և Համայի միջև։ Միջնադարյան հայկական աղբյուր- 
ներում հայտնի է Հեմս / ՀԼմս անունով։ 
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Տ2. 1*սււյւքոր — Հազաք անապատային Ասորիքոլմ , պատմական Պ ալմիրայի տեղում։ 

^3. ք^ոսրա — Հազաք Հարավային Ասորիքոլմ , Դամասկոսից հարավ– արևելք։ 

84. Ոասւ|րհ1| — Հազաք լեռնային Լիբանանում : Մ իյնա զարյսէն հայկական աոբյուր - 
ներում հայտնի է Պսւ|պաք անունով։ 

8Տ. Համա — Ասորիքի նշանավոր քաղաքներից մեկր Լ պատմական Եպիփասիսւն ) , 
Որոնտես գետի ափին , Հոմսից բավականին հյուսիս ։ 

86է Քիփս — Բնակավայր Հյուսիսային Ասորիքոլմ , Ս յնթապից հ ա ր ա վ֊ ար ևմ ո ւտ ք , 
Հալեպից հյուսիս ։ Ասորական թնա դրում դրված է 1Հ1տ ձևր, որբ Ա . Արոլնան իր ֆրան - 
սերեն թարզմ անութ յան մեջ տառադարձել է Ըհ<ւ1օ։Տյ իսկ 297-րդ գլխի 1^12 բառը, 
որը, հավանաբար նույն անվան տարընթերցվածն է, տառադարձել է 1Հ|11ւշ* 

87. Մարրոսյ — Հազաք Հյուսիսային Ասորիքոլմ , Հալեպից հ յ ուս ի ս– ա ր ևե լք , Եփրա - 
տ ի աջ ափից ոչ շատ հեռու։ Պ ատմ ական Հիերապոլիսն է, որը ՝ ա յ ֊ 
կական հնա դույն աղբյուրներում հայտնի է Նարո^կ, Ւ ս կ մ իքնա դա ր յան աղբյուրնե- 
րում՝ Մնպէ6 ( արաբերեն *\\ՅՈԵ1յ ) անունով։ 

88. քւաոան — Հնա դոլ/ն քաղաք Հյուսիսային Միչադետքում, Եղեսիա/ից հարավ֊ 
արևելք , Բալիկ դետի ափին։ 

89. Կայփնի1|ոս– Հազաք Հյուսիսային Միջադետքոլմ, Եփրատի ձախ ափիս, Բա- 
լիկ դետի միախառնման տեղից մի քիչ վեր* Միջնադարում հայտնի է 11՝ա1|1|Ա1 անու- 

նով, որը հանդիպում է\նաև հայկական աղբյուրներում ւ 

90. Մեփք ք ՒանիշմԼնդ Անմեղ ^ամսէղւյին — Ս եբ աստիայի Դան իշմ են դ լ ան 

հարստության հիմնադիրր (1071 — 1084 թթ.)։ Սակայն ինչպես այստեղ, այնպես նաև 

255-րդ դլխում խոսքը վերաբերում է Դանիշմենդի որդուն ՝ Ս|,|ի|* (Ամիր) Ղ ա զի 
մաշաեգինին (1084—1134 թթ .)։ Դանիշմենդ անոլնր հ ա յկական աղբյուրներում հան- 
դիպում է ր Ւանիւման Դանրաման ձևով ։ 

91. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 272 — 273։ 

92. Հմմտ. ծ անոթա դրություն 47։ 

93. Աորֆիա — Մ ելիտենեի հայ իշխան Դաբրիելի դու ստրր, Եդեսիա \ Կ կոմս 
(1100—1118 թթ.) Բաղդոլին 11-ի կինը։ 

94 » Ըստ Մատթեոս Ո ւո՜՝ ա յե ց ու՝ Բոհեմունղին հարյուր հազար դահեկանով փրկա– 

դնել է հայ իշխան Գող Վասիլր. տե՜ս Մաթ. Ոահ., էջ 293 — 294։ 

95. Պաաավին (Գիքոմ Պոլատիեցի — (3 Լ1 1 1 1 3 Ս 1710 ճ6 ք ) 0|է16րտ > ) — Ակվիտանիայի 

դուքս, առաջնորդը աոաջին խաչակրաց արշավանքի երկրորդ ալիքի (1100 — 1101 թ–)> 

որը ջախջախվեց Փոքր Ասիայում 1101 թ. սեպտեմբերին , Հայկական և ասորական 
աղբյուրներում կոչվում է ՊԼաևին = ք 5 1 1 3 Ե I Ո. 

96. Հմմտ. Մաթ. (I ս»6., էյ 283—284, 

97. Հմմտ. Մաթ. Օւոքւ., էյ 271—272, 274, 

98. ւ՚աղւյոփն II ք83Աճ0Ա1Ո // ճս 80 Արց,)– Բա ղդուին 1-ի ա զդա կան ր , Եղես իա - 

յի կոմս (1100 — 1118 թթ՝)։ հետադայոլմ՝ Երոլսաղեմի թաղավոր (1118 — 1131 թթ .)։ 

֊ա յկական ա ղը յոլրներո ւմ հայտնի է Պսւղաին կամ Պսւղաին Տրպօրղ անունով։ 

99. 1^լսյաշար — Բերդաքաղաք Հյուսիս ային Ասորիքոլմ , Մյնթապից հարավ։ Աւ|ե ա - 
յ ա յ թ|Ուրը այ դ սեմական տեղանվան ստոլդա րանոլթ յոլնն է։ 

Ժոսլին ԿուոոԼնե(փ ^006110 (16 Շ0Արէ6ՈՁ^^ — Բաղդուին II թաղավորի 
աղդականր, Եդեսիայի կոմս Ժոսյին I (1118 — 1131 թթ.)։ Հայկակ ան ա ղբյոլրնե բու մ 

՛հայտնի է ճօսփն անունով։ 

101. Հմմտ. ծանոթա դրություն 47։ 

102. Հ»ու|հաննես (Սայի պ րար-Սաբոլնի ) — Հակոբիկյան եկեղեցու Մելիտենեի 
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ք)եմի մետրապոլիտը, որը 1103 թ. սպանվեց թաղարի հայազգի կառավարիչ Գարրիելի 
ձեռքով։ Սալիդ բար-Սաբունին հայտնի է նաև որպես բանաստեղծ։ 

103. 256-րդ գլխահամարը թ յոլրիմա ցարար բաց է թողնված ։ 

104. Բալակ — Արտուքի թոռներից մեկը, տիըել է Սրուկին (1095 - 1101 թթ.) 

Հալեպին ու Խառանին (1123 — 1124 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է 

՚^այակ անունով։ 

106. քծու %Լ|( (Ֆալբ) Շարտբագի (քօսՕհ6ր/Րօս1զս6 <36 ՇհՅրէր6Տ) ֊Սըուձ քա– 

ղարի ֆրանկ կայաղորի հրամանատար (1009 թ.), նշանակված Եդեսիայի կ ո մս 
Բաղդոէին \–ի կողմից, տե՛ս ՕրՕԱՏՏէէ, հ 1Տ էՕ| 1՚6 I, թ. ~5–66, Հայկական աղբյուր– 
ներում հայտնի է Փ ո I չ Լ ք 1 Փ Ոևցե ր անունով։ 

106 . Լմմտ . Մտյ>. ՈսւՔ., էջ 274—276։ 

107. Պսւպիոս բառը ընդհանրապես կաթոլիկ հոգևորականների տարածված ան– 
վա նումն է արևելքում ։ Ինչ վերաբերում է Ուռհայի ֆրանկների եպիսկոպոսական ա– 
թոոին, ապա նշված իրադարձությունների ժամանակ այն գբադե բնում էր Բենեդիկ– 
տոսր, որր 1104 թ. դերի ընկավ թուրքերի ձեռքը . տե ս 7. 8. Տ€Հ(2Լ ՏՃՕՏՏՅ, էհ0 Ե10$– 

Տ0(1 Ը|էյր է 0\քօր(1, 1970, բ. 237. 

108 . Ջկրմիշ — Մոսոլլի ամիրա (1102—1107 թթ .). տե՜ս ՕրՕԱՏՏէէ , ՒԱտ1Օ1ր0..., 
I, թ. 395, 431։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է ճկրմքւ* անունով ։ 

109. Լմմտ . Սաթ. ՈսւՈ., էջ 301—302։ 

110. «Փակեցին քաղաքի դարպասները* բառերը ֆրանսերեն թ ա ր դմ անութ յան մեա 
բաց են թողնված։ 

111 . Կսւրկսա — Բերդաքաղաք պատմական Կ ա պա դովկիա յում , Եփրատի աջ ափին , 
Սամոսատից հյուսիս– արևելք։ Հայկական միջնադարյան աղբյուրներում հիշատակվում 
է Կաոկաո ձևով։ 

112. Սանքիլ — Հավանաբար հայերեն 11աւքուԷ| անվան աղավաղված ձևն էէ 
Ասորերենում հայերեն վ–/» դիմաց սովորաբար դրվում է ք, այնպես որ թեև ասորա- 
կան . բնադրում դրված է Տ 0 Ո է> 1 1 թ ա 1Տ պետք է կարդալ Տյ ո V 1 1։ 

113. Աոստանրյին — Հայ իշխան, տեր Կարկառի (մոտ. 1090-ական թթ. — 1117 թ–)։ 
Կ ոստ ան դինը դաշնակցեց ֆրանկների հետ, մ ասնակցե ց Եդեսիայի հայ կառավարիչ 
մորոսի դեմ նյութված դավադրությանը , այնուամենայնիվ ինքը նույնպես դո Հ 9 ՝ ,ա 3 

խաչակիրների դավերին։ 1117 թ. Եդեսիայի կոմս Բաղդոլին 11-ր (1100 — 111Տ ■■■.) 

ձերբակալեց նրան և բանտ նետեց, որտեղ էլ նա կնքեց իր մահկանացուն, տե՜ս 

Օրօստտշէ ՒԱտէօւր 0 ..., 1« բ– 55—59, 493. 

114. Դաւ| |՝ ակ — Հայ իշխան, Կարկառի տեր Կոստանդինի (մոտ. 1090-ական թթ՝~ 

1117 թ.) եղբայրը։ 

1*15. ր|ւսւոսւփոր — Հայ իշխան, Կարկառի տեր Կոստանդինի (մոտ. 1090-ական 
թթ. — 1117 թ.) եղրայրր։ 

116. Մելիտենեի և Սամոսատի գավառում գտնվող հակոբիկյան այս վանքերի 

մասին մանրամասն տեղեկություններ կարելի է գտնել է. Հոնիգմանի գրքում, տե ս 

8. հօւոթլրոօոո, Լ.6 օօւ^տոէ–.., թ– 57 — 61, 72, 80 — 82, 88, 171, 178 — 180։ Հետագա 

ուսումնասիրությունները հեշտացնելու նպատակով նշում ենք այղ վանքերի ասորա- 
կան անվանումները. \. Տ1ձէ Ն\Եհ31 ՛կամ Տ 6 Ե|ՅէՅ. 2. §301113*6 ճ-ԲՏՏզքՈ, 3. ԱՅր 

Օւ^Յրշէտ. 4. ՏւրՅ <յ–ՏՅեէ31 5. Այ11<օտ. 

117. Հակորիկ ասորիները ուղղափառ ասելով հասկանում էին միաբնակ րի , 
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ա քսինքն՝ իրենց, հայերին, ղպտիներին և եթովպացիներին ։ Այս հատվածում հեղին ակր 
նկատի ունի, րստ երևույթին, հայերին և հակոբիկ ասորիներին ւ 

Ա8 ժամանակագրության ֆրանսերեն թ ա ր գ մ ան ո « թ յ ան Հեղինակը բնագրի 
70(՚1է8է՚6 Ա^Յ– (թուրբեր և արարներ) բառերը կարղացել է աոանց Ա^Յ 

շաղկապի և թարգմանել է ՈՈ1$ս1Ո13ՈՏ էԱՐՕՏ (մաՀմեղական թուրքեր), 

119. Խոսքը վերաբերում է Աբրահամ նախա՚որր, որր, ինչպես հայտնի է, Հարա– 
վաւին Մ իջագետքի ց դեպի Միջերկրական ծովափ գաղթելիս անցել է Խաոանով . տե՛ս 

Եննդոց, ԺԱ, 31։ 

120. Ւ*1Քլիկ զետ — Եփրատի ձախակողմյան վտակներից մեկը Հյուսիսային Մ իջա - 
պետքում, Եփրատի ն միախառնվում է Ռակկա (Կալլինիկոս) քաղաքի մոտ։ 

121. Հմմտ. Մաթ. Ուո(ւ., էջ 295 — 296։ 

122 . Ասորական բնագրի քՈ Տ 3 հ ՐՅ 1 1 ( ղանղաղ . Հապաղելով) բառը ֆրանսերեն 
թարգմանության Հեղինակը % Ա. Արունան, կարղացե լ է Ո1 ՏՅ ^ Ւ| ճՅ)ր 1 1 (աոանձին ) և 
Համ ա պ ա սւ ա ս խ ան ա բա ր թ արգմանել I Տ01 6 Ո1 6Ո է . 

123. Բնա գիրն , րստ երևույթին , պետք է հասկանալ հետևյալ կերպ. խաչակրաց 
ս ոաջնորղներն ուզում էին որպես նվաճողներ մտնել Մոսոլլ, բայց մտան որպես գե- 
րիներ։ 

124. Ոփշարւյ Սսւլերնայյի քՏւօհՅրճ ժ6 Տյ161՜Ո6^ — Անտիոքի տիրոջ ՝ Տանկրեղի 
(1104 — 1112 թթ–) ազգականը, որը 1105 — 1108 թթ. կառավարում էր Եղեսի ան, մինչ 
վերջինիս կոմս Բա ղգոլին 11 - ր գտն վում էր գերության մեջ\ Հայկա կան աղբյուրներում 

Հիշատակվում է Ոփ#սւրդ/Ռա#սւր ր| անունով։ 

125. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 301, 309։ 

126. Կալա-Ջարար — Բերղ Հյ ոլսիսային Մ իջա պետքում , Եփրատի ձախ ափին, 
- ալեպ և Ռակկա (Կալլինիկոս / քաղաքների միջև։ Միջնաղար^ան հայկական աղբյուր- 
ներում հայտնի է հյ| ա թ-ճ ա սթսր անունով ։ 

127. Ըս տ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության խմբագիր Ժ . — Մ. 
Ֆիեի՝ <ր Միքիլատեն» անծանոթ բառ է. տ ե՚ ս ձհօսոո֊քևյ, ք), 52. 

128. Ա. Արուն ան՝ ժ ա մ ան ա կա գր ութ յան ֆրանսերեն թ ա ր գմ ան ութ ւ ան հե ղի և ակր , 
թ յոլրիմ ա ցա բար գրել է սւսւս էհին(| : 

129. ՋաոէԱ||ի Սակավա — Մ ՚ոսոլչի ամիրա (1107 — 1109 թթ–). տե՞ս ՕրՕԱՏՏՏէ. 
1^ւտէօւր6...,1, բ. 431—433 , Հայկա կան ա ղբյոլրներում ա սյս սւնունր հիշատակված է 
^0|ի/Ջով|ի ձևով։ 

130. Տե ս ծանոթա գրություն 128։ ■ 

131. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 307 — 308։ 

132. Ասորական բնագրում տեղանունը նշվա ծ է ՕսեՅյրՇ ձևով, Մեր 6 ամ ան ա կա - 
գրությունը այս վայրը տեղագրում է Հյուսիսային Ասո րիքում ճ Կարասի և Տլոլքի միջև։ 

133. հարուս — Բ աղա ք Հյուսիսային Ասորիքու մ, Հալեպից բավականին հյուսիս - 
արևմուտք։ Մ իջնաղա րյան հայկական աղբյուրներում հայտնի է Կարիս անունով 

134. *լաք Բաղաք Հյուսիսային Ասո րիքում , Այնթապից հ յոլս իս - ա րևմ ուտ ք։ 

135. Շարսւֆաւյդսւուլա Մւսադարյ իքն Ալթանշսւհ– Մոսուլի ամիրա (ԱՇ9 — 

1113 թթ.). տե ս (յ ԸՕԱՏՏ^է, Ւ1 1 Տէ 01 - •• > \, թ. 449, 485։ Հայկական աղբյուրներում 

հայտնի է Մսւմաուա անունով։ 

136. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 312 — 313։ 

137. Իրականում այղ ղեսլբը աեղի է ունեցել 1110 թ . , տե՛ս ՕրՕԱՏՏէէ, Ւ11Տէ01– 

րշ..., Լ բ. 449. 

138. Մանէյղիոն կամ (1ան(|ղոն<– Պատերազմական մեքենա , ասորական բնագրում 
գրված է տՅՈշՅՈ1զշ ձևով։ 
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139. Հմմտ. Մտյ». Ուօհ–, էչ 313 — 314 ։ 

140. Գւպաք ( արաբերեն Շս113ճ ) — Այժմյան Շ 0 13ք) 0^ անունը կրող դետը 

որը հոսում է Եղեսիայից մի փորը արևելր. տե՛ս Հ . հՕՈ1&Ո1ԱՈՈ, Լճ 0Օ1^6Ոէ... թ. 
87, Գետի ակունրի մոտ Ս. Երեմյանի կազմած քարտեզոսէ նշված է Ջալաբ անունով 
մի բնակավայր, տե՛ս (X Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. III, Երևան, 1976 թ.ւ * 

141. Խոսքր վերաբերում է Ռայմոնդ Սենժիլցոլ որդի էԴրտրանին (86րէրՅՈ(1 , 

որը 1109 — 1112(3 թթ. Տրիպոլիի կոմսն էր. Հայկական աղբյուրներում այս անունը 
վկայված է Բե ր դա ն/ք*ե ոյրսւէ ձևով , 

142. Հմմտ. Մտյ». ՈտՔ., էշ 314 — 315, 

143. Հմմտ. Մտք». ՈւոՈ., էշ 321 — 322, 

144. Ինչպես նշվեց սույն գրքի ներածության մեջ, Մատթեոս Ուոհայեցին լոոլ– 
թ յան է մ ատն ում դավաճանների ազգության հարցլ ,։ 

145. Հմմտ . Մսւք>. Ո ահ . , էջ 328 — 329 , 325։ 

146. Իսմ ա յելիտա կան աղանդը մահմեդական շիա ճյուղի աղանդներից մեկն է , 

որը մեծ տարածում է զտել հատկապես սկսած XI դ. երկրորդ կեսից Պ արս կաստանում 
և Ասորիքում։ Պարսից իսմայելիտների կենտրոնն էր Ղ ա ղվինից հյուսիս-արևմուտք 
գտնվող Ալամ ուտ ամրոցը , որը հռչակվեց իսմայելիտների նշանավոր առաջնորդ Հա - 
սան իրն Սաբբահի օրոք (1090 — 1124 թթ .)։ Իսմայելիտների գործունեության հիմ- 
նական եղանակներից մեկր անհատական տեռորն էր, որն իրականացնում էին հա- 
մայնքի հասարակ անդամները՝ ֆիդայիները ( անձնազոհները )։ Բազմաթիվ մա1 մե- 
դական սուլթաններ , ամիրաներ , ինչպես նաև մի քանի ֆրանկ առաջնորդներ զոհ 
գնացել իսմա յելիտների դավերին։ Իս մ ա յելիտնե րը Եվրոպա յում հայտնի են ՅՏՏՅՏՏ1ՈՏ 
( մարդասպան ) անունով, որը ծագում է արաբերեն հ 3§ I Տ I Ո ( հաշիշ ա մո լ ) բառից։ 
իսմայելիտների աղանդի մասին մանրամասն տ ե՛ս 5ոշյ՚շ1օթ6(հ6 <1& 1*1 տ1յ ա , է. 

Իձ ր1տ, 1913, ք>. 498—500, է. II, ԲյՈտ, 1927, թ. 585—588– X. Տօ€ 80 բրո, –\1)րօյր.1հ.\։3« 
յաէէՅշրոս, օրբ. 175—177. 

147. Ռոշեր ւհսլերնացի Ժշ Տյ^ՐՈ^ — Իշխան (պրինց) Անտիոքի 

(1112 — 1119 թթ.), Հայկական աղբյուրներում այս անունը վկայված է Ո*օ6Էր Ռօ6Է| 

ձևով։ 

14Տ. Ազաո — Բաղաք Հյուսիսային Ասորիքում Հա լեպի ց հ յ ուսի ս– ա րևմ ուտք։ 

149. Հմմտ. Մւոք>. ՈսւՏ., էջ 342 — 343։ 

150. Ժաւլին II ( յՕՇՇԱՈ ) — Եդեսիայի կոմս (1131 — 146 թթ .), 1146 — 1150՝ ան- 
վանապես։ 1150 թ. գերվել է Հալեպի ամիրա Նոլրեդդինի կող մից մաթացել Հալե– 

ս/ում 1159 թ.։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է ճօսլին անունով։ 

151. Ոփդվան իքն Տատաշ — Ասորիքի սելջուկների հալեպյան ճյուղի սուլթան 
(1095 — 1113 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում այս անունը վկայված Ռասասսն Ռաս– 
ւան ձևով ։ 

152. Հմմտ. Մտյ>. Ոահ., էջ 330։ 

153. Րարսոփւ (ասորական բնագրում ՝ 8սրՏԱգ1> անունով զորահրամանատարին 

Անանուն Եդեսացին հիշատակում է նաև 295, 296, 297 և 303-րդ գլուխներում, սա- 

կայն նա ակնհայտորեն շփոթել է հետևյալ երկու անձնավորությ ունՆերին. 1. ԲոէքԱՈւի 
որդի հարսովս ի, Համա դանի կառավարիչ, 1111 և 1115 թթ • ^ ա կաֆրան կական արշա- 
վանքների հրամանատարը, մահացել է 1116 թ 2. Ադ-Սնդար սւլ-հուրսոփւի, Մոսուլի 
ամիրա (1113 — 1115, 1121 — 1126 թթ.), 1126 թ. նոյեմբերի 26-ին սպանվել է Մո– 

սուլում իսմայելիտների ձեռքով։ 

154. Պիր — Քաղաք Հյուսիսային Միջագետքում, Եփրատի ձախ ափին, Եղեսիայից 

հա րա վ– ա ր ևմոլտք, Այժմ հայտնի է Պ իրեսիկ անունով։ 
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155. Հմմտ. Ս"տյ>. Ոսւհ., է. 337 — 338։ 

156. Աս|1դարիէ1| Պա 1 ւ(Ա|վուն|ւ– Հայ իշխան, տեր Պիր բերդաքաղաքի, որր ժամա- 
նակակից Պիրեսիկն է (մոտ. 1087—1117 թթ.)։ Ապլղարիպր Գրիգոր Մագիստրոսի 

թոոն էր, Անտիոքի դուքս Վասակ Պահլավունոլ (1071 — 1078 թթ.) որդին, Աալղարի– 
պի ի շխ անութ չուն ր բոնի ուժով նվաճեցին խաչակիրներր, 

157. Դսւլերան ք(յ316րՅՈ ձս Բսւտ^է^– Եդեսիայի կոմսեր Բաղդոլին է1֊ի և 
ժոսլին 1-ի ագգականր, որր 1117 թ. նշանակվեց Հայ իշխան Ապյղարիպից խլվա> 
Պիր (Պիրեճիկ) բերդաքաղաքի տեր. Հայկական աղբյուրներում հիշատակված է Կա– 
աոսն անունով։ 

159. Հմմտ . Մաք>. Ուսն., էջ 239 — 240։ 

159. Ֆարմի — քաղաք Հյ ուս իս արևելյան Եգիպտոսում , Միջերկրական ծովի ափին . 

արաբական անվանում ր՝ ալ– Ֆարամսւ, պատմականր ՊԼ լՈ1(լ|ա ւմ : 

160. Հմմտ . Մ^թ. Ոահ. , էջ 346, 

161. — Հայ իշխան, տեր Կարկառի (1117 — Հ123 թթ*)* 1123 թ. ևեղվե 

• ով թուրքերից, Մ իքայելր Կարկառը հանձնեց Երուսաղեմի Բաղղոլին II թագավորին 
ք1118 — 1131 թթ.)։ Միքայելր Կարկառի նախորդ իշխան Կոստանդինի որդին էր 

162. Անճիտ — Ծոփաց աշխարհի ՝ Չորրորդ Հայքի 6-րդ գա վաոր , որր գրավում է 
Խարբերղի ( Հիսն - Չի ա դի յ դաշտի հիմնական մասր. տես II. Երեմ) ա ն , Հա յաս տ ս։ն ր 
րստ ա Աշխարհացոյց»– ի , էջ 36։ Միջնադարյան հայկական աղբյուրներում հա՝ տ ևի է 
Տանձի թ/Հանձի թ անունով։ 

^իսն– Ջիադ — Բերդաքաղաք Մեծ Հայքի Ծոփաց նահանգում, Արածանիի ձաիր 
ափին , Մելիտենեից հյուսիս - արևելք։ Հիսն֊Ջիա դր հայկական ա ղոյոլրներից քա # հա (տ - 
նի հաւրրե րղ քաղաքն է։ 

164. Ամսանունն ասորական բնագրում գրված է անորոշ է\ՅՈԱ11 ձևով, որր 
կարելի է հասկանալ նաև հունվար, քանի որ ասորերենում դե կտ եմբեր ամիսը կո չվում 

աոաջին Բանան, իսկ հունվարը՝ երկրորդ։ 

165. Հեսւքի ԼԼո Եդե սի ս» յի ը Հ ա ր ա վ֊ ա ր ևե լք ք խարան քաղաքի մոտակայքում* 

Հմմտ. \\Ահտ1 Խ Տ\՝րւ6ո, 1ոէրօ(1սօէ1օո ք բ. 34*. 

166. Հմմտ . Մաթ. Սահ., էջ 343 — 344։ 

167. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 344։ 

168. Հմմտ. Մաթ. Ոսւհ., էջ 345 ։ 

169. Հմմտ. Մաթ. Ոահ., էջ 346 — 347 ։ 

170. Հմմտ . Սաթ. 11ահ., էջ 348 — 350։ Ուոհայեցոլ պատումն այս դրվա գՈէ.1 բա- 
վականին տարբերվում է Անանուն Եդեսա ցոլ մամանս։ կա գրո։թյ ու նի ց : 

Ռուք 1 ադդաալա Գաուդ իրն Սուքման — Հիսն-Բեֆայի և Ամիդի ճյուղի Ար - 
տոլքյան ամիրա (1109 — 1144 թթ.)։ Մատթեոս Ուոհայե ցոլ մոտ հիշատակված է 

Տ աւոէթ որդի Սուդմանաւ անունով։ 

1/2. Ասորական բնագրում ^ՈԱ^իներ բառի փոխարեն դրված է հայերենից ծա– 
դող V րՅՀՅ^ր6 (8րՅՏ13>€> ձեր. այդ մս/սին մանրամասն տե ս սույն աշխատ.՝ թ յան 
ներածությունը։ 

173. Գավիթ IV Շինարար– Վրաց թագավոր (1089 — 1125 թթ.)։ 

1*4. Ւարսւ — Բաղաք Հյուսիսային Միջա գե աքում, Մծբինից հյուսիս– արևմուտք։ 

7 5. ե)Ուսսււ1Լ դդին Տիմուրաաշ իքն ՚ Ղադի — Մարդինի և Նփրկերտի ճյուղք։ Ս ր֊ 

տուքյան ամիրա (1112 — 1152 թթ .)։ Հայկական աղբյուրներում ս։յս անունը վկայված 
է $ումրւոս(7 ձևով։ 

176. Հմմտ. Մաթ. Սահ., էջ 352։ 

177. Հովհաննես II — Բյոլղանդական կայսր (1118 — 1143 թթ .)։ 
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սորական ընդօրինակության ժեէ ոխալժաժբ կրկրն– 


178 . Ժամանակագրության 
վ ա ծ է 283 ~ՐՂ հէխահ ամ արը։ 

179. Նկատի ունի, ըստ երևույթին, Սոլլեյման իրն Կ ութ ոլլժ իշին՝ Ժուժի սողթա– 
ն ութ յան հ իմնա ղր ին . տե ս ծ անոթա գրութ չուն 18։ 

180. ՌաքնԼղւփն Մասուրյ I իրն ^իփք-Ս-րպան– Սելշոլկյան ժուժի սուլթան 
(1116—1156 թթ.)ւ Հայկական աղբյուրներում այս անունը վկայված է Մասատ ձևով, 

181 ա ՆԼոկեսարիա — Քաղաք Պոնտոսում, Սեբաստիայից հյուսիս ւ 

182. ՄԼ|իք (Ամիր) Ասպի ԴյամաշտԼզին իքն Դանիշւ|Լնւյ– Սեբաստիայի ճյուղի 
Դանիշմենղյան ամիրա (1084 — 1134 թթ .)։ Հայկական աղբյուրներում հիշատակված է 
ևազի որղի ր հանիշմանի ձևով։ Հմմտ ա ծանոթա ղբա թւ ու ն 90՝. 

183. ԱլԼքսիոս — Բյուգանդական կայսր Հովհաննես 11֊ի (1118 — 1143 թթ .) որ֊ 

ղին։ 

184. Հմմտ. Ս*Ա1|>. Ո«ոհ., էջ 351 — 352։ 

185. ււԼրիրա անունով մի բնակավայր հիշվում է նաև Միքայել Ասորու աժամա֊ 

նա կա գրության» մեջ։ Ժ . — Բա 7*աբոն այն տեղադրում է Հյուսիսային Միջագետքի Ռեշ– 
Այնա քաղաքի շրջակայքում. տե 9 ս ձէ1շ/1€1 16 Տ\՝ՈԲ11. 1ոէր0<Յս€է10Ո , 0. 50*. 1մմա ա 

նաև՝ Տ. հՕՈ1^րՈՕՈՈ % Լշ ՕՕԱ\՚6Ո է , 0. 144. 

186. Ու մկտյի տե ղաղրութ յունր հայտնի չէ , . ավանաբար գտնվել է Պիրի և Ուո֊ 

• այի միջև ընկած տարածքում։ 

187. Ասորական բնա գրում այս ա ղբ յուր ի անուն լ » գրված է հ 3 ձևով , որր ամե֊ 

նայն հավանականությամբ արաբերեն հ 3 V ^ 1 1 (բուոն) բառի տառադարձությունն է։ 

Ա ղբ յուրի տե ղա ղրութ քան մասին տե ս Տ. Ւ/ՕՈ.1 Հ*Ր1(1է1է\ , Լ6 ՕՕԱ\՚6Ոէ... ք թ. 144 

188. ՌԼշ– քԼֆա — Հակոբիկյան եկե ղե գոլ եպիսկոպոսանիստ կենտրոններից մեկր 
Հյուսիսային Մ իջա գե տ քո ւմ , հավանաբար Ոլոհայից արևելք. հմմտ. Տ. 11()Ո1 

Լ6 օօս V 6Ոէ բ. 143 144. 

189. Ժոֆրաա Վանական քՕօօքքրՕ^* 16 ^\01Ո6 ) — Մարաշի կոմս (մա ». 1124 թ.)։ 

Ասորական բնագրում Վանական մ ականվան փոխարեն գրված է 2 1 Ռ1 0 1 Ո , ո ր ֆրան֊ 
սերեն 10 Ո101Ո6 (վանական) բառի տառադարձությունն է։ Հայկական աղբյուրներում 

<ք ոֆաւա անունը վկայված է ճ01 իրի I ճօֆրի ձևով։ 

190. Հմմտ. Մտ|>. Օահ. , էջ 352 — 353։ 

191. 4^|աքւ|*ա — Բերդ պատմական Կ ա պա ղովկիա յոլմ 9 Մևլիտենեից Տ արավ֊ արևելք , 
Կարկառից հյուսիս ֊ ա ր ևմ ուտ ք։ 

192. Օիննա — Եփրատի աջակողմյան վտակներից մեկր , որր միախառնվում 
մայր գետին Քեսոլնի և Սամոսատի միջև։ Մ ատթեոս Ու ռհայեցին այս անունր հիշա- 
տակում է Շն ք Լ ձևով, իսկ Սմբատ Ս պարապետ ր՝ Ս1ւ6Է՛ 

193. Սիննայի կամար^լւ Մ ատթեոս Ոլռհայեցին կոշում է «ՇնջԷոյ կանղարա» . տե ս 

Մաթ. Ոա1ւ. 9 էջ 353։ 

194. *8| աա|ւա (ասորերեն |<13է|3)~ Ֆրանսերեն թ ա րպ ժ ան ո ւ թ յան ԺԼջ այս տե- 
ղանունը տառադարձված է )6 թ Ջ /Տ (3’^խՅէ (Խ լա թ ի երկիր), որ ճիշտ չէ. քանի որ 
նախ՝ ժեր ժ աժանակադրութ յան ժեք 1ս | ա բ քաղաքի անունը ժիշտ պրվուժ է 
ձևով, I. երկրորդ՝ դատելով նշված դրվագի բովանդակությունից *լւստի|Ա րնակա– 
վայրը պետը է գտնված լինի Մե լիտենեի գավալում։ 

195. Հմմտ. Աւս|>. Ուսն., էջ 35 — ձ55։ 

196. Մ ատթեոս Ուոհայեցին որևէ տեղեկություն չի հադորդոլժ այդ ղինվորների 
ազգային պատկանելության ժասին. հժժտ. սույն աշխատության ներածությունը ։ 

197. ՊԼՈԼսնի– Բերդ պատժական Կոժագենեուժ, Քեսոլն քաղաքից մի փոքր 
հյուսիս ւ 


198. Ըստ Խաչակրաց պատմության արևմտյան ա ղբյոլրների ճ Ժոսլինը Հիսն - 

Զիաղից ճողոպրել է երեք հայի ուղեկցությամբ . տե ս ՀյՐՕԱՏՏ€է, Ւ՜11Տէ01 1 ք 591.» 

199. Դոոսն (ասորերեն (յՕՏՁՈ ) անունը կարելի է կարդալ նաև Ջոշան; ժամա- 
նակագրության տվյալներով այս լեոը գտնվել է Հալեպից արևմուտք։ Հավանաբար դա 
ներկաւիս Ջեբել֊Սաման անունը կրող լեռն է . տե 9 ս V. ՇսէՈՇէ , ԼՅ 1սրզս16 ճ՚ճտ16 

է. II, ԲՁրւտ, 1892, բ. 109– 

200. ԱքՈւլնասան իքն Խա ւ ւ ար — Հալեպի արաբ բնակչության առաջնորդը , սպան- 
վել է 1125 թ., տե՞ս Տօէէօո, ձ հւտէօրյր–.., I, բ. 115, 685. 

201. Ոսլւլափաո. ասելով հեղինակն այստեղ նկատի ունի հակոբիկ ասորիներին, 

տես ծանոթագրություն 117։ 

202. Մթանասիոս VII (Ար ուլֆարաջ բար– Խամորո ) — Հակոբիկ ասորիների առաջ- 
աորդ , Անտիոքի պատրիարք (1090 — 1129 թթ.)։ 

203. Հմմտ. Մտք>. Ոա1և, էջ 357— 358։ 

204. Մատթեոս Ուոհայեցին Մ ահիին կոչում է <ր կոմսն Տլքոյ , Անթապայ և Ռա - 
պան ա լտ> . տե ս Մաթ. Ոտն., էջ 357։ 

205. Հմմտ. Մաթ. Ուււև., էջ 359 — 360։ 

206. Դոշ Դոմենիկո Միշիեփ (ՕօրՈՇՈւԸՕ ^ւօհւշԱ^ — Վենետիկի դոջ, 1122 — 1124 

թթ. վե նետիկյան ծովային խաչակրության առաջնորդը։ 

207. Հմմտ. Մաթ. Ոտն., էջ 360։ 

208. Ա. Աբունան ՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը , 

դրել է Հ4 յսէ1|6է, (հուլիսի 24֊ին)։ Սակայն ասորական բնագրում ամսաթիվը 

նշված չէ։ Թար գմանիչր թ յուր ի մ ա ցաբար հաջորդ նախադասության ա ո աջին՝ 1(Ձ(1 

(մինչև, դեռևս) բառը համարել է թիվ և 1<(1 տառերի թվային արժեքով ստացել 24։ 

209. Հմմտ. Մտթ. Ոտն., էջ 358 — 359 ։ Թեև Ան անուն Եդեսա ցոլ ժամանակագրու- 
թյան սույն գլուխը վերնագրված է <է9աղդուինի ագատագրման և Գալերանի սպանու- 
թյան մասին » , սակայն դրա վերաբերյալ բնա գրում որևէ խոսք չկա։ 

210 փ 9 ոլրսոլխի և ընդհանրապես սույն գլխում նկարագրվող դրվագի մասին մանրա- 
մասն տե ս ծանոթա գրութ \ոլն 153։ 

211. Հմմտ. Մաթ. Ոտն. , էջ 360— 361։ 

212. Ւարայս իրն Սարլակա — Հիլլայի արաբական իշխանության ամիրա (1107 — 
1134 թթ.), որը 1123 թ. պարտվելով 9 ա ղդա դի խալիֆից , ապաստան գտավ Սալ ա - 
Զարարում , իսկ 1124 թ. փորձեց ֆրանկների օգնությամբ Ասորիքում ստեղծել մի ա֊ 
րաբական պետություն՝ Հալեպ կենտրոնով, տե՞ս ՕրՕԱՏՏՇէ. ՒԱտէՕՄ6. • • , I» թ– Լ1\ ; , 
524 — 528, 623 — 630։ Մատթեոս Ուռհայեցոլ մոտ հիշատակված է Տաս|1Ա|իս անունով։ 

213. Հիլլա — •9 ա ղա ք Մ իջա գե տքում, 9աղդադից բավականին հարավ, Եփրատից մի 
փոքր արևելք։ 

Տ14. Աթարիր — Բերդաքա ղա ք Հյուսիսային Ասորիքում , Հալեպից արևմուտք։ Հայ- 
կական միջնադարյան աղբյուրներում հայտնի է ԹԼրեպ անունով։ 

215. Հմմտ. Մաթ. Ոտն., էջ 361 — 364։ 

216. Դաիւրա — 9աղաք Ասորիքում , Եփրատի աջ ափին, Խաբուր գետի միախառ– 
նրման տեղի մոտ։ 

217. Ոոնեմանր) II քնօհշաՕՈճ II) — Ւշխան (պոիևց) Անտիոքի (1126 — 1130 
թթ՛)։ Մատթեոս Ուոհայևցոլ մոտ հիշատակված է Պեւքունւյ ոոյի Պեմնւյի անունով։ 

218. Ոանիաս — 9 ա ղա ք Հարավային Ասորիքում , Դամ ասկոսից հարավ– արևմուտք։ 

219. Հմմտ. Մտթ. Ոտն., էջ 365 — 366։ 

220. Ֆուլք V ( ք Օս1(|Ա6 ^ Անմոլի կոմս, հետագայում Երուսաղեմի թագավոր 

(1131 — 1144 թթ.), 
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221. ՏարլտԼզին (Աբոլսայիդ Սեյֆոլլիսլամ Հահիրեղղին Տոլղտեգին) Ասորիքի 
դամասկոսյան ճյուղի սելջուկ ամիրա Դոլկակ իրն Տուտուշի (1095— 1104 

բեկրւ Տուղտեղինր 1104 — 1128 թթ. տիրեց Դամասկոսին՝ հիմնադրելով մի նոր հա– 
րրստոլթյոլն, որբ իր որդու՝ խաջոպմ ոլլոլք Բոլրիի անունով կոչվում է ք*ուր|ւ1||ան։ 
Հայկական աղբյուրներում Տոլղտեդին անոլնր վկայված է Տուդտիկին ձևով ւ 

222. ւ՚ահրսւն ( Բահրամ ) — Ասորիքի իս մ ա յե լի տնևրի առաջնորդներից մեժլր՝ 

ծադումով պարս կաստանցի , 1126 — 1128 թթ. տիրել է Բանիաս քաղաքին. 

Տճէէօո, (Հ հ 1 տէ 017 , I, ք>. 116—117, 672. 

223. Հմմտ. Ս՝ւոյ>. ՈսւՈ., էջ 367, 

224. 1131 թ. մահացել է սելջուկյան Իր աքի և Արևմտյան Իրանի Մոլդիսեդդին 
Աբոլլկասիմ Մահմուդ իրն Մոլհամմեդ սոլլթանր (1118 — 1131 թթ–)> Լուսանցքում 
Մասոլդ սոլլթանր (1134 — 1152 թթ.) նշված է սխալմամբ ։ 

225– (^ելարան (ասոր. ՜1՝ Ձ 1 1 *^ՐՅՈ^ Բ^րդր գտնվում է Հա լեպից 18 կմ հեոավո– 
ր ութ յ ա ն վրա, հ ա ր ա վա ր ևե լյան ուղղութ յա մ ր։ 

226. Սիր — Ֆրանս երեն ( տեր) բառն է, որն օգտագործվում է որպես սլա 

վանոլն ։ 

227. Ռայոնդ Պուատիեէյի ^6 Բօւէ10րտ ^ — Անտիոքի պրինց 

1149 թթ՝) ։ < ^ՐՒ է ք ո Ր Երեցր նրան հիշատակում է Հորդի Պետևինիտ ձևով, տե ս Մտ ► . 

Ոահ., էշ 372 1 

228. ՒմաւյԼ ւյր||ւն Զանգի իրն Ագ-Սնգուր — Մոսուլի կառավարիչ և աթաբեկ (1127 
1146 թթ.) 9 հիմնադիր Ասորիքի և Հյուսիսային Միջաղետքի տիրակալների մի 

թքան , Ո ՐԸ պատմագիտության մեջ հայտնի է Ըանգիւյյաե անունով։ 

229. Տուտուշ կ ամ Թայալմու|ու ք — Տե ս ծանոթագրություն 43։ 

230. Գ|ւ |ասերյւյ|ւն Ս ասուպ իրն Աուհամմեղ Սելջուկյան Իրաքի և Արևմտյան 
Իրանի սալթան (1134 — 1152 թթ )։ Մեր ժամանակագիրն այս հատվածում 

է հակասական տեղեկություններ։ (Հանգին Մոսուլի կառավարիչ և աթաբեկ 

վել ոչ թե 1132, այլ 1127 թ. և ոչ թե Մասադ, այլ Մագիսեղդին Մահմուդ II 

թանի (1118 — 1131 թթ.) կողմիդ։ 

23 1. Սինջսւր — Քաղաք Հյուսիսային Միջաղե տքում, Մծբինից 
Ասորերենում այս տեղանունն ունի Շիգգար ձևր, որին համապատասխանում 
խ ա րհ ա ցույց ի )) հիշատակած էւն գար անունը։ 

232. Աթաբեկ– Սելջուկյան հասարակության սոցիալական կատեգորիաներից ՝>կր։ 
Նախապես նշանակել է դայակ, դաստիարակ, հետագայում այդ տիտղոսր շնորհվել 
է սելջուկյան ամիրայությունների կառավարիչներին ու զորահրամանատարներին. /աե֊ 
րամասն տե՜ս Բ . .1. Ր\€6ԱՈ06 § Ւ1հ07«7\^7 37360*08, . ( 1 3 30Շ788Շ *8 » Շ60թ«81< - 

8ԱՈ. 15(78), 71., 1966, շրբ. 181-196. 

233. Սալահեգգին — Մոսուլի ամիրա Իմադեդդին (Հանգիի (1127 1146 դա- 

րագլուխներից մեկր ։ 

234. Նասրեւյէփն Ջադւսր — Մոսուլի ամիրա Իմադեդդին թանգիի (1127 1146 

զորագլուխներից մեկը, որը Եդեսիայի նվաճման ժամանակ թան գի ի կողմից Դ 
վել էր Մ ոսուլի կառավարիչ ։ 

235. Աե,նե.)|)ին Ա|ի–4>ո.չո,կ իքն 1‘եզտեզին իքն Մահամսեդ– Շ ահըզոբի և Աը– 
րելայի ամիրա (1144—1168 թթ.), Զանգիի կողմից նշանակվել է նաև Մոսուլի 

վարիչ։ 

236. ԴիյսւսԼւյւփն ՍալԼյմանշահ իքն Մունւսմմեդ– Սելջուկյան Իրաքի և Աըևմրտ– 

յան Իրանի սուլթան (1160—1161 թթ.), որը, սակայն, սուլթան Մասոլդի հաջորդը չէ. 
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նրանց միջև գահակալել են ևս երկու սուլթաններ՝ Մոլինեդդին Մելիքշահ 111-ը և 
Դոլքնեդղին Մոլհամմեղ 11-ը։ 

237. Շենավ բերդի տեղադրությունը ճշտված չէ. Մատթեոս Ուոհայեցին նույնպես 

նքում է, որ այն գտնվել է ՈւոՀայի շրջակայքում, տես Ս 1Ո|». Ուսն., էջ 314, 317։ 

238. Հմմտ. Մտ|». Ուոք։., Էջ 366 — 367։ 

239. 1^ա«ու|մուլւսք Րուրի իքն Տադւոեգին — Դամասկոսի աթաբեկ (1128—1132 

թթ.), որի անունից է ծագում Բոլբիդյան հարստության անվանոլմր. հմմտ. ծանոթա– 
գրություն 221 ։ 

240. ՄուինԼղղին Ունսւր — Դամասկոսի ամիրա & աջուլմալոլք Բոլրիի (1128 — 
1132 թթ.) որդիների դսՀստիարակր՝ աթաբեկր, որր 1132—1149 թթ. փաստորեն տիրում 
էի Դամ ասկոսին։ 

241. Հիսն ալ-Աքրադ — Բե րղ Ասորիքում , Հոմս քաղաքից արևմուտք։ Խաչակրաց 

աատմ ութ յան արևմտյան աղբյուրներում հայտնի է 1Հր31( Օհ^\/է11|€քՏ անունով։ 

242. Հադւյանա ( ասորերեն ՝ Ւ1Ձ(1մՅՈՅ^ անունր կրող բերղր , որր պետք է գտնր֊ 
ված լինի Հալեպից ոչ շատ հեռու, մեր օգտագործած մյուս աղբյուրներում չի հի֊ 

չա տա կվում ւ 

243. Մանմոււ) ( Աբուլմ ոլդաֆֆա ր Մոլհամմեղ Նասիրեղղին իրն Գյ ում ուշտ ե գին ) — 
Սեբաստիայի Դանիշմենղյան ամիրա (1134 — 1142 թթ.), Դանիշ մենղի թոոր և Իլ֊Ղտգիի 

որդին ։ 

244. ր հաուլԱ1 — Հավանաբար խոսքր վերաբերում է Մ ելիտենեի Դանիշմ ենղյան 
ամիրա Այնեղղին իրն Դյոլմոլշտե գինին (1142 — 1152 թթ.), որր Դանիշմենղի թոոր և 
Իլ֊Ղ^ղիի որդին էր։ 

245. Յաղութ ( Յադի– բա սա ն Նիգ ամեղղին Ւթե Դյ ում ուշտ ե գին ) — Սեբաստիայի 
Դանիշմենղյան ամիրա (1142 — 1164 թթ.), Դանիշմենղի թոոր, Իլ֊Ղ ա ղիի որդին ։ Հայ֊ 
կական ա ղբ յոլրնե րում այս անձնավորության անունր վկայված է Աղուս|– Աս լան ձևով։ 

246. Ասորական բնագրում այս բաոր դրված է 4 Ո1 3 Ո1 3 ձևով, որր ժամանա֊ 

կագրոլթյան հրատարակիչ Ժ. — Բ. I ՚աբոն հարցականորեն ազդել է ^13111113)^6 

հալամաններ ), այսինքն ՝ գերմանացիներ։ 

247. Լևոն I որղի Կոստանղինի — ^իլիկիայի իշխան (1123 — 1138 թթ.)։ 

248. Տաղրսւ — Արաբական աղբյուրներում 7՝3^ր (հոգնսւկի ՞քսջ01*) անունով կոչ֊ 

վոլմ է Խալիֆաթի և Բյուգանդական կայսրության սահ մ անա ք ին շրջանր։ Հարավարե֊ 
վելյան Կիլիկիան նույնպես մտնում էր այղ շրջանի մեջ. հմմտ. 4 4. Ւ1 . 7 ՝&ք)֊ 

Ր € 60 ոծոո % Ո6ք)8հա 3X30 06ք)33083»»8 ^0360X08 Ո 0 րբՅ»» 4»08 06 . 130 X 8 (ծՕ–<3\– 

ր 7Բ)է «1<38«33 8 68330X88, 8 ե 1 Ո. 2», Ըք)083Օ, 1980, 01 ( 1 . 21—27. Ա– Տևր-Ղևււնղ– 

յան ք Արաբական սահմանային ամրությունների գոտին (Սոլղրլր), զՊատմա-բանա֊ 
սիրական հանդես», 1981, ՀՀ 2, էջ 134 — 149։ 

249. Կեսար, սեբաստոս և պատրիկ՝ բյուգանդական պատվաստիճաններ են. դրանդ 
մասին մանրամասն տե ս Կոստանղին Ծիրանածին, Օտար աղրյոլրներր Հայաստանի 
և հայերի մասին, հ. 6, Բյուգանդական աղբյուրներ, Բ. թարգմանություն բնա գրից , 
աոաջաբան և ծանոթա գրություններ Հրաչ Բարթիկյանի , Երևան, 1970 , էջ 212, 256, 300։ 

250. Հետագա գցիչր» ո Րր Ժամանակագրության ասորական • ձեռագրում ավելաց ֊ 
Ր^է է գլխահամարներր , թյոլրիմ ացաբա ր 309֊րդ գլխից թ ռ ^Լ է 400 ֊ րդր։ 

251. Տափ,>ի լ ( ա սորերեն 03ք>(|1 ) — Ըստ Անանունի տվյալների ՝ այս րն ա կա ֊ 

վ ա յրր գտնվել է Սամոսատի և Ուոհայի միջև։ Մեգ հայ տնի մյուս աղբյարներր հնա֊ 
րավորոլթյուն չեն տալիս ճշտել նրա տևղա դրոլթ յուն ր։ Մատթեոս Ուոհայեցին այն 
տեղադրում է Ուռռայի դավաոում. <ր ի գալաոն Ուոհայոյ՝ ի գեղն, որ կոչի Տափթիլ 

տե՛ս Մայ>. ՈաՏ., էջ 351—352 ։ 
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252. էԳնաց Մարաշ » բառերը Ա. Արոլնան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն 

թ արգմ անութ յան հե ղին ակր , բաց է թողել։ 

253. Այնթապ– Հազար Հյուսիսային Ասորիրում, Թլպաշարի և Տլաքի միջև, 

Միջնադարյան հայկական աղբյուրներում հայտնի է Անթափ անվանաձևով , 

254. քազասւ– Բերդաքաղաք Հյուսիսային Ասորիրում, Հալեպի և Մաբբոլգի մի- 

ջև։ Սմբատ Սպարապետի «Տարեգրքում» հիշատակված է ՊդաՏ ձևով։ 

255. Շիզար (Շայզար)– Նշանավոր բերդաքաղաք Ասորիրում, Որոնտես դետի 
ձախ ափին, Համա քա ղաքից հյուսիս– արևելք։ 

256. Սունկխփ որդիներ– Արաբերեն Սշոս-^սոզւճ բաոևրի թարդմա նոլթյունն 

է։ Այդպես էին կոչվում հիգար բերդին տիրող արարներր՝ Մ ունկիդի շառավիղ ներրւ 

257 • Հմմտ . Գրիգոր երեց ։ «Մաթ. Ռահ > է էջ 371։ 

258. Մանոէել I — Բյուգանդական կայսր (1143 — 1180 թթ.)։ 

259. Ւաւլղոփն III (6 յաԺ0Ա1Ո III) — Երուսաղե մի թագավոր (1144 — 1162 թթ.)ւ 

Հայկական աղբյուրներում հիշատակված է Պաղածն անունով։ 

260. Ասորական բնագրում այս բառը դրված է ՚յ\13Ո3^2 ձևով՝ * & ) 3 III ՈՅ 
փոխարեն։ 

261. Խոսքը վերաբերում է գերմանական կայսր Նոնրադ 111-ին՝ երկրորդ խա- 
չակրաց արշավանքի (1147 — 1149 թթ՛) առաջնորդներից մեկին ւ 

262. 407 — 408-րդ գլուխները , որոնք վերաբերում են երկրորդ խաչակրաց ար- 

շավանքին (1147 — 1149 թթ–)$ համարյա նույնությամբ կրկնված են 433 — 434-րդ գր– 
լուխնե բում ։ Օգտվելով տարբեր աղբյուրներից , որոնցում ա յդ արշավանքը հավասա- 
րար թվագրված է եղել տարբեր կերպ, հեղինակը չի նկատել, որ ընկել է կրկնության 
մեջ։ 

263. Խաշ ա կրա ց երկրորդ արշավանքը, որին վերաբերում է սույն դ լուխը, իրա- 
կանում սկսվել է 1147 թվականին ՝ Եդեսիայի վերջնական անկումից հետո I 

264. Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիա յի թագավոր Լուի V / 1 - ին , որը երկրորդ խա- 
չակրաց արշավանքի (1147 — 1149 թթ՛) առաջնորդներից մեկն էր։ 

265. Ալֆոնս (քուրւյէն ք^1ք)հՕՈՏ յօսրճւո^ — Ռոլլուգի կոմս, Ռայմոնգ Սենծիլցոլ 
որդին, երկրորդ խաչակրաց արշավանքի (1147 — 1149 թթ՛) առաջնորդներից մեկը, 
որբ գոհ գնաց Տրիպոլիի կոմս Ռայմոնգ 11-ի կազմակերպած դավին Լհմմտ. նաև 
գլուխ 433) ։ Ասորական բնագրում Ալֆոնս անունը դրված է Ւ1ք)ԱՏ / 

որն առաջացել է *^1ք)11Տ տառադարձությունից ՝ Ո և 1 տառերի շփոթության \ետե– 
վանքով։ 

266. Աք ք ա — Նավահանգստային քաղաք Միջերկրական ծովի փյունիկյան ափին, 

Տյոլրոսից բավականին հարավ , Հ ա յֆ ա յից ի փ ո ՀՐ ^ յոլսիս։ Խաչակրաց պատմության 
արևմտյան աղբյուրներում հայտնի է Աքւ*Ա1 (&.ՇՀՇ) սքնունով։ 

267. Ամորի 1 (^րՈՅԱր^ I ) — Բաղդուին III Երուսաղե մի թագավորի եղբայրը, 

հետագայում ՚ Երոլսաղեմի թագավոր (1162 — 1173 թթ.)% 

268. Թ|ւքոզ — ք՝երղ Հյուսիսային Միջագետքում, Մ ա րդ ի* 1 ՛ Ւ 9 ^ 4*^ հա րավ֊տրև - 

մուտք, ներկայիս Վիրանշեհիրրլ Ասորական աղբյուրներում հայտնի է 6 3 

7^3 XV 7 3 1 3 1 1 ի ս կ խատակրաց պատմության արևմտյան աղբյուրներում I 611 /^ՅԱք– 

26Ո/7611 Ա26Ո ձևով, տե՛ս ՕրՕԱՏՏ&է, հ 1Տէ 01 1՜€.. I, ք). 394, III, ք>. 852. 

269. Շաբաքաան - Գավառ ՀյՈլսիսա յին Մ իջագետքոլ մ, Եդեսիայից հարավ - 
ս* րևելք։ 

270. Աթկնին բնակավայրը Ժ.— Բ. Շարոն ենթադրաբար տեղադրում է Հյուսի- 
սային Միջադետրի Մարգին քաղաքի մոտակայքում՛ տե՛ս 7 8. ՇՒօեՕէ, Լ,Ո 
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տօմշ (16 1՚հ1տէօ1ր6 (16Տ Շրօ1տՁ(16տ, .,\\613ոջ6Տ օքք&րէտ յ ՕստէՅրշ ՏօհևւաԵտրջտր* , 
\օ1. 1, ք՚Յրւտ, 1924, բ. 173. 

271. Ջամալին, քսանին և հւամիմ|>ա բնակավայրերը ամենայն հավանականությամբ 
պտնվել են Հյուսիսային Միջաղե տքում, Մարգին քաղաքի մոտակայքում, սակայն 
մեղ հայտնի աղբյուրները հնարավորություն չեն տալիս պարզել նրանց ճշգրիտ տե– 
դա դրությունը։ 

272. ՊեպՈէ — Բերդ պատմական Կապագովկիայի հարավ– արևելքում , Եփրատի աջ 
ափին , Մելիտենեից հարավ– արևելք։ Արաբական աղբյուրներում հայտնի է 03Եյ1Օ ձ ե– 

Իվ 1 

273. Բս։|իս — Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում , Եփրատի աջ ափին , Հալեպից 
հարավ - արևելք է 

274. Տե՜ս ծանոթագրություն 89ւ 

275 . էԿորո վին ու . դորո ւթ յանըֆ բառերին ա սոր ական բնագրում համապատաս- 
խանում է 1 Ե I Են 1 3 աճ–հՅ)ր|ՅԱ/ՅէՅ արտահայտությունը , որը ժամանակագրության 
ֆրանսերեն թարգմանության հե ղին ա կը վերարտադրել է նկարագրական ե ղան ակր վ. 

«ԱՈ րՈ0ր31 6^6 6է ՏԱքք1ՏՅտտ6Ոէ Ժ6Տ Տ01(3 3 էՏՅ# Մեր կարծիքով է ասորական ձեռա- 
գրում գրտական սխալ կա. հ3) ր 13\^3է3 (ղ ո ՐՔ^Ր) ր աո ի հոգնակիի ^ Ոէ ֊^իչը երկկետ 
նշանը , ավելորդ է» Հետևաբար այգ բառը պետք է կարդալ Ե 3^ 1 0 1 3 (գորությունխ 

276 . Ասորական բնագրի յրՅԱՈ1 է13է3 (երեքշաբթի) բառը ժամանակագրության 
ֆրանսերեն թարգմանության մե9 թարգմանված է Ո161՚€1"6(11 ( շոր ^ քշ ա Ր & Ւ ) 1 

277 ❁ Ա . Աբունան ճ ժ ա մ ան ա կա գր ո ւթ յ ան ֆրանսերեն թարգմանության հեղի - 
նակը % ասորական բնագրի ^ՅԱՈ1 հ 3 1X1 ՏՅ ( Հինգ շ աբթի) բառը թարգմանել է (1 Ա յՕԱէ 

Տ Ա 1 V 6 Ո է (հաջորդ օրը)» 

278. Խոսւոու|անոդներ անվանման տակ պետք է հասկանալ ասորի վկաներ 
Դոըիային և Շ մոնա / ին , որոնք նա հա տա կվեցին Եղեսիա յում IV ղ . սկղբին, Դիոկղե– 
ւոիանոս կայսեր օրոք։ Վկա յա բան ութ յան հայերեն թարգմանությունը տե ս ( 1՝. Տեր– 
1»կրայյ.սն, Հայագիտական ուսումնասիրություններ , դիրք Ա ։ Երևան , 1979 , էջ 298 — 
339։ 

279. Ջամալեզդին — Մ ոսոլլի վեզիր , նշ անակված Ւմաղեդդին ՀԷանգիի կողմից. 

պաշտոնավաբել է մինչև 1163 թ., հմմտ. ՏշէէՕՈ , ^ ԽՏէՕր^..., 1, թ. 462, 524, 687. 

280. էյփրեմ Ասորի — IV դարի ասորի մատենագիր (մահ. 373 թ.) է ասորական 

գրականության մեծագույն ներկայացուցիչը, ո րի երկերի մեծ մասը դեռևս V դարում 
թարգմանվել է հայերեն է 

281. Արբելա — Քաղաք Հյուսիսային Բրաքում, Մոսալից արևելք։ Մ իջնաղարում 
և ներկայումս հայտնի է Ւրրի| անունով։ 

282. Շ անրզոր — Գա վա ռ Հյուս իսայ ին Ւրաքում, ^իգրիսի ձախ ափին, Արրելա 

քաղաքից հարավ։ 

283. ^ասաս — Ժամանակագրության 422-րղ գլխում հիշատակված է Քասաս ա - 

նունով մի քևրգ, Գալար գետի մ ոտե րքում , Խաոանից ոչ շատ հեոու։ Ժամանակակից 

Թուրքիայի քարտեզի վրս», Ուոհայից հյուսիս-արևմուտք նշված է 1^6Տ1Տ18< անունով 
մի բնակավայր , որը, սակայն, աշխարհագրական նկատառումներով չի կարելի ն ույնա ց– 
նել Քասասի հետ։ Վերջինս հավանաբար արգի ^Ա$ՅՏ բնակավայրն է, որ գտնվում է 
Ուոհ այից հարավ։ 

284. Սաֆարան — Բնակավայր Հյուսիսային Միջագետքում, Մարգինից հարավ– 

աըևելք» Այստեղ էր գտնվում հակոբիկյան նշանավոր վանքեր ից մեկը, ո րը կոչվում 

էր Անանիայի կամ պարզապես Զ ա ֆարանի վանք» 
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285. Պա|ոսա1|ի սելւունւլնևրլւ ( ասորերեն Տ6Ո6 Տօ^ՕՏՅ^), որոնք տիրում էին 

V և երակի շր չակայրին, ըստ Ժ.—Բ. էաբոյի՝ սերում էին Պողոսակ անունով մի իս- 
լամացա* հայից, տե՛ս .1—8. ՇՒսԵՕէ, Սո 6բէՏ0<16 ^6 1՚հ1տէ01ր€ ԺճՏ 0րՕէՏՅ(16Տ 

,.\\613Ոջ6Տ օքքշրէտ 3 ՕսՏէՅրճ Տօհւստեշրջշր, րօ1. I, ք>ՅՈՏ, 1924. թ. 173. Պողոսա- 
կի և նրա սերունդների մասին մանրամասն տեղեկություններ է հաղորդում Մի- 
քայել Ասորին, տե՛ս \Աշհճ1 16 ՏյրէճՈ, III, ք>. 247, IV, ք>. 620. 

286. II ևերակ — Քաղաք Հյուսիսային Միջագետքում , Սամոսատից հյուսիս . արևելք , 
Ամիղից արևմուտք։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է նաև Սև սււերակ անունով։ 

287. Հասան — Այս անձնավորությունը աղբյուրներում հիշվում է որպես Մար֊ 
բուղի ամիրա 1124 և 1151 թվականներին. հմմ տ. ՏտէէՕՈ, ձ. հ1Տէ0ր)ր..., I, թ. 422, 

517, 684. 

288% Եղեսիայի վերջին ֆր ա նկ եպի սկոպոսն էր Հյուղ 11֊^ր (1122 1144 թթ. ) ֆ 

աե՚ս յ. 8 . Տ€Հռ1, ՏմշտտՅ, էհշ ԵԽտտշմ օ1էյր, Օxքօր(^ ք 1970, բ. 237; Օրօստտօէ , 
ՒԱտէ01ր6... ք II, թ. 179 — 181 * 

289 , ^արսԼղ րսւր– Շամմանա — XII ղ. ասորի մատենագիր է 1140-ական թթ– սկրզ– 
բից մինչև իր մահր՝ 1169 թ., եղել է Եղեսիա քաղաքի մետրապոլիտր, գրել է ար֊ 

ձակ և չափածո մի շարք գործեր։ Ցավալի է նրա « Եղեսիայի պատմության յ» կորուստը ր 
որից օգտվել են Միքայել Ասորին և, ինչպես նշվեց սույն աշխատության աոաջաբա֊ 
նում , նաև՝ Անանուն Եղեսա ցին։ 

290 . Հմմտ . Ելից Թ ։ 12, 

291. Հմմտ. Գրիգոր Երեց ՝ «Մաթ. Ոան.>, էջ 371 — 372։ 

292. Ասորական բնա գրում ղրվա ծ է 1\6ՈԱ 13 ( ստուգություն , արդարություն յ բաոր , 

որր, ինչպես հայտնի է, աստծու քրիստոնեական խորհրդանիշերից մեկն է։ 

293. Հմմտ. Գրիգոր Երեց ՝ «Մաթ. Ոսւէւ.», էջ 372։ 

294. Հմմտ. Գրիգոր Երեց ՝ «Մաթ. Ուռճ.», էջ 373 ։ 

295. Ւրականում ա յղ 7^^ տեղի է ունեցել 1145 թվականին, հմմտ. /4 նՕԱՌԱ– 

քւո, է։ 95 9 

296. Խոսքը վերաբերում է ^րՒ^՞լՒՒ կ ո *1 Ա Ռայմոնղ 11-ին ( 1137 — 1152 թթ.)է 

297 • Ասորական բնագրում այս Ռոբերտր հիշատակված է ձաՅ^ՅՈՅ ( երկնային ) 
մ ա կ ան վա մ բ , ո րր ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը վեր֊ 
արտագրել է ՕրՕՏ (Մեծ) բառով։ 

298. նկատի ունի Եղեսիայի մետրապոլիտ Բաբսեղ բար– Շ ոլմմանայի (մա*. 
1169 թ.) «ր Եղեսիայի պատմությունը յ) , "թթ* ինչպես նշվեց սույն աշխատության նե֊ 
ցածության մեջ, Անանուն ժամանա կա գրության հիմնական աղբյուրներից մեկն է։ 
Հմմտ. նաև ծանոթա գրություն 289։ 

299. Ա. Աբոլնան ՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմ անաթյան հեղինակը , 
բաց է թողել «ր և հաջորդ տարվա հնձի ժամանակ եկավ ՈւոհաՔ բառերը ։ 

300. Հովհաննես Մկըտչի տաճարը Եղեսիայի լատինական համայնքի կաթողիկե 

եկեղեցին էր. տե՛ս 7. 8. ՏՇՀԱԼ ԸմՏՏՏՅ, էհՇ Ե1ՇՏՏ6<1 01է)», 0\քօրճ ,1970, թ. 237. 

301. Ասորական ավանդությամբ՝ Եդեսիայի Արդար Ոլքամա թադավորր I տե ս 
ծանոթադրո, թյուն 588) ցանկանալով տեսնել Քրիստոսի դեմքը՝ պատգամավորներ է 
ուղարկում Եբոլսաղեմ նրա պատկերը դրոշմելոլ համար։ Գդալով պատգամավորն րի 
մտադրությունը՝ Քրիստոսը լվանում է իր դեմքը և այն սրբում դաստառակով, որի 
վրա դրոշմվում է նրա անձեռակերտ պատկերը։ Այս ղրվ^քԸ մանրամասնորեն նկա- 
րագրված է Անանուն Եդեսացոլ ժամանակագրության առաջին հատորում. աե ս 

ՇէաԵօէ — I, բ. 121 — 122; ՇհԱհօէ– III, բ. 96. 
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302. Կոզմա և Դամիանոս — III դ . երկու եղբայր նահատակներ, մասնա ղիտոլ - 

Ալամ բ րժիշկ։ ԱպՐ ե Լ են շրջակայքում և քարկոծվել ու նա Հատակվել 284 թ .։ 

Կոդմայի և Դամիանոսի վկա յա բ անութ յան հայերեն թ ա րդմանոլթյ ունր տե՛ս Մ. Ավզէր– 

I ան ( Լիակատար վարք և վկա յա բան ութ իւն սրբոց, հ, 10, Վենետիկ, 1814, էջ 222 — 

239։ 

303. Ըստ ասորական ավանդության ՝ Եղեսիայի Արդար Ուքամա թա դավորր ոտ- 
քերի հոդացավ ուներ և իր ախտից կարողացավ աղատվել Քրիստոսի շնորհիվւ 

304. Հմմտ. *ք՝րիդ ո Ո Երեց՝ € Մա|>, Ոան.>, էջ 374. 

305. Սեյֆեդղին Ղազի I իքն Աանզի — . Մո սալի աթաբեկ (1146 — 1149 թթ–), 

Իմադեդդին ՀԼանդիի որդին։ 

306. ՄԼ |իք ուլաւյի| Նուրեւյդին Արու|կսւսիմ Մանմուդ իրն 1>անզի — Ասորիքի ա– 

թաբեկ (1146 — 1174 թթ–)> Իմադեդդին Զ^նդիի որդին։ Հայկական աղբյուրներում 

հիշատակված է Նօրօտ|ւն կամ Նուրրաին ձևով ։ 

307. Կաարեւյւյին Սաուզուրյ իրն Ջանզի ա|–11ոսյ — Մ ոսուլի աթաբեկ (1149 — 
1169 թթ–)ւ Իմադեդդին Զ“*նդիի որդին։ 

30$. 1Լէքիր–Ամիրան — Մ ոսուլի աթաբեկ Իմադեդդին Զ ա ևդիի (1127 — 1146 թթ՝) 

րրդին ։ 

309. Հմմտ. ^քիհ ո ր Երեց՝ € Մաի. 11ւււն.> ։ էջ 374 (չափ ադանց համառոտ) ։ 

310. Իադւյաին (ՅջԱլ1օԱ»Ո ւ\\31՜€Տ) — Մարաշի կոմս (մահ. 1146 թ )։ Մա- 

րաղի խաչակրաց եշխ ան ութ յոլն ր ստեղծվել էր 1104 թ. և ենթարկվում էր Եղեսիայի 
կոմսոլթյանր. տե՛ս ՈՐՕԱՏՏ^է, Ւ1 1ՏէՕ1Ր0–––# I» ք) - 400. Բա դդոլինր հայ իրականության 

մե* հոչակվել է իր խոստովանահոր՛ Բարսեդ վարդապետ / 1 դրած բարձրարվեստ ոդբով. 

տե՛ս Մար. Ոտն., էջ 375 — 395։ 

311. Ղրծւ|ի ր|ուրր 3 ամ անա կա դրոլթ յան ասորական բնադրում հիշատակված է 

7շ1|3 (3-Ո6Տ13 ձևով, Հ ավասարար դտնվել է Ո ւոհայից հյուսիս , Ս ամոսատի ուղ- 

ղությամբ։ 

312. ՍԼլևկիոս I Նիկաաոր — Սելևկյա ն հարստության հիմն աղիրր (մ.թ.ա. 311 — 

281 թթ.)։ 

313. Հովնաննեյ Մարզինզի — XII դ. ասորի մատենագիր (մահ. 1165 թ . ) , 1124 — 
1165 թթ. եղել է հակոբիկյան եկեղեցու Մարդինի թեմի եպիսկոպոսր։ 1140-ակա ն թթ. 

անդես է եկել մի համարձակ ՚ ուսմունքով, րստ ո րի՝ երկրային պա տ ոլհ ա սնե ր ր , մաս- 
սա վորա պես թուրքերի դործած ոճիրներր , Եդեսիա քաղաքի դրա վոլմն ոլ ավերոլմր 
և այլն, տեղի են ունենում անկախ նախախնամության միջամտությունից։ Այղ մասին 
մանրամասն տե ս | ։ . ՏԼ ր-Պ Լ ւո րոսյ ա ն , Ներսես Շնորհնէլոլ ՀւՈղր Եդեսիոյ»–ն և ժա- 
մանակի ասորական դրականոլթ յունր , Հէներսես Շնորհալի յ> (հոդվածների ժողովածու) , 

Երևան, 1977, էջ 201—211։ * 

314. Ինչպես նշվեց 262 - րդ ծ անոթա դրոլթ յան մեջ 433 — 434-րդ դլոլխներր իրեն– 
.1Ւ& ներկայացնում են 407 — 409-րդ դլոլխնե րի կրկն ութ յան ր , սակայն ճիշտ թ վա դրու- 
թյամբ։ 

315. (Հուրար ( ասորերեն 20է)3|78շէ ՀՇԵձէ կամ 8^է (^ՇՈՅ^Յ) Լեռնային ջրհան 

Մ ե լի տ են Լի դւս վառում, կարկառից մի փոքր հյուսիս֊արևմուտք՝ *Բ յ ա Հ թ ա դետի 
ակունքների մոտ. հմմտ . ք. հ0Ո1ԱէՈԱՈՈ. Լ-6 ՇՕր^Ոէ.. թ. 79. 

516. Ասորական բնադրում Տւսզնրար, Շաւ1ա(յոր| 1ւ Շիք՚րար վանքերը նշված են 
73շո1<3ր, §3տ3ո0ջ ե § ւ ԵԱտր ձևով, Ա ոստհինը՝ ամենայն հ ա վ ս։ն ա կ ան ո ւ (Ժ յ ա մ ր , 

գտնվել է Մելիտենեի ղավաոի նե րկայիս X I ^ I Ո Ա 3 ր կոչվող բնակավայրում. Մյուս 
երկու վանրերի տեղագրությունն անհայտ է.՝ պարդ է միայն մի րան, որ ղ ր ան ր 
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“1 ետ Բ է գտնված յինեն Մելիտենեի մոտերքում, Հուրար անունը կրող լեռնային 

շրջանում, հմմտ. Տ. հՕՈ1թՈ1ԱՈՈ, Լտ Շ01^6Ոէ..., թ. 79֊֊ 80, 89. 

317. |>ել–Է|)նս 1 կամ Ա.գնսւ<|ք,սյ| ( ասորերեն * 7տ11յ կամ ՚>\.ջՈՅջէ31) 

անունով բերդ մեղ ծանոթ մյուս աղբյուրներում վկայված շէւ 

318. Շիրզագ (ասորերեն՝ ՏւրշՅշ )- Մեր օգտագործած ադրյոլրներր հնա- 
րավորություն չեն տալիս ճշտել Բլպաշարի երկրոլմ գտնվող այս բերդի տեղպգրոլ– 
թյոլնր։ 

319. Թել>1Լրսան (16113 ճ–՛ յ\րՏՅՈ13Տ) Հակորիկյան եկեղեցու եպիսկոպոսա- 

նիստ քաղաքներից մեկը Ար ա ծ ան ի (ասորերեն ՚^րտաՕՏ^ գետի ափին, Խարրերդ և 
Աշմոլշաա քաղաքների մի9և , Բերդակից մի փոքր արևելք, Այս րնակավայրի տե- 
ղադրության մասին մանրամասն տե՛ս ք . հՕՈ1Ա1ՈՕՈՈ, ԼՇ Շ01^6Ոէ..., ք>. 151֊ 152 

320. Արսւծաէի գետի անո լնր մ ամ ան ա կա գրութ յան ասորական բնագրում ունի 

յ\րտւոս$ ձևը, 

321. Բոտ Միքայել Ասորու * Սուրբ թարսում ա վանքի կողոպուտին եոանդուն 
մասնակցություն են հանդես բերել հայերը. հմմտ. աշհ€1 Ա ՏյրԽո, 111, բ. 283 - 

288, IV, բ. 642 644. 

322 . Կդոդիա — Հակորիկյան եկեղեցու եպիսկոպոսանիստ քաղաքներից մեկր Եւի֊ 

բատի աջ ափին , Մե/իտե նեից հարավ-արևելք։ Նույնն է հավանաբար Կղալգիաս բնա- 
կավայրը. ւո ե ս II. հրԼւքյան, Հա յաստանր րստ <ր Աշխարհ ացոյցյ» - ի , էջ 59» 

323 ա || ււ | |ւ ա (Ա |լ |ե(\ր ( ասորերեն քԸքՅ հ^^ՅքՅ) գտնվում է Մ ե լի տ ենեից հարավ 

• « 

այմմ կոչվում է ձ|Հ–03շ. տ ե՛ս Տ. Ւ/ՕՈ1 ԱէՈԱՈՈ. Լշ ՇՕւ^ՏՈէ..., թ. 89– 

324. ՚|>|^Ա| զեւո — Հ*. Հոնիգմանի կարծիքով՝ Դիղան ներկայիս |^6ք6ր(1է2 (Տ|րՕ) 
անունը կր՚*ղ գետակն է է ք/փրատի աջակողմյան վտակներից մեկը Մելիտենեի հա֊ 

ր ա վ֊ աըևելըո լ մ, տ ե՛ս 8. հՕՈՀԱՈ1ԱՈՈ , ԼՇ ՕՕԱ է ..., բ. 87– 

325. Խոսքը վերա բերում է Սուրբ Բարսոլմ ա միայնակյացի նշխարներին. տես 

ծանոթագրություն 9։ 

326. Հօվնաննես ՝քեւաւնւյ|է — Հակորիկյան եկեղեցու Բեսունի թեմի մ ետրապոլիտբ 
Հ 1142 — 1171 թթ մկրտության անունով կոչվել է Եղիաւ Մասնակցել է բյուգանդա- 
կան եկեղեցու և հայ ու հակոբիկ եկեղեցիների միավորման նպատակով 1169 — 1170 
թթ. Հոոմ կլա յոլմ կայացած բանակցություններին։ Հայտնի է նաև որպես հեղինակ մի 
քանի գր ա կան երկերի։ 

327. Բանի որ չի ճշգրտված , թե որ Բանոլնին է վերաբերում խոսքը առաջի ն, 
թե՞ երկրորդ , ուստի դեպքը կարելի է թվագրել և 1149 թ. դեկտեմբերով , և 1150 թ. 
հունվարով. հմմտ . ծանոթա գրութ յուն 164։ 

323. Յա<յրա– Բնակավայր Հյուսիսային Ասորիքում, Անտիոքից բավականին 

հ յոլսիս։ 

329. ՚էաք ա|Ա1 — Նավահանգստային քաղաք Միջերկրական ծովի ասորական ափին, 
Լաթաքիայից հարավ, Սմբատ Սպարապետի • Տարեգրքում » հանդիպում է ճես^ե| ա– 
նոլնր, որը համապատասխանում է նույն տեղանվան արաբական յ3հ313ե ձևին, 

330. Հմմտ. < ^րիղ ո ( 9 <1քայւ. էջ 397։ 

331. Ինայտ– Բնակավայր Հյուսիսային Ասորիքում, Անտիոքից բավականին հա– 
րավ, Որոնտես գետից արևելք։ 

332. Կելլան հավանաբար գտնվել է Որոնոես գետի աջակողմյան հովտում, Ինա– 
բի մոտ։ 

333. ժ֊ոֆրօւսւ անունն այստեղ դրված է սխալմամբ. Իրականում այդ ժամանակ 
Մարաշի տերն էր Ռենալդր, նախորդ տիրոջ՝ Բաղդոլինի (մահ. 1146 7.) եղբայրը, 
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որն իսկապես սպանվեց այս ճակատամարտում՝ Անտի որի իշխան Ռայմոնղ Պուատի– 

եցու հետ միասին . տե ս (յ^ՕԱՏՏ6է^ Ւ1 1տէ01 ք6. .. , II, |5« 278. 

334. Ալի իրն Վաֆա– Ա սորիքի իսմ ա յելիտների առաջնորդներից մեկր, ծագու- 
մով քուրդ , Անտիոքի պրինց Ռայմոնդ Պուատիեցոլ դաշնակիցր, որր նրա հետ զոհ– 
վեպ 1149 թ. Նուրեդդինի դեմ մդված Ինարի ճակատամարտում . հմմտ. ՏօէէՕՈ, \ 

հւտէօրյր..., I, բ. 120, 515, 669. 

335. Խոսքր վերաբերում է Անտիոքի իշխան Ռայմոնդ Պուատիեցուն (1136 — 
1149 թթ .)՝ Ակվիտանիայի դուքս Գիյոմ Պուատիեցոլ որդուն ւ 

336. հարիմ — քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում , Անտիոքից արևելք , Որոնտես դե- 
տի ա 9 ափից ոչ շատ հեռու։ Միջնադարյան հայկական աղբյուրներում հայտնի է Հերմ 
ձևով ։ 

337. հմմ — քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում , Անտիոքից արևելք , Խարիմից հյուսիս։ 

333. Արաա|ս — քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում , Անտիոքից արևելք , Խարիմից 

հյուսիս։ 

339. Տե՜ս ծանոթագրություն 335։ 

340. Շիխ — Ասոր. Տ1հ. բնակավայր հ յաս իս ա րևմ տ յան Ասորիքում , Անտիոքի 
և կոլրիսի միջև։ Այժմ կոչվում է Շիխ ալ-Հա դիդ։ 

340&. Շիխ Ադդեյր — Ասոր. §քհ ղյոէ֊դ Հ յո ւ ս ի ս ա ր և մ տ յ ան Ասորի ֊ 

ր ո ւ֊ մ ։ Աղա դի և կա լա֊Ա ամ անի մի9և։ 

341. 1Ւայլքոնդ անունն այստեղ դրված է սխալմամբ * շփոթելով Անտիոքի նախորդ 

ս իրոջ՝ Ռայմոնդ Պուատիեցոլ ( 1136 — 1149 թթ՝ է անվ ան հետ։ Ւնչպես այս դրվագում, 
այնպես նաև 441-րդ գլխում խոսքր վերաբերում է Ռենալդ Շատիյոնցուն ^60^11(1 
ձշ 0 1 1 3 1 1 1 10Ո ) % որն ամուսնանալով Անտիոքի ա յրի իշխանուհու հետ, դարձավ Ան– 
տիոքի պրինց (1153 — 1160 թթ.)։ Տասնհինգամյա գերությունից հետո նա տիրեց 
կրակ գր Մոնրեալ բերդին և Ան դրհ որ դան ան ին (1177 — 1187 թթ )։ 472-րդ և 483-րդ 

գլուխներում նրա անունն արդեն ճիշտ է գործածված * Ռենալդ (ասորերենում՝ 

342. Սալամ իա — ք ա ղա ք Ասորիքում, Համաւից հարավ– արևելք։ 

343. Արիդ ( ասորերեն յ\Ո(1 ) • բնակավայրը , որր հավանաբար գտնվել է Պեհես– 
նիի մոտակայքում , մեր օգտագործած մյուս աղբյուրներում չի հիշատ ակվում։ 

344. Կոնդֆլսւնդ I (ՕօաբէՏ ճէ Ր13Ոձր6^– Խ ոսքը վերաբերում է Թիերի էլղաս– 

ցոլն Ֆլանդրիայի կոմսին (1128 — 1158 թթ.), որր 1157 թ. ձեռնարկեց իր երրորդ 

ուխտ ա գնա ցութ յուն ր դեպի Երուսաղեմ։ 

345. ^որոս 11 որդի Լևոնի — կիլիկիայի իշխան (1144 — 1168 թթ.)։ Ֆրանսերեն 
բնագրի թարգմանիչը ասորերենի ուղիղ խնդրի 1 Տ ոլ &Ււի ւ / իա ցրե լ է Թոբոս անվանը 
և սխալմամբ կարդացել ԼՅէՈ1Տ. 

346. Աֆրին — Գետ Հյուսիսային Ասորիքում , թափվում է Անտիոքի հյուսիսում 

գտնվող Ամուկ լիճը։ 

347. Խոսքը վերաբերում է Թուլուղի կոմս ք ե րտ բանին՝ Ալֆոնս Ժոլրդենի որդուն։ 
Ալֆոնս Ժոլրդենի մասին տե ս ծանոթա գրություն 265։ 

348. <^ոսլին III — Եգեսիայի կոմս (անվանապես), որր իր հոր՝ Ժոսլին 11-ի գե- 
րեվարումից հետո (1150 թ.) տիրում էր կոմսության մնացուկներին։ 

349. Սև դետ ք^Յհր ՚3| - ՚ յ\տ\>^3(1 ) — Գե տ Հյուսիսային Ասորիքում , թափվում 

է Անտիոքի հյուսիսում գտնվող Ամուկ լիճր։ 

350. հոսքը վերաբերում է խոհեմ ունդ III թոթովախոսին (8օհ&1ՈՕՈ(1 III |6 
86$յԱ6), որը Անտիոքի պ ր ին յյն էր 1103 — 1201 թթ 
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351. Հավանաբար խոսքը վերաբերում է Ասորիքի Լաողիկե (Լաթաքիա) հավա– 
հան զստային քաղաքին, որը գտնվում էր Անտիոքի կոմսության սահմաններում , 

352. Ժամանակագրության ասորական ձեռագրում այս բառը բաց է թողնԼած. 
վերականգնում ենք ենթադրաբար , Ժ. — Բ. Շաբոն՝ բնագրի հրատարակիչը, առաջար- 
կում է վերականգնել «Կ ապա գովկիայ ի» բաոր՝ ոՍեբտստիայի » փոխարեն, 

353. Կամախ — քաղաք Հայաստանի Բարձր Հայք նահանգի Դարանաղյաց գյսվա– 
ոոլմ, Եփրատ գետի ձախ ափին. տե՛ս. Ս. երԼմյան, Հայաստանը րստ «Աշխարհա– 
ցոյց»–ի, էջ 35, 49, 57 , 

354. Կարկառի երկրի ԷԼլիոս գյուղը, որի ճշգրիտ տե գագրոլթյոլնր պարզ չէ, մա– 
մտնա կա գրության ասորա կան բնա գրում հիշատակված է \\1ւՕՏ ձևով ։ 

355. *փսն–4Ղ ֆա — քաղաք Հյուսիսային Սիջագետքում , Արևմտյան Տիգրիսի ա* 
ափին, Ամիդից արևելք ։ Միջնադարում եղել է Արտուքյան ամիրաների նստավայրե- 
րից մեկր։ Հայկական ա ղբ յոլրներում հայտնի է Հարսնք և/Հարսնք էֆ անունով ։ 

356 . Ֆախրեւյւփն Աբու|խսւրիչ Ղարա-Արսլսւն իբն Գաոււյ– Հիսն-Բեֆայի և Ամիգի 
Հյուղի Արտուքյան ամիրա (1144 — 1167 թթ )։ 

357 . հաւսսւմեդւյին Տ|սքուրաաշ իբն — Մարդինի և Նփրկերտի ճյուղի 
Արտուքյան ամիրա (1122 — 1152 թթ .)։ Սակայն ժամանակագրության նկարագրած 
դեպքի ժամանակ՝ 1164 թ . Մարդինի և Նփրկերտի ամիրան էր Խոլսա մեղգինի որդին՝ 
նաշ մեղղին Ալփր իբն Տիմուրտաշր (1152 — 1176 թթ )ւ 

358 . (Ւենա | ր| II Լնւ|ւԱ|Լբց|ւ (ք^6ՈՅԱ(1 մշ Տ31ոէ6–\^31€ր^) Թիերի էլղասցու 

(տե՛ս ծանոթագրություն 344) ասպետներից մեկը , որը մաանակցեց 1164 թ . Խ ա ~ 
ըիմի ճակատամարտին . .տե՛ս Տէ. թսՈՇ1րՈԱՈ . յ\ ԽտէՕրյր Օէ էհՇ ՈրԱՏՅ^Տ, V. II, 
ՕՅտԵրւմջ^, 1952, թ. 349, 369. Ա**"ը ական բնագրում այս անունը Հիշատակված է 

Արնագդ (՚^րՈՅջԺ) ձևով։ 

359. Ս»յղ ժամանակ է այսինքն՝ 1160-ական թթ ., ձրիպոլիի կոմսն էր Ռայմոնդ 

111-ր (1152—1187 թթ.), 

360 . <ր... ու ջ ոլ րջ *Է^9 հազարանոց հետևակ և , դուրս գալով Անտիոքից բա 

ոերր ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության մեջ թ ա ց ^ թողնված, 

361. Իրականում Տ ր ի պ ո լի ի կոմսը նույնպես գերի էր ընկել, տե՛ս ՕրՕԱՏՏ^է, 

Ւհտէօւրշ..., II, Բ– 464. 

362. Խոսքը վերաբերում է Դաշտային Կիլիկիայի բյուգանդական կուսակալ դուկ 
Նոստանդին Նոլոմանոսին, որբ մասնակցեց 1164 թ. Խարիմի ճակատամարտին և գերի 

ընկավ թուրքերի ձեռքը, տե ս 0 ՒՕԱ ՏՏ&է , Ւ1 1 Տ 1 0 1 ... II, 461 464. 

363. Սիմսւն վանքը (ասորերենում ՕՅ^րՅ Ժ -Տ1 01 Ո ) կրտսեր Սիմեոն Սյու - 
նակյացի վանքն է, որը գտնվում է Միջերկրական ծովի ափին, Որոնտեսի գետաբե- 
րանի մոտ։ 

364. ԱսադԼդդին Շիրկաքւ — Ասորիքի աթաբեկ Նոլբեգդին իբն Հանգիի (1146 
1174 թթ .) զորավարներից մեկր, ո բր 1169 թ. տիրելով Եգիպտոսին, դարձավ նրա 
վեզիրը, բայց շուտով մեռավ, իշխանությունը թողնելով իր եղբորորդուն Սալա^եգգի ր֊ 

նին։ 

365. Ալի իբն ԱթՈւէՈԱ1լիբ — Արաբական խալիֆ (656 — 661 թթ.), որին իրենց 

նախահայրն էին համ արում Եգիպտոսի Ֆաթիմյան խալիֆները (909 1171 թթ–)* 

366. Արաս– Մուհամմեգ մարգարեի քեռին, որին իրենց նախահայրն էին համա- 
րում Բա դդա դում նստող Արաս յան խալիֆները (749 — 1258 թթ–)* 

367. Նկատի ունի այն հանգամանքը, որ մինչդեռ Բաղդադի խալիֆը ներկայացնում 
էր ուղղափառ՝ սյուննի մահմեդականությունը, Եգիպտոսի Ֆաթիմյանները որգեգրել 
էին մահմեդական շիա ա ղանդր։ 
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368. Ս.|– ՍԼդիւյ Աբու-Մ՜ահամմեդ Աբւլալ|ա1։ — Եգիպտոսի Ֆաթիմյան հարստության 
վերքին խալիֆը (1160—1171 թթ.), որից հետո իշխանությունն անցավ Այոլրյան սող֊ 
թա ններին։ 

369, Սվ–Սե|իք աս-ՍսւփՏ ք*ալսփ Արալւլսւրաթ իրն Ռուզայկ — Եգիպտոսի վեզիր 

(1154 — 1161 թթ.)։ 

370, Հաջ — Երկրամաս հ չուս իս ա ր ևե լյան Աֆրիկայում , որն րնպզրկում էր Եգիպ– 
տոսի հարավային և Սուպանի հյուսիսային շրջանները , Կարմիր ծովից մինչև Լիր իա– 
կան անապատ ը։ 

371, Աթաշաչա Շավիր իրն Սաչիր — Եգիպտոսի վեզիր (1163, 1165 — 1168 թթ .)։ 

372, Աթաշայա ալ-Աւյիլ Մաիփեզզին Ռազայկ իրն 1*ալաի — Եգիպտոսի վեզիր 
(1161 — 1163 թթ.)։ 

373. Արալաջրալ Դիր զա մ իրն Ամիր իրն Շավվար ալ-Լախմի — Եգիպտոսի վեզիր 

(1163 — 1165 թթ.)։ 

374. Խոսքը վերաբերում է Հար ավաջին Պա դե ստինում գտնվող Կրակ Լ 1Հ X 3 Ա (36Տ 
ձև)2հ1է6Տ) և Շուրակ (ՅՏ— –$ՅսԵյ1< կամ ՒՀ րՋ ձշ ծ\օոէր631) ամրոցն երին լ Սմբատ 

Ս պարապետի ք Տարեգրքում* հանդի պում է կրակ անվան ^արար ձևը, 

375 . Ֆիւիպ դր Սի (լի ( Ի հ111բ>բ>0 ճշ ^111յր) նախապես Ն արլոլ սի , հետագայում 

կրակ գը Մոնրեալի ք Շուրակ բերդաքաղաքի ) տերը (1161 1 167 թ թ . ) , Դզիյ մակա- 

նունը ծագում է նրա հոր % Գի ղը Մ ի Լէի (Օս^ ճ6 111^) անունից է 

376. Բիւրայ ս — Հագաք Հյուսիսային Եգիպտոսում, Կահիրեից հյուսիս ։ 

377. Սվ-Ս՚ելիք ան-Նսւսիր ՍալաՏեւլւլին Արալմազաֆֆար Յոաուֆ — Եգիպտոսի 
սուլթան (1169 — 1193 թթ.), Այուբյան հարստության հիմնա գիր ր։ Սմբատ Սպարապետի 
ճՏարեգրքոլմտ) հիշատակված է Յասէփ Սալա(աաի|ն անունով ր 

378. &՝եև բնագրում կաս|ել բառի փոխ արևն դրված է չկապել, սակայն էժամա– 
նա կա գրությանն հրատարակիչը՝ Ժ. — 9. Շաբոն, իրավացիորեն դա թյուրիմացություն 

համարում , քանի որ խոսքր վերաբերում է մահմեդական այն հայտնի օրեն օին , 
որով քրիստոնյաներին պարտադրվում էր տարբերակիչ գոտի կապել։ «Ժամանակա֊ 
գրությանն 449-րղ գլխում նույն միտքր ճիշտ է արտահայտված ։ 

379. Ասորական բնա գրում եկեղեցու անունր բաց է թո գնված։ 

380. Սեյֆեւլւլին Ղազի II իրն Սաազաւյ — Մոսոլլի աթաբեկ (1169 — 1176 թթ.)։ 

381. Ֆաիւրեզւլին Արզլմասիճ — Ւմադեգգին Զանգիի մամ լյոլքնեբից մեկր, ո րր 
1168 թ . դարձավ Մոսուլի կառավարիչ, հմմտ . ՏօէէՕՈ, ձ հ 1 Տ 1 0 1. ք>. 525, 667. 

382. Տե ս ծանոթա գրություն 378։ 

383. Սարր Սաարայի (Մաթևոսի) վանքը գտնվում է Տիգրիս և Մեծ Զ ար գետե- 
րի միջև, Նինվեից հյուսիս– արևելք։ 

384. Ալւիւսւի — .Լեո Տիգրիս և Մեծ Զ ա ր գե տերի միջև, Նինվեից հյուսիս • Լեէւան 

ասորական անվանումն է կտմ ՚Տ1բ6բ, աըարականը՝ (յ6՚061 61–^\3ցև1ե. 

տե ՞ ս Տ. հօո՚ւ՞աւոո, Լտ բ. 97 — 98. 

385. Ծաբաւյ լեո. (ասորերեն ՜քՕրՅ (1 - Տ 3 հ \ ր 3) — Գտնվում է Հյուսիսային Մի– 
քապետրու մ, Տիգրիսի աջ ա վ> ին է թալադ (Հին Մոսուլի րաղարի մոտ։ Այս վ ա յրԸ 
Հռչակ է վայելել Ս. Սարդսի վանրի շնորհիվ, որը հայտնի է նաև ՕՅ^քՏ Ճ–1^Ա՚– 

3113զ (Կախված վան ր ) անունով, տե՛ս Տ. հ ՕՈ1 ՀէՈՕ.ՈՈ , Լ6 001^6Ոև... թ. 117. 

386. Մովսես թար-Քեֆա– IX դ. ասորի մատենագիր, մահացել է 903 թ. 90 տա - 

րեկան հասակում, գրել է մեկնություններ, իմաստասիրական և աստվածաբանական 
աշխատություններ և այլն։ 

387. Ւրականում Նուրեգդինր մահացել է 1174 թ. մայիսի 1 Տ - ին . տե՞ս ՃԵ0ԱՈ(2– 
ք՚սջ, էշ 127, 
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388. Ասորական բնագրում X 1 Տ Ե Տ (գիրք) րաոը գրված է եզակի թվով, որը 
ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը թյոլրիմացաբար վերարտադրել է հոգնակիով, 
Խոսքն ամենայն հավանականությամբ վերաբերում է մահմեդականների սուրբ գրքին՝ 
Ղուրանին։ 

389. Սվ-Ս՚ելյւք աս-Սալին Նարեդդին Իսմայիլ իյ>ն Մանմոււյ– Ասորիքի աթաբեկ 

(1174 — 1181 թթ.), որի նստավայրը Հալեսլ քաղաքն էր, Սմբատ Սպարապետի է Տա– 

րե գրքում» հիշատակված է Մ*Լ լէ ք ՍալեՏ անունով։ 

390. Շալքսոլլիսլւսւք անվան տակ Հավանաբար պետք է ենթադրել ԱալաՀեդ դինի 
^լ-Մելիք ալ-Մուադզամ էամսեդդին Թուրանշահ | իրն Այուր անունով եղբորը, 

որը 1173 1181 թթ. տիրում էր քենում, ՖրանսԼ էրեն թարգմանության Հեղինակը 

բնագրի Տ 3 Ո1ՏԱ 1 1տ1ձ Ո1 բ“"*ը կարդացել է §0րՈ6հ ՅՏ֊Տյ1ՃՈ1 և թարգմանել Ո0րՈՈ16 
3 1 ՜ՏՏ 1 3 1 Ո ( կոչված ալ–Աալամ)է 

391. Յաւորիք — Արարիայի Մեդինա քաղաքի ն ա իւ ա ի ս լա մ ական անվանումը։ 

392. Նարիա — Երկրամաս Հյուսիսային Աֆրիկա յում , Կարմիր ծովի և Նեղոսի մի - 
ջև, ժամանակակից Սոլդանի տարածքում։ 

393. Աս որա կան բն ա գրոլ մ դրված է. € ՞Նա ուներ նաև վեց ուրիշ եղբայրներ»։ Սա- 
կայն քանի որ հետագա թվարկման մեջ Շ ամսոլլիսլամր կրկնված է, մենք թարգմանել 
ենք այլ կերպ։ 

394. Սվ-Սելիք ալ-Արյիլ I Սեյֆերյրյին Աքուրաքր Անմեղ– Սալահեդդինի եղբայրը, 

տիրել է Հալեպին (1183—1186 թթ.), Ամիդին (1195 — 1200 թթ.), Դամասկոսին 

(1196 — 1218 թթ .) և Եգիպտոսին (1200 — 1218 թթ .)։ Սմբատ Սպարապետի աՏարեգրր - 
քում» հիշատակված է 5էալ/ՏեւՈլ անունով։ 

395. Սվ–Մե|իք ալ-Աղիզ Սեյ ֆուլիսլամ Ջաէփրեղրյին Աթալֆ ավարիս Տուղտերին 

իքն Ս»յուր — Եմենի ամիրա (1181 — 1196 թթ>)։ Սալահեդդինի եղրայրր ։ 

396. Շաքւանւաճ I Նարեղղին — Սալահեդդինի եղբայրը, մ ահացել է 1148 թվակա- 
նին։ 

397. ՖարախշաՏը Ոչ թե Սալահեդդինի եղբայրն էր, այլ նրա եղբորորդին։ 

393. 1*աշուլ|քուլաք — Սալահեդդինի եղբայրը։ 

399. Նկատի ունի Հիջրայի , այսինքն ճ մահմեդական թվականության ոկիզբր։ Ինչ- 
պես հայտնի է, մահմեդական թվականությունը հաշվվում է 622 թվականից, երբ Մոլ– 
համմեդր հարկադրվեց Մ եքքայից գաղթել Մեդինա քաղաքր ւ 

400. Հերակլիոս — Բյուգանդական կայսր (610 — 641 թթ.)։ 

401. հասավ II Ասլրվեղ — Սասանյան շահ (590 — 628 թթ .)։ 

402. Տե՞ս ծանոթագրություն 367 ։ 

403. Սույն գլխում նկարագրված դեպքը ամենայն հավանականությամբ տեղի է 

ունեցել 1174 թ., տե՛ս Ն. Ակինյան. Թոռնիկեանց ճիւղա գրոլթի,նը , ^Մատենագրական 

հետազօտութի լններս, հ. Դ, Վիեննա, 1938, էջ 84, Ընդ որում մեր մամանակագրու– 
թյունը հաղորդում է որոշ մանրամասնություններ, որոնք հայտնի չեն այլ աղբ յոլրնե 

րՒց* 

404 . Սենեքերիմ (Սինաիւերիք) — Ասորեստանի թագավոր (մ.թ.ա. 704 681 թթ ■)• 

տե՜ս 3. ՏսՀճբսօՒէ, ճբօ»օ.ոօոսո ^թ68»6րօ աւբՅ, ^և, 1975, օրբ. 188. 

405. ԱսարՕաւլոն — Ասորեստանի թագավոր (մ.թ.ա. 680 669 թթ .)■ տ և * 

3. ՏսՀՑթծւօհ \բօ»օ;ւօր»8 Ջբ68»օրօ ս»բՅ. 1975, շէբ. 188. 

406. ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հե գինակը թ րգ 

նել է «16 բՅVՏ Ժ6Տ |<Արձ6Տ» (հՕԴ^րԻ ե Ր է ւՒր), "Ր "Ւ ա ւ է՝ բանի որ Անանուն էդե 
սացին ջուրլլ բառը միշտ գրում է *0ք<13յր6 ձևով (տե՛ս Օաեօէ—1/1. թ. 46, 120, 
160, 68 1"", 106) իսկ այստեղ ունենք (^ՅրճՕ)^ անունը, 
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407. ՇահսւրմԼն — Խլաթի ամիրաների գաՀանունր։ Նշված իրադարձությունների 
օամանակ Խլաթի տերր, այսինքն * շահարմենն էր Նասրեդդին Սուրման 11 իրն Իբրա– 
հիմը (1128—1183 թթ .)։ 

408. Վիդեն — Սասանի իշխան XII ղ. 60 — 70-ական թվականներին . տե ս Ն. Ս.կին– 
|1սն ։ Թոոնիկեանց ճիւղա դրա թ իւնր , «Մատենագրական հետաղօտո ւթիւններ», հ . Դ, 
Վիեննա, 1938, էշ 84 — 85։ Ասորական բնադրում այս անունր դրված է 8շ1<հա ձևով, 
րրը ֆրանսերեն թարգմանության հեդինակր տառադարձել է 83հ1ր)Ո 

409. Խոսքը վերաբերում է վրադ Գեորդի Գ թագավորին (1156 — 1184 թթ–), որր 

1174 թ. գրավեց Անի քադաքր։ 

410. Նս։#մեդդին Սդփր իրն Տիւքարտաշ — Մաըդինի ճյուղի Արտոլքյան ամիրա 

(1152—1176 թթ.)։ 

411. Կուտրեդդին Իլ–Ղ ա ղի II իրն Սդփր — Մ արդինի ճյուղի Արտ ոլքյան ամիրա 

(1176—1184 թթ.)։ 

412. Խոսքր վերա բերում է Մ ելիս,ենեի ճյուղի Դանիշմենդյան ամիրա Նասրե դդին 

Մուհամմեգ իթՆ Զու-լ - Կարնայնին (1162 — 1170, 1175 — 1178 թթ.)։ 

413. Նկատի ունի Մելիտենեի ճյուղի Դանիշմենդյան ամիրա Ֆախրեդդին ալ-Կասի մ 
իրն Զա-ւ֊Կարնայնին (1170 — 1172 թթ )։ Ասորական բնագրի ՚ՋհՅ (եղ բայր) բաոը 
ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը կարդացել է ՋեՅ (հայր) և թարգմանել 

ք)6ր6. 

414. Խոսքր վերաբերում է Մելիտենեի ճյուղի Դանիշմենդյան ամիրա Աֆրիդուն 

իրն Հու-լ-Կարնայնին (1172—1175 թթ.)։ 

415. Հեդինակր նկատի ունի այն փաստր, որ Մոլհամմեդր (տե ս ծանոթագրու՛- 
թյուն 412) իր եղբայրների մեջ աոաջինն էր, որ տիրել էր Մելիտենեին (1162 — 

1170 թթ.)։ 

415. Մլեն որդի Լևոնի– Կիլիկիայի իշխան (1169—1175 թթ.)։ 

417. Ասորական բնագրում բերդի անունր բաց է թողնված։ Ըստ Սմբատ Սպարա - 
պետի ՝ Մլեհն սպանվել է Ասում, տե ս Ս մրաա II ւդաոադԼա ք Տարեգիրք, էջ 192։ 

418. Ռուքեն II որդի Ստեփանի– Կիլիկիայի իշխան (1175—1185 թթ.)։ 

419. Դրիդոր Դ (Տղա) — Կաթողիկոս Հայոց (1173 — 1193 թթ .)։ 

420. Կիլիկիայի տեղագրության հետաղոտող Մ. Ճևահիրճյանի բանավոր կար֊ 

ծիքով՝ 4Գփա դ - Սարնա դ (1<6ք)Ջ Ժ-ՏՅրՈնԺ), Սիման (ՏէորՅո) և հանքին (83ոԵ1Ո< 
8ՋոԵ| ր7) անունների տակ թաքնված են Կիլիկյան Հայաստանի Ս ա ր։| ան ղ ի |ւ (II ր ( ա ֊ 
սորերեն քՀ բառր նշանակում է քար) % || ի ւք ա II ա կ է 1Ա և Վան( 11 (|եր բերդերը , 

421. Նշված իրադարձությունների ժամանակ Բաղդադի խսւլիֆն էր Աբոլ-Մուհամ– 
մեգ ալ-Հասան ալ-Մ ուստաղի բի-Ամրիլլա հ իրն ալ-Մ ուաթանջիդր (1170 — 1180 թթ .)։ 

422. Խոսքր վերաբերում է Ասորիքի և Եգիպտոսի Այուրյան տիրակալ Մելիք ալ– 
ԱղիլՒն. տե ս ծանոթագրություն 394։ 

422%. Իրականում արևի այդ խավարումը տեղի է ունեցել 1176 թ.։ 

423. Ասորական բնագրի Ձհ§ ( ^դրայր ) բաոր ժամանակագրության ֆրանսերեն 

թարգմանության հեդինակր կարդացել է ՁհՅ (հայր) և համապատասխանաբար 
թարգմանել |0 ()0ր0. հմմտ. ծանոթագրություն 413։ 

424. Դյումաչաեդին — Ասորիքի (Հալեպ կենտրոնով) ամիրա Նարեդդինի (1146 — 
1174 թթ.) ներքինին և նրա որդու ՝ Մելիք աս-Սալիհի (1174 — 1181 թթ.) դայակն ու 
խնամ ակալր։ Գյոլմ ոլշտե գինը , որը ագգությամ բ ֆրանկ կամ հայ էր, Նոլրե դդինի մ ահ գա - 
նից հետո փա ստորեն տիրում էր ողջ Ասորիքին, բայց երբ նրա ագդեցությունր վտան - 
էքավոր լափերի հասավ, նա սպանվեց իր սանի կողմից 1177 թվականին. հմմտ. 

ՕրօստՏ€է. ՒՕտէօւրտ..., II, բ. 647. 
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425. քարին– Բերդ Ասորիքում, Համա քաղաքից հարավ– արևմուտ ք. Խաչակրաց 

պատմության արևմտյան աղբյուրներում հայտնի է ^ՕՈէքքրրՅՈճ անունով, 

426. Իզզեդդին 4*իփք–ԱրԱ|ան II իրն Մասոււ,– Բումի սուլթան (1156—1192 թթ.), 

Հայկական միջնաղարյան աղբյուրներում հայտնի է հ||ին Աս|ան անունով, 

427. Հունարեն ՝ 6թ է Տ (Տէր ո ղորմե ա) ւ 

428. Հաարան Գավառ Հարավային Ասորիքում, Դամասկոսից բավականին հարավ։ 

429. 1 177 թ. հունիսի 19-ից մինչև 1178 թ. հոկտեմբերի 25-ը կազմում է * ոչ թե 

• չորս ամիս և հինգ օր», այլ <ր մեկ տարի , չորս ամիս և հինգ օր»։ Դա նշանակում է, 

որ ասորական բնագրում կա՜մ *մեկ տարի» բաոր բաց է թողնված, կա՜մ էլ նշված 

թվերից մեկր սխալ է։ 

430. Միքայել Մեձ — XII ղ. ասորի մատենագիր (1126 — 1199 թթ), գրել է թղթեր , 
կանոններ , պատմական երկեր։ Հռչակվել է հատկապես իր էժամանա կա դրոլթյամ բ» , 
որր XIII գ. կեսերին թարգմանվել է հայերեն։ 1166 — 1199 թթ. եղել է հակոբիկյան 

եկեղեցու աոափնորղր՝ Անտիոքի պատրիարքր։ 

431. Միքայել Ասորին պատմում է, որ, րնդհակաոակն, Ք ՒւՒք Արսլանր ծանր 

Տարկ է պարտաղրել Մար– Օարսումայի վանքին. տ ե՛ս աշհշ1 16 ՏյրՍո, III, բ. 376> 

IV, թ. 718. 

432. 1Ւո։ք նեւյւյին (Իզզեւյւփն) Մասոււ) I իրն Քի|ի^ Արսյան — Բումի սուլթան 
(1116—1156 թթ.), 

433. Խոսքբ վերաբերում է Անտիոքի պրինց ^ոհեմոլնգ III *ոթովաի,ոսին. տե՛ս 
ծանոթագրություն 350։ 

434. Ո*Ա 1 ւք| 111 — Հազաք Պաղեստինում, Յաֆա նավահանգստից հարավ– արևելք։ Հայ- 
կական միջնաղարյան ա ղբ յոլրնե րում հիշատակված է քքաւ1|Է անունով։ 

435. Ասորական բնագրի | (7 ( 33 ) թիվը ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգ- 

մանության հեղինակր սխալմամբ կարղա ցել է ՅՀ։ 

436. Բաղղուին IV Բորոա (83Ա<յՕԱ1Ո IV 16 Բօ1 Լ6բր61^)– Երուսաղեմի թա- 
ղավոր ( 1 173 — 1185թթ.^։ 

437. Ֆրեր — Ֆրանսերեն ( եղբայր ) բառն է. այղպես էին կոչվում խաչակիրների 

կողմից 1118 թ. հիմնաղրված Տաճարական ք1՝6աք)Ա61՜^ ոաղմ ակրոնա կան միաբանու- 
թյան անղամներր։ Սմբատ Սպարապետի • Տարե գրքում» նրանք հիշատակված են 

• տունն ֆրերացն մ ա յստոերովն ղամփլն ( = ւ6Ո1ք)16^*# կամ պարզապես ֆրերք ձևով։ 

433. Տե՜ս ծանոթա գրություն 341։ 

439. Կոնւյֆյանդ II (0օրոբէ6 ժ6 ՈՅՈԺրՕ,) — Խոսքր վերաբերում է եիլիպ էլզաս– 

ցուն ^ԲհւԱբբՕ ճ՝ /\1ՏՅԸ6 ) ՝ Ֆլանղբիայի կոմսին, որն իր հոր ՝ Թիերի էլզասցոլ Կոնղ– 
ֆլանդ 1-ի (տե՜ս ծանոթագրություն 344) օրինակով 1177 թ. գինված ուխտագնացոլ– 
թւուն ձեռնարկեց դեպի Երուսաղեմ։ 

440. Բզզէպդին Մասոււյ I իրն Մաոււյոււյ — Մոսալի աթաբեկ (1176 — 1 

Ւմաղեդղին Ջանգիի թոոր ։ 

441. Մու^աքւիւյեդդին Կայմազ — Մոսոլլի կառավարիչ Ջեյնեդղին Ալի Հուչուկի որ- 

դու խնամակալր 1168 թվականից, հետագայում՝ Արբելայի աթաբեկ և Մոսոլլի կա- 
ռավարիչ. հմմտ. Տ6էէօո ։ հ1տէօր)ր.... I» բ. 525, 697– 

442. Իմադեդւյին Արու)ֆա|>հ &ան<փ II իրն Մաադաւյ– Սինջարի ամիրա (1170– 

1197 թթ–)ւ Հալեպի տիրակալ (1182 — 1183 թթ .)։ 

443. Մաիզզեւյւյին Աինքարշահ իրն Ղաօի II — Հեզիրեի՝ հյուսիսարևելյան ի 

գետքի ամիրա (1180 — 1208 թթ.)։ 

444. Ասորական բնագրի • վերևում հիշված Ջեյնեդղին Աչի Հ աչուկի 

ոերր Ա. Արոլնան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր, 
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սխալմամբ թարգմանել է .^11 ք<ԱՕԱ^ է ձշ\3 Ո16Ոէ10ՈՈ6, ք|1տ ձՇ 2տ\Ո 31֊0ո1“ 
(վերևում հիշված Ալի Հուչուկր՝ Ջեյնեդդինի որդին)։ 

445. Խոսքր վերաբերում է Եդեսիայի հայազգի իշխան Թեոդորոս (Թորոս) Կյոլ֊ 
րապաղատին՝ Հեթումի որդուն. տե՞ս ծանոթագրություն 25։ 

446. Մուզաֆֆարեդդին Արասայիդ Կակրարի իքն Ազի — Խառանի (1168 — 1190 
թթ.) և Արբելայի (1190—1233 թթ.) ամիրա։ 

447. Խայյար — Գետ Հյուսիսային Մ իջագետքում , Եւիրատի– ձախակողմ յան վտակ- 
ներից մեկր ։ 

448. Ալ-Մեյիք ալ-Կանիր Նասրեդդին Աանամմեդ իրն ՇիրկաՏ — Հոմսի Այո։ բյան 
ամիրա (1178—1185 թթ.), Սալ ահե դդինի հորեղբորորդին։ 

449. Ւնշպես նշում է ժամանակագրության հրատարակիչ Ժ . — թ. է՚աբոն , ասորա- 
կան բնագրի այս նախադասությունից ինչ-էնչ բառեր են պակասում ։ 

450. Ա|–Ս*ե|իք ազ-^անիր Գիյասեդդին Աթալֆաթհ Ղազի I — Հալեպի Այոլբյան 
ամ իրա (1186 — 1216 թթ .), Սալահեդդինի որդին։ Սմբատ Սպարապետի * Տարե գրքում 2 
հիշատակված է Մե|իք Տանր անունով .* 

451. Ալ-Ս՚ելիք ալ– Ազիզ 1 Իմադեդդին Արալֆաթհ Օսման — Եգիպտոսի Այոլբյան 
սուլթան (1193 — 1198 թթ .), Սալահեդդինի որդին։ 

452. Ալ–Մե|իք ւսլ-Աֆդսւլ Նարեդդին Արռւլնասան Ա|ի — Դամասկոսի Այոլբյան 
ամիրա (1186 — 1196 թթ .), Սալահեդդինի որդին։ 

453. Ա|–Աե|իք ալ-Մազաֆֆար I Տաքիեզզին Արասայիդ Օմար — Համայի Այուբ– 

յան ամիրա (1178 — 1191 թթ՛)։ Սալահեդդինի եղբորորդին։ 

454. Ասորական բնագրի I (Տաճիկ) անունը, որը ինչպես նշվեց սույն աշ- 

խատության 4-րդ ծանոթա գրության մեջ, կարող է հասկացվել և արաբ, և՞ մ ահմե դա կան , 
Ա. Արոլնան՝ ֆրանսերեն թ ա րգմ անութ յա ն հեղինակը, թարգմանել է րՈԱՏԱ1Ո13Ո$ր 
Ս ակայն , ըստ երևույթին , ավելի ճիշտ է մեր ընտրությունը, քանի որ հակառակ դեպ- 
քում ա յդ բառր չի հակադրվում հաջորդ նախադասության մահմեդական բառին։ 

455. Հավ անարար հեղինակը նկատի ունի Ամիդի ճյուղի Արտուք յան ամիրա 

հո ւրեդդին Մոլհամմեդ իքն Գարաարսլա ն ի թև Դաոլդին (1167 — 1185 թթ.), սակայն 

սա այս անձնավորության տիտղոսում շփոթել է նրա հոր և պապի Հ աջորդա կա սու- 
թյունը։ Հեղինակն, ըստ երևույթին, սխալվում է նաև Նուրեդդինին Տիմուրտաշի սերունդ 

՛երից համարելու խնդրում։ Ւրականում Նուրեդդինր և Տիմոլրտաշր սերում էին Ար - 
տոլքի երկու ո բդին երից ։ 

456. Ժամանակագրության ասորական ձեռագրում այս դաշտի անունր բաց է 
թողնված։ ճակատամարտը տեղի է ունեցել Հյուսիսային Պաղեստինի Հաթթին է Ա ոլ ղի 
մոտ, Տ իբերիա լճի ց արևմուտք։ 

457. Տե ս ծանոթագրություն 341 և 438։ 

458. Ասորական բնագրում նշված բերդի անունր դրված է ՏհՅք)< ձևով. տե՞ս 
ծանոթագրություն 374։ 

459. Հոս ւդի տա լիեր — Ֆրանսերեն հօտք) ւէ 3 1 10ր (հյուրրնկալ) բառն է. այդպես էին 
կոչվում խաչակրաց շրջանում ծաղկում ապրած ոա ղմ ա կրոնա կան մի միաբանության 
անդամներր։ Սմբատ Սպարապետի Ծ Տ ա րե գրքում 9 նրանք հիշատակված են ՈԱպի|)Ա1| 
ձևով։ 

460. Նազարհթ — Հագաք Հյուսիսային Պաղեստինի Գալիլեա գավառում։ 

461. Աենաեդդին նարակուշ — Աքքայի կառավարիչ, նշանակված Սալահե դդինի կող- 
մից 1188 թ., տե՞ս ՏհԱօո, \ հւտէօրյր..., 1, բ.*586, 688. 

462. Աթանասիոս եպիսկոպոս– Միքայել Ասորու (տե՞ս ծանոթա գրություն 430) 
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եղբայրը, 1185 թ. նշանակվել է հակորիկյան եկեղեցու Երոլսաղեմի թեմի մետրապո– 
է իտ, մահացել է 1193 թ., տե՜ս Ը. հՕՈ1 թքՈՕՈՈ, Լտ Շ01^6Ոէ..., ք). 111 \ ձհԱ.հբ1 1ճ 

Տ\ր1€Ո, III, յյ. 394, 412. 

463. Ոսւհղա կամ Իզնւաոիոս– 1193 թ. Միքայել Ասորու (տե՜ս ծանոթագրություն 
430) կողմից նշանակվել է հակորիկյան եկեղեցու Երոլսաղեմի թեմի եպիսկոպոս, տե՛ս 

Ը. Ոօո1Հա<ւոո. Լք օօւ^տոէ..., բ. 111; աշհ€1 1բ Տյր՚1€ո, III, բ. 412. 

464. էՈողորոս թւսր-Վահթւսն– XII գ. հակորիկ եկեղեցական գործիչ (մահ. 
1193 թ ), երկար տարիներ խռովել է հակորիկյան եկեղեցու ներքին կյանքը, րնգվգեյ 
Միքայել Ասորի պատրիարքի (տե՛ս ծանոթագրություն 430) դեմ, 11 տարի համարվել 
. ա կաթ ոռ պատրիարք, Կիլիկիայի թագավոր Լեռն 11-ի կողմից նշանակվել առաջնորդ 
երկրի բոլոր հակորիկ ասորիների վրա և այլն։ Ըեոդորոս բար-Վահբոլնի մասին 
մանրամասն տե ս Ե. ՏԼր-Մինասյան, Հայոց եկեղեցու յարարերոլթի ւններր ասորլոց 

եկեղեցիների հետ , էջմիածին , 1908 , էջ 275 — 282։ 

465. Ասորական բնաղրի հր6ՈՅ)ր Տ31*Եէ8 (այլտգգի) բաոր Ժամանակագրու- 
թյան ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր թարգմանել է <ր(^Տ ^60Տ (16 <3 1 ք ք 0– 

1*60 էՏ րՅԸ6Տ^ (տարբեր ցեղերի մարդիկ), որ ճիշտ չէ։ Այլազգի ասելով ինչպես հայ, 
այնպես նաև ասորա կան մատենագրության մեջ հասկանում էին այլահավատներին , 
ավելի ճիշտ ՝ մա հմե ղա կանն երին ։ 

466. Մարքիզ Կոնրադ Մոնֆևրրսաւզի (րՈՅրցևւՏ ՕօՈՐյԺ (16 >\օոէ( 6րրՅէ ) - Օգնու- 
թյան փ ութ ալով խաչակիրներին ՝ Կոնրադր 1187 թ. հուլիսի 14~ին հասավ Տ\ոլրոս, 
պաշտպանեց այն Ս ալահեղղինի հարձակումներից և ղրանով մեծ ղեր խաղաց Աքքաւի 
խաչակրաց թագավորության ստեղծման գործում ւ 

467. Խոսքր վերաբերում է գերմանական կայսր Ֆրիդրիխ Շիկամորուսին՝ երրորդ 
խաչակրաց արշավանքի (1189 — 1192 թթ–) առաջնորդին, ո րր պա տ ա Հ արար խեղդվեց 
Կիլիկիայի Սելեֆ գետում 1190 թ. հունիսի 10-ին։ 

468. Արզուն (Արզն) — Ք ա ղա ք Մեծ Հայքի Աղձնյաց նահանգում , Նփրկերտից 
բավականին ա րևե լք։ 

469. Ալ-ՄԼլիք ալ-Մանսուր I ՆասիրԼզզին Աքուլմաալի ՄուհամմԼզ — Ասորիքի 
Համա քաղաքի Այուբյան ամիրա (1191 — 1220 թթ .)։ 

470. 1քԼշա|նա — քաղաք Հյուսիսային Միջագե տքում, Խաոանից արևելք։ *Աշ - 
խարհացոյց»– ում հիշատակված է Ռաշաինա ձևով։ 

471. Նարեզզին Արսլանշա1ւ 1 իքն Մասուդ, Աքուլխարի# ալ-Մդիլ– Մոսուլի աթա- 
բեկ (1193 — 1211 թթ–)> Իմագեդգին Տրնգիի ծոոր։ 

472. Ա. Արուն ան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը, 

ասորական բնագրի Մելիք ալ-Ազիլ անունը սխալմամբ կարդացել է ,\1յԱ1հ յ1–^^3– 

473. (1ա|յքայ> — Բնակավայր Հարավային Ասորիքի Հաուրան գավառում , Ւոսրա 

քաղաքից արևելք » 

474. ^եքնին — Բնակավայր Հարավային Լիբանանում , Տ յուրոսից մոտ 25 կմ Հա- 
րավ– արևելք։ 

475. Ալ-ՄԼլիք ալ-Մաազզւսմ Շարաֆեզդին Իսա — Դամասկոսի Այուբյան ամիրա 

(1218 — 1227 թթ.) 9 Սալահեդդին եղբոր՝ Մելիք ալ֊ԱդիԺ որդին։ 

476. Ալ-ՄԼփք ա ր Քամի( Նասիրեւլւլին Աթուլւքաա|ի ՄաՏամմեդ– Եգիպտոսի Այուր– 

յան սուլթան (1218 — 1238 թթ.), Սալահեգդինի եղբոր՝ Մելիք ալ-Ադիլի որդին, 

477. Ալ-ՄԼլիք աւ֊Աահաւյ Նայմեւլւլին Ա|Ո. թ – Նփրկերտի Այուբյան ամիրա 

(1218—1227 թթ.), Սալահեդդինի եղբոր՝ Մելիք ալ֊Ադի է ի որդին, 

478. Կաաթեդւլին Սո,քման II ի ք ն ^.համմեդ, ա,–1քե,իք ալ-Մասուդ– Ամիդի 

ճյուղի Արտուք յան ամիրա (1185 — 1201 թթ–)՛ 
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479 . Նշված թիվն , ըստ երևույթին , սխալ է , քանի որ նույն տարով է թվագրված 
Եգիպտոսի սուլթան Մելիք ալ֊Աղիղի մահը , որն , ինչպես հայտնի է , տեգի է ունեցել 
1198 թ. նոյեմբերին ։ 

480. Ա\գ գեպքն ամենայն հավանականությամբ տեղի է ունեցել 1199 թ. մայի ֊ 
լին , որովհետև նախորգ գ բվագր թվագրված է Եգիպտոսի սուլթան Մելիք ալ֊Աղիղի 
մահով , ո Ըր տեղի է ունեցել 4198 թ. նոյեմբերին ւ 

481 . *Ւունսւ|սիր — Բնակավայր Հյուսիսային Միջագետքո ւմ , Մարգինից խյուսիս֊ 
արևմուտք։ «Հայ ժողովրգի պատմության » III հատորի (Երևան, 1976) քարտն զում . 
որը կազմել է Ս. Երեմ յանր , այս բնակավայրը նշված է Դանիսար անունով • 

482. Մելիք ալ-Ֆաիզ Իրրսւհիմ — Այոլբյան ամիրա Մելիք ալ֊Ագիլի՝ Ս ալահեգ֊ 

գինի եղբոր որգին։ 

48'ձ. Կայա-Նաշմ — Բերղ Հյուսիսային Ասորիքում , Եփրատի աջ ափին, Մաբրոլգից 


արևելք։ 

484. Ռուքնեւյւյին Ս ուլեյ մանշաքւ II իրն ^իլիշ-Արսյան — /հումի սուլթան (1196 — 
1204 թթ . ) ւ Սմբատ Ս պարապետի <ր Տ արե գրքում» հիշատակված է 11ոունէ|նա1ոին անու- 
նով։ 

485. Մոփզզեղւլին Կայսարշահ — Մելիտենեի ամիրա (1192 թվականից), Ռումի 

սուլթան Բ իլիջ֊Արսլան II ֊ի (1156 — 1192 թթ–) որգին։ 

486. Նասիրեւլւլին ՄաՏմուդ իրն ՄուՏամ մեդ, այ-Մելիք աս-Սալին — Ամիգի ճյուղի 

Արտուք քան ամիրա (1201 — 1222 թթ.)։ 

487. 1*ւսրաե ւա — Հակորիկյան եկեղեցու եպիսկոպոսանիստ կենտրոններից մեկր 
Հքուսիսաքին Միջագետքում, Մոսոլլից ոչ շատ հեռու . տե ս Բ . 1\ԱՀՏ0ՇքԱԱ, 016 յ 3 1< 0 - 

ԵտտԸհ6 1(1ր<։հշ..., Տ. 34, 54, 59, 115, 120. 

488. ^աօյրիա քաղաքր, ոլ ւր գտն վում է Տ իգրիսի աջ ափին, Մ ոսոլլից բավակա֊ 

նին հարավ, հակորիկյան եկեղեցու արևելյան թեմերի կենտրոնն էր, մաֆրիանի ( տ ե' ս 
ծանոթագրություն 489) նստավայրր։ 1155 թվականից ա յգ թեմր միացել էր Մոսուլի 

թեմին, իսկ մաֆրիանր գեռևս 1089 թվականից նստում էր արգէն այս վերջին քաղա֊ 

քում։ Այգ պատճառով է, հավանաբար, որ նրա նոր նստավաքրր կոչվում է թաղրիտ֊ 

ցիների եկեղեցի. հմմտ. Ը. հՕՈՀԱրՈԱՈՈ , ԼՇ ՕՕԱ^Ոէ..., թ. 149֊ 151; Բ. 1Հ(1ՀՃ)6րԱԱ 
016 յ^1<օԵտտօհ6 ՒՀւ րօհ6..., Տ. 23, 114. 

489 . Սաֆրիան — Հակորիկյան եկեղեցու արևելյան թեմերի առաջնորղի տիտղոսր։ 
Այգ պաշտոնն ստեղծվել էր գեռևս 630-ական թթ>* XII — XIII գարե րոլմ մաֆրիանի 
իրավ ասության տակ էին գտնվում 18 եպիսկոպոսական թեմեր։ Անանուն ժամանակա֊ 
գրության տվյալ ղրվագում նկարա գրված իրա գա րձութ յոլննե րի ժամանակ մ աֆրիանն 

էր Գրիգոր 1֊ը (1189—1214 թթ.). տե՞սԲ. ԱԱ , 0(6 յշ|<օԵաՏ0հ6 1< I ր € հ 0 . . . , 

Տ. 23-34. 124. 


490. Ալ-Մելիք ալ-Աշրաֆ I Մուզաֆֆարերլւլին Արուլֆաթքւ Մուսա — Նփրկերտի 

(1210 — 1220 թթ>) և Դամասկոսի (1229 — 1237 թթ .) Այոլբյան ամիրա, Սալահեգգինի 
եղբոր Մելիք ալ֊ Ագիլի որգին։ Սմբատ Սպարապետի Ծ Տարեգրքում յ> հիշատակվում 
է Աշրաֆ անունով։ 

491. Ասորերեն քՈ 3 (< 1< Ս 1< 3 րաոր, որ թարգմանել ենք քաշ, վշ ռ Ւ միավոր է, որը 

հավասար է մոտավորապես 5 կգ։ 

492. Ասորերեն 2023 րաոր, որ թարգմանել ենք արծա|>, գրամի միավոր է ՝ 

հավասար հունական գրախմային և արաբական գիրհեմին։ 

493. Խոսքր վերաբերում է Կիլիկիայի թագավոր Լևոն 1 1 ֊ ին (1185—1219 թթ.)։ 

494. Կաաաինա (ասորերեն (^) 3 ^ է 1 VI 3 ) րևրգր , որր ժամանա կա գրության տվյալ- 

ներով գտնվել է Եփրատի ափին, մեղ հայտնի մյուս աղբյուրներում հիշատակված չէ։ 

234 


495. Սույն պուխը նվիրված է խաչակրաց չորրորդ արշավանքին, որը տեղի ունե- 
ցավ 1202—1204 թթ. և ավարտվեց Բյոլդանդական կայսրության կործանմամ,։ 

496. Ասորական բնադրի <ր նրանից հետո հույներն այլևս երբեք թադավոր չունե- 

ցան» նախադասությունը Ա. Աբունան՝ ժ ա մ անա կա դրության ֆրանսերեն թարդմանոլ– 
թյան հեղինակը, բաց է թողել։ Խոսքը վերաբերում է այն փաստին, որ 1204 թ. ֆրանկ- 
ները, դրավելով Կ ո ստ ան դնուպ ո լիս ը , ստեղծեցին այսպես կոչված Լատինական կայս- 
րությունը, և այդպիսով փաստորեն վերջ դրին հույների տիրապետությանը։ Լատինա– 
կան կայսրությունը գոյատևեց մինչև 1261 թ.։ 

497. 1*ելլ–1Լֆար — Գ յուղ Հյուսիսային Միջագետքոլ մ, Մ ոսուլից արևմուտք Հա֊ 
կոր ի կ յան եկեղեցու եպիսկոպոսանիստ կենտրոններից մեկրւ 

498. ^Լթ-ՇազԼ (ասորերեն 86է Տ3^26 ) 1 Ա Ոլ ՂԸ հ ա վանաբալ ւ գտնվել կ //ա– 

հայից արևելք։ 

499. ԻզզԼդդին Հիլիչ-Աուլան III իբն Ս ալԼյ մանշահ — (հումի սուլթան (1204 .)։ 

500 • 4*իյասԼդդիէ –^Լյ-հյոսրով I — (հումի սուլթան (1192 — 1196, 1204 — 1210 9թ.)։ 

501 . Խոսքը վերաբերում է Ւկոնիայի սելջուկյան պետոլթյանր, որը հայտնի է 

(հումի սուլթանություն անունով։ 1Ւումլւ հույների հոոոմ անվան թուրքացված տար - 
բերակն է։ Ասորա կան ա ղբ յուրնե րր , մասնավորապես մեր ժամ անա կա րոլթյունր և 
հույներին, և՜ Իկոնիա յի սելջուկներին կոշում են մ ի ևն ույն անունով։ *՝յու րի֊ 

մ ա ց ութ յունն ե ր ի տեղիք չտալու նպատակով սույն թ ա ր գմ ան ութ յան մեջ հույների Հա– 
մար գործածել ենք հոոոմ անվանում ր, իսկ Ւկոնիայի սելջուկների համար ՝ 1Ւոսք, ՈՈ«մայ։ 

502 . ՍԼյֆեդդին ք^ԼզթԼմար — Խլաթի ամիրա (1183 — 1193 )։ 

503. Խոսքր վերաբերում է Խլաթի ամիրա ալ-Մելիք ալ֊Մ անսուր Մոլհամմեղ իրն 

Բեգթեմուրին (1198 — 1206 թթ.)։ 

504. ^ազարդինարի — Խլաթի ամիրա (1193 թ .)։ 

505. 1’զզԼդդին ծայրան — Խլաթի ամիրա (1206 — 1207 1.)։ 

506. Ասորական բնագրի ՐՈ6Ո ՒՀ հ 1 3 1 (^1 ա ԲՒտ) Ր աո Ր ժամանակագրության ֆրան - 
սերեն թարգմանության հեղինակ Ա. Աբունան թյուրիմա ցաբար թարգմանել է 

Ժ՝ ( Եգիպտոսից)։ 

507. յ^աքարե ք* ՄԼծ — Հայ իշխան, վրա ց - հայկական գորքերի գերագույն հր ամա֊ 

նատար՝ ա մ իրսպասալար (1191 — 1212 թթ.). տե ։։ Ս. Երեմյան, (Հաքարե 

<Տ Հա (կական Սովետական Հանրագիտարան» , հ. III : 

508. հւ|անե Ս. ^սւքսւրյան — Հայ իշխան, վրաց պետության արքունի 

(1 191 — 1212 թթ.), վրաց-հայկական զորքերի դերադույն հրամանատար՝ ամիրսպասալար 

(1212—1227 թթ.) և աթաբեկ (1213 — 1227 թթ.). տե՛ս Ս. նրեմյան, Իվանե Ա. .Հայ- 
կական Սովետական Հան ր ա դի տ ա բան » , հ. IV։ Ասորական բնադրում այս անունր 
դրված է ՚հք^Տ ձևով, որր ֆրանսերեն թ ա ր դմ ան ութ յան հեղինակը տառադարձել 

^Եյոյտ. 

509. Ասորական բնադրի « մինչ նրանք զբաղված Լին դրանով» բաոերո ժամանա– 
կա դրության ֆրանսերեն թ ա ր դմ անո։ թ յան մեջ բաց են թողնված։ 

510. Տե՞ս ծանոթագրություն 493։ 

511. քԴրղաս– Իշխանանիստ բերդ լեռնային Կիւիկիայոլմ, Մարաշից հյուսիս, 

տե՛ս Հ. ՏԼր-Ղազարյսւն, Հայկական Կիլիկիա, տե դա դրոլթիւն , Անթիլիաս , էք 

114 — 118։ 

512. 1*՝Լույորոս I Լասկարիս– Կայսր Նիկիայի հունական պետության 

1222 թթ.), որր հիմնադրվեց այն բանից հետո, երբ ֆրանկները դրավեցին Կոստանդ– 

նոլպոլիսր և ստեղծեցին այսպես կոչված Լատինական կայսրությունը (1204—12*1 
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հմմտ. ծանոթագրություն 496)։ Սմբատ Սպարապետի <ր Տարեգրքում 1» Լասկարիսր կոշ– 
ված է Լսւսքաւփ։ 

513. Բիսինաս (ասորերեն՝ 81Տ1Ո0Տ) անունը մա մ անա կա գրության հրատարակիչ 

֊ թ ա Շարաի կարծիքով աղավաղված հունարեն բառ է (տե ս ՕւսԵՕէ — //» ք)– 22 1 ) է 

8 սկղբնատաոը, հավանաբար, ոչ թե տեղանվան բաղադրամասն է, այլ տեղի կցա– 
կան նախդիր։ 

$14. Ալ-Սելիք սւլ-Մուզաֆֆար Շիճաթեդղին — Այոլբյան ամիրա , որր տ ի - 

րակալել է Ոլոհայում, Խաոանում, Խլա թ ում , իսկ վերջում * Նէիրկերտում (1220 — 

1245 թթ.)։ 

51 5ա ճիշտ է ոչ թե բնագրի, ա յչ լուսանցագրության տվյալը. Մելիք ալ-Ագիլր մահա- 
ցել է 1218 թա, տե ս ծանոթագրություն 394 ։ 

516. Տե՞ս ծանոթագրություն 491։ 

517. Տե՞ս ծանոթա գրություն 492։ 

518. «Դարձան չ ո րս արծաթ» բառերը գրված են ժամանակագրության ձեռագրի 
լուսանցքում ։ 

519. Անոլշա գրությամբ կրկնված է 516-րգ գլխահամար էր։ 

520. Խոսքը վերաբերում է հունգարական թագավոր Անգրաշ 11-ին, որր 1217 — 
1218 թթ. արշավանք ձեռնարկեց դեպի Պաղեստինի խորքերը , բայց ձեռնունայն ետ 
դարձավ։ Մեր ա ղբ յուրը թ յոլրիմ ա ցա բա ր նրան մասնակից է դարձնում նաև եգիպտա- 
կան արշավանքին և Դամիատ քաղաքի գրավմանը, որ տեղի ունեցավ 1219 թ. նոյեմ- 
բերին։ Սմբատ Ս պարապետի <ր Տարե գրքում» նա հիշատակված է <1 թագա լորն Ունգոաց 
ԱնգրԷ» ձևով։ 

521. ՚ՒսւՍիսւսւ — Նավահանգստային քաղաք Հյուսիսա յին Եգիպտոսում , Միջերկրա- 
կան ծովի ափին։ Սմբատ Ս պարապետի «Տ ա րե գրքում » հիշատակված է Տէմ|աւյ> ձևով։ 

522. Նշված իրադարձությունների ժամանակ Հռոմի պապն էր Հոնորիոս 111-ը 

(1216—1227 թթ.)։ 

523. Լեզսւա — Խոսքը վերաբերում է Հռոմի պապի ներկայացուցիչ Պելագիոս 
կարդինալին Ալբանոյի եպիսկոպոսին, որը 1218 թ . սեպտեմբերին միացավ Եգիպտոս 
արշաված խաչակիրներին և եռանդուն գործունեություն ծավալեց Դամ իատի պաշար- 
ման ոլ գրավման խնդրում։ Սմբատ Սպարապետի «Տարեգրքում» հիշատակված է 
* ժկաթն ի Հոոմ ա յյ> ձևով։ 

524. Խոսքր վերաբերում է Ե րուսա ղեմ ի թագավոր Հովհաննես Բրիենացուն ( մ 0 Ձ II 

ճ6 ՏՈ6ՈՈ0. 1210 — 1225 թթ.), որր նստում էր Աքքա յոլ մ։ 

525. Իրականում այգ գժտությունը ծագել էր Ե րուսա ղեմ ի թագավոր Հովհաննես 
Բրիենացոլ (տե ս ծանոթագրություն 524) և Հռոմի պապի լեգատի (տե ս ծանոթա- 
գրություն 523) միջև, տե՜ ս ՕրՕԱՏՏէէ, Ւ1 1տէ01 16..., III, թ. 27 1 . 

526. Տ սւ լա լե ւլւփ ն Սան էյբարթի |ւքն ՍանսււՍեդ - Խորեղմշահ, այսինքն ՝ Խորեւլմի 
տիրակալ (1220— 1231 թթ.)։ 

527. Խոսքը վերաբերում է գերմանական կայսր Ֆ րիգրիխ 11-ին, որր 1125 թ . 
ամուսնանալով Երուսաղեմի արքայագստեր հետ, տի րեց Երուսաղեմի (Աքքայի) գա- 
հին։ 1229 թ. փետրվարին նրա և Մելիք ալ-Բամիլի ( տե՜ս ծանոթա գրություն 476 ) 
միջև կնքված պայմանագրով Երուսաղեմր, Բեթղեհեմր և՛ Նազարեթր նորից մտան Ա - 
սորիքի խաչակրաց պետության կազմի մեջ։ Ամփարոր անունը ֆրանսերեն ԸոՓ^րքԱր 
(կայսր) րաոի տառադարձությունն է։ Սմբատ Ս /դարապետի «Տարեգրքում» հիշատակ- 
ված է «րմբրուրն Ալամ անա ց» ձևով ւ 

528. Նկատի ունի Երուսաղեմի (Աքքայի) թագավոր Հով հ աննես Բրիենացուն ( տես 
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ծանոթագրություն 524), որին նրա փեսան ՝ գերմանական կայսր Ֆրիգրիխ 11-ը / տե՛ս 

ծանոթագրություն 527) 1125 թ . գրկեց գահից։ 

529 . Ասորական րնագրի (–^Ջքտճ^ ^ (հարսից) բաոր ժամ անա կա գրության ֆրան- 
սերեն թա րգմ անութ յան հե դինա կր թյոլրիմ ացաբար թարգմանել է (^Տ ՞քէՄՇՏ (Ո՝ոլր– 
բաց), 

530. Գրիչը սխալմամբ 521-րգ գլխահամարից թռել է 523-րգա 

531. Ավսւեղդ|ւն *Դյ–Կորադ I իթէ 1Լյ–էօոսրով I– Ռումի սալթան ( 1219 - 

1237 թթ.)։ 

532. Աղերդ Միջնադարյան քաղաք Մեծ Հայքի Աղձնյաց նահանգում, Բաղեշից 
հարավ։ Սգերգի մասին մանրամասն տես Լ. Լ . Տեր-Պեարոսյան, Հայերը միջնադար - 
յան Մծբինոլմ և Մեծ Հայքի հարավային նահանգներում։ «Պ ատ մ ա֊ բանա սիրական 
հանգես», 1979 թ., X 3, էջ 90– 92, 

533. Տուր– Արդին ( ասորերեն * «(Աստծու) ծաոաների լեո») — Գավառ Հյուսիսա ին 
Մի ջագետքում։ Մինչև մ.թ. 37 թ. գտնվում էր Մեծ Հայքի կազմում ՝ Ծավգեից գավառ 
անունով . տե՛ս Ս. Երեմյան, Հայաստանը ըստ «Աշխարհա ցոյց»– ի , էջ 86։ 

534. Ամիգի Ա րտոլքյան վ^Րքէն ամիրան էր ալ-Մելիք ալ - Մասոլգր (1232 թ.), 
որին այգ նայն թվականին գահընկեց արին Մելիք տլ-Ագիլ Այոլբյան սուլթանի (տե ❁ ս 
ծանոթա գրություն 394 ) ո ր գին ե ր ր ։ 

535. «Վրեժ լուծել Ամիգի տիրոջից։ Եվ Մելիք ալ–՝Ոամ իլր» բառերը գրված են 

Ժամանակագրության ձեռագրի լուսանցքում։ 

536. «Մեծ ջանքերի գնով» բառերը գրված են ժամ անակա գըոլթ ։ան ձեռագրի 

լուս ան ցքում ։ 

537. Սույն գլխի համարն ավելացրել է ժամ անա կա գրության ասորական բնագրի 

հրատարակիչ Ժ . — 0 . (՚աբոն ։ 

538. Նշված դեպքերի ժամանակ Ոաղգագի խալիֆն էր ալ - Մոլսթանսիրը ( 1226 — 

1242 թթ.)։ 

539. Սույն գլխի համարն ավելացրել է ժամանակագրության ասորական բնագրի 

հրատարակիչ Ժ. — 0. Շաբոն։ 

540. Հիզա (ասորերեն Ւ1 1 շէ) գետի անունր հավանաբար աղավաղված է. ժամա- 
նակագրության ֆրանսերեն թ ա ր գմ անութ յան մեջ այն տա ոա դարձված է 14ւ2(1ւ ձևով։ 

541. Տես ծանոթագրություն 491։ 

542. Ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության խմբագիր Ժ. — Մ . Ֆիեի 
կարծիքով^ հիշատակված գրամի անունը կարող է ծագած լինել ան-Նասիր խալիֆի 
(1180—1225 թթ.) անունից, տե ս ձհՕԱՈԱ֊ՈՕ)՝ , թ. 180. 

543. Տե ս ծանոթա գրության 492։ 

544. Տե ս ծանոթա գրություն 492։ 

545. Որոշ բառերի ջնջված ութ յան պատճառով նախագասՈւթ յան միտքր բոլորովին 
աղավաղվել է։ 

546. Որոշ բառեր րաց են թողնված։ 

547. Որոշ բառեր բաց են թողնված։ 

549. Այստեղ ընդհատվում է Անանուն Եդեսացոլ քաղաքական ժամանակ ադրու– 


թյուն ր։ 

549. Խոսքր վերաբերում է Հովհան Մայրագոմեցոլ և նրա աշակերտ Սարգսի գ ո ք~ 
ծոլնեաթյանըւ Ոչ միայն սույն ժամանակագրության մեջ, այչ նաև ուրիշ ասորական 
աղբյուրներում նրանք եղբայրներ են համ արվում լ Այղ մասին մանրամասն տե ս 
Սարղիսյան, Մ անիքԷա-Պ ալղիկեան Բ՝ոնդրակեցւոց աղանդն և Գր. Նարեկացւոց թուղթը, 

<ր ԲազմավԷպ» , 1892, էշ 461 — 464։ 
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550. Պետրոս ԿէԱԱինիկացի — Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ՝ Անտիոքի պատ- 
րիարք ( 581 — 591 թթ.)։ 

551. Նկատի ունի միաբնակներին, տե՛ս ծանոթագրություն 117ւ 

552. Հուփանոս I– Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ Անտիոքի պատրիարք 

(591—594 թթ.)։ 

553. Կոստսւնգին Դակաս — տե՛ս ծանոթագրություն 15ւ 

554. Տե՛ս ծանոթագրություն 117ւ 

555. Ա|»անսւսիոս VI — Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ՝ Անտիոքի ՛պատրիարք 

(1058—1063 թթ.)։ 

556 . Ժամանակագրության ձեռագրում այս -» ատվածին նախորդող բազմաթիվ թեր- 

թեր պակաս ում են։ 

557 . Խո սքլ ւ, ամենայն հավանականությամբ է վերաբերում է Խլաթի տիրակալ Նա ս - 
րեդղին Սուքման 11-ին. տե՛ս ծանոթագրություն 407 ։ 

558. Նկատի ունի , րստ երևույթին , այն հանդամ անքր , որ Սասունի վերջին իշխա- 
նազուններ Վասիլի , Շահնշահի և Թոռնիկի մայրը՝ Վանինեն, Հայոց Գրիգոր Գ կաթո- 
ղիկոսի ( 1113 — 1166 թթ՛) եղբոր դուստրն ու Գրիգոր Դ Տղա կաթողիկոսի (1173 — 
1193 թթ՛) քույրն էր. տե՛ս Ն. Ակինյան, Թոոնիկեանց ճիլ ղագրո լթիւնր, <ր Մատենագրա- 
կան Հետաղօտոլթի լններա, հ. Դ է Վիեննա , 1938, էջ 85 — 88 1 

559. Ասորական բնագրի տՃԵՅ (ծ եր ) բաոր համարելով հատուկ անուն, Ա. Ար ու– 
նան ժամ անա կա գրոլթ / ան ֆրանսերեն թարգմանության մեջ այն վերարտադրել է 
Տյ5յ ձևով։ 

560. Խոսքր վերա բերում է Գրիգոր Դ Տղա կաթողիկոսին . տե՛ս ծանոթա գրոլ– 
թյուն 41 9 1 

561. Նշված իրա գարձութ յոլնների ժամանակ Բաղդադի խալիֆն էր Ա1Ա–Նսու|ւրր 

(1180 — 1225 թթ.), 

562. Խոսքր վերաբերում է հակո բիկյան եկեղեցու առաջնորդ ՚ Անտիոքի պատրիարք 
Միքայել Ասորուն (1166 — 1199 թթ՛)՛ տե ս ծանոթագրություն 430 , 

563. Նկատի ունի հայոց կաթողիկոս Ներսես Դ Շնորհալուն (1166 — 1173 թթ.), 

564. ՄանաԼլ Ծիրանածինի մասին տե ս ծանոթագրություն 258\ 

565. թ րիստափորի դեսպանա գնա ցոլթյան հանգամանքների մասին մանրամասն 
տե ս Ղ– Ալիշան, Շնորհալի և պարագայ իւր, Վենետիկ, 1873, էջ 416 — 418, 

566. Նկատի ունի Թեոդորոս բար– Վ ահրունին. տես ծ ան ո թ ա գր ո ւթ յո ւն 464, 

567. Խոսքր հայոց կաթ ո ղիկոս Գրիգոր Դ Տղայի մասին է. տես ծանոթագրու- 

թյուն 419, 

568. Գրիգոր Դ Տղ ա կաթողիկոսից հետո հայոց կաթողիկոսական գահր ժաոան - 
գեց Գրիգոր Ե Քարավեժը (1193 — 1194 թթ.)։ 

569. Ա. Ար ունան ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղին ակր, 
ասորական բնագրի |յ1^3 (տղա, երեխա) բառը համարել է Գրիգոր Ե կաթողիկոսի 
մանուկ մա կանվան ասորական վերարտա դրություն ր և ա յդ պատճառով թարգմանել 
է յ0ԱՈ6 ձևով, 

570. Գրիգոր ^ Ապիրատ — Հայոց կաթողիկոս (1194 — 1203 թթ.), 

5 71. Խոսքը վերաբերում է Գրիգոր Դ Տղա կաթողիկոսին. տե՛ս ծանոթա գրու- 

թյուն 419, 

572. Ասորական բնագրում եպիսկոպոս բաոր գրված է եզակի թվով, սակայն 
ժ աման ա կա գրոլթ յան ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր ՝ Ա . Աբունան , այն վերար– 
տադրել է հոգնակիով (10Տ 0V0^ս0Տ^I Մեղ թվում է, սակայն, որ հարկ յկա փոխել 
բնագրի ընթերցվածը, քանի որ XII դարի երկրորդ կեսին Ա իլիկիա յում եղել է հակո– 
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ք< իկյան եկեղեցու միայն մեկ թեմ՝ Անարղարա ևենտրոնով. տե՛ ս թ. քՀ(1Հէ)€ր(1Ա, 016 

յ<օԵ1է1տօհտ ^ 1 րօ 1 ւ 6 ..., տ . 109. 

573. Սույն դրվագում նկարագրված դեպքերի մասին մանրամասն տե՞ս Մ. Օրման– 
յաս, Ազգապատում , էշ 1562 — 1564։ 

574. Խոսքը, ամենայն հավանականությամբ, վերաբերում է Գրիգոր Լոլսավորչին։ 

575. Անանիա– Սերաստիայի արքեպիսկոպոս (մահ. 1227 թ.), որը Դումի Ռուք - 
նեդդին Սոլլեյմանշահ II իրն Բիլիշ-Արսլան սուլթանի (տե՞ս ծանոթ. 484) օգնությամբ 
1203 թ. ընտրվեց Սերաստիայի և Կեսարիայի հայության կաթողիկոս, որպես հակա - 
թոո Ամենայն Հայոց կաթողիկոս Հովհաննես Զ Սսեցոլ (տե՛ս ծանոթ. 576)։ Անանիա, ի 

մաս ին մանրամասն տ ե՞ս հ. ՅշրԵՀր՚ւոո, Լտ բ>3էր13ր03է Յրա6ո1շո <3ս Տս1էՅՈՅէ Յշ 
Տօսա. Լ՚ՅՈէւ-ՇՅէհօււշօտ ^ոյո1յ, .ք^սշ <3շտ ՏէսՅտտ ձրրոտուշոոշտ՛*, ւ\. Տ., 111* 

1966, բ. 233-241. 

576. Հովհաննես ՍսԼգքւ — Հայոց կաթողիկոս (1203 — 1221 թթ.)։ 

577. Ա. Աբ ունան ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության մե * աև պա - 
"ա նջեց Անանիա չին» նախադասությանն անհարկի կերպով ավելացրել է որպես կա– 
թո ղիկոսձ) բաոերր։ 

578. Ժամ անա կա գրության ասորական բնագրի հրատարակիչ Ժ. — Բ. Շաբոն ա էս- 
տեղ ավելացրել է նաև 1 «արաբները»։ 

579. Հմմ տ . Ան անիա Շ իրակա ցոլ մատենագրությանը, աշխատասիրությամբ 

Աբրահամյանի , Երևան, 1944, էշ 360 ։ 

590. Ռոմուլոս — Հոոմի առասպելական հիմնադիրը և առաջին թագավորր . տես 

Ւ1. X. յ160թ€ԱՈԱԱ, /131«»Շ1<0–բ)յՇՇ1<^» Շձ ՕՏՁթհ, 1976, Շ1ք>. 885. 

581. Իրականում Հոոմն այդպիսի ընդարձակ տարածություններ էր ընդգրկում ոչ 
թե Ռոմ ուլոսի ժամանակ, այլ իր հզորության շրջանում ՚ մ.թ. / — IV դդ–։ 

582 . Նկատի ունի, րստ երևույթին, Միջերկրական ծովի արևելյան ափերից մինչև 
Ատլանտյան օվկիանոսը ։ 

583. Այս գլխի Ժ ասին մանրամասն տես սույն աշխատության ներածությունը։ 

584. ՆԼմրով|» — Ա ս Սէվա ծ ա շն չա կան նախահայրերից մեկը Համի թոռը, Բ ուշի 

որդին (Ա Մնաց., Ա, 10)։ Ըս տ ասորական ա վան գութ յան , որբ տեղ է գտել նաև Անա- 
նուն Եդեսացոլ ժամանակագրության մեջ (տե ս ՕհճԵօէ — /# ք). 48), Ուռհա քաղաքը 

կառուցվել է Նեմրովթի կողմից։ 

585. Եդեսիայի թագավորների շարքա մ հաշվվում է Աբգար անունով տաս անձնա - 

վորոլթյուն. տե՞ս Հ. 8. ՏճթսԼ ԸՅՏՏՏՅ, էհտ Ե16ՏՏ6(1 0 1 1 ^ . 0.\քՕր<3, 1970, ք>. 15. 

586. Օգոստոս Սկտավիանոս — Հռոմեական կայսր (մ.թ.ա. 27 — մ.թ. 14 թթ )։ 

587. Ս՜անու III — Օսրոյենեի (Եդեսիայի) թագավոր (մ.թ.ա. 23 — 4 թթ.)։ 

588. Աթգար V 11ւքամա (Սև) որգ|ւ Մանուի — Օսրոյենեի (Եդեսիայի ) թագավոր 

(մ.թ.ա. 4– մ.թ. 7 թթ., մ.թ. 13 — 50 թթ.), որի անվան հետ րստ ավանդության 
կապվում է քրիստոնեության հաղթանակը Եդեսիայում , թեև իրականում դա տեղի է 
ունեցել Եդեսիայի Աբգար VIII Մեծ թագավորի օրոք (177 — 212 թթ–)> 

589. Կավատ 1 — Սասանյան արքա (488 — 497, 499 — 531 թթ.)։ 

590. ^շրին ( 76$ՈՈ ) անունով կոչվում են ասորական տարվա առաջին և 

բորդ ամիսները՝ հոկտեմբերը և նոյեմբեըր, Սակայն մեր աղբյուրը չի տարբերակել, 
թե որոշակիորեն դրանցից որը նկատի ունի. Սովորաբար հոկտեմբեր ամիսը կոչվում 

I. ^1րՒ ն աոաջին, ի ս կ նոյեմբերը երկրորդ։ 

591. Անաստասիոս 1 — Բյուգանդական կայսր (491 — 518 թթ .)։ 

592. "1րոսիւփն հյուղը պետք է եղած չինի Մելիտենեի մոտակայքում, է. Հոնիդ– 
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մանր ք*Ր0Տ1(1ա անունը հարցականորեն վեոականգնում է ք ր36Տ1(1ւԱա՛ տ ^ Աա Տ ■ //է)" 

ուջրոԱՈՈ, Լ6 շօս\ք6ոէ..., թ. 125. 

593. Հուսաինիանոս I — Բյուգանդական կայսր (527 — 565 թ .)։ 

594. 1սոսրով I Անուշիրվան — Սասանյան արքա (531 — 579 թթ)։ 

595 . Մավրիկիոս — Բյուգանդական կայսր (582 — 602 թթ–)։ 

596. Խոսքը վերաբերում է պարսից Խոսրով II Ապրվեգ արքային. տես ծանո- 
թագրություն 401։ 

597. Նկատի ունի, ըստ երևույթին , բյուգանդական գորավար Հովհաննես Միստա– 

կոնին. հմմտ. Ւք. 8. Ոս2\յ1€6ՇքՀԱՈ է 68338188 8 «3 60 X 6 VI 8 VII 86X08 

.\և– /I., 1946, օրբ. 94-108. 

598. Խոսքը վերաբերում է Արմենիակների և Բոլկելլ արների բյուգանդական բա - 
նակաթե մերին, որոնց մասին մանրամասն տե ս Կոսաանդին Ծիրանածին, <ր Օտար աղ֊ 
բ քուրներր Հայաստանի և հայերի մասին, հ. 6, Բյուգանդական ս՛ ղբյոլրնե ր Բ», թարգ֊ 
մանութւուն բնագրից , առաջացան և ծանոթա գրություններ Հ. Բարթիկյանի , Երևան , 

1970, էջ 318 — 319։ 

599. Հէ րակւիոս — Բյուգանդական կայսր . տե ս ծանոթա գրություն 400։ 

600. Հերակլիոս կայսեր և Մ երձկասպյան թուրքական խ աքանության միջև 626 թ. 
կնքված դաշինքի պայմաններով թուրք - խ ա զա բա կան Ղ ո Րքերր մասնակցեցին պարսիկ- 
ների դեմ մղվող պատերազմին։ Այդ մասքքն մանրամասն տ ե՛ս Շ. ձ. Ոյ16ՈՀհ€0Ա, \333– 


բս, >1., 1976, օրբ. 20—21. 

601. Յսւրմուկ — Գետ Անդրհորղանանում , Հորդանան գետի ձախակողմյան վտակ- 
ներից մեկը, որը միախառնվում է մայր դետին Տիբերական լճից հարավ։ 636 թ. Յար– 
մոլկի ճակատամարտում արաբները ջախջախեցին բ յուզան դա ց ին ե րին ։ 

602. հնարիս և Արդիգոն անունները , որոնք ամենայն հավանա կանությա մ բ հու- 

նական ծագում ունեն, ասորական բնա գրում այնպես են ձևափոիւվել, որ աղավաղված 
բառերի տպավորություն են թողնում։ Ն. Պ ի գոլլևս կա յան այդ անունները տառադարձել է 
1\6«ւՅբ«շ և ձևով. տե՛ս. //. 8. Ոսւ^յւտՑՕՀԱՈ, 8x338X8* « Ւ1թՅ« «3 բյր– 

6շաշ VI 8 VII 86X08, ^1.-/1., 1946, շւբ. 281. 

603. Սույն դրվագի մասին մանրամասն տե՜ ս ձ.^€թ-^€ 60հձք1Ւ1 ճ ք)Տ16888 ...» 01թ. 2 4 

604. Մանաէլ — Հայազգի այս զորավարի մասին հայկական աղբյուրները լռում 
են. հմմտ. Հ. Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարան, Հ ». 3, Երևան, 1946 , էջ 206։ 
Օտար աղբյուրներից նրան հիշատա կում են նաև Միքայել Ասորին և Թեոփանես ր։ 

Ֆուսաատ — Բաղաք Եգիպտոսում, Նեղոսի ձախ ափին, Նահիրեից հարավ։ 
Մ իջնադա բում ն ո ւվ^1 է նաև Բաբելոն։ 

606. Ռ. Հոլսե յնովր այս անձնավորությանը նույնացնում է Ղավիթ կյուրապաղատ 
տի ( X դ. յ հետ, բոլորովին չնկատելով ժամանակների հսկայական անհամապատաս– 
խանությունը. տե՛՛ս թ . թ ցՇՇԱԱՕՕ, 0«թ«»01<»6 »0րՕ4»ա<8 Ր.Օ 8010բա| Յտ|<38է<ՅՅհՈ 

X — XIV 861Հ08, *Պ ատմա– բանասիրական հանդես» , 1974, ձւ 2, էջ 51։ Ա. Տեր-՚Հեոնդ– 

յանը հիմնավորված չի համարում նաև նրա նույնացումը Գավիթ Սահաոոլնոլ հետ. 


ձ. 76թ–Ր680հծք1հ, յ\բ«6»88..., օրբ. 23. 

607. Այս և հաջորդ դյխի բովանդ ակության մասին տ ե՞ս ձ. 76թ–Ր€80հծքա, ձբ*։ »- 

ււ8..., օրբ. 22—23. 

608. 1*ե|>–1քսւաւյա Ս ոլ ՂՒ անունը հավանաբար կապ ունի « Աշխ ա րհ ա ց ո յ ց » - ի հի– 
շատակած էԴմադա ( Իզյա ) չեռան հետ, որը գտնվում է Հյուսիսային Մ իջա գետ քում , 
Մ արդինից հ յուսիս-արևմ ուտ ք։ 

609. Կոստանդ II — Բյուգանդական կայսր (641 — 668 թթ.)։ 

610. Ս՜աքսիմոս հոստովաէող — Հույն աստվածացան (582 — 662 թթ.), որը պայ– 
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ր արե է է Հերակլիոս կայսեր որդեգրած մոնոթելիստական (միակամայի ն) դավանանքի 
դեմ, Պետական դավաճանության մեղադրանքով աքսորվել է Լա զիս տան և այստեղ է, 
կնքել իր մահկանացուն։ 

611. Մժեժ– Բյուգանդական Կոստանդ Բ կայսեր (642 — 668 թթ.) հայազգի զորա- 

վարներից մեկր. մանրամասն աձՆ Հ. Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարան , 
հ. 3 , Երևան, 1946 , էջ 330։ Ժամանակագրության ասորական բնագրում ՄԺեԺ անունը 
դրված է , իսկ բյուգանդական պատմիչ Թեոփանեսի մոտ ՚ 311^10՝* ձ ևով ։ 

612. Սույն դրվագր հայտնի է նաև բյուգանդական պատմագրությունից . համարյա 
նույնությամբ այն գտնում ենք, օրինակ, Թեոփանեսի <ր Ժամանակագրության յ> մեջ. տե^ս 

1հ0օբհՁո1տ ՇհրօոօշրՅբհւՅ, րտշշր^Ա ՕՅրօ1ստ Աք 8օօր, VօIս^ո^ո I, 10 x 01111 ջր36– 
սա շօոէւոտոտ, հ11ճ6տհ61տ, 1963, բ. 351—352. 

613. Մ սւսւվիա I իքն ԱքՈւսաֆիան — Արաբական խալիֆ (661—680 թթ.) Օմա– 

յան հ՛արստությունից ւ 

614. Իրա կանում Կոստանդ կայսրը սպանվել է 668 թ., տե ս ծանոթագրություն 609։ 
6 ՚15. Թեոփսւնեսի <ժ ա ժանակագրոէ–թյան) մեջ այս անձնավորությունը կոչված 

է օւօ; 1^(ւ>Ա&՚յ, տե 0 ս 1հ60բհՅՈ1Տ ՕհրՕՈՕ^րՅբհէՅ (հմմա. ծանոթագրում 

թյուն 612), էջ 351, 

616. նոսաանդին IV — Բյուգանդական կայսր (668 — 685 թթ )։ 

617. Սէքզլւքելիք իքն (I րւ|ան — Արաբական խալիֆ (685 — 705 թ(^ ա )» Օմայան հա- 
րը ստությունից։ 

618. Սուհամմէդ իքն Սրվան — Արաբ ական խալիֆայության Արմինիա երկրի կու- 
սակալ (692/3 — 709/10 թթ.)– տե՞սձ. 7> թ յ\բԱ6Ւա*..., 07թ. 271. 

619. Արաբական խալիֆայության ^րրՈքՈ1^3 (Հ ա յ աստան ) նահանգը Դվին 

կենտրոնով, ընդգրկում էր ոչ միայն բոլն Հայքր, այլ նաև Քարթլին ու Աղվանքը. տե ս 

ձ– 7 օբ֊ՐշձՕոծոո, յ\բս6»«*..., շ՜րբ. 74. 

620. Ա(Ա դեպքի մասին, որ լայն արձա գանք է գտել ինչպես հայ, այնպես նաև 

օտար աղբյուրներում, մանրամասն տե ս 7 6 թ՜Բ ՕՑՕՒէձ ՀԱ , յ\բ &16Ւա 8..., 01ք. 7/=~78» 

Ըստ Ա. Տեր ֊Ղևոնդյանի՝ ա ՏՂ հաշվեհարդարը հայ նախարարների նկատմամբ տեղի 

է ունեցել 705 թ.։ 

621. Նախորդ դեպքը թվագրված է Սելևկյան 1002 (691) թվականով, ուրեմն խոսքը 
վերաբերում է VII դ. 90– ա կան թթ.ւ 

622. ՍմքԱՈո պատրիկ — Հայոց իշխան (693 — 726 թթ )։ 

623. Ըստ Ա. Տեր-Ղևոնդյանի՝ Հայոց իշխան Սմբատ Բագրատունին արաբներին 
հնազանդություն է հայտնել 693 թ., աձՆ ձ. 7 €թ՚ Ր €60*3** , .ձթԱՏԱՈ*..., 07թ. 72– 

624. 2ոատինիանոս II — Բյուգանդական կայսր (685 — 695, 705 — 711 թթ.)։ 

625. Լեոնտիոս — Բյուգանդական կայսր (695 — 698 թթ.)։ 

626. Նախորդ դեպքը թվագրված է Սելևկյան 1013 (702) թվականով, ուրեմն խոս- 
քը վերաբերում է 703 թ.։ 

627. Այս հատվածում համառոտ կերպով ակնարկված է 703 թ. հայկական նշա- 
նավոր ապստամբությունը արաբների դեմ, որի մասին մանրամասն տե ս յ\. 1՝€ք 

Րշօօհծտա, շրբ. 75—78– 

626. Փի||։ս|Ա||։կոս–Վ։սրւ)Աւն — Բյոլզասդական կայսր (711 — <13 թթ–)՛ 

629. Սույն դեպքի մասին մանրամասն տե ս ձ. 7 Շթ•^660^ծ^^^, 


01 բ. 82– 

630. Երկու տարի առաջվա դեպքերը թվագրված 
կանով, ուստի խոսքը վերաբերում է 728 թվականին I 


են Սելևկյան 1037 (726) թվա– 
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16-885 



տես 




631. Նկատի անի խազարա կան խաքանի Բար,իլ անունով որդուն. 

Ո.1€1Ո*€80. ճՅՅՅթԱ, >1 . 1976, Օէթ. 39. 

632. Ջարրաք։ |>քն Աք^սւլլաք» ալ-Հա ք ա ւ1 քւ — Արաբական խալիֆայության Արմինիա 

էրկրի կուսակալ (722—725, 729—730 թթ.). տե՞ս ձ. 7 6թ–ք €80*0** , 

օրբ. 272– 

633. Սույն դրվագում նկարագրված դեպքերի մասին մանրամասն տե՞ս €. .4. 

Ռէ€Ոէ*€6Զ, ճՅՅՅթհւ. >1., 1976, օրթ– 39; .4. 7€բ–Ր €60*0»*, ;\թ*16աւո..., 01թ. 87—88. 

634. Ս՜րվան իբն 11՚Ո|քւԱ1ւ1մԼւ) — Արաբական խալիֆայության Արմինիա երկրի կու- 
սակալ (732—744 թթ.). տե՞ս ձ. 7 Օթ-Ր €80*0** , ՚ .4ք).\։6»»Ո..., 01թ. 273– 

635. Վս1|խւյ II — Արաբական խալիֆ (743 — 744 թթ.) Օմայան հարստությունից։ 

636. Օմւսր իրն ԱրղլԱ1զ||<լ — Արաբական խալիֆ ( 717 — 720 թթ.), Օմայան հարրս - 

էր. ութ չունի ց։ 

637. Կոսւոանո|ւն V — Բյուգանդական կայսր (740 — 775 թթ.)։ 

638. Ա.թՈ|–Ջաֆար — Արաբական խալիֆայության Արմինիա երկրի կուսակալ (750 — 

754 թթ .). տե՞ս .4. 7ւ՝բ–Ր€80հծտա է ձք>Ա€ՈՈ»1..., 07ք>. 274– 

639. Աբալարաս Աբզալլսւքւ աս-Սաֆֆահ իրն Ս ու1ւամմԼւյ — Արաբական խալիֆ 

է ր 749 — 754 թթ.), Արաս յան հարստության հիմնադիրլ ւ\ 

640. Մր^ան II |ւքն Մահամ մԼպ — Արաբական խալիֆ (744 — 750 թթ.), Օմայան 

հարստության վերջին ներկայացուցիչը։ Հմմտ. ծանոթ ադրոլթ չուն 634 ։ 

641. 214-րդ գլուխր համարյա բառացիորեն աոկա է նաև Միքայել Ասորու «Օ ՝ա– 

մ անա կա գրության I) մեջ (աե՞ս ձ\1շհօ1 16 է. III, ք). 50 — 52, IV 7 , ք>– 508 — 509)* 

Սույն հատվածր երկու հեղինակներն էլ իրարից անկախ քաղել են Դիոնիսիոս Թելլ– 

/ ահրացոլ «Ժամ անակա գրութ յոլնից»։ 

642. Թեև ասորական բնագրի այս տեղում դրված է 1<0քճՅ^Շ ( քՐհերի յ բառա- 
ձևը, սակայն նույն գչխի մյուս յոթ դեպքերում ունենք 1<0քճՅՈ3^6, ո Ըր է ամենայն 
հավանականությամբ, մահմեդական Խոլրրամիտյան ( հսքք3ա1^3, հ Ա ք քՅ 171 ճ I Ո I ^ 3 ) 
ա ղան դի ա ղավա դվա ծ ան վան ումն է է Դրա ապա ցույցն է այն , որ Ան ան ոլն Եդե սա տՒ ն 

Ւա՚դիի հետևորդն է համարում Բաբեկին, "Րր, ինչպես հայտնի է, հուրրա միտ յան 
■արբման ա մ են ան շան ա վո ր առաջնորդն էր։ Խուրրամիտյան աղանդի մաս ին մ ան ր ա - 

մասն տե՞ս Ըոշյշ\օըշճ\շ ճշ Ոտ1յո 1, է. II, Բ3ր1տ, 1927, ք>. 1031 — 1032. 

643. Խոսքր վերաբերում է Դիոնիսիոս Թ ե լլ– Մ ա հ բ ա ց ու «Ժամանակագրությանը», 

ոըտեղից Անանուն Եդեսացին քաղում է այս - ատվածը ։ Ւնչպես նշվեց սույն աշխա– 

տության ներածության մեջ, Դիոնիսիոս Թելլ– Մ ա *րացու երկը հանդիսանում է Անա - 

նունի հիմնական աղբյուրներից մեկը։ 

644. Ս ահդի անունը ծագում է արաբերեն հՅ(1\՛ (աոաջնորդել) արմատից և ր ա - 
ռացի նշանակում է « առաջնորդված » ։ Մահդիի՝ սպասվող իմամին Փո^շի պաշտամուն- 
քը տարածված էր շիա մահմեդականության մեջ և հաճախ դրսևորվում էր բացահայտ 
պայքարի ծայրահեղ արտահայտություններով։ Պետք եղած պահին հայտնվում էր ոմն 
ինքնակոչ Մահդի և գլխավորում աղանդավորական շարժումր։ Մահդիի ■ մասին մանրա- 
մասն տե՞ս Տոօ^շւօբշճւ^ ձշ Ոտ13տ, է. 111, Բ3ր1տ, 1936, ք>. 116 — 120. 

645. Տե՞ս ծանոթագրություն 406 ։ 

646. 8Լթ–^աբւ|ե — Ք աղա ք Մեծ Հայքի Ծավդեք գավառում, Տիգրիսի աջ ափին։ 

« Աշխարհա ցո յցտ>– ում հիշատակված է ձևով։ 

647. Ս.բ աքսւֆար Աբւ^ալլահ սւլ-Ս՜աման իրն սւո–1հսշիւ)– Արաբական խալիֆ 

(813-317 թթ.), Աբ ասյան հարստությունից։ 

648. ԿարՄաւմի ն — Նշանավոր ասորական վանք Հյուսիսային Մ իջա գետքի Տուր - 
Արդին գավառում, Մծբինից հյուսիս ։ 
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649. Աշոտ ՄսւսկԼր 1 ։ ագոսաունի– Հ^յոց իշխան (790– 826 թթ .) տե՜ս ձ. 76թ– 
Ր 66օոծոո, յ\բս6»«ո..., շւբ. 270. 

650. Իսահսւկ — Հայոց իշխան Աշոտ Մսակերի (790 — 82ե թթ.) որդին , որն իշխում 

էր Տ արոնում . տե՜ս ձ. քՇթ-թ ՇՑՕհծՈհ, ;\թ\16էա ք1... ։ 07թ. 133 * 

651. ։*ս։րԼկ — Աբասյան խ ալիֆայոլթյան դեմ բռնկված խուրրամիտյան շարժման 
առաջնորդը։ 816 — 837 թթ . նա գլխավորեց Ատրսլատականի ժո ղովուրդների ապստամ - 
րությունը, սակայն վերքիվերշո ձերբակալվեց Սահլ իբն Սմբատ հայազգի իշխանի 
կողմից և մահապատժի ենթարկվեց ւ Հմմտ. ձ. էշթ-ՐշՑՕոծա, ձբծքէէա*..., օւբ. 

129-137. 

652. Օ՚ոմսւնոս II — Բյուգանդական կայսր (959 — 963 թթ») ։ 

653. 1 Լաս|ւ| II 1*ուլղարասս|սւն — Բյուգանդական կայսր (976 — 102օ թթ–)* 

654 Կոստսւնզ|ւն VIII — Բյուգանդական կայսր ( 1025 — 1028 թթ.)է 


ՑԱՆԿԵՐ* 

ԱՆՋՆԱՆՈԻՆԱՈ՝ ՑԱՆԿ՛* 

Արաս (366), 124 

Աղուր Արսլան (տե՞ս նաև Յաղրլբ) 121 

Արդար Ոլքամա 100 — 102 , 195, 196 

Ամինեդդին ներքինի 133, 134 

Աբոալլահ Աբուլաբաս (639) , 202 

Ամիր– Ամիրան (308), 103, 119 

Աբդւմելիք (61/), 200 , 201 

Ամոքի I (267), 86, 125, 126, 145 

Աբդուլլա հ էրն Մլի 202 

Այնուդդաուլա 89, 97 

Արդուն Արբելացի 98, 111 

Անանիա (Անանա) կաթողիկոս (5/«)), 

Արդուն սարկավադ 128 

193, 194 

Աբրահամ երեր 148 

Անաստաս կայսր (591), 196 

եբրահամ նախահայր 47 

Անա ստասիոս զորավար 197 

էԼբուալէ 89 

Անդրեաս որդի Տրալոսի (615). 200 

Աբուլհասան իրն Խաշշաբ (200) , 67 

Անդր ոնիկոս 120 

Աբուլֆաթ ահ . տե՞ս նաև Մ ե լիքշահ 1. 

Աշոտ իշխան (649) ք 203 

(17), 31-33, 36, 76, 168 

Աշրաֆ (ալ-Մելիք ալ - Աշր աֆ % 490). 

Աբոլ-Ջաֆար (638), 202 

165, 167—170, 172, 173, 177—184, 

Ադիլ (ալ-Մելիք ալ-Ադիլ՝ 394), 131, 

186—188 

152, 156—165, 169—173, 178, 

Ապիրատ (5/0), 192, 193 

187, 188 

Ապլղարիպ ( 1 •> 6 ) , 56 

Ադուդեդդին Ալլահ (36Տ) , 124, 132 

Այադեդդին Շիրկուհ (364), 123, 125 — 

Աէքիպ (ալ-Մելիք ալ-Ադիդ՝ 451), 152, 

127 

157—159 

Ասարհադոն (40օ) , 132 

Աթանասիոս բար-Խամորո (202), 67 

Արդիդոն (602), 197 

Աթանասիոս եպիսկոպոս (462), 154 

Արտուք (29), 32, 33, 36, 43, 44, 57, 

Աթանասիոս պատրիարք (555), 191 

58, 87 

Ալերս արքայորդի (183), 62, 85 

Աուհադ (ալ-Մելիք ալ–Աուհադ % 4ււ), 

Ալերս կայսր (50), 36, 37, 42, 60 

159, 167, 170—173 

Ալեքսանդր Մակեդոնացի 69, 70 

Աֆդալ (ալ-Մելիք ալ– Աֆդալ՝ 452), 152, 

Ալի իրն Ար ուտ ալի բ (365), 123 

157—159, 161, 165, 166 

Աւի իրն Վաֆա (334), 116, 117 

Ալլահ 199 

Աֆդալ եդիպտացի (ւ>1), 36 

Ալփիրակ (32), 32 — 35 

Բաբեկ (651), 204 

Ալֆոնս (265), 86, 112, 120 

Բալակ (104), 43, 44, 57, 60, 62 — 64. 

Աղ-Սնդոլր (42), 33, 76, 77, 99 

66 — 68, 74 

Փակադծերո ւմ նշված են համապ 

ատասխան ծ անո թ ա դրութ յունն ե րի համարները 

Այբբենական դասակարդմ ան մեր 

արա բե րենի ալ որոշիչ հոդր հաշվի չի առնված 
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Բահրան (222) , 74 

Բաղգոլին I ((>0), 37, 38, 42, 51, 55, 

Գաբայս (212), 71, 89 

56 

ելդեզիզ (46), 33 

Բաղդ,, լիս II (98), 42 — 44, 47 — 50, 

Եղիա 111 

54—59, 63, 64, 66, 68, 70, 71, 

Եփրեմ Ասորի (280), 89 

73, 74, 76, 84 

• 

Բաղգոլին III (259), 85 — 87, 112, 118 

Զահիր (ալ– Մելիք աղ-Ջահիր՝ 450), 

Բաղդոլին IV (436), 145 

152, 159, 162, 168, 173 

ԲադդոէիԱ կոմս (310), 104, 108 — 1 10, 

Զանգի Իմադեղդին իրն Աղ-Սնղոլր 

113 

(228), 76-79, 84, 87—94, 96, 97, 

Բարսևդ բար-Շումմանա (289), 90, 93, 

99, 100, 102 — 104, 110, 116 

98 

Զանգի Իմագեգգին II (442), 147, 149, 

Բարսեղ սևերակցի 148 

152, 157 

Բարսումա Ւսմայելի 92, 98 

Զաքարիա (507), 170, 171 

Բարսումա քահանա 148 

Զհյնեգգին Ալի Քուչուկ (235) , 76, 89, 

Բեդթեմուր (502), 169, 191 

Բիրզան 153, 154 

94, 96, 97, 104, 122, 147, 149 

Բոհեմոլնդ 1 (52), 36, 38, 40—43, 73, 

Բ՝ադսր.ս առաքյալ 100 

75, 76 

Բ՝ աջուլմ ալուք . ւոե ս նաև Տուտու ». 

Բոհեմոլնդ II (217), 73 — 76, 79 

(229), 76 

Բուղան (24), 31, 33, 34, 41, 76 

Բ՝ աշուլմ ուլուք Բուրի (239) , 77 

Բարսախ (153), 55, 56, 70,՛ 71, 73, 76 

Թաջուլմ րւլուք եղբայր Սալահեդդինի 

(398), 131 

Գաբրիել իշխան (31), 32, 41 — 43 

Թեոդորոս բար-Վահբոլն (464), 155, 

Գալերան (157), 56 — 59, 62 — 64, 66, 70 

192, 193 

Գալի 34 

Թեոդորոս որդի Հեթոլմի (25), 31, 34 — 

Գյումաշտե դին ներքինի (424) , 138 , 

38 

145, 147 

Գոդեֆրոլա (օՅ) , 36 , 37 , 40 , 42 , 56 

Թորոս հայ (345), 120, 122, 123 

Գող Վասիլ (72) , 40 

ժոսլին I (100), 42, 47— 50, 53—57, 

Գրիգոր հայ 197 

59, 62 — 68, 70 — 72, 75 

Գրիգոր Տղա (419), 135, 191, 192 

ժոսլին II (150), 55, 75, 76, 78 — 80, 

Գրիգորիոս ( Լուսավորի՞չ) . (574), 193 

83, 87, 88, 104, 106, 108 — 110 , 

Գր իգորիոս Սամսոն 67 

113—117, 120 

Գևորգ զորավար 108 

ժոսլին III (34ծ) , 120 

ժոֆրոլա 68, 117 

Դամիանոս (302), 101 

Դանիշմենղ (90), 41, 43, 61, 73 — 75, 

Ժոֆրոլա Վանական (1Տ9), 63, 65, 68 

79, 113, 140, 143 

Ւսն Չ,ուրայր 200 

Դանուն 140, 141 

Ւրն Սարդի 202 

Գավթակ (114), 46 

Ւդնատիոս, ՝ Սահդա ոլո\այեցի (463), 

Գավիթ հայ (600), 198 — 200 

155 

Գավիթ Շինարար (173), 60 

Իզդեդդին Մասոլդ (440), 147 — 150, 157 

Գաադ (171), 59, 67, 87, 114 

Ւզդեդդին Բեյկոբադ (531), 183, 188 

Գաուլա (244), 79, 113 

Ւյադ 199 

Գիրգամ (373), 124, 125 

245 

Իսահակ որդի Աշոտի (6*>0) , 203, 204 



Ւվանես |օՕՏ) , 170, 171 1 182 

Լասկարիս (512), 172 

Լեոնւոիոս կայսր (625), 201 

Ա.,ն I (247), 79, 80 

ԱոՆ 11 (493, 510), 171, 192, 194 

էսայիդ իքն Ախի 202 
Խոսրով Անուշիրվէսն (594), 196 

Ոէոսրով Ապրվեղ (401), 131, 197 

Խոսրովշահ (500), 168, 169, 171, 172, 
188, 194 

Խուսա մեդդին ամիրա (35/), 122 

Կավատ (589). 196 

Կարակուշ (461), 154 

Կիրրոլ դա (65), 39, 45 

Կյուրոս 198 
Կնտրիս (602), 197 

Կոզմա (302), 101 

Կոնդֆլանդ 1 (344), 120 
Կոնդֆլանդ II (439), 146 
Կոստանդ կայսր (609), 200 

■ ոստանղին IV (616), 200 
Կոստանդին V (637), 202 
Կոստանդին VIII (654), 204 
Կոստանդին Դուկաս (15), 30, 190 
Կոստանդին հայ (113), 46, 57 

Կ ուտ րե դդին իքն Հասան 138, 139, 142, 
150 

Կուտբեդդին իբն Նոլրեդդին (478), 159, 
162 

Կուտբեդդին է՛յ. Ղադի (411), 134, 157 
Կուտբեդդին կառավարիչ 136 
Կուտբեդդին Մավդոլդ (307), 103, 104, 
122, 128 
Կուրեշ 53 


^ւսրուն 204 

ձեթում 31, 34, 35, 37, 38, 148 
երակլիոս կայսր (400), 131, 197, 198 
« ովհաննես * Եդիա Շարքամըի (326), 
116 

^ ովհաննես եպիսկոպոս 90 
Հովհաննես զորավար (59/), 19" 

«. ովհաննես Ւշո բար֊ Արի բա 81 

Հովհաննես կաթոդիկոս (5/6), 193, 194 
Հովհաննես կայսր (1 //), 60, 79, 

82, 85 

Հովհ ա ննես Մայրազոմեցի (549), 190 

֊ ովհաննես Մ արդին էյ ի (313), 111 

Հովհաննես պատրիկ (16), 30 
Հովհաննես Սայիդ րար֊Սաբունի (.102), 
43 

^ ուլիանոս պատրիարք (552), 190 

^.աստ ինիանոս / (593), 196 
- ուստինիանոս II (624), 201 

Լա զա ր ո ս 116 

Ղազի Գյումուշտե գին (73, 182), 40, 61, 
62, 74, 75, 79, 113 

/ ազի իբն Ար տուր. Ղ ա դի ա ր ս յսւ ն ( 3 / ) , 

33, 58, 59, 82 

Մահդի (644), 202 — 204 

Մահի (204), 68 

Մահմուդ իբն Գյումուշտե զին (243), 79 

Մամուն խալիֆ (647), 203 
Մանսուր (այ֊Մեյիք այ֊Մ անսոլր՝ 469), 
156, 162 

Մանու (58/՛), 196 

Մանուեյ կայսր (25Տ), 85, 120, 140– 

143, 191 

Մանուեյ հայ (604), 198 

Մ աշդեդդին 122 


Հաբեթ 195 

- ազար դին ար (504). 169 

Համ ամ 150 

Հա,ա է իբն Յուսոլֆ 200 

Հ^էիբ Այի 180, 181 

Հասան ամիրա (287), 89 
Հասան կաոավարիչ 203 
ա. աս անուն 91 


Մասուդ Գիյասեդդին (35, 230), 32, 

75—77, 97 

Մասուդ Ռուքնեդդին (180, 432), 61, 
112, 144 

Մավդոլդ (135), 50 — 52, 54, 55 
Մավրիկիոս (595), 197 

Մ աքսիմ ոս հերետիկոս (610), 200 

Մելիր ան ֊Ն ա ս ի ր ( տ ե ս Սայահեդդին 
իրն Այուբ) 131 
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Մելք, քջա հ I ( տե ս նաև Աբուլֆա թահ / 76 
Մելիքշահ 11 (34), 32 

Մժեժ հայ (611), 200 
II իրայել կայսր (14), 30 
Միքայել հայ (161), 57, 63 

Միքայել պատրիարք (430), 144, 154 

Մլեհ 148 

Մ լեհ իշխան (416), 135 

Մ ովսես րար-Քեֆա (386) , 129 

Մորֆիա (93), 41, 42 

Մրվան իրն Մուհամմեդ (634, 640), 

201 , 202 

Մուապպամ (սէլ֊Մելիք ալ֊Մոլազղամ 

Շարաֆեդդին՝ 4*5), 159, 164, 

178 — 182 

Մ ո լավի ա (613), 200 

Մ ուզաֆֆարեդդին (446), 149, 150, 153, 

171, 187 

Մ ո լի գղեդդին Կայսարշահ (485), 162 
Մուհամմեդ ամիրա (412), 134 
Մուհամմեդ իրն Մրվան (618), 200, 201 
Մուհամմեդ մարգարե 124, 131 

Մ ունի իրն Ուտայր 77 

Մ ունկի էդ (256), 84 

Մ ուջահիդե դդին Կալմաղ (441), 147 

Յադի Սիան (28), 32, 33, 36, 38, 76 

3 ա դո լր . տե ս նաև Ադուր Ար սլան . 

(245), 79 

Նաջմեդդին (410), 133, 134, 139 

Նասրեդդին իրն Շիրկոլհ (448), 150 — 

152 

նասրեդդին Մահմուդ (486), 162, 163 

նասրեդդին Ջաղար (234), 76, 96, 97 

նեմրովթ (584), 195 

նիգ ամձդդին 159 

նուրեդդին Ար սլանշահ (4*1), 157, 160, 

167 

նուրեդդին իրն Դաոլդ (4.)5) , 152 

նուրեդդին Մահմուդ (306), 103, 104, 

116, 117, 119, 120, 122, 123, 125 , 

126, 128 — 131, 134, 136—139, 

145—147, 149 

հահանշահ, եղբայր Սալահեդդինի (390). 

131 
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Շահանշահ, եղբայր Քիլիջ - Արսլանի 144 

Շահարմեն (407), 133, 169, 191 
Շամ սուլի սլամ (390), 131 
Շավիր (371), 124 — 127 

Շի հա բեդդին ամիրա 122 ❁ 

Շ իհաբեդդին , եղբորորդի նուրեդդինի 149 
Շ իհաբեդդին Ղ“*գի Մելիք ալ-Մ ոպաՖ– 

ֆար (514), 173, 183, 188 

Պապիոս (107, 288), 44, 89, 100 

Պետրոս պատրիարք (550), 190 
Պողոսակ (285) , 89 

Պուատվին (95), 42, 121 
Պուատվին որդի Պոլատվինի (22*), 76, 
78, 80, 104, 117 

Ջալալեդդին ԽորեգմշաՀ (526), 177, 

180, 183, 184 

Ջամալեդդին 2*9), 89 

Զ ավալի (129), 49 

Ջարրահ (632) , 201 

Ջկրմիշ (108), 45, 46 

Ռաբբան Օարսումա 174 — 176 

Ռայմոնդ (341), 118, 120, 121 
Ռենալդ պրինց I , 438), 145, 153 
Ռենալդ Ս ենվալերցի (358) , 122 

Ռիդվան (151), 55, 67 
Ռիչարդ (124), 48 — 50 

Ռոբերտ գորավար 95, 96 
Ռոբերտ Հսկա (297), 95, 96 
Ռոմանոս Դիոգենես (10), 29, 30 
Ռոմ անոս 11 կայսր (652), 204 
Ռոմուլոս (580), 195 

Ռոջեր (14*), 54, 55, 58, 59, 62 
Ռուբեե I ( * 4) , 40, 74, 79 
Ռուբեն 11 ( 4 1 Տ ) . 146 

Ռոլգայկ (3*2), 124 

Ռոլգրեհա ն 19. 

Ռուքնեդդին Սուլեյմանշահ 1 1 (4Տ4) , 

162—165, 167, 168 

Սալահ իրն Ալի 202 

Ս ալահեդդին ամիրա ւ , 76, 88, 89, 

93, 103 

Ս ալահեդդին իրն Այոլբ . տե ս նաև Մե– 



լիք ան-Նասիր. (3/ , 126 — 12Տ, 

131, 132, 136 , 138, 139, 144 , 145, 

147, 149—157, 161, 164, 166 
Սալիհ (ալ-Մելիք աս֊Սսղիհ՝ 389). 

130, 137, 145, 146, 149 
Սալիհ իրն Ռոպայկ (369), 124 
Սահդա թ^իջկ 148 

Սահդա ուոհայեցի ( տե ս Ւդնատիոս 
Սահդա ) 

Սանբիլ հայ (112), 46 
Սարդիս հայ (օ49) , 190 

99 արեմ եդդին 164 
Սելշուկ (3), 29, 33 

Սելևկիռս (312), 110, 195 
Սեմ 195 

Սեյֆեդդին Սբուբաքր. տե՛ս Ադիլ. (422), 

137 

Սե յֆեդդին ամիրա 122 

Սեյֆեդդին Ղազի I (305), 103 
Սեյֆեդդին Ղադի 11 * (380) , 128 — 130, 

137, 138, 147, 149 

Սեյֆալիսլամ (395), 131 
Սեներերիմ (404), 132 

Սենմիլ, Ռայմոնդ Սենժիլցի. (54), 36, 

41, 51, 70 

Սիթա 153, 154 

Սինյարշահ Մուիղզեդդին (443), 147 

Սինջարշահ սուլթան (33) , 32, 76 

Սիրայդ 73 
Սյիբ ա Քիմաշ 111 
Սմբատ պատրիկ (622), 201 

Սոլլեյման իրն Կութալմիշ (18), 31, 32 
Սոլլեյման որդի Սելշուկի (2), 29 — 33 

Սուլե յմ անշահ (236), 77 

Սուրման (41), 33, 36, 44, 45, 49 

Վալենտին 198 

Վ ա լիդ (635), 201, 202 
Վասակ հայ (70), 40 
Վասիլ կայսր (653), 204 
Վասիտ Աբդուլլահ 202 

Վիդեն (408), 133 

Տախիք 104 

Տանկրեդ (55), 36, 40, 41, 47 — 51, 54 
Տաքիեդդին (453), 152, 156 
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Տիմուրտաշ ( 1 1 5) , 60, 82, 83, 87, 152 , 
159 

Տիտոս ասորի 199, 200 

Տուդտեդին (221), 74, 76, 77 
Տուտուշ, տես նաև Թաշուլմ ալոլք . (43), 

33 — 35, 76 

Ուբայդ 44 

Ունաբ (240), 77, 78 

Փահլևան. Բալբան (505), 169, 170 
Փահլևան ո րդի ^ լդե դիղի (46) , 33 
Փիչար տոս Դոմեստիկոս (22), 31, 32 ր 

40, 76 

Փիլիպպիկոս կայսր (62Տ) , 201 

Քամ 195 

Քամիլ (ալ֊Մելիք ալ– Բա միլ՝ 4 է 6) , 

159—161, 166, 178 — 183, 186—188 
Քիլիշ Արսլան II (426), 140—144, 162, 

163, 165, 167, 168 

Քիլիշ Արսլանշահ 111 (499), 168 

Բրի ստափոր դեսպան (565), 191, 192 

Բրի ստափոր հայ (115), 46 

Քրիստոս 39, 99, 101, 102, 196 

Օդոստոս կայսր (586), 196 

Օմար իրն Աբդլազիզ (636), 202 

Օմար իրն ալ-Խատտաբ (26), 31 
Օմար իրն * Ասի 198 

Ֆադլալլահ իրն Ջ աֆար 88 , 89 

Ֆաիդ քալ-Մելիք ալ-Ֆաիղ՝ 482), 162 ր 

164, 165 

Ֆախրեդդին Աբդլմասիհ (381), 1 28 

Ֆախրեդդին ամիրա (356), 122 

Ֆախրեդդին ծաոա 162, 163 

Ֆախրեդդին Մ ասուդ ի Զ ա ֆ ա Ո ա ^ի 

139, 147, 148, 150 

Ֆարիս ալ-Մուսլիմին 125 

Ֆարուխշահ (397), 131 

Ֆիլիպ Դդիյ (375), 125 
Ֆոլլք (220), 74, 76 

Ֆոլշեր (105), 44 



տեղանունների ցանկ 


Արդարի վանք 106 

Ավետյաց բլուր. տե՛ս նաև Թլսլաշար. 

Աբդարոս ավազան 101 

(99), 42, 55, 65, 66, 75, 116 

Արխաչի վանք 46 

Ատր պատական 201 


Ադնադթալ (317), 114 

Ար ածանի դետ (320), 114 

փ 

Ադանա 32 , 40, 80 — 82 

Արբելա (281), 89, 94 , 96, 122, 

147, 

Աղադ (148), 54, 62, 65, 71 — 73, 84, 

156, 171, 187, 188 


104, 117, 139 

Արդուն, Արդն (468), 156, 165, 

169 ր 

Աթարիբ (214), 71, 78, 85 

170, 201 


Ալանք 195 

Արիդ (343) ք / 19 


Ալեքսանդրիա , Աղեքսանդրիա 126, 165, 

Արծվի բլուր (311), 109 


190 

Արկնին (270), 87, 89 


Ալիոս դյուզ (354), 121 

Արմինիա (619), 200 — 202 


Ալփափ լե ո (384), 129 

Արտաքս (338), 117, 146 


Աղբ չուրի դարպաս 89 

Արքա (266), 86, 87, 112, 113, 

130, 

Ամիդ 33, 46, 88, 120, 133, 152, 157, 

153—156, 158, 167, 177, 178, 

182 

159, 160, 162, 164, 166, 167, 184– 

Աֆրին դետ (346) , 120 


188, 196 

Աչա-Սոֆիա եկեղեցի 130 

Բաալբեկ (84), 41, 77, 104, 147 


Այնթապ (253), 83, 119, 139 

Բար ելոն 89, 103, 124, 164, 174, 

185 

Անարդաբա 31, 32, 40, 80, 84 

Բալիկ դետ (120), 47 


Անի 133 

Բալիս (273) , 88 


Անձիս, (162), 57, 60, 62, 122, 165 

Բաղդադ 29, 32, 33, 39, 75, 76, 

124, 

Անաիոբ 31 — 33, 36 — 41, 43, 44, 47, 

128, 132, 136, 187, 191 


48, 51, 54, 56, 58, 59, 62, 63, 66, 

Բանբին բերդ (420) , 135 


70 — 74, 76, 78 — 81, 84, 104, 112, 

Բանիաս (218), 73, 74 , 123, 130 


116—118, 120-123, 129, 134, 

Բարին (425), 139, 147 


144—147, 156, 166, 190, 197 

Բարսումտչի վանք (9) , 29, 114, 

115, 

Ա պամ ե ա 162 

121, 144, 191, 193 


Առան 201 

Բարսում աչի ցանկապատ 89 


Առաքելոց եկեղեցի 130 

Բարտելա դչուղ (48ւ), 163 


Աս իա 195 

Բ՚էթ-Զաբդե (646), 203 


Ասիայի ծով 190 

Բեթ-Մաադա (608), 198 


Ասկալոն, Աշկալոն (80), 41, 118, 144, 

Բեթ֊Շադե (498), 167 


145, 154 

Բերդուս (511), 172 


Ասորեստան 33, 39, 52, 55, 56, 58, 

Բիլբ ա չս (3/6), 125, 126 


60 , 70 , 71, 73 , 76 , 77 , 96, 120, 

Բիսինուս քաղաք (օ13), 173 


122, 128, 129, 142, 147, 195, 197 

Բոսրա (83), 41, 158, 161 


Ասորիք 32, 33, 35, 37, 40, 42, 55, 

Բորոտների աղբյուր (ք րհոր) 101 , 

174 

76, 77, 79, 85, 120, 124, 128, 

Բուդաա թերդ (2օ4) , 83 — 85 


129, 131, 136, 139, 140, 147, 152, 

Բ ուզանի ա յզի ^ 


156, 158, 159, 161, 167, 188, 

195 , 197—199, 202 

Ղաբալա (329), 116, 120 , 153 


Աստվաձածնի եկեղեցի (Հալեպում) 67 

Գալար դետ (140), 51, 99 


Աստվածածնի եկեղեցի (Ուոհաչու մ) 31 

Գալիլեա 40, 54, 55 
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Ի ւս դատ իա 61, 195 

Թեբնին ( 4 / 4 ), 158 

Գերմանիկե ( տե ս նաև Մարաշ) 55 

Թ ելարան ( 225 ) , 75 

Գոշան լեո ( 109 ), 67 ։ 71 

Թել-Աբսան ( 319 ), 114 

Գուբայե ( 132 ), 50 

Թել֊Էդնա ( 31 /), 114 

Գևորգ գորավարի վանք 46 

Թելլա ( 332 ), 117 

Թելլ֊Աֆաբ ( 49 /), 167 

Դահբանահ 47 

Թեողոբոսի եկեղեցի 100 

Դամասկոս ( տե՜ս նաև Դիմաշկ) 31 — 33 է 

Թլմող ( 268 ), 87, 157 

41, 54, 55, 69, 74, 76—78, 86, 

Թլպաշաբ . տես նաև Ավել ոյաց բլուր. 

87, 104, 112, 113, 125—131, 136, 

( 99 ), 42, 47, 48, 53, 83, 114, 

137, 139, 142, 147, 151 — 154, 

116, 139 

156—162, 164, 165, 167, 178– 

Թովմա առաքյալի եկեղեցի 100, 101 

182 , 1 88 1 199 , 202 

Թրակիա 195, 197 

Դամիատ ( 521 ), 177 — 179 

էաբա ( 1 / 4 ), 60, 87 

Ժամացույցի դարպաս 89, 90, 100, 106, 

Դաքքա մգկիթ 67 

107 

Դիգա գետ ( 324 ), 114 

Ղիմաէկ ( տե՞ ս նաև Գամասկոս) 152 

Իկոնիա 61, 140, 141, 143, 156, 162, 

Դունայսիբ ( 481 ), 160, 164 , 165, 170 , 

167, 168, 173 

185 

Իմմ ( 337 ), 117, 122, 123, 146 
հնար ( 331 ), 117 

Եգիպտոս 56, 118, 123 — 129, 131, 132, 

Իտալիա 112 

136—139, 144, 145, 147, 152, 153, 

Իբաք 71, 76 

158, 161 — 164, 166, ւ67, 177 - 

179, 182, 186 — 188, 195, 197, 

Լաոդիկե ( 351 ), 121, 144 

198, 202 

Լիբանան 41, 137 

Եմեն 131 

Լիբիա 195, 202 

Եբգնկա 183 

Երասադեմ 31 — 33, 36, 40, 42, 51, 

Խաբար գետ ( 447 ) , 150 

55—59, 66 — 68, 71, 74, 76, 78, 

Խաբարի գավառ 152 , 171 

85 — 87, 111 — 113, 118, 120, 123, 

Խագարական ծով 61 

125, 126, 129, 130, 146, 153-155, 

Խաղարաստան 195 

158, 164, 165, 167, 178, 181 — 183 

Խամիմթա ( 271 ), 87 

Եփեսոս 190 

Խանին (2 < 1 ) , 87 

Եփրատ 40, 43, 44, 49, 51, 52, 55, 57, 

Խառան ( 88 ), 41, 47, 58, 65, 88, 89, 

58, 62, 71, 73, 82, 87—89, 93– 

94, 98, 99, 102, 106, 119, 130, 

95, 111, 121, 131, 137, 138, 142, 

131, 143, 149—151, 156, 157, 

143, 149, 150, 156, 162, 166, 

159, 164, 171, 173, 177, 182, 185, 

174, 186, 196 

186, 201, 202 

Խարիմ ( 336 ), 1 17, 120, 122, 123, 

Զաֆարան ( 284 ) , 89 

145, 146 

Զարար ( 315 ), 113, 115 

Խլաթ 133, 156, 157, 169—173, 177, 

Զուրարի մեծ վանք 113 

180—184, 191, 196, 201 

Զևգմա (( 59 ), 40, 122 

Խոստովանողաց տաճար ( 278 ), 89, 100, 

107 

Ւագմոր ( 82 ), 41, 78 

Խորասան 33, 75, 76, 202 
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Խորին Ասորիք 142 


է բավ լեո 

(385) , 

129 


էթոլղիկե 

եկեղեցի 

110 


ղա– Նաջմ 

(483) , 

162 


1 

1 

*© 

6 

ո (126) 

, 49, 67, 

84, 103, 

156 




ղլինիկոս. 

տես \ 

նաև Ռակկւ 

ա. (89), 

41, 94, 

142 , 

143, 150 


Հիրե 124 

- 127 , 

161 , 163, 

177 


Կամախ (3*53), 121 

Կապաղովկիա 33, 41 — 43, 61, 74, 75, 

79, 86, 112, 1 40 1 168, 188, 194, 
196 

Կասիանա ք ւո ե ս նաև Պետրոս աոաք - 
յալի եկեղեցի) 32, 39 

Կատտինա րերդ (494) , 166 


Կարկաս 

(■*■). 

46, 57, 63, 

64 , 

74 , 

87 , 

121 




Կարտամինի վա 

նբ (648) , 203 



Կեսարիս, 

1 61 




Կիլիկիա 

31 — 33 

Հ 37, 40, 74, 

, 79 

֊82, 

85 , 

120, 122, 135, 146, 

155, 

156, 

166 , 

171 , 

192—194 



Կ ղո ղի ա 

(322) , 

114, 196, 202 



Կողմ սւ յի 

վանք 

101 



Կ ո ղոն ի ա 

61 




Կոստ ա ն ղ 

ն ո ւպո լի 

ս 32, 35 — 37, 

42, 

80, 

85, 

112, 156, 167, 168, 

190, 

200 

Կորղուր 

(406), 

132, 203 



Կրակ ա 

մրոց 

(374), 125, 

182 


Կարաս 

(133), 

50, 54, 72, 1 

17 


Հ ա բ եշս տ ւ 

ա ն 131 



Լ ա դդան ււ 

• Բ ե ՐՂ 

(242), 78 



Հա լեպ 39 , 41, 55 , 56 , 58 , 59 , 

62, 

65– 

68 , 

70 — 72 , 

, 75 — 79, 83, 

84 , 

87 , 

94 , 

96, 99 , 

, 104, 106, 1 

16, 

117 , 

119 – 

֊123, 

130, 131, 137– 

139, 

145 , 

146, 

149—152, 159, 

161 , 

162 , 

165, 168, 173, 174 




Հ ակոբ Մծբն ա ցու տաճար (Հալ եպում ) 67 
Հակոր Մ ծոնացու տաճար (Մ ծբինում ) 128 

Համա (85), 41, 104, 118, 137, 139, 


147, 149, 1ՏՍ, 152, 159, 161, 162, 
168, 188 

Համաղան 33, 77 

Հայաստան, Հայոց երկիր 30, 32, 33, 

133, 140, 165, 169, 180, 190, 191, 
195 — 197, 201—203 

Հայիդ աղբյուր (187), 62 

Հայոց Կովկաս 200 
Հարության եկեղեցի 155, 178 

Հաուրան (428), 142, 153 

֊Լլլեսպոնտոս 36 

Հեսմի չեո (165), 58 

Հե ոակլեա 61 

Հիդտ դետ (540) , 188 

Հի 1 /ա (2 է 3) , 71 

Հիսն ալ-Աբրաղ (241), 78 

Հիսն-Զիաղ (163), 57, 60, 62—68, 70, 

134, 144, 165 

Հիսն-Մ անսոլր (5), 29, 55, 63, 65, 

115, 162, 189 

Հիսն-քեֆա (355), 122, 131, 162 

Հյուսիսային ծով 62 

Հոմս (81), 41, 104, 137, 139, 147, 

151, 152, 159, 162, 188 
Հովհաննես Մկրտչի եկեղեցի 31, 34, 

100, 101 

^.Իողոս 190 

Հոոմ 115, 177, 178, 182, 190, 195, 196 
Հոոմկլա 95, 135, 191 — 193 

սունաստան 195 

էւ ղնավորների սյուն 107 

Մաբբոլղ (Տ< ) , 41, 42, 67, 68, 75, 83, 
89, 106. 122, 138, 139, 150, 162, 
168, 169 

Մալբոսի վանք 46 
Մանաղկերտ 170 
Մ ատթայի վանք (383), 129 
Մարա՛լ 40, 50, 55, 57, 83, ՝04, 117 

Մ արաստան 103 

Մարղին 33, 55, 59. 60, 82, 111, 120, 
122, 128, 131, 133, 134, 139, 157, 
159—161, 165, 166, 169, 170, 177, 
185, 188, 191 

Մելիտենե 29, 31, 32, 34, 41 — 43, 61, 
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74, 75, 82, 113-115, 119, 134 , 

135, 143, 144, 162, 163, 191 , 192, 
201 

Մեծ Հայք 31 

Մետրապոլիտի 101 

Մերի բա (185), 62 

Միջաղետք 32, 39, 59, 76, 77, 104, 

120, 129, 137, 139, 140, 142, 143, 
150, 158, 178, 182, 195 — 202 

Միքայել հրեշտակի եկեղեցի 100 

Մծբին 46, 128, 131, 147, 152, 157, 

169, 185, 186, 188, 197 
Մոսուլ 33, 46, 48 — 50, 70, 73, 76, 84, 
96, 97, 103, 104, 122, 128, 130, 

131, 136 — 138, 142, 147—152, 
157, 160 — 164, 167, 168, 171, 185, 
188, 200 

Մսիս 32, 40, 80 

Յաղրա (328),* 116 
Յարմուկ պետ (601), 197 

Օատբիբ (391), 131 

Յաֆա ( / 6 ) , 40, 158 

Նաղաբեթ (460) , 153 

նեղոս 127, 163, 166, 179 

նեոկեսարիա (181), 61, 140 

նիկիա 36, 37 

նինվե 129, 163, 195 

նոլբիա (392), 131 

Նփրկերտ (39), 33, 46, 60, 82, 120, 

132, 133, 152, 156, 159, 160, 167, 

169, 170, 173, 183, 185, 186, 188, 

201 

Շարա ք տան (269), 87, 89, 97, 111 
Շահրպոր (282), 89, 94, 147, 156, 171 
Շամ անող վանք (316), 113 
Շենավ (237) , 77 

Շիբքաբ վանք (316), 113 

Շիղղար. տե՜ս նաև Սինջար . (231), 76, 
171 

Շիղաբ (255), 83, 84, 118, 120 

Շիխ (340), 7/7 

Շիխ Աղդեյր (340ա), 777 

Շիրայի ս. Շաբտայի վանք 46 


Շիրղաղ բերդ (318), 114 

Շուբակ ամրոց (374), 125, 153, 182 

Պաղեստին 31—33 # 35, 40, 42, 54, 68, 
87, 129, 139, 142, 188, 195, 202 
Պամփյոլլիա 42 

Պարսկաստան, Պարսից երկիր 29, 32, 

33, 55, 97, 103, 177, 190, 200 , 

202 

Պեհեսնի (197), 65, 119 
Պեպոլ բերդ (272) , 87 

Պետրոս աոաքյալի եկեղեցի (տե՜ս նաև 

Կասիանա ) 32 

Պիր (154), 56, 57, 59, 62, 94 — 96, 122 
Պոնտոս 32, 41, 121, 140, 193 
Պոնտոսի ծով 132, 140 

Պրոսիդին գյուղ (592), 196 

Ջամալին (271), 87 


Ջեղիրե 

147, 160, 164, 

167, 

170, 203, 

204 




Ռախբա 

(216), 73, 76 



(Ւակկա . 

տե՜ս նաև Կ ա լլինի կւ 

ւս. (274) , 

88, 

102 — 104, 150, 

152, 

157, 182 

Ռամլա 

(434), 144 



(հապան 

(71), 40 



Ռեշա յն ա 

(470), 157, 

161, 

164, 166, 

177, 

182 




Ռեշ֊Քեֆա (188), 62 

Ռումի երկիր 183, 188, 194 
Ռուսաստան 195 

Սալամիա (342), 118 

Սալքաթ (473), 158 

Սամոսատ 29, 40, 46, 51, 57, 63, 82, 
108, 109, 114, 148, 156, 1 59 , 165, 
168 

Սասուն 132, 191, 201 

0 ա ր ղի ս ղո ր ավա ր ի վանք 129 

Ս երաստիա 61, 121, 143, 183 

Սելևկիա (21 ) , 31 

Սիդոն (20), 31, 32, 68, 153, 167 
Սիման բերդ (420), 135 

Սիման վանք (363), 123 

Սինճա ղետ (192), 63 
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Սինճայի կամուրջ ( 193 ), 64 
Սինջար. տե՜ս նսւև Շիգգար. ( 231 ), 76$ 
122, 147, 149, 150, 152, 157, 160, 
164, 167, 170, 171, 186, 188 

II իր ակ ուզա 200 
Ս իցիլիա 200 

Սղեթդ ( 532 ), 185 

II ո ղոմոնի հովիտ 89 
II ողոմոնի տաճար 178 
Սպահան 75 — 77 
Սպիտակ լեո ( 323 ), 114 

Ստեփանոսի եկեղեցի 100 , 130 

Սրուճ ( 68 ), 40 , 43 — 45, 53, 57, 94, 
131, 143, 157, 165, 166, 177, 182, 
185 

Սևերակ ( 286 ), 89, 111, 122, 160, 166, 
189 

Սև դետ ( 349 ), 121 
Սև լեռներ 40 

Վր աստան 60 

Տադնքաբ վանք ( 316 ), 113 
Տագրա ( 248 ) , 79 

Տարսոն 31, 32, 40, 79, 80, 85, 135 
Տափթիլ ( 251 ), 82, 83 
Տիրերիա ( 67 ), 39, 55 — 57, 59, 153, 
167 

Տիրերիա յի լիճ 153 
Տիդրիս 150, 162, 185 
Տիդրոն 33 

Տլուք ( 134 ), 50, 63, 65, 75, 76, 83, 
104 

Տյուրոս ( 19 ), 31, 32, 68 — 70, 72, 154, 
155, 158, 167 


Տրիպոլի ( 77 ), 41, 51, 59, 70, 78, 86, 

112, 120, 122, 123, 146, 154 

Տո,ր– Արդին ( 533 ), 186, 203 

Ում կա ( 1 86 ) , 62 

Ոլոհա ( 7 ), 29, 31—35, 37—39, 42– 
48, 50 — 59, 62 — 64, 70, 76—83, 
87, 88, 91, 93, 94, 96, 97,՛ 99, 
101 — 104, 108 — 110, 112—114, 117, 
122, 130, 131, 138, 139, 142, 143, 
147, 149, 150, 153, 156 — 167, 170, 
172 — 174, 177, 182, 195, 196, 199, 

202 

Փեսկինի վանք 46 

Փյունիկիա 76, 77, 137, 142, 155, 167, 
195, 202 

Քառասուն վկաների եկեղեցի (Մ արդի– 
նում) 128 

Քառասուն վկաների եկեղեցի (Ոլոհա– 
յում ) 130 

Հասաս բերդ ( 283 ), 99 

Հասասի դարպաս ( 283 ), 89 

Քեսան ( 6 ), 29, 40, 63 — 66, 104, 109, 

113, 116, 144 

Հեֆա դ– Ս արնուդ բերդ ( 420 ), 135 
Հիլիս ( 86 ) , 41, 72 

Հլատիա ( 194 ), 65 

Հյահթա ( 191 ), 63, 115 

Հուշ ( 370 ), 124, 126 

Օտարների վանք 174 

Ֆարմի ( 159 ), 56 

Ֆուստատ. I՝ աբելոն . ( 605 ), 198 
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ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ եվ ԱՌԱՐԿԱՅԱԿԱՆ ՏԱՆԿ* 


աթաբեկ ( 232 ,), 76, 167 

ալտս ա Ններ 79, 86, 87, 112, 113, 155 

ալաններ 195 

աղախին 79, 116,, 140, 153, 155, 158 
ամիրա 32, 43, 49, 61, 62, 64, 69, 71, 
74, 78, 89, 90, 93, 94, 99, 100, 
102, 103, 113, 114, 116, 122 , 

133—135, 137, 139, 140, 143, 144, 
147—150, 157, 187, 188, 199, 201 
ամփարոր ( 52 *), 182, 183 
աղազգիներ 155 
անտիոքացիներ 50, 59 

ասորական 100, 110 

ասորեստանցիներ 96 
ասորերեն 183 

այ էրիներ 61, 83, 90, 94, 102, 106, 

114, 128, 154, 195, 199 
ավետարան 99, 115, 146, 148, 163, 176 
արաբերեն 100, 142 

արաբներ 29, 32, 35, 44, 47, 77, 84, 
88, 89, 116, 123, 124 , 131, 132, 
142 , 143, 152, 169, 178, 185, 197– 
199, 201—203 

արբելացիներ 187, 188 
արզունցիներ 170 

արմ են իա կներ ( 598 ), 197 

արմունկ (շափի միավոր ) 68 

արտուք յաններ 58, 68, 82, 87, 88, 114 
արևելցիներ 137, 138, 150, 160, 164, 
167, 174 

աթ քացիներ 155 


րաբելացիներ 195 
բ ալդուքյանն ե ր 40, 46 

բեդուիններ 142 
բուլղարներ 204 
բոլկելլարներ ( 598 ), 197 

Դ1 ոլ ՐէՒ^ե լ * է սւե ս նաև իբերներ և վրա- 
ցիներ ) 170 

դամասկացիներ 87, 113, 125, 165 
դամասկյան լիտր՝ 189 
դամ իատ ցիներ 178 
դանիշմ ենդյաններ 140 
դաստաոակ 101 , 102 

դատավոր 67 

դինար 39, 49, 50, 87, 111, 113, 115 — 

117, 121, 125, 141, 142, 144, 147, 
154, 155, 166, 171, 173, 198 

դոմեստիկոս 31, 32, 40, 76 

դո է ( 206 ), 68, 70 

դուկ ( 362 ), 123 

դուրս 37, 40, 117 

եբրայեցիներ 195 

եգիպտացիներ 36, 40, 41, 69, 71, 104, 

118, 123 — 127, 132, 137, 138, 158, 
161, 164, 181, 195 

եդե սացիներ քտե ս նաև ո ահա յեցին եր ) 

37, 59, 90 

երաշտ 174, 176 

երկրաշարժ 55, 57, 85, 118, 120, 129 


բաբան 51, 66, 68, 69, 71, 72, 90, 94, դատիկ 64, 94 

99, 106 

Ռարքեր և ֆրանկներ ցեղանուններր ցանկում լենք նշեք, քանի որ նրանք վկա յ 
ված են ժամանակագրության համարյա բոլոր ( շերում , 
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Էլամ ա ցիներ 195 
թա գրիտ ցիներ 163 

թաթարներ 177 , 183 — 186 
թշրիև ամիս ( 590 ), 1 96 

թուրքերեն 183 

թուրքմեններ 57 — 59 , 89, 106, 109, 117, 
141, 142, 151, 168 , 173 

իրերներ ( աձ ս նաև գյուրշին ե ր և վրա- 
ցիներ) 59, 60, 133, 165, 170, 171, 
177, 182, 195 

իսմայելիտներ ( 146 ), 54, 70, 73, 74, 
77 

լեգատ ( 523 ), 177, 178 

խագարներ 197, 201 

խալիֆ 29, 32, 33, 75, 123, 124, 127, 
132, 136, 187, 1 88, 191 

խաշի տոն 64, 103 

խաոանցիներ 47 

խավարում 137 

խաքան 197, 201 

խլաթե ցիներ 171, 173, 180 — 182 

ծննդյան տոն 91 

կաթողիկոս 135, 191 — 194 

կաթո ղիկոսոլթյուն 194 
կահիրե ցիներ 161 

կայսր 36, 37, 42, 60, 62, 79 — 86, 112, 
120, 140 — 144, 167, 190 — 192, 196, 
198 — 201 

կապադովկացիներ 183 

կե սար ( 249 ), 80 

կիրա ( 47 ), 34. 41. 42 
կյուրապաղատ 31, 36 

կոմս 47—49, 51, 54, 56, 59, 62, 65, 
70, 74, 75, 86, 95, 109, 114, 115, 
117, 120, 122, 123, 146, 154, 155 

կոստանդնուպոլսեցիներ 30 
հալեպյան քաշ ( 541 ), 189 

հալեպցիներ 71, 83, 89, 139 
հակորիկներ 81, 128, 175, 191 


համաճարակ 82, 121, 122 , 166 

հայեր 40, 43, 46, 52, 56, 57, 65 — 67, 
74, 75, 79, 80, 90, 94, 113, 119– 
122, 132, 133, 146, 148, 154, 171, 
172, 175, 185, 190 — 204 

Հա սանի ցեղ 152 
հարության տոն 63, 94 

հարություն 92 

հեթանոսներ 99, 106, 135, 183, 185, 
202 — 204 

հեծւալ եղբայրներ 36 
հնդիկներ 195 
հոներ 177, 183 

հոոոմներ ( տե* ս նաև հույներ) 29 — 33, 
35, 36, 76, 132, 154, 156. 164, 
168, 196 — 198, 201, 202 
հոսպիտալիերներ ( 459 ), 153, 178 
հռոմեացիներ 196, 199, 200 

հրեաներ 39, 103, 117, 174, 185 

" ոլյներ (տե՛ս նաև հոոոմներ) 31, 32, 

35, 36, 40, 60 — 62, 74, 79—86, 
112, 120, 123, 131, 140—144, 167, 
168, 172, 173, 175, 191, 195, 196 
հուն ար են 140 

հոլնաց թվական 40, 55, 56, 153, 167, 
170 — 172, 174, 177, 178, 182, 183, 
185 — 187, 191, 200, 201 
հունգարներ 60 — 62, 79, 177, 178 

մաաղներ 142 

մահմեդականներ 29, 31, 32, 36, 40, 
41, 43—45, 47, 49, 54, 55, 58, 
67, 68, 70, 71, 75, 78, 80, 84, 85, 
93, 94, 99, 100, 104 — 106, 118, 

120, 128 — 130, 132, 133, 135, 138, 
145, 152 — 154, 156, 163, 167, 173, 
174, 178, 179, 182—186, 191 

մ ահմ ե դա կան ո ւթյուն 127 , 202 

մ ահտարաժամ 164 , 166 

մանդղիոն ( 138 ), 51, 90, 122 , 146, 177 

մարեր 195 

մարքիգ ( 466 ), 155 

մ աքսավճար 129 

մսւֆրիան ( 489 ), 163 

մ ե լի տենա ցիներ 79 



մ ետրապոլիտ 81, 82, 93, 94, 99, 101 , 

102, 106, 116, 191 

մզկիթ 31, 32, 47, 54, 67, 70, 100, 130, 
131, 163, 169, 178, 185 
մինաիեթ 31 

Միքիչատե դինար (12 ), 49 

մղոն 82 

մոգեր 203 

մոսուլցիներ 168 

մորեխ 174, 176, 177 
Նասիրի արծաթ (օ42) , 189 

նեստորականներ 67 , 128 

ներքինի 35, 128, 133, 134, 138, 145, 
147, 154, 187 

շումնւս ցեղ 148 

պապ (522), 177, 178, 182 
պատանդ 49, 105, յ 116, 142 
պատրիարք 67, 68, 70, 118, 144, 154, 
190—193 

պատրիկ (249), 30, 80, 200, 201 
պարսիկներ 89, 131, 132, 177, 180 — 

184, 195 — 197, 203, 204 
պարսկերեն 34, 185 

Պ ենտեկոստե 99, 102, 192, 193 
պրինց 144 — 146, 153 

ջրհեղեղ 121 

ոուրին յաններ 74, 75 

ոո,մա ցիներ (301), 169, 183, 188 

սեբաստոս (249) , 80 

սիր (226) , 76 

սով 39, 133, 142, 143, 163, 164, 166, 
181, 182 

ստրուկ, ղալամ (44), 33 

ստրուկներ 79, 97, 117, 138, 140, 153 

սաչթան 29—33, 55, 75 — 77, 96, 97, 

103, 128, 132, 140 — 143, 151, 161, 

162, 164, 169, 171 — 173, 177, 180, 
183, 194 


սուրբ ^իրբ 91, 99, 175 

սեերակցիներ 148 

վեգիր 89, 124 

վենետիկցիներ 68 

վրացիներ (տե՞ս նաև իրերներ և գւուր– 
ջիներ) 60, 62 

տաճիկներ 186 

տյուրոսցիներ 69, 70 

ուղղափառներ (117), 46, 67, 190, 192 

ուղղափ աոություն 192 

ուռհայեցիներ ( տե՞ս նաև եդեսացիներ) 

31, 34, 35, 37, 38, 45, 46, 48, 52, 
53, 63, 64, 67, 77, 82, 83, 87, 88, 
91, 93, 94, 99, 106, 109, 111, 114, 
115, 131, 147 — 149, 164, 173—175 

փ արավոն 91 

փարսախ 64 
փյունիկեցիներ 195 
փրկադին 49, 50, 121 

քաղկեդոնականներ 32, 41, 67, 191, 192 
Հանուն ա միս (327), 116 

քառասնորդաց պահք 167 

քարարձակ մեքենա 68, 72,՝ 77, 90, 118 
քրդեր 29, 89, 97, 122, 129, 131, 151, 
202 

քրիստոնեություն , քրիստոնեական դա- 
վանանք 102, 144 

քրիստոնյաներ 30, 31, 33, 40, 43 — 45, 
55, 64, 67, 80, 81, 84, 87, 94, 
99, 105, 107, 111, 112 , 114, 116 է 
117, 119, 127—130, 132, 133, 135, 
139, 140, 146, 155, 156, 163, 167, 
174, 185, 186, 199, 202, 204 

քուշեր 195 

քուրդանիներ (642) , 203, 204 

ֆրեր եղբայրներ (437), 145, 153, 178 
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ԳԱսԱՑԱՆԿ 


234. Թուր քերի տի րտպետութ յան սկիղրր 

235. Սար Սարսում ա վանքի կողոպուտի մասին 

236. Ռոմանոս Դիոգենեսի թ ագավորոլթ յան մասին 

237. Այն մասին , թե ինչպես նվաճվեցին քադաքներր և անցան թուրքերի ձեոօր 
ինչպես նաև Սուլեյմանի մահվան և Աբոլլֆաթահի թագավորության մասին 

238. Աբոլլֆաթահ սուլթանի արշավանքր դեպի արևմուտք և Անտիոքի , Ուոհայի 
ու մյուս ի քաղաքների գրավումը թուրքերի կողմից 

239 . Թ ոլրքերի կողմից Մ ելիաենեի գրավման մասին 

240. Թուրքերի մ ասին, որոնք տիրեցին աշխար Հին 

241. Թե ինչպես Ուոհան անցավ քրիստոնյաների ձեոքր 

242 . Ղեպի Ասորիք և Պաղեստին ֆրանկների արշավանքի , ա ՀՂ ժամանակի իրա- 
դարձությունների և թուրքերի ց գրավված քաղաքների մասին 

243. Ֆրանկների մուտքը հոռոմների երկիրը և հունաց կայսեր նենգությունը 
նրանց հ ան դե պ 

244. Նիկիայի առումը և ֆրսնկների մուտքը Սիլիկ \իո երկիրը 

245. Ֆրանկների գալուս տն Ուռ** ա քաղաք 

246. Հեթումի որդի Թեողորոսի՝ Ոլռհայի կառավարչի սպանության մասին 

247. Անտիոքի պ աշարո ւմն ու առումը ֆրանկների կողմից 

248. Սի րրուղա յի արշավանքր ղեպի Ուոհա, Ան-ոի ոք քաղաքի պաշարում ը նրս. 
կողմից և նրա պարտությունը ֆրանկներից 

249. Այն մասին, թե ովքեր էին այ դ ժամանակ իշխում Ասորի քի և Սիլի կիայի 
կողմ երում 

250. Երոլսա դեմի պաշարումն ու առումը ֆրանկների կողՕից 

251. Սենժիլ կոմսի կողմից Տրիպոլիի պաշարման մասին 

252. Սապ աղովկի ա յի տիրակալ Դանիշմենդի կողմից Անտիոքի տիրոջ Բոհեմ ունդի 

գե ր եվա րմ ան մասին 

253. Պուատվին թագավորի արշավանքը, նրա ղոր քերի կործանումը և նրա միայ- 

նակ ու տի՛ր ահռչակ վերադարձը 

254. Երասաղեմի թագավոր Գոդեֆրոլայի մահվան մասին 

255. Դանիշմենդ ամիրայի հարձակում ը Մ ելիտենեի վրա և վերջինիս գրավումը 
թուրքերի կողմից 

257. Այն մասին , թե ինչպես Սրուճն անցավ ֆրանկների ձեոքր 

258. Այն մասին, թե ինչեր եկան Սրուճի գլխին մահմեդականներից խլվելուց 
հետո. Բաղդով քնի և Սոլքմանի բախումը և քաղաքի մահմեդականների 
կոտորածը 

259. Ջկրմիշ զորահրամանատարի արշավանքը ղեպի Ուոհա և նրա գործած 
ոճիրները 
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260. Բ՝ե ինչպես Սամոսատր հանձնվեց ֆրանկներին . նաև Կարկառի երկրի մասին 

261. Ֆրանկ թագավորների հավաքն Ուռհայում է որ հանգեցրեց մեծ աղետի 

262. Ֆրանկ թա գավորների պառակտման մասին 

263. Ֆրանկների պարտությունը և նրանց ջախջախում ր Բալիկ գետի ափին, ինչպես 

նաև Ուոհափ տեր Բաղգուինի և Բ՝լս լաշարի կոմս Ժոսլինի գերությունը 

264. Ուռհայում Ռիշարգի իշխանության և ո լոհ ա յե ցին ե ր ին պատճառած վատու- 
թյունների մասին 

265. Այն մասին, թե ինչպես Բաղգոլինը և ԺոՍլինը ազատվեցին ստրկությունից 

266. Բաղգուինի և Անտիոքի տիրոջ ՝ Տանկրեգի միջև ծագած պատերազմ ի ու 
Բաղգուինի պարտության մասին 

267. Մ ավգուգի աոաջին արշավանքը գեպի Ոլռհա 

268. Ուռհային ֆրանկների օգնության գալու մասին 

269. Ֆրանկների հետ Եփրատ հասած ժողովրդի կողոպուտի ու կորստյան մասին 

270. Մ ավգուգի կողմից Ուոհայի գեմ ձեռնարկված երկրոր գ արշավանքի և Լ քա- 
ղաքի վ հանձնման դավաճանական գործարքի մա սին 

271. Մ ավղուղի սպանության և Անտիոքի տիրակալ Տանկրեգի մահվան մասին 

272. Աղադ բերդի պաշարում ր ֆրանկների կողմից 

273 . Մ ա ռաշի ավերււմր եր կրաշարժից և Բաղգուինի ու Ժոսլինի տարաձայնությունը 

274. Մավգուդից հետո (Լսորեստանում տիրակալածն զորագլխի, դեպի Ասորիք 
ձեռնարկած նրա արշավանքի ու պարտության մասին 

275. Այն մասին, թե " ինչպես Պիր ամրոցը հանձնվեց ֆրանկներին 

276. Երուսա ղեմ ի թագա վորի մ ահը, Ոլռհայի տեր Բաղգուինի թագավորումը Երոլ– 
սաղեմում և Ժոսլինի թագավորումը Ու ռհա յում 

277. Կարկառի երկրռւմ թալակ թուրքի գործած ոճիրների մասին 

278. Գալերանի գորքերի մասին, որոնք հարձակվեցին թուրքմենների վրա 

279. Մարդինի տիրակալ *\ ա գիի արշավանքը գեպի արևմուտք և Ոլռհայի պաշա- 
րումը նրա կողմից 

280. Ռոջերի ճ Անտիոքի տիրոջ պարտությունը 

281. Երուսաղեմի թագավորի գալուստը և թուրքերի պարտությունը 

282. Ժոսլինի թա գավորոլմն Ուռհայում 

283. Երերներից Ղադիի կրած պարտության, նրա մահվան և նրա որդու թագա - 
վորության մասին 

283. լունաց Հովհաննես կայսեր գահակալում ը 

284 . Ոսկեբեր լեռան մասին 

285. Մելիտենեում Ղանիշ մենգի որդու տիրապետութ \ան մասին 

286. Ուոհայի կոմս Ժոսլինի և Պիրի տեր Ֆալերււնի գերեվարումը թուրքերի 
կողմից 

287. Բազդոլին թա գավորի ժամանումն Ոլռհա 

288. թալակի կողմիգ ազդուին թագավորի ձերրակալման և գերեվարման մասին 

289. ք ալակի նոր արշավանքը գեպի ֆրանկների երկրները և նրա գործած 
ոճիրները 

290. Հիսն - Զիադում ոմանց կագ մ ակերպած դավադրության և Ժոսլին կոմոի փրր֊ 

կության մասին 

291. Ժոսլինի կողմից Հալեպի պաշարման և Հալե դում քրիստոնյաներից խլված 
տաճարների մ ասին 
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292. Բալակի և ֆրանկների ճակատամարտը Սաըրոլգի մոտակայքում, նրա պար - 
տությունն ու մահը և Դաուդ անունով եղբոր գահակալում ր 

293. ՎենԼտիկըիներ կոչվող ֆրանկների արշավանքի և նրանը կողմիը ծովափնյա 
Տյուրոս քաղաքի պաշարման մասին 

294. Տյուրոսի հանձնումը ֆրանկների ձեոքր 

295. /* ա ղդուին ի աղա տագրմ ան և Գալերանի սպանության մասին 

296. Հալեպ քաղաքի պաշարում ր ֆրանկների կողմիը 

297. Աղաղի պաշարումը Բուրսուխի կողմիը և ֆրանկ ներիը կրած նրա պար - 
տությունր 

298 . Բոհեմ ունդի գահակալումն Անտիոքու մ և Բանրասի հանձնումը ի սմա է Լլիտ– 
ների ձեոքր 

299. Ռուքին յան հայերի վ ատ արարքների մասին 

300. Անտիոքի իշխ ան Բոհեմ ունդի ու Դանիշմենդի որդի Ղադիի Կ միջև Կ իլիկի ո 
երկրռւմ տեղի ունեըած ճակատամարտի և Բոհեմ ունդի սպանության մսսին 

301 • Սպահանում նստող թուրքական մեծ սուլթանի մահվան մասին 

302. Ժոսլին կոմսի գահակալումն Ուոհայում 

303. Ասոր ե ստանում է Մոսալում և ողջ Մ իջադետքում Զանդիի տիր ապետու թ. լան 
սկդբնավորմ ան մասին 

304. Զանդիի արևմտյան ա րշավսւն քի և Շենավ բերդի դրավմ ան մասին 

305. Դամ ասեոսի մասին , ինչպես նաև Զանդիի կ ո Ղ^ից Բաալբեկ քաղաքի 
պաշարման մասին 

308. Ե րուոա ղեմ ի թ ա դավո րի պարտությունը բանգիի ը և ապա նրանը միջև կրևք– 
ված հաշտությունը # 

307. Աթարիըի առումը 

308. Ա ապադովկիա երկը ի և Ղ ս ՚ ղՒՒ որդիների մասին 

309. Հունաը Հովհաննես կայսեր դեպի Անտիոք ձե ոն արկած արշավանքի մասին 

400. Կիլիկիո երկրի Ադանա քաղաքի առումը և նրա բնակիչների կոտորածը 
թո լրքերի ձեռքով 

401. Ո լոհ ա յե ըին ե ր ի քարավանի ոչնչաըումր և մի մեծ բադմ ութ յան կոտորածն 

ու կողոպուտը Տավթիլամ Տ իմ ուրտաշի կողմիը 

402. Հունաը կայսեր թափանըում ր ասորոը երկրներր 

403. Շիդար անառիկ բերդի պաշարումը հունաը կայս եր կողմից 

404. Թե ինչպես Բոլգաան նորից ընկավ մահմեդականների ձեոքր, և նրա դերի– 
ներր փրկվեցին ստ րկութ յուն ի ը 

405. Հոլնաց կայսեր որդիների մահը և նրա ամոթալի վերադարձն իր երկիրը 

406. Դեպի Կիլիկիա հոլնաց կա յսե ր ՚ ձե ոն արկած երկրորդ արշավանքի և նրա 
մահվան մասին 

407. Ալամ անաը թագավորի արշավանքն իր զորքերի Հ *ետ 

1 08. Ալֆոնս անունով մի այլ թագավորի արշավանքը և նրա վախճանը 

409. Դ ամասկոս քաղաքի սլաշարում ր ֆրանկների կ ո Ղ^ից 

410. թանդիի պատերազմը Ար տ ուք յաննե ր ի դեմ և նրա գժտությունը Ժոսլին 
ուոհայեըու հետ 

411. Ուոհայի պաշարումը Զ ա ^հՒՒ կողմից 

412. Ուոհայի ողբայի աոումր և նրա բնակիչների րնաջնշոլմ ր 

413. Բերդի դ՚ւան դիմաց աոաշացած սոսկալի հրմշտոցի մասին 

414. Բերդի հանձնումը Զանդիի ձեոքր 
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82 
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415. Ոահաւքւ բերդում գտնվող ֆրանկների հետ պատահած ղեպրր 93 

416. Զանգիի մեկնումն Ուոհայից և նրա արած կարգագ րութ յուններր 94 

417 . Սրուճի առումը և Պիր կոչվող անառիկ ամրոցի պաշարում ը 94 

418. Պիրին օգնության հասած ֆրանկների մասին 95 

419. Նասրեդգինի սպանությունր Մոսուլում և Պիրի անսպասելի փրկությունը 96 

420. Բ՝ե ինչպես Նասրեղգինն սպանվեց ՄոսուլոլԱ 96 

421. Աոաջին գրավում ից հետո Ուռ հայի հոգևորականների և աշխարհականների 

գործած վատ արարքների մասին 9է 

422. Զ^նգի ամիրայի ժամանումն Ուո.հա . 99 

423. Բորոտների աղբյուրի մասին, որ գտնվում է քաղաքից գոլրս 101 

424. Զանգիի մասին , որն իր հիվանգութ յան պատճառով էվացվեց ջրհորի ջրերով 102 

425. Զ ա նգիի մեկնումն Ուոհայից 102 

426. Կալա֊ Ջ արա յ ւի պաշարում ը Զանգիի կողմից, վերջինիս ոճրալի սպանու- 

թյունը, նրա գորքերի քայքայումը , բանակի խոովաթ յոլնր և նրա որդիների 
տիրակալում ը 103 

427 . Համառոտ կերպով թշվառ Ոլոհա\ի վերջին առման և նրա իսպառ կործան- 
ման մասին 104 

428. Ֆրանկների հետ մեկնող ժողովրդին վիճակված գառը փորձության մասին 107 

429. Ֆրանկների ձախորդ վարմունքի, նրանց կրած պարտության և Ոլռհայի 

թշվառ ժողովրդի իսպառ բնաջնջմ ան մասին 109 

430. Վերջնական անկմսն ժամանակ քաղաքում ս անձաղե ր ծվա ծ կոտորածի, կո- 
ղոպուտի և ոճիրների մասին 110 

431. Ասորական եկեղեցու հն ա գույն թաքստարանների հա քտնաբերման և այդ 
սոսկալի ավարառության րնթացքում կողոպուտի մատնված մյուս գանձերի 

մ ասին 110 

432. Գերությունից խուսափողների, սպանվածների և նրանց մասին, ովքեր այլ 

երկրներում կարեկցանք ցուցաբերեցին ուռհա յե ցին ե րի նկատմամբ 111 

433. Ֆրանկ թագավորների արշավանքը դեպի այս երկրները՝ քրիստոնյաներին 

օգնելու նպատակով 112 

434. Դամասկոսի պաշարումը ֆրանկների կողմից • 112 

435. Երկրռւմ գտնվող Զ ո *– բարա վանքերի և բերդի կողոպուտի մասին 113 

436. Սուրբ Բարսումա վանքի կողոպտում ր ԺոԱչինի կողմից, Ո ԸԸ պատճառ 

դարձավ վերջինիս անհետ կորստյան 114 

437. Զ անգէէ որդի Նարեդ ղֆն է պարտաթքՈլնր Տագրաչէ մոտ 116 

438. Ֆր անկների պարտությունը Նուրե դդինի ց և Ուռհայի կոմս Ժոսլինի գերե- 
վարումը 117 

439. Ասկալոն քաղաքի պաշա րում ր ֆրանկների կողմից և նրա նվաճումը մահ- 
մեդականների ձեռքից 118 

440. 1470 (1159) թվակ անին պատահած դեպքերի մասին 118 

441. Ֆրանկ թագավորների ծովային արշավանքը, Խարիմի նվաճում ր մահմեդա- 

կաններից և նրանց երկրների կո ղոպտոլմ ր , հունաց կայսեր արշավանբր և 
ա յգ Ժամանակ Ասորիքում պատահած դեպքերր 120 

442. Պոնտոսի և Հյուսիսի երկրներում այգ տարիներին պատահած դեպքերի մասին 121 

443. Հալեպի մոտակայքում գտնվող Խարիմ բերդի գրավումը և ֆրանկների 

կրած մեծ կորուստն այնտեղ 122 
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444. Երուսաղեմի թաղավորի եգիպտական արշավանքի պատճառը, Նոլրեղղինի 
մեծամեծներից մեկի՝ Շիրկոլհի մուտքր Եգիպտոս և այղ ժամանակ երկրամ 
տեղի ունեցած իրադարձությունները 

445. Շավիրի մեկնումը Եգիպտոսից 

446. Ասադեդդինի և Շավիրի տ ա ր ա ձա յն ո ւթ ք ո ւն ր 

447. Ասադեդդին Շ իրկուհի երկրորդ ա րշավանքը Եգիպտոս 

448. Երուսաղեմի թագավորի երրորգ արշավանքը դեպի Եգիպտոս, Բիյբայսի 
առումը, Շավիրի սպանությունը և Ասադեդդինի գահակալումը Եգիպտոսռմ 

449. Արևելքի երկրներում և Ասորիքում Նոլրեդդինի կատարած գործերի մասին 

450. Նոլրեդդինի մահվան մասին 

451. Նոլրեդդինի բնավորության և սովորույթների մասին 

452. նոլրեդդինի որդու գահակալման , Երուսաղեմի թագավորի մահվան և Ոլո֊ 
Կայի եկեղեցիների ավերման մասին 

453. Մոսուլի տիրակալի դեպի արևմուտք ձեոնարկած արշավանքը և Ոլոհավ ւ 
պաշարումը նրա կողմից 

454. Աալահեդդին Յուսոլֆ իրն Այուբի թագավորության ս կիդթր ք որը կամեց 
նա և Մելիք ան ֊ նա սիր 

455. Սասանի երկրոլմ գտնվող բերդերի մասին, որոնք գրավվեցին թուրքերի 

կողմից 

456. Հայոց երկրի Անի քաղաքի մասին 

457. Ամինեդդին ներքինու սպանությունը Մ արդինում 

458. Մելիտենեի աոոլմր և նրա տիրոջ սպանությունը նույն տարվա փետրվար 
ամսի լիա լուսնի օրերին 

459. Կիլիկիայի իշխան Մլեհի սպսւնոլթյան մասին, որ տեղի ունեցավ նու\ն 
տարում 

460. Սաղդադի խալիֆի դեմ ծագած ապստամբության մասին 

461. Սալսւհեդդին մեծ տիրակալի արշավանքը դեպի Ասորիք և նրա տիրապե - 
տության սահմանների ընդարձակումն այդ կողմերում 

462. Եփրատից արևելք տիրող ամիրաների պատերազմ ր Սալ ա հեդդինի դեմ և 
Մոսուլի տիրակալ Սեյֆեդդինի պարտությունը 

463. Սեյֆեդդինի ճակատամարտը Սալ ահեդդինի հետ և նրա ծանր պարտոլթյունր 

464. Մաբբոլգի պաշարման մասին 

465. Ագագի պաշարումր և այդ կողմերի բնակավայրերի ոլ բերդերի աոումր 

466. Իկոնիայի սուլթանի , Պոնտոսի երկրի , ինչպես նաև քրիստոնյաներին օգնելու 

ն պ էս տ ա կով հոլնաց կայսեր ձեոնարկած արշավանքի և նրա անփաոունակ 
ու ձեռնունայն վերադարձի մասին 

467. Նեոկեսա րիա քաղաքի պաշարում ր հունաց կայսեր կողմից 

468. Կայսեր ա ո ա ջխ ա ղա ց ո ւմ ր , նրա զինվորների և ունեցվածքի կորոլստր և 
նրա անփառունակ վերադարձր մայրաքաղաք 

469. Մաադների , այսինքն՝ արաբների բազմամարդ ժողովրդի մասին, որը 
Ժայթքելով դարս հորդաց անապատից 

470. Մելիտենեի պաշարում ր սուլթան Հիլիջ Արսլանի կողմից 

471. Ինչպես սուլթանի եղբայրն րնկավ ֆրանկների ձեռքը 

472. Սալահեդդինի պարտությունը ֆրանկներից Ասկալոնի երկրի Ռամյս) կոչվող 

վա յրոլմ 
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473 . Գյումուշտեգին ներքինու սպանության և ֆրանկների կողմից Խարիմի բերդի 

պաշարման մասին , որը գտնվում է Անտիոքի մոտակա չքում 14*յ 

474. Ս ա ւ ահե դդին ի արշավանքը Եգիպտոսից Ասորիք, Մոսուլի տիրակալ Սեյ– 

ֆեգգինի մահը , նրա եղբոր գահակալումը և այգ ժամանակ տեղի ունեցած 
իբագարձութ յուններր 147 

475. Ո ւոհ ա յե ցիների գանգատն իրենց կաոավարշից 147 

476. Նու րեգգինի որդի Մելիք Սալիհի մահվան և Հա լեպում Իզղեգգինի թագա- 
վորության մասին 149 

477. Ս ալահեգգինի առաջխաղացումը և թափանցումն արևելք 149 

478. Ուռհայի և մինչև Մոսուլ ընկած միջագետյան մյուս քաղաքների սլաշա– 

րումը Սալահեգգինի կողմից 150 

479. Թուրքմենների և քրղերի միջև տեղի ունեցած կովի մասին 151 

480. Սալահեգգինի ապաքինման և Նասրեգգինի մահվան մասին 151 

481. Հալեպ քաղաքի աոումը 151 

482. Սալահեգգինի նոր արշավանքը դեպի արևելք 152 

483. Պատերազմը ֆրանկների գեմ և վերջիններիս ջա խջա խում ր . նրանց քաղաք- 
ների գրավում ը և երկրների ավերումն ու կողոպուտը. Երասաղեմի առումը 

և նրա բնակչության իսպառ բնաջնջումը 153 

484. Երուսաղեմի աոումը ճ ՝ 154 

485. Ֆրանկների նոր արշավանքը և Աքքայի պաշարումը նրանց կողմից. Ալա– 

մանների թագավորի արշավանքը ցամաքով և նրա կործանում ո Կիլիկիա յում 155 

486. Աքքայի առումը ֆրանկների կողմից 156 

487. Սալահեգգինի մահը 1504 (1103) թվականին 156 

488. Արևելքի տիրակալների արշավանքը 157 

489. Սալահեգգինի որդի Մելիք ալ-Ագիղի արշավանքը և Դամ ասկոսի պաշա- 
րումը նրա կողմից 15< 

490. Թեբնին ամրոցի պաշարում ր ֆրանկների կողմից 158 

491. Մարգինի պաշարման, Մելիք ալ-Աղիղի մահվան և այգ ժամանակի իրա- 
դարձությունների մասին 159 

492. Մարգինի բերդի փրկութւան մասին * 160 

493. Մելիք ալ-՚Թամ իլի ժամ անում ր Դամ ասկոս և այգ քաղաքի խնդրի լուծում ր 161 

494. Եգիպտոսում Մելիք ալ-Թա միլի թագավորման և ա ւ գ ժամանակ Ասորիքում 

կասւարված իրադարձությունների մասին ՝ 161 

495 • 1'կոնիայի Ռուքնեղգին սուլթանի արշավանքի մասին 162 

496. Ամիգի տիրոջ մահվան և Մոսուլի եկեղեցիների կողոպուտի մասին 162. 

497. Մելիտենեի մասին 163 

498. Ար ևելցիների զորահավաքը և Դամասկոսի պաշարում ր նրանց կ ո Ղ^Ւ9՝ 

Մելիք ալ-Ա գիլի մեկնումը Եգիպտոսի ց 164 

499. Մարգինի պաշարման, Ռուքնեգգինի՝ իբերներից կրած պարտության և 

Ժամ անակի իրադարձությունների մասին 165 
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ք^սւրք ական աղբյուրները Հայաստանի, նայերի և Անդրկովկասի մյուս մոդովուր դների 
մասին։ Թարգմանություն թուրքերեն բնագրերից , ներածությունով, ծանոթագրու֊ 
թ (աններով, տ ե րմ ին ա րան ա կան բառարանով և հավելվածով, հատոր Ա. կազմեց 
Ա. Խ, Ս աֆրաստ յան , Երևան, 1061։ 

2. Թուրքական աղբյուրները Հայաստանի, նայերի և Անդրկովկասի մյուս մո լովուրդ– 
ների մասին։ Թարգմանություն թուրքական բնագրերից , ներածական ակնարկներով, 
ծանոթագրութ ( աններով և հավելվածով, հատոր I* , կազմեց Ա. Խ . Ս աֆրաստ յան Ւ 

Երևան, 1064։ 

Արաբական աղբյուրները Հայաստանի և նարևան երկրների մասին, կազմեց շ. թ. 

Նալբանգ յան , Երևան , 1965։ 

է. Օտար աղբյուրները Հայաստանի և նայերի մասին, հատոր 4։ Թուրքական աղբյուր- 
ներ, գիրք 9, էվյիքա Չելեբիւ Թարգմ անութ յուն բնագրից, աոաջաբան և ծանոթա- 
գրություններ Ա. Խ. Ս աֆրաստ յանի , Երևան, 1967։ 

5. Օտար աղբյուրները Հայաստանի և նայերի մասին, հատոր 5։ Բ յուգանգակաև 

աղբյուրներ . գիրք Ա, Պրոկո»դիոս ԵեսէԱրսւդի։ Թարգմանություն բնագրից , աոաջա- 
բան և ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկ յանի , Երևան, 1967։ 

6. Օտար աղբյուրները Հայաստանի և նայերի մասին, հատոր 6։ Բյուգանդական 
աղբ յա րնևր , գիրք Բ, Եոստանդին Ծիրանածին։ Թարգմանություն բնա գրից , աոա- 
ջաբան և ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկ յանի , Երևան, 1970։ 

7. Օտար աղբյուրները Հայաստանի և նայերի մասին, հատոր 7։ Թուրքական աղբյուրներ, 
ղիրք 9 Թարգմանություն բնագրից , Ա. Խ . Ս աֆրաստ յանի և Գ. Հ. Սա նթուրջ յա նի , 
Երևան , 1972։ 

Բ. Օտար ադթյարնե րը «.այաստանի և նայերի մասին, հատոր 8։ Ասորական աղբյուրներ, 
գիրք Ա Թարգման ութ յուն բնա գրից , աոաջաբան և ծանոթագրություններ Հ. Գ. 

Մ ելքոն յանի , Երևան , 1976 : 

9. Օտար աղբյուրները Հայաստանի ե նայերի մասին, հատոր 9ւ Հին հունական աղ- 

բյուրներ, գիրք Ա. Հովսեսյոս Փլսւվիոս, Գիոն Կասսիոս։ Թարգմանություն բնագրիդ , 
աոաջաբան և ծանոթագրություններ Ս. Մ. Ե րկյաշա ր յանի , Երևան, 1976։ 

10 Օտար ալյուրները Հայաստանի I նայերի մասին, հատոր 10։ Բյուգանդական աղ- 

բյուրներ, դիրք 9՝, ֊ովնաննեո 1)||ի|իդես։ Թարգմանություն բնա գրից , աոաջաբան և 
ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկ յանի , Երևան, 1979։ 

11. Օտար ալյուրները ..այաստանի և նայերի մասին, հատոր 11։ Արաբական աղբյուր֊ 
ներ, գիրք Բ, Եթն ալ-Ասիր Թարգմանություն բնագրից , աոաջաբան և ծանոթագրու- 
թյուններ Արամ Տ ե ր - Ղ ևոն դյան ի , Երևան, 1981։ 
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